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I BÖLMƏ. AZƏRBAYCAN ŞƏRQŞÜNASLIQ MƏKTƏBİNDƏ 

ƏSMƏTXANIM MƏMMƏDOVA İRSİ 

 

MİLLİ İNKİŞAFIN  GÜCÜ: HEYDƏR ƏLİYEV VƏ ŞƏRQ QADINI 

Məmmədova Əsmətxanım 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Tarix boyü həyatın zəif yox, zərif dayag ı olan qadına baxış fərqli olmüşdür. 

Bü fərqlilik təkcə qadına olan mü nasibətdə yox, həmin cəmiyyətin qadınının o 

xalqın tarixindəki yerində və rolünda da o zü nü  go stərirdi. Azərbaycan qadını 

ona go rə fərqliliyi ilə ü stü n idi ki, o z ahəngdarlıg ı ilə tü rk millətinə sadiq, məg -

rür amalı, çag daş ideyalarla zamanın yeniliyini dü şü nən, islam mənəviyyatını 

o zü ndə birləşdirən idi. Azərbaycan qadınının mənəvi gü cü ndən dog an bü xü sü-

siyyəti Heydər Əliyev tərəfindən üzaqgo rənliklə dəyərləndirilirdi. 

Heydər Əliyev “Qadın cəmiyyətin o zəyidir” demişdir. Önün dedikləri tək-

cə so zdə yox, əməldə də o z təzahü rü nü  go stərirdi. Təkcə mü stəqillik illərində 

deyil, hələ Azərbaycana rəhbərlik etdiyi birinci hakimiyyəti do vrü ndə də Azər-

baycan qadınlarının naminə əlindən gələni əsirgəməmişdir. 1969–1982-ci illər-

dəki rəhbərliyi do vrü ndə hətta Azərbaycanın ücqarlarında belə zəhmətkeş qa-

dınlarla go rü şü r, mədəniyyət sahəsində xidmətləri olan qadınların istedadlarını 

ü zə çıxarır və onlara bo yü k dəyər verir, ziyalı xanımların elm yollarında əlindən 

gələni əsirgəmirdi. 

Mü stəqilliyimizi bərpa etdikdən sonra Azərbaycan qadınının qarşısında 

yeni ü fü qlər açılmışdır. Heydər Əliyev qadını cəmiyyətin bəzəyi, go zəlliyi adlan-

dırmış, Azərbaycanın keçmiş zamanlarda da go rkəmli qadınları oldüg ünü bil-

dirmişdir. XX əsrdə Azərbaycan qadınının keçdiyi yol, əldə etdiyi nailiyyətlər və 

həqiqətlər dü nya miqyasında bo yü k fəxr mənbəyinə çevrilmişdir. 

Heydər Əliyev çıxışlarında Azərbaycan qadınının tarixən milli dəyərlərin, 

do vlətçilik ənənələrinin və ictimai sabitliyin qorünmasında mü hü m xidmətlər 

go stərdiyini xü süsi qeyd edirdi. Ö bildirirdi ki, bü zəngin irs mü asir do vrdə də 

davam edir və qadınlar cəmiyyətin inkişafında aparıcı qü vvələrdən biridir. 

Önün mo vqeyinə go rə, qadınların fəallıg ı, təşəbbü skarlıg ı və intellektüal poten-

sialı olmadan qü drətli do vlət qürücülüg ündan danışmaq mü mkü n deyil. Məhz 

bü baxışın nəticəsi olaraq qadınların ictimai-siyasi proseslərdə iştirakına geniş 

dəstək verilmiş, onların bacarıq və imkanlarının reallaşdırılması ü çü n əlverişli 

şərait yaradılmışdır. 
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1998-ci ildə Ulü Ö ndər “Azərbaycan qadınlarının rolünün artırılması haq-

qında”, “Azərbaycan Respüblikasında do vlət qadın siyasətinin həyata keçirilmə-

si haqqında”, “Qadın Problemləri ü zrə Do vlət Komitəsinin yaradılması haqqında” 

fərmanlar imzalamışdır. 2000-ci ildə imzaladıg ı “Azərbaycan Respüblikasında 

do vlət qadın siyasətinin həyata keçirilməsi haqqında” fərman isə o lkədə qadın 

siyasətinin daha da gü clənməsinə səbəb olmüşdür. Həmin ilin iyün ayında Azər-

baycan Respüblikasının Nazirlər Kabineti “Azərbaycan Respüblikasında qadın 

məsələləri ü zrə 2000–2005-ci illər ü çü n Milli Fəaliyyət Planı”nı qəbül etmişdir. 

Eyni zamanda imzaladıg ı çoxsaylı sərəncam və fərmanlarla formalaşdırdıg ı qa-

dın siyasətinin mo hkəmləndirilməsinə və hü qüqi bazasının yaradılmasına şə-

rait yaratmışdır. 

Heydər Əliyevin rəhbərliyi ilə qadın siyasətinin tərkib hissəsi olaraq bey-

nəlxalq mü hitlə qarşılıqlı və mü ntəzəm əməkdaşlıq həyata keçirilmişdir. Hey-

dər Əliyevin formalaşdırdıg ı qadın siyasətinin aparıcı istiqamətlərindən biri 

olan bü tendensiya ilə Azərbaycan qadın hü qüqlarının mü dafiəsi, qadınlara qar-

şı zorakılıqla mü barizə, qadınlara ayrı-seçkiliyin yolverilməzliyi ilə bag lı bir çox 

tədbirlərə qoşülmüşdür. 

Ulü Ö ndərin üzaqgo rən və məqsədyo nlü  siyasəti nəticəsində Azərbaycan-

da cəmiyyətin mü xtəlif sahələrində fəallıg ı ilə seçilən qadınların sayı artmag a 

başlamışdır. Məhz bü siyasətin təsiri ilə liderlik keyfiyyətlərinə malik, təşəbbü s-

kar və üg ürlü qadın nəsli formalaşmışdır,qadın təşkilatlarının fəaliyyətini geniş-

ləndirmişdir.Bü gü n Azərbaycan qadınları iqtisadiyyatın, siyasətin, elmin, təhsi-

lin və digər mü hü m sahələrin inkişafında yaxından iştirak edir, o lkənin gələcəyi 

ilə bag lı qərarların qəbülünda mü hü m rol oynayırlar. Do vlət idarəçiliyində, icra 

strüktürlarında və qanünverici orqanlarda qadınların təmsilçiliyinin yü ksəlmə-

si də həyata keçirilən bü ardıcıl siyasətin mü hü m nailiyyətlərindən biri hesab 

olünür. 

Heydər Əliyevin layiqli davamçısı İ lham Əliyev tərəfindən həyata keçiri-

lən qadın siyasətinin təzahü rü  kimi 2006-cı ildə Azərbaycan Respüblikasının 

Ailə, Qadın və Uşaq Problemləri ü zrə Do vlət Komitəsi yaradılmışdır. Heydər Əli-

yevin Azərbaycan qadınına verdiyi dəyər bü gü n də yaşadılır, davam etdirilir və 

həyata keçirilir. 

 

 

  



Yaxın və Orta Şərq xalqlarının ədəbi-mədəni əlaqələrində ortaq abidələrin tədqiqi 

 

7 

“KAMİLLİK CƏMİYYƏTİ” İCTİMAİ BİRLİYİNİN  

SOSİAL SFERADAKI ROLU VƏ VƏTƏNDAŞ CƏMİYYƏTİNİN  

İNKİŞAFINA VERDİYİ TÖHFƏLƏR 

 

Nəsirova Fidan 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

XX əsrin sonlarından etibarən Azərbaycanda vətəndaş cəmiyyətinin for-

malaşması prosesində qeyri-ho kümət təşkilatlarının fəaliyyəti mü hü m əhəmiy-

yət kəsb etmişdir. Uzün illərin qadag a və çərçivələrinin dag ılması fonünda ye-

nicə mü stəqillik qazanmış respüblikamızın inkişafı istiqamətində do vlət qü-

rümları ilə yanaşı təşəbbü skar insanların fəaliyyətinə yandırılan yaşıl işıq fərdi 

vətəndaş məsüliyyətinin artması ilə yanaşı, həm də mü əyyən mənada do vlətçi-

liyə verilən dəstək idi. Bü araşdırmada zamanın tələblərindən dog an, saysız-he-

sabsız xeyriyyə işlərində imzası olan “Kamillik cəmiyyəti” ictimai birliyinin çox-

şaxəli fəaliyyəti tədqiqat prosessinə cəlb edilmiş, üg ürlü nəticələrin əldə olün-

masında onün rəhbəri və təsisçisi Əsmətxanım Məmmədovanın şəxsi keyfiyyət 

və əzmkarlıg ı o n plana çəkilmişdir. Qeyd etmək lazımdır ki, sosial həmrəyliyin 

mo hkəmləndirilməsi, milli-mənəvi dəyərlərin qorünması, qadınların ictimai fə-

allıg ının artırılması və hümanitar təşəbbü slərin həyata keçirilməsi istiqamətin-

də fəaliyyət go stərən təşkilatlar arasında “Kamillik Cəmiyyəti” İ ctimai Birliyi 

xü süsi yer tütür. 1998-ci ildə tanınmış şərqşü nas alim, ictimai-siyasi xadim, fi-

lologiya ü zrə fəlsəfə doktorü, dosent, İ və İİ çag ırış Milli Məclisinin depütatı Əs-

mətxanım Bəyəhməd qızı Məmmədova tərəfindən təsis edilən bü qeyri-

ho kü mət təşkilatı  Azərbaycan vətəndaş cəmiyyətinin inkişafı tarixində üzün il-

lərdir ki, mü hü m sosial institütlardan biri kimi qiymətləndirilir. 

Ö ncəliklə qeyd edilməlidir ki, “Kamillik Cəmiyyəti”nin yaranması təsadü fi 

hadisə olmayıb, onün təsisçisinin illərlə  qazandıg ı elmi, ictimai və siyasi təcrü -

bənin məntiqi nəticəsi kimi meydana çıxmışdır. Əsmətxanım Məmmədovanın 

həyatının icmalvari xü lasəsinə diqqət yetirəndə go rü rü k ki, təşəbbü sü  ələ al-

maq, liderlik bacarıg ı onün hansı sahədə fəaliyyət go stərməsindən asılı olmaya-

raq açıq şəkildə o zü nü  go stərir.  Məhz bü səbəbdəndir ki, əsas peşəsi mü əllimlik 

olan Ə. Məmmədova təkcə elmi fəaliyyətlə kifayətlənməmiş, cəmiyyətin mü xtə-

lif təbəqələrinin problemlərinin həlli istiqamətində ardıcıl və məqsədyo nlü  iş-

ləmiş və bü fəaliyyətin məntiqi davamı olaraq 1995-2000, 2000-2005-ci illərdə 

Azərbaycan Respüblikası Milli Məclisinin İ və İİ çag ırış depütatı seçilmişdir.  

Başqa so zlə, hələ depütat seçilməmişdən çox-çox o ncə  xalq arasında mandatsız 

millət vəkili statüsünü qazanmış aktiv ictimai xadim 1995-ci ildə Milli Məclisə 
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depütat seçilməklə bü statüsü rəsmiləşdirmiş, 10 il mü ddətində bü ali məqamın 

ən layiqli daşıyıcısı olaraq, millətin həqiqi vəkili kimi seçicilərinin problemlərini 

ən mü xtəlif dairələrdə qabartmaqla xalqın səmimi sevgisini qazanmışdır. 

Bününla yanaşı onün rəhbərliyi altında fəaliyyət go stərən birlik milli-mə-

nəvi dəyərlərin təblig i, gənclərin vətənpərvərlik rühünda tərbiyəsi, qadın 

hü qüqlarının mü dafiəsi, erkən nikahlar, məişət zorakılıg ı, dini mo vhümat və so-

sial ayrı-seçkilik kimi problemlərlə mü barizəni prioritet istiqamətlərdən biri ki-

mi mü əyyənləşdirmişdir. 

Birliyin fəaliyyətinin mü hü m istiqamətlərindən biri sosial həssas qrüpla-

ra go stərilən dəstəkdir. Qarabag ın işg alı illərində çoxsaylı qaçqın və məcbüri 

ko çkü n şəhərciklərinə reallaşan səfərlər,  internat evlərində ata-ana sevgisin-

dən məhrüm üşaqlarla, qocalar evində go zü  yolda olan yaşlılarla, hərbi hissə-

lərdə təşkil olünan go rü şlər, şəhid və qazi ailələrinə, aztəminatlı insanlara 

go stərilən maddi və mənəvi yardımlar bir tərəfdən təşkilatın sosial məsüliyyət 

prinsipinə sadiqliyini, qarşısına qoydüg ü o hdəlikləri yerinə yetirmək məsüliy-

yətinin go stəricisidirsə, digər tərəfdən Ə. Məmmədovanın şəxsi fədakarlıqları-

nın əməli nəticəsidir. Təbii ki, bü fəaliyyətlər həm də do vlətin sosial siyasətini 

tamamlayan və vətəndaş həmrəyliyini gü cləndirən mü hü m təşəbbü slər kimi 

dəyərləndirilir. 

Əsmətxanım Məmmədovanın beynəlxalq təşkilatlarda, o cü mlədən Ailə, 

Qadın və Uşaq Problemləri ü zrə Do vlət Komitəsi, Dü nya Azərbaycan Qadınlar 

Birliyi, Qadın və İ nkişaf Mərkəzi, BMT yanında “Koalisiya 1325”, “Bərabər İ nki-

şaf Naminə Koalisiya və digər qürümlarda təmsil olünması “Kamillik Cəmiyyə-

ti”nin fəaliyyət cog rafiyasını daha da genişləndirmişdir. Belə ki, mü xtəlif o lkə-

lərdə keçirilən beynəlxalq tədbirlərdə Azərbaycan  və Qarabag  həqiqətlərini 

üg ürla təblig  etməklə o lkəmizin milli maraqlarının mü dafiəsinə o z to hfəsini 

verməyə real zəmin yaratmışdır. 

Tədqiqatın mü əllifi kimi qeyd etməyi vacib sayıram ki, Əsmətxanım Məm-

mədovanın dog ma qızı olaraq onün həyata keçirdiyi çoxsaylı xeyriyyə aksiyala-

rının, sosial layihələrin və hümanitar təşəbbü slərin və saysız-hesabsız səmimi 

təşəkkü rlərin canlı şahidi olmüşam. İ mkan daxilində bü fəaliyyətlərdə iştirak 

etmiş və onün insanlara go stərdiyi diqqət və qayg ının bilavasitə mü şahidəçisi 

olmüşam. Bü baxımdan onün fəaliyyəti mənim ü çü n yalnız ictimai lider nü mü-

nəsi deyil, həm də yü ksək mənəvi dəyərlərin təcəssü mü dü r. 

Əsmətxanım Məmmədovanın ailəsində formalaşdırdıg ı vətənpərvərlik 

rühü da xü süsi qeyd olünmalıdır. Önün og lü Fərid Məlikovün 19 yaşında Birinci 

Qarabag  mü haribəsinə ko nü llü  qatılaraq o n cəbhədə do yü şməsi ailədə milli-

mənəvi dəyərlərin və vətən sevgisinin yü ksək səviyyədə aşılandıg ını go stərir. 
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Elə bü faktın o zü  ictimai fəaliyyətlə ailə tərbiyəsinin vəhdət təşkil etdiyini 

nü mayiş etdirən mü hü m nü münədir. 

Nəticə etibarilə, “Kamillik Cəmiyyəti” İ ctimai Birliyinin fəaliyyəti Azərbay-

canda vətəndaş cəmiyyətinin inkişafı, sosial həmrəyliyin mo hkəmləndirilməsi və 

milli-mənəvi dəyərlərin qorünması baxımından əhəmiyyətli rol oynayır. Birliyin 

təsisçisi və prezidenti Əsmətxanım Məmmədovanın çoxşaxəli fəaliyyəti isə elmi 

dü şü ncə, vətəndaş məsüliyyəti və hümanizm prinsiplərinin üg ürlü sintezini əks 

etdirən nü münə kimi Azərbaycan ictimai fikir tarixində xü süsi yer tütür. 

 

 

NİZAMİ GƏNCƏVİNİ YAZDIĞI DİLDƏ DİNDİRƏN ALİM 

 

Əbilova Zəkiyyə 

AMEA-nın M.Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu 

 

Azərbaycan Do vlət Universitetinin məzünü, vətənpərvər, go zəl ailə başçı-

sı, bo yü k ictimaiyyətçi, filoloq, tərcü məçi, nəhayət sevimli pedaqoq, go zəl təd-

qiqatçılıq qabiliyyətinə, yaxşı nəzəri hazırlıg a, tü kənməz əməksevərliyə, qarşı-

da düran məsələnin dərinliyini hiss etmək qabiliyyətinə malik olan Əsmətxa-

nım Məmmədova yalnız fars dilçiliyi ü çü n deyil, həm də ü mümi dilçilik ü çü n 

faydalı elmi ü mümiləşdirmələr, təcrü bi nəticələrlə zəngin  sanballı elmi əsərlər 

meydana qoymüşdür. Bü tü n bünlar alimin tədqiq etdiyi sahənin səriştəli mü tə-

xəssisi oldüg ünü bir daha sü büt edir. 

Go rkəmli alimin çoxşaxəli yaradıcılıg ında Nizami Gəncəvi məsnəviləri 

xü süsi yer alır. Nizamini yazdıg ı dildə dindirən Əsmətxanım Məmmədova yorül-

mayan araşdırmaçıdır. Fars dilini go zəl bilən alim Nizamini yazdıg ı dildə dindir-

diyindən onün bü sahədəki işləri orjinal və üg ürlü alınmışdır. Nizami elə bir 

dü hadır ki, onün fikirləri kimi şəxsiyyətinə, yaradıcılıg ına olan maraq da sərhəd 

bilməyir. Çü nki o, şair kimi məşhürlaşsa da, əslində ona “alim-şair”, bəlkə də “şa-

ir-alim” demək daha dü rü st olardı. Nizami o z do vrü nü n bü tü n elmlərinə vaqif 

olmaqla, hər bir elmi mətləbi şe`ir dilində verir; eləcə də onün adi həyati məsə-

lələr haqqında yazdıg ı şeirləri belə, elmlə dolüdür. İ stər xaricdə H.Pürqstal, 

d`Erbelo, E.Braün, F.Erdman, F.B.Şarmüan, Yan Pıbka, B.Zəncani, Y.Marr. Y.E.Ber-

tels, A.Y.Krımski, V.Dəstgərdi, B.Sərvətian, istərsə də o lkəmizdə Məmməd Cəfər 

Cəfərov, Mir Cəlal Paşayev, Ələşrəf Əlizadə, Əbdü lkərim Əlizadə, Əhmədag a Əh-

mədov, Mirzəag a Qülüzadə, Mü bariz Əlizadə, Rü stəm Əliyev, Qəzənfər Əliyev, 

Azadə Rü stəmova, Xəlil Yüsifli kimi yü zlərlə dahi alim do nə-do nə mü raciət et-

dikləri Nizami yaradıcılıg ı ilə bag lı yeni-yeni sənət nü münələri ərsəyə gətirmiş-
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lər. Ə. Məmmədova həmin alimlərin bü sahədəki zəhmətlərini yü ksək dəyərlən-

dirir. Bü tü n bünlara baxmayaraq, Əbdü rrəhman Caminin :”Qiyamət gü nü  Şey-

xin ətəyindən tütüb, 350 anlaşılmayan beytin şərhini sorüşacag am” fikrini xa-

tırladan araşdırmaçı bü xəzinənin bitib-tü kənməyəcək bir ü mman oldüg üna 

işarə edərək, Nizami tədqiqatçiları ü çü n bü gü n də, sabah da, hələ bilən yoxdür, 

neçə əsrlər mo vzü tapılacag ına əminliyini bildirmiş olür. Bü baxımdan Əsmət-

xanım Məmmədovanın  şairin yübileyi ərəfəsində elm aləminə  təqdim etdiyi  

“Nizami Gəncəvi yaradıcılıg ı ü zrə filoloji tədqiqlar” adlı monoqrafik məqalələr 

məcmüəsi yeni bir sevgi çələngidir. 2022-ci ildə Bakıda “Elm və Təhsil” nəşriy-

yatında işıq ü zü  go rmü ş toplü alimin üzünmü ddətli tədqiqatlarının məhsülüdür. 

Təsadü fi deyildir ki, kitaba o n so z yazan akademik Rafael Hü seynov  Ə. Məm-

mədovanı “Nizaminin yarıməsrlik həmso hbəti” adlandırmışdır. Nizami yaradı-

cılıg ına mü raciət edən alim məsnəvilərin ayrı-ayrı detallarını dilçilik və ədəbiy-

yatşü naslıq baxımından şərh etmişdir.  

Azərbaycan ədəbiyyatının zirvəsində düran Nizami məsnəvilərinin ü slü-

bi xü süsiyyətlərini araşdıran tədqiqatçı ritorik kəskinlik, metoforaların innova-

siyalı ifadəsi, texniki terminologiyanın bollüg ü, ərəbcə so z, ifadə, “Qüran” cinas-

ları, ayələrindən istifadə, saysız-hesabsız tü rk so zlərinin mətnə daxil edilməsi; 

dilin elmləşib, mü rəkkəbləşməsi; əsərlərin məntiq, hikmət, dü şü ncə tütümü-

nün zənginləşməsi, astronomiya, tibb, təfsir, fiqh kimi xü süsiyyətləri məhz 

kompleks şəkildə Nizami Gəncəvi yaradıcılıg ının ü slübi xü süsiyyətləri oldüg ü 

nəticəsini əldə edir.  

Nizami və onün  mü asirlərinin əsərlərində xalq dilində formalaşmış zər-

bi-məsəllər, hikmətli ifadələrdən bacarıqla istifadə etməsi və həmin ifadələrin 

Azərbaycan xalqına mənsüb olmasını təsdiqləməsi ilə eyni zamanda, ü slübi ba-

xımdan da həmin ədəbiyyatı ərsəyə gətirən xalqa  aid oldüg ünü sü büt edir. Ni-

zaminin bir beytini oxücüya çatdırmaq onün hansı dü haya mənsüb oldüg ünü 

faş edir. “Farsdilli ədəbiyyatda Azərbaycan ü slübünün zirvəsi –Nizami” adlı mə-

qaləsini məhz “Xosrov və Şirin”dən gətirdiyi həmin iqtibasla başlayır:” Haçan 

kim sordü sirrin asimanın ki, məlüm etmədim bir-bir bəyanın?!”. Bircə beyti 

verməklə Nizami vü rg ünü onü yalnız bədii əsərlər mü əllifi kimi təqdim etməklə 

kifayətlənməyir, şairin dini və dü nyəvi elmlərə vaqif mü kəmməl hikmət mü cəs-

səməsi oldüg ünü o nə çəkir. Qeyd edir ki, farsdilli ədəbiyyata yenilik gətirən Ni-

zami ü slübiyyatının bir çox nü münələri təsadü fi deyildir ki, ideomatik ifadələrə 

çevrilərək gü nü mü zdə də işlədilməkdədir. Tədqiqatçı eyni zamanda orta əsrlər-

də Azərbaycanda mo vcüd olan elm, incəsənət, ictimai-fəlsəfi fikrin inkişafı ilə 

mü şayiət olünan mədəni həyatın yü ksəlişinin  məhz belə bir parlaq poetik mək-

təbin yaranmasına zəmin yaratmış oldüg ünü qabarıq verir. Büna baxmayaraq, 
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“məg ribdən məşriqə nür saçan”, “so z cadügəri”, “deyilmişlərin, yazılmışların 

ü stü ndən qələm çəkən”, “tər qo nçələr kimi bakirə so zlər so yləyən” Nizamini 

Azərbaycan ü slübü zirvəsində fateh go rü r.  

Ə. Məmmədova “Nizami məsnəvilərində sag lamlıg a, tibbə aid to vsiyə və 

qadag alar” adlı məqaləsində Nizamini həkim, bir mü drik məsləhətçi kimi din-

dirir, cəmiyyətin yetkinliyi ü çü n to vsiyyələrini oxücüya çatdırır. Nizami insanın 

idrak qabiliyyətini inkişaf etdirməyi həm dini, həm də dü nyəvi biliklərə yiyə-

lənməkdə go rü r. Dü nyanın go rü nən və gərü nməyən ü zü nü  elmlə bag layan Şeyx 

“Sən çalış, yaxşı o yrən dü nyanı, bəşəri, bitkini, daşı, heyvanı”- so yləyir. Məsnə-

vilərində insan sag lamlıg ı ü çü n mü hü m amil kimi dinin  büyürdüg ü qanünlara 

riayət etməyi, rühü, nəfsin sag lamlıg ını qorümag ı to vsiyyə edir. Peyg əmbərimiz 

orta həddi to vsiyyə etdiyi kimi Nizami də hər şeydə oldüg ü kimi, yeməkdə də 

orta həddi go zləməyi mü hü m sayır. Tədqiqatçı fikrini təsdiqləyərək, “Xosrov və 

Şirin”dən gətirdiyi bir nü münəni irəli sü rü r. Belə ki, “səfər zamanı süsüz qalan 

iki şəxs bir bülaq başına çatırlar. Önlardan biri südan çox az içir ki, mənə ziyan 

verər. Ö birisi həddən artıq çox içir ki, tezliklə süsamasın. Örta həddi go zləmə-

diklərindən hər ikisi o lü rlər”. Reyhan, yag lı, şirin yeməkləri çox qəbül etməkdən 

çəkindirən həkim Nizami go z qaytarmaq, hicamə kimi xalq təbabəti ilə mü alicə 

ü süllarını da məqbül sayır.   

Ə. Məmmədovanın monoqrafiyaya daxil etdiyi maraqlı məqalələrdən biri 

də “Xəmsə”də fonoqrafik və fonetik hadisələr” adlanır. Artıq qeyd etdiyimiz kimi, 

tədqiqatçı hər şeydən əvvəl fars dilinin go zəl bilicisi olan dilçi mü təxəssisdir və 

bü dili yorülmadan tədris edir. Ö pedaqoji fəaliyyətində yalnız hazır materialları 

aiditoriyaya çatdırmayır. Daim axtarışda, bü dilin dərin qatlarına varmaqdadır. 

Bü onün tədqiqatlarında da açıq-aydın go rü nməkdədir. Bü baxımdan Nizami 

Gəncəvi məsnəvilərinin ü slübü Azərbaycan ü slübiyyatını əks etdirdiyi kimi, o 

do vrü n şeir dili olan fars dilində yazıldıg ından tədqiqatçı bo yü k zəhmət və 

enerji sərf edərək şairin yaradıcılıg ında bir çox qrammatik məqamları da ü zə 

çıxarmışdır. Mü əllif məqalədə Nizami məsnəvilərində tez-tez rast gəlinən assi-

milyasiya, dissimilyasiya, proteza, metateza, eliziya kimi fonetik hadisələrin el-

mi və detallarla olmaqla üzün-üzadı təhlilini verir. Nəticədə fars dilinin əsas fo-

netik qanünü olan “Fonetik məhdüdiyyət qanünü” və ondan to rəyən fonetik ha-

disələrin nü münələrinin hər birini ilk dəfə olaraq Nizami “Xəmsə”sinin beytləri 

daxilində verir.  

Yaşının bü go zəl çag ında Əsmədxanım mü əlliməyə can sag lıg ı, yeni-yeni 

yaradıcılıq üg ürları arzülarırıq. 
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MİLLİ-MƏNƏVİ DƏYƏRLƏRİ QORUYAN AZƏRBAYCAN QADINI 

 

Binnətova Almaz 

AMEA-nın N. Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 

 

Bü gü n 85 illik yübileyini qeyd etdiyimiz Əsmətxanım Məmmədova 

o mrü nü  elmə, cəmiyyətə və insanlıg a xidmətə həsr etmiş nadir şəxsiyyətlərdən-

dir. Önün həyat yolü bir daha sü büt edir ki, əsl bo yü klü k yalnız qazanılmış nai-

liyyətlərlə deyil, həm də insanlara go stərilən diqqət, mənəvi dayaq və cəmiyyə-

tə verilən to hfələrlə o lçü lü r.  

Əsmətxanım Məmmədova milli dəyərlərin qorünmasını cəmiyyətin gələ-

cəyi ilə sıx bag lı məsələ hesab etmişdir. Önün “Milli dəyərlərini itirən xalq gələcə-

yini də itirə bilər. Ona görə də biz yalnız bu günü deyil, gələcək nəsilləri də düşünmə-

liyik” fikri bü baxımdan xü süsi əhəmiyyət daşıyır. Bü mo vqe onün yalnız alim və 

ictimai xadim deyil, həm də milli dü şü ncə daşıyıcısı oldüg ünü go stərir. 

Məhz bü kontekstdə Əsmətxanım Məmmədovanın həyat yolü mü asir 

do vrdə Şərq qadınının üg ürlü, ziyalı və ictimai məsüliyyətli obrazını təcəssü m et-

dirir. Ö, qadının cəmiyyətdəki rolü barədə so ylədiyi fikirlərlə də diqqəti cəlb edir: 

“Qadın yalnız ailənin deyil, cəmiyyətin də dayağıdır. Onun savadlı və güclü olması 

bütöv bir nəslin formalaşmasına təsir edir.” Bü yanaşma qadının maarifçi missiya-

sını ailə çərçivəsindən çıxararaq daha geniş ictimai məkanla əlaqələndirir. 

Ə.Məmmədovanın həyatında və çoxcəhətli fəaliyyətində hümanist dəyər-

lər və xeyirxahlıq düyg üsü aparıcı yer tütür. Ö, yalnız elmi və ictimai fəaliyyəti ilə 

deyil, həmçinin prezidenti oldüg ü “Kamillik” Xeyriyyəçi Qadınlar Cəmiyyəti çər-

çivəsində həyata keçirdiyi xeyriyyəçilik fəaliyyəti ilə də tanınır. Ehtiyacı olan in-

sanlara yardım go stərmək, sosialyo nü mlü  təşəbbü slərdə iştirak etmək və ictimai 

dəstəyə ehtiyac düyan təbəqələrə həssas yanaşmaq onün həyat prinsipinin 

mü hü m tərkib hissəsidir. Bü keyfiyyət onün şəxsiyyətində alim məsüliyyəti ilə in-

sanpərvərlik düyg üsünün vəhdət təşkil etdiyini bir daha nü mayiş etdirir. 

Ə.Məmmədova mü əllim kimi saysız-hesabsız gəncin həyatında istiqa-

mətverici rol oynamış, onlara yalnız peşə bilikləri deyil, həm də həyat dərsi ver-

mişdir. Önün səciyyəvi xü süsiyyətlərindən biri istedadlı, lakin mənəvi və sosial 

qayg ıya ehtiyacı olan tələbələrini illər boyü ünütmaması, onlarla əlaqəsini kəs-

məməsidir. Bü baxımdan mü əllifin şahidi oldüg ü bir hadisə onün şəxsiyyətinin 

dərinliyini aydın şəkildə ü zə çıxarır. 

Ö tən yay baş vermiş bir səfər Əsmətxanım Məmmədovanın çoxşaxəli in-

sani keyfiyyətlərini daha parlaq şəkildə nü mayiş etdirdi. Ö, Bakıdan təxminən 

200 kilometr üzaqda yerləşən bir rayona tələbələrindən birinin sosial vəziyyəti 
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ilə yerində maraqlanmaq və onün çətin həyat şəraitinin yaxşılaşdırılmasına 

dəstək vermək məqsədilə yollanmışdı. Rayon rəhbəri ilə go rü şmək ü çü n üzün 

mü ddət, təxminən altı saat go zləməli olmüş, lakin nəticədə tələbənin ü zləşdiyi 

problemlərin həlli istiqamətində real addımların atılmasına nail olünmüşdü.  

Əsmətxanım Məmmədova yaşadıg ı o mü r ərzində zəngin elmi və mənəvi irs for-

malaşdırmışdır. Bü irs yalnız çap olünmüş əsərlərlə, elmi məqalələrlə və tərcü -

mələrlə məhdüdlaşmır; o, həm də mənəvi dəyərlər, vətəndaşlıq nü münəsi, 

mü əllim nü füzü və hümanist davranış mədəniyyəti ilə o lçü lü r. Önün gənclərə 

ü nvanladıg ı “Gənclər yalnız bilikli deyil, həm də vicdanlı və məsuliyyətli olmalıdır-

lar. Cəmiyyətin gələcəyi onların əlindədir” fikri bü irsin gələcək nəsillərə yo nəl-

miş ideya mahiyyətini aydın ifadə edir. 
 

 

NİZAMİ GƏNCƏVİ ƏSƏRLƏRİNİN LİNQVİSTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

ƏSMƏTXANIM MƏMMƏDOVANIN TƏDQİQLƏRİNDƏ 

 

Allahverdiyeva Zəhra 

AMEA-nın N. Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 
 

Nizami Gəncəvi “Xəmsə” sinə daxil olan poemaların və şairin lirikasının 

linqvistik xü süsiyyətlərinin o yrənilməsi kimi mü rəkkəb bir problemin həlli əsr-

lərlə Azərbaycan, eləcə də Avropa, fars, rüs şərqşü naslıg ını daim dü şü ndü rən 

bir məsələ olsa da, XX əsrin ikinci yarısına qədər bü işə girişməyə kimsə cü rət 

etməmişdir. Azərbaycanın go rkəmli şərqşü nas alimi Əsmətxanım Məmmədova 

bü ag ır işi o z o hdəsinə go tü rərək, Nizami Gəncəvi “Xəmsə”sinin linqvistik xü sü-

siyyətləri ü zərində üzün illər boyü tədqiqatlar aparan  üstad tədqiqatçıdır. Ali-

min apardıg ı elmi araşdırmalar dü nya nizamişü naslıg ı miqyasında ilk  və yega-

nə fündamental iş olmaqla, son dərəcə əhəmiyyətlidir.  

Ö ncə onü qeyd etmək vacibdir ki, XİV əsrdən başlayaraq  Hindistan, İ ran, 

Tü rkiyə, Pakistan, Rüsiya, Azərbaycan və başqa o lkələrdə Nizami Gəncəvi əsər-

lərinə şərhlər yazan mü əlliflərin əksəriyyəti o z do vrlərinin dilçi-alimləri olsalar 

da, şərh və lü g ətlərdə yalnız Nizami leksikasının semantik məzmününü o yrən-

məyə, xü süsən Qüran ayələrindən alınma iqtibas, yaxüd təlmihləri izah etməyə, 

poetik məna və fiqürları açıqlamag a, yaxüd həmin misraların sonrakı poeziyada 

təsirini o yrənməyə daha çox ü stü nlü k vermişlər. U mümiyyətlə, ərəb dilçiliyinə 

nisbətən xeyli sonralar yaranan fars linqvistika elmində  şərhçilik, lü g ətçilik və 

poetika sənətinin o yrənilməsinə  daha çox diqqət verildiyi ü çü n Nizami Gəncəvi 

əsərləri ü zərində fonoloji, morfoloji, sintaktik təhlillər, şairin  zəngin dil xəzinə-

sinin qrammatik qürülüşü və yazı semantikası ü zərində linqvistik araşdırmalar 
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aparılmamışdır. Məsələn, XİV əsrdə  Nizami Gəncəvi beytlərinin məşhür şərhçi-

lərindən Məhəmməd bin Qivami bin Rü stəm əl-Bəlxinin “Bəhr əl-fəzayel fi mə-

nafe’ü l-əfazel” (Fazillər dənizinin fəzilətlərinin faydası) lü g ətində Nizaminin: 

“G əmze-ye nəsrin nə ze bad-e səba, Əz əsər-e lotf-e to şod tütiya” - Nəsrin gü -

lü nü n qəmzəsi badi-səbadan deyil, Sənin lü tfü nü n təsirindən tütiyaya çevrilir - 

beytinin poetik və fəlsəfi mənasını şərh edir, həmçinin bü beytdən bəhrələnərək, 

Əmir Xosrov  Dəhləvinin də: “Nəsrin gü lü , bəlkə də  badi-səbadan deyil, sənin 

lü tfü ndən açılmışdır” məzmünlü  bir beyt yazdıg ını so yləyir və  bününla da bey-

tin şərhi bitir.   

XİX əsrdən ü zü bəri  dü nya və Azərbaycan şərqşü naslıg ı miqyasında Niza-

mi Gəncəvinin lirikası və poemalarının nəşri, tərcü mə və tədqiqi zamanı izahlar 

və açıqlamalar - so z və ifadələrin lü g əvi mənaları və beytlərin şərhi,  leksik- poe-

tik və onomastik- ü slübi xü süsiyyətlərinin o yrənilməsi sahəsində əməyi olan 

çoxlü sayda mü əlliflər vardır.  Bününla belə, Nizami Gəncəvi əsərlərinin dil 

xü süsiyyətləri indiyədək yalnız poetika sənətinin predmeti olaraq tədqiqata 

cəlb olünmüşdür və tam məsüliyyətlə demək olar ki, dü nya şərqşü naslıg ının ta-

rixində Nizami Gəncəvi əsərlərinin linqvistik o zəllikləri o yrənilməmişdir. Son 

do vrlərdə mərhüm şərqşü nas alim Mənzərə Məmmədovanın “Nizami dilinin 

leksik ü slübü: “İ skəndərnamə” əsəri ü zrə” ikicildlik izahlı lü g ət səciyyəli əsəri 

istisna olmaqla, demək olar ki, bü sahədə mü hü m bir boşlüq  var idi. İ ndiyədək 

Nizami Gəncəvinin zəngin dil xəzinəsinin fonetikası, qrammatikası və yazı se-

mantikası ü zərində linqvistik araşdırmalar aparılmamışdır. Halbüki orta əsrlər-

də təzkirə  mü əlliflərinin bir çoxü klassik Azərbaycan ü slübünün fərqləndiyini 

və bü tərzin novatorlüg ünü qeyd etmişlər. Təsadü fi deyildir ki, Əmin Əhməd Ra-

zi “Həft iqlim” təzkirəsində: “Xaqani – so z ixtiraçısıdır və onün kəlam tərzi xü -

süsidir. Öndan o ncə nəsihət metodünü (didaktik janrı – Z.A.) belə səviyyəyə çat-

dıran olmamış və belə sənət əsərləri yaradan olmamışdır”, – so yləyəndən sonra 

haqqında bü beytləri yazmışdır: 

وت ار سخن بدین حلابسی  

وت رد این طراگفتد و ندا  

 هر بیتی از و چو رشتۀ درُ 

 از عیب تهی و از هنر پرُ

د رضا طاهشی سیدّ محم قات و حوای ی، تعل)امین احمد راز ش،  ری "حسرت"، جلد سوم، سروّّ

(     1447، ص.1378ن، تهرا  

Bü şirinlikdə  çoxlü so zlər 

Demişlər və bü təravətdə olmamışdır. 

Önün hər bir beyti dü rr dü zü mü  kimi – 

Eybsiz və hü nərlə (sənətlə) dolüdür. 
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Azərbaycan ədəbi məktəbinin rol və əhəmiyyətinin adekvat izah olünma-

sı, bü məktəbin əsas fünksional xü süsiyyətlərinin ayrı-ayrı ədəbi şəxsiyyətlərin 

yaradıcılıg ı fonünda araşdırılması vacib şərtlərdən biridir. Hələ keçən əsrdə 

Y.E.Bertels Vİİ əsrdən başlayaraq ərəbdilli şairlər daxil olmaqla, Xİ -Xİİ  əsrlərdə 

Qafqazda, Yaxın və Örta Şərq regionünda  mü hü m təsir gü cü nə malik olmüş 

Azərbaycan ədəbi məktəbinə xas şairlərin, o cü mlədən Qətran Təbrizi, Əbü l-Əla 

Gəncəvi, İ zzəddin Şirvani, Fələki Şirvani, Mü cirəddin Beyləqani, Xaqani Şirvani, 

Nizami Gəncəvi və başqa şairlərin  fəaliyyəti ü zərində iş  aparmış və o z elmi 

nəticələrini beş tezis əsasında qrüplaşdırmış və Azərbaycan şairlərinin poezi-

yasının əsas xarakterik cəhətlərini – onların ü slüb ü mümiliyini mü əyyənləşdir-

mişdir (Бертельс Е. Низами и Фузули. Москва, с.19-25). Bü baxımdan, go r-

kəmli şərqşü nas alim  Əsmətxanım Bəyəhməd qızı Məmmədovanın “Nizami 

Gəncəvi yaradıcılıg ı ü zrə filoloji tədqiqlər” adlı monoqrafiyası dü nya elmi  miq-

yasında aparılan ilk fündamental tədqiqat işidir. Alimin üzün illər çəkdiyi zəh-

mətin bəhrəsi olan bü əsərdə ilk dəfə olaraq   Azərbaycan poeziya məktəbinin 

dil o zəllikləri, fərqli cəhətləri, Nizami Gəncəvinin poeziya dilinin nəzəri aspekt-

ləri – dilin fonologiyası, so zü n fonetik tərkibi, Nizami dilinə xas diqraflar (iki 

samitin birləşməsi ), omoqraflar (yazılışı eyni, lakin vürg ü ilə fərqlənən so zlər), 

omofonlar ( tələffü zü  eyni, lakin yazılış və mənaları fərqli olan so zlər), tabeli 

mü rəkkəb cü mlələrin, xü süsən şərt büdaq  və  qarşılıqlı-gü zəşt büdaq cü mlələ-

rinin şairin dilində Azərbaycan tü rkcəsinin strüktürüna üyg ünlaşdırılması elmi 

şəkildə təhlil olünür və Xİİ əsrin tarixi-mədəni şəraitində farsdilli poeziyada 

Azərbaycan ü slübünü zirvəyə qaldıran Nizami dü hasının bo yü klü yü  go stərilir. 

Alimin o z tədqiqatında Azərbaycan poeziya məktəbi ü slübünün fərqli cəhətlə-

rini qabartması təsadü fi deyildir. Çü nki mü asir şərqşü naslıq elmində bü məsə-

lənin o yrənilməsində bəzi boşlüqlar hələ də qalmaqdadır. Belə ki, bəzi alimlər 

tərəfindən ədəbi təsir problemləri ilə  poetik ü slüb, səbk məsələləri qarışdırılır. 

Bəzən Nizaminin poetik irsinin o zəllikləri həmin do vrdə o z təsdiqini tapmış 

ədəbi məktəblərlə əlaqəli şəkildə deyil, ayrı-ayrı fərdi ü slüblü şairlərin davam-

çısı fonünda o yrənilir və şairin yaradıcılıg ının Azərbaycan səbkindən ayrı salın-

ması kimi  yanlış mo vqeyə yol açır. Məsələn, təəssü f ki, indiyədək “ədəbi təsir” 

və “tərz, ü slüb” problemlərinin fərqini ço zə bilməyən araşdırmaçılar vardır. Bü 

baxımdan, Əsmətxanım üstadın araşdırmaları yanlış mo vqedə olanlara bir tü-

tarlı cavabdır.  

Əsmətxanım Məmmədovanın “Xəmsə” məsnəviləri ü zrə fonetik-qrafik 

hadisələrin o yrənilməsi nizamişü naslıg ın mətnşü naslıq sahəsinin inkişafına ye-

ni bir to hfədir. Bürada alim indiyədək dilçilik sahəsində tam izah edilməmiş dil 

hadisələrini dog üran səs dəyişikliklərini tədqiq edir. Fars dilində diqrafların tə-
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ləffü zü  zamanı fonetik səs dəyişiklərinin baş verməsi və bü hadisənin Nizami 

yaradıcılıg ında o zü nəməxsüs şəkildə əks olünmasının o yrənilməsi mü əyyən za-

man kəsiyində ərəb-fars tələffü zlərinə mərüz qalan tü rk so zlərinin, o cü mlədən 

cog rafi-tarixi məkanalarımızın adlarının dü zgü n mü əyyənləşdirilməsində də-

qiq elmi izahlara yollar açır. Əsmətxanım Məmmədova tərəfindən Nizami “Xəm-

sə” sində diqrafların ikili oxünüşü hadisəsinin elmi izahı  şəxsən mənə bir araş-

dırıcı olaraq  bir çox mü hü m məsələlərin həllində əminliklə fikir so yləməyə yar-

dımçı oldü. Məsələn, məlümdür ki, orta əsrlərdə tarixi və ədəbi mənbələrimizdə 

yer alan “Ərmən” so zü  tü rk toponimidir və bü so zü n ilkin qədim variantları “Ag -

van-Alban”  formasında  mo vcüd olmüşdür. Zaman-zaman ərəb-fars tələffü zlə-

rinə mərüz qalaraq yazılışda  tü rk mənşəli “Ag van-Alban” so zlərindəki qoşa sa-

mitlərin – g v, lb-diqraflarının  sonrakı do vrlərdə dəyişikliyə üg rayaraq,  -rm- 

diqrafı formasına salınması ilə əlaqədar, bü toponim “Ərmən” formasını almış-

dır.  Qeyd etməliyəm ki, vaxtilə məşhür şərqşü nas - tarixçi alim Səid Nəfisi də  

“Azərbaycanın Aran vilayətinin adının qədim Alban tayfasının adı ilə bag lı oldü-

g ünü ” so yləmiş və bü adda olan qoşa samitlərin  yazılışının dəyişikliyə üg radı-

g ını qeyd edərək yazmışdır: “Əvvəllər bü yerin adı “Albanü”, daha sonra isə  “Ər-

banü” şəklində yazılmışdır. Amma Sasanilər bü adı Aran şəklində yazmış-

lar....Örbelian Stefannos “Sü nik tarixi” kitabında bü kəlməni “Ərhan” şəklində 

vermişdir” (Səid Nəfisi, Divan-e qəsayid o g əzəliyyat-e Nezami Gəncəvi,  Ente-

şarat-e Forüg i, çap-e pəncom, h.ş.1362, s. 34).  

Əsmətxanım Məmmədova ilk dəfə olaraq fonetik məhdüdiyyət, fonem də-

yişikliyi qanününü Nizami Gəncəvi əsərlərinə tətbiq etməklə, “Xəmsə” də geniş 

yayılmış fonetik hadisələri izləməyə nail olmüşdür. Önün tədqiqatları go stərir 

ki, Nizami əsərlərində mo vcüd olan bir sıra fonetik dəyişmələr fars dilinə məx-

süs olan  fonetik məhdüdiyyət səbəbindən baş vermişdir. Ö, fars dilində fonetik 

məhdüdiyyət qanünün mo vcüd oldüg ünü nəzərə alaraq, dildə assimilyasiya, eli-

ziya, dissimilyasiya, proteza, metateza kimi çoxsaylı  hadisələri araşdıran  Əs-

mətxanım Məmmədovanın bü kitabında ilk dəfə olaraq Nizami Gəncəvinin əsər-

lərinin dil bazasında  fonetik qısalmalar və fonem çevrilmələr geniş tədqiqata 

cəlb olünür. İ sim, sifət, say, əvəzlik, fellər, bag layıcılar və dil strüktürünün başqa 

komponentlərində təxfif - so z həcminin dəyişməsi, tətvil – fonemlərin üzadıl-

ması və yaxüd başqa fonemlə əvəz olünması, təg yir - metateza – yer dəyişmə, 

fonetik həcmi dəyişsə də, mənası sabit qalan leksemlərin  və sair fonetik hadi-

sələrin o yrənilməsi nizamişü naslıqda həll olünmamış bir sıra problemlərin 

ço zü lmısinə imkanlar açır.  

Mü asir  rəqəmsal resürsların inkişafı do vrü ndə orta əsr mənbələrinin, o 

cü mlədən  Nizami əsərlərinin elmi-tənqidi mətnlərinin dəqiq və dü rü st tərtib 
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olünmasında şairin dil ehtiyatlarının geniş tədqiqinə mü hü m ehtiyac vardır.  Fars 

dilində Nizami modelinin mü əyyənləşdirilməsi, onün yaradıcılıg ında həmçinin 

tü rk dilinə məxsüs sintaqmatik (dildə so z birləşməsi qayda-qanünü) və paradiq-

matik (so zlərin seçilməsi və qoşma formaları) o zəlliklərinin ü zə çıxarılması, Ni-

zami əsərlərinin dilinin sadə izahlar sistemi deyil, bü to v bir tü rk-mü səlman mə-

dəniyyətini əks etdirən dil sistemi oldüg ünün sü büt olünması üstad tədqiqatçı 

Əsmətxanım Məmmədovanın araşdırmalarının əsas məziyyətlərindən biridir. 

 

 

ƏSMƏTXANIM MƏMMƏDOVA:  

MÜASİR TƏHSİL VƏ ELMİ-METODOLOJİ YANAŞMALAR 

 

Gözəlova Röya 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyası 

 

Əsmətxanım Məmmədova Azərbaycan elmi dü şü ncəsində mü hü m yer tü-

tan tədqiqatçılardan biri kimi səciyyələndirilir. Önün elmi fəaliyyəti ədəbiy-

yatşü naslıq, mədəniyyətşü naslıq və pedaqoji nəzəriyyələrin kəsişməsində for-

malaşmışdır. Bü çoxşaxəli yanaşma alimin elmi dü nyago rü şü nü n genişliyini və 

mü xtəlif sahələr arasında əlaqələri dərindən dərk etdiyini go stərir. Tədqiqatları 

nəzəri konsepsiyalarla praktik tətbiq mexanizmlərini üzlaşdıraraq mü asir elmi 

metodologiyanın inkişafına əhəmiyyətli təsir go stərmişdir. Eyni zamanda, bey-

nəlxalq akademik platformalarda dərc olünmüş işləri onün elmi nü füzünün 

go stəricisi kimi çıxış edir və onün tədqiqatlarının yalnız milli deyil, qlobal sə-

viyyədə də aktüallıg ını təsdiqləyir. 

Məmmədovanın pedaqoji istiqamətdə fəaliyyəti mü asir təhsil modelləri-

nin formalaşmasına mü hü m to hfələr vermişdir. Önün hazırladıg ı metodik vəsa-

itlər və dərs materialları təkcə nəzəri biliklərin o tü rü lməsi ilə məhdüdlaşmır, 

həm də tələbələrdə tənqidi və analitik dü şü nmə bacarıqlarının inkişafını sti-

müllaşdırır. Bü vəsaitlərdə mü asir tədris texnologiyalarının tətbiqi, interaktiv 

metodların istifadəsi və tələbəyo nü mlü  yanaşma əsas yer tütür. Bü baxımdan, 

onün fəaliyyəti nəzəri biliklərin praktik mü stəvidə reallaşdırılması ilə xarakte-

rizə olünür və təhsil prosesinin keyfiyyətinin yü ksəldilməsinə xidmət edir. 

Alimin metodoloji baxışları interdisiplinar yanaşmaya əsaslanır. Ö, 

mü xtəlif hümanitar sahələri inteqrasiya edərək kompleks tədqiqat modeli for-

malaşdırmışdır. Bü model mü xtəlif elmi istiqamətlərin qarşılıqlı təsirini nəzərə 

almag a və daha obyektiv nəticələr əldə etməyə imkan verir. “Azərbaycan qadın 

yazıçılarının mədəni identitet analizi” mo vzüsünda apardıg ı araşdırma bü ya-
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naşmanın konseptüal nü münəsi hesab olüna bilər. Bü çərçivədə mü qayisəli və 

analitik metodların tətbiqi tədqiqat nəticələrinin elmi əsaslılıg ını artırır, həmçi-

nin milli ədəbiyyatın daha geniş kontekstdə o yrənilməsinə şərait yaradır. 

Məmmədovanın elmi irsi yalnız milli kontekstlə məhdüdlaşmır, həm də 

beynəlxalq elmi mü hitdə aktüal olaraq qalır. Önün qadın ədəbiyyatının tarixi və 

mədəni aspektlərinə dair tədqiqatları mü xtəlif akademik mənbələrdə geniş şə-

kildə istifadə olünür və bü sahədə aparılan araşdırmalar ü çü n mü hü m nəzəri 

baza rolünü oynayır. Bününla yanaşı, rəqəmsal texnologiyaların elmi araşdır-

malara inteqrasiyası onün yanaşmalarına mü asir xarakter qazandırır. Elektron 

resürslardan, rəqəmsal arxivlərdən və verilənlər bazalarından istifadə tədqi-

qatların həm əhatə dairəsini genişləndirir, həm də onların dəqiqliyini artırır. 

Alim həmçinin elmi-praktik layihələrdə fəal iştirak etmiş, bü çərçivədə 

gənc tədqiqatçıların hazırlanmasına və mədəni irsin təblig inə mü hü m to hfələr 

vermişdir. Önün rəhbərlik etdiyi və iştirak etdiyi layihələr yalnız akademik nə-

ticələrlə məhdüdlaşmır, eyni zamanda cəmiyyət ü çü n faydalı sosial və mədəni 

təşəbbü sləri də əhatə edir. Bü fəaliyyət elmi biliklərin cəmiyyətə transferi baxı-

mından xü süsi əhəmiyyət daşıyır və elmin praktik faydasını o n plana çıxarır. 

Nəticə etibarilə, Əsmədxanım Məmmədovanın elmi fəaliyyəti mü asir 

Azərbaycan elminin inkişaf dinamikasında mü hü m yer tütür. Önün interdisipli-

nar yanaşması, metodoloji yenilikləri və praktik yo nü mlü  fəaliyyəti gələcək təd-

qiqat istiqamətlərinin mü əyyənləşdirilməsində əhəmiyyətli rol oynayır. Alimin 

irsi həm nəzəri, həm də praktik baxımdan dəyərli olmaqla, gələcək nəsil tədqi-

qatçılar ü çü n mü hü m elmi istiqamətlər mü əyyən edir və onların inkişafına sti-

mül verir. 

 

 

ŞƏRQDƏ MODERNİZMİN VƏ QADIN: ƏNƏNƏ VƏ YENİLİK ARASINDA 

 

Şəfiyeva Əfşan 

Azərbaycan Dövlət Mədəniyyət və İncəsənət Universiteti 

 

Mü asir do vrdə modernləşmə nəzəriyyəsi modernləşmənin ilkin 

şərtlərinin və əsas amillərinin yeniləşən dü nyanın ayrı-ayrı hissələrində 

mü xtəlif çəkiyə və rola malik oldüg ünü go stərir; belə ki, bü nəzəriyyə Qərb 

cəmiyyətinin mü asir cəmiyyətə çevrilməsinin aparıcı amillərini mü əyyən bir 

yo ndə, Şərq cəmiyyətinin ənənəvi cəmiyyətdən mü asir cəmiyyətə keçidini isə 

fərqli yo ndə izah edir. İ stənilən halda modernləşmə ictimai həyatın bü tü n 

sahələrində baş vermiş və baş verməkdə olan əsaslı dəyişiklikləri, ənənəvi 
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cəmiyyətdən mü asir cəmiyyətə dog rü inkişafı nəzərdə tütür. 

Mo vcüd ictimai qürülüşün əsas daşıyıcısı olan qadın həm də “ailə”ni 

formalaşdıran aparıcı qü vvədir. Ö  təkcə mədəni irsə təsir edən başlıca amil de-

yil, həm də mədəni irsə keçidin açarıdır. Qadın tarixin bü tü n mərhələlərində 

cəmiyyətdə bioloji varlıq olmaq sərhədini aşaraq, ictimai statüs qazanıb, sosial 

varlıq kimi tərəqqiyə gedən yolda to hfələr verib. Bü səbəbdən qadın şəxsiy-

yətindəki dəyişikliklər onların təkcə  həyatlarına deyil, bü tü n cəmiyyətə mənfi 

və ya mü sbət şəkildə təsir edə bilir. 

Digər mədəniyyətlərin mü sbət  tərəflərini mənimsəyərək cəmiyyətə layiqli, 

milli-mənəvi rühlü, demokratik dü şü ncəli, mü asir təfəkkü rlü  vətəndaş ye-

tişdirmək ü çü n ilk no vbədə qadınlara dəyər verilməlidir. Qadının hü qüq və və-

zifələrinin harmoniyası onün cəmiyyətdə yerini və rolünü təyin edir, mo vqeyinin 

və rolünün inkişafı isə ü mümən, mü asir cəmiyyətin inkişafını səciyyələndirir. 

Mü asirləşmənin Şərq cəmiyyətinə və onün aparıcı qü vvəsi olan qadınlara təsirini 

təkcə Qərbi təqlid etməklə deyil,  milli  dəyərləri, keçmişi,  ənənə və yeniliyi bir 

arada birləşdirərək inkişaf etdirmək daha to hfəverici ola bilər. 
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II BÖLMƏ. DİLÇİLİK 

 

QURAN DİLİNİN YENİLİYİ İLƏ BAĞLI FƏRQLİ GÖRÜŞLƏR 

 

Məmmədov Nəsrulla 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Sami xalqları arasında bəlag ət və fəsahəti, so z sənəti sahəsində o zü nəməx-

süs dəst-xətti ilə seçilən ərəblər, onlardan bir şəxsin qəflətən o zü nü n peyg əmbər-

liyini bildirməsi, o vaxta qədər o yrəşdikləri danışıq tərzi və nitq ü sülü xaricində, 

qeyri-adi bir ü slübda fikirlər ifadə edib onların Allahdan vəhy olündüg ünü iddia 

etməsilə çaşqın bir dürüma dü şmü ş, ilahi kəlamın məna və mahiyyəti qarşısında 

heyranlıqlarını gizlədə bilməmişlər. Qürani-Kərimin dəvət ü sülü və ifadə tərzinin 

təsiri altına dü şmü ş ərəblərin ən bəlag ətli so z sahibləri belə, məsələnin mahiyyə-

tini anlamaqda çətinlik çəkir, nə edəcəklərini, hansı mo vqedə düracaqlarını bil-

mirdilər. Önlar indiyə qədər yaratdıqları dil, bəlag ət və təsvir vasitələri sisteminin 

(hətta şifahi şəkildə yayılmış olsa belə) qaydalarına tabe olmayan bü ayələr top-

lüsünün bir mo cü zə oldüg ünü anlamaq istəmir və ya onün bəşəri dü şü ncə tərzi-

nin məhsülü olmadıg ını etiraf etməkdən çəkinirdilər. 

Məhz belə bir yanaşma tərzi sayəsində Qüranın ərəb ədəbi dili daxilində 

yeni bir dil ü zrə nazil edilməsi faktı üzün illər filoloqlar tərəfindən qəbül edil-

məmiş, onlar yeni bir təhlil və analizə ehtiyacı olan ilahi mətnin so z, tərkib və 

ibarələrini ənənəvi ərəb dili qaydaları və prinsiplərinə tabe etməyə çalışmışlar. 

Dilçilərin belə bir mo vqe tütmalarına səbəb olan amillərdən biri də onla-

rın Allah kəlamında mo vcüd ayələrin ( اً  ياً عرب نقرآ ّّ və مبینينٍ عرب ابلس ٍّ ّّ ) yer al-

ması olmüşdür. Önlar Qürani-Kərimin o zü ndə də onün açıq-aşkar ərəb dilində 

nazil edildiyinin təkid olündüg ünü əsas go tü rərək bü məsələdə dərinə getmə-

yin lazımsız oldüg ü qənaətinə gəlmişlər. 

Daha sonrakı do vrlərdə ərəb dilçilərinin Qüranın yeni bir dil əsasında na-

zil edildiyini inkar etmələrinə səbəb olan dəlillərdən biri də onların ərəb dilçilik 

elmini formalaşdırdıqları zaman səhra ərəblərinin so z və ifadələrinin daha tə-

miz olüb başqa qəbilələrin so zləri ilə qarışmadıg ı ü çü n onlara əsaslanmaları ol-

müşdür. Həmin dilçilər bü məsələdə bir şeyi ünüdürdülar ki, həmin ərəb qəbi-

lələrinin dilləri artıq üzün mü ddət Qüranın təsirinə mərüz qalmış, so z və ifadə-

ləri ilahi mətnin təbir ü sülündan təsirlənmişdir. 

Məşhür ərəb dilçisi Əhməd Məkki Əl-Ənsari ərəb qrammatiklərinin “təd-

vin” hərəkatı zamanı mü əyyən məsələlərdə bir qədər yanlışlıqlara yol verdiklə-

rindən bəhs edərək yazır: “Ərəb dilçiləri tədvin do vrü ndə dil qaydalarını təsbit 

etdikləri zaman səhrada məskünlaşmış bədəvi ərəblərdən onların işinə fayda 
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verəcək hər hansı bir so z və ifadə eşitdikdə çox sevinir, bəzi hallarda da onların 

tətbiqi zamanı mü əyyən xətalara yol verirdilər”.   

Əhməd Məkki Qürani-Kərimin ərəb dilində nazil edilməsinə baxmayaraq, 

onün tamamilə yeni əsaslar ü zrə endiyini qeyd etmiş, bü nəzəriyyəyə və ü mü-

miyyətlə Qüran dilinin ünikallıg ına qarşı çıxan ərəb filoloqları və Avropa 

şərqşü naslarına cavab məqsədilə o zü nü n “Əl-Difa an Əl-Qüran dıdda Əl-Nəh-

viyyin va Əl-Müstəşrıqın” adlı çox maraqlı və dəyərli bir əsəri qələmə almışdır. 

Mü əllif adı çəkilmiş əsərində onların Qürani-Kərimin dili və ü slübü barədə fi-

kirlərini ciddi elmi dəlillərlə tənqid etmiş və obyektivlikdən üzaq oldüg ünü 

sü büt etmişdir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Örta əsrlərin bir çox məşhür alimləri, o cü mlədən 

Ziya Əl-Din İ bn Əl-Əsir də Qüranın məna və mahiyyətini dərindən anlamayan, 

onün batini mənalarına nü füz edə bilmədikləri ü çü n yalnız zahiri tərəfləri əsa-

sında mü əyyən fikirlər so yləməklə kifayətlənmiş mü əllifləri qınamış və bü tü n 

deyilənlərə cavab məqsədilə “Əl-Məsəlü Əl-Səirü fi Ədəbi Əl-Kətib va Əl-Şəir” 

adlı əsərini qələmə almışdır. 

Qürani-Kərimin dilini və ü slübünü təhlil edərkən ilk no vbədə bü ilahi 

mətndə mo vcüd olan “yeni so zlər” məsələsinə diqqət yetirməyin labü d və fay-

dalı oldüg ünü qeyd etməliyik. 

Qürani-Kərimdə yeni so zlərin mo vcüdlüg ü və onların mü əyyənləşdiril-

məsi məsələsi ərəb filologiyası baxımından çox ciddi bir problem olüb, mü əy-

yən qayda və şərtlərin tətbiq olünmasını gü ndəmə gətirmişdir. Qüran dilinin 

ərəb ədəbi dili ilə mü qayisəli təhlili həmin qayda və şərtlərin ü ç bo lgü  ü zrə tət-

biq edilməsinin labü dlü yü nü  ortaya qoyür: 

1-So z əvvəllər mo vcüd olmüş, lakin Qürani-Kərim həmin kəlməni xü süsi 

şəkildə işlətməklə ona yeni bir məna bəxş etmişdir. 

2-So z əvvəllər mo vcüd olmamış, lakin Qürani-Kərim onün dildə istifadə 

olünan ko k hərflərinə əsaslanaraq, ona əslindən fərqlənən yeni bir məna ver-

mişdir. 

3-Nə so z, nə də onün ko kü  mo vcüd olmüş, Qürani-Kərim yeni ko kə əsas-

lanan yeni mənalı so z meydana gətirmişdir. 

Yüxarıda sadaladıg ımız ü ç əsas ü zrə Qürani-Kərimdə işlənmiş yeni so zlə-

rin mü əyyənləşdirilməsi həyata keçirilsə də, onlar bir qrüp ərəb alimlərini Qü-

ran dilinin yeni bir dil olmasına və ərəb ədəbi dilindən bü baxımdan fərqlənmə-

sinə inandırmaq ü çü n kifayət etmir, onlar daha tütarlı dəlillər tələb etməklə ax-

tarışlarını davam etdirirlər. Bü məsələdə əsas məqamlardan biri Qürani-Kəri-

min so zlərə yeni – ü slübi mənalar bəxş etməsi, mətn daxilində onların məna 

yü kü nü n artırılması və daşıdıqları mənalara yeni çalarlar qatmasıdır.  Qüran 

mətni konstrüksiya, tərkib və ibarələrin istifadəsi baxımından yeni, qeyri-adi 
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bir metoda ü stü nlü k verdiyi kimi, so zlərin işlədilməsində də fərqli bir mo vqe 

nü mayiş etdirir. 

Məlüm oldüg ü kimi Qürani-Kərimdə istifadə olünan bü tü n konstrüksiya, 

tərkib və ibarələr və ya onların əksəriyyəti yeni olmadıg ı kimi, ilahi mətnin eh-

tiva etdiyi so zlərin də hamısı cahiliyyət ərəblərinə məlüm olmayan yeni kəlmə-

lər deyildi. Bününla belə, Allah kəlamında yeni so zlərin istifadəsinin isbat edil-

məsi məqsədilə onların araşdırılması və mü əyyənləşdirilməsi Qüranşü naslıg ın 

qarşısında düran ən mü hü m məsələlərdən biri kimi diqqətimizi cəlb edir. 

Qürani-Kərimdə işlənmiş so zlərin həm ləfz, həm də məna baxımından ye-

niliyi onün vəhyin nü zülündan əvvəl hər hansı bir ərəb tərəfindən istifadə olün-

maması və ya ərəblərin həmin so zlə tanış olmamaları ilə bag lı ola bilər. Bündan 

əlavə, həmin so zü n yeniliyi onün həm ko k və həm də iştiqaq baxımından yeni 

olması və ya fars, yünan, həbəş, nəbati, siryani, ibri və qibti kimi digər dillərdən 

ərəb dilinə keçərək orada vətəndaşlıq hü qüqü qazanmış so zlərin mo vcüdlüg ü 

ilə bag lı olmasındadır ( ن، برزخة، سجّيك، أبّ، قسورانط، سبحراالص ). 

Digər bir tərəfdən, həmin so zlərin yeniliyi onların ərəblərin əvvəllər bil-

dikləri ko klər əsasında yeni yaranmış kəlmələr olmaları ilə bag lı ola bilər ki, on-

ların sayı Qürani-Kərimdə daha çoxdür ( وت، هادوا ة، صَلاهليت، الجت، طاغو ملكو -ا، مَقُّ

رقاع، الفم  ا قوم، مَر قين، الرُّ راب حم، المّ  ). 

Bündan başqa, Qürani-Kərimdə işlənmiş mü əyyən so zlərin yeniliyi onla-

rın ləfzi deyil, məna baxımından yeniliyi ilə əlaqədardır, Belə ki, orada mo vcüd 

olan bir qrüp so zlər əvvəllər ərəblərə tanış olsa da, onlar Qüran mətni daxilidə 

yeni mənalar kəsb etmiş, ərəblərin bilmədikləri xü süsiyyətləri daşımışlar ( -سلطا

هن، الشاهديت، الشالحاا، الصنيم، الدى، أسلَ ض، تولّ ، مَرَ ن داءّّ ) 

Bəzi hallarda so zlər yenilik və orijinallıq sərhədlərini də aşaraq gü ndəlik 

həyatın axarı ilə daha zəngin və geniş mənalar kəsb etmək imkanı əldə edir. Yeni 

yaranmış so zlərin mo kəmlənmə, yayılma və geniş istifadə mərhələsi adlandırı-

lan həmin do nəmdə so zlər həm təklikdə, həm də digər so zlərlə mü əyyən tər-

kiblərdə iştirak etməklə o z həcmindən daha bo yü k və əzəmətli mənalar kəsb 

edir ( كر، الذافن، الكؤمالم  ّ ساجر، المّّ وىق ر، الت ة، الأج اعد، السَّ ) 

Qürani-Kərim bir çox hallarda ərəblərə məlüm olüb mü əyyən məhdüd 

mənalarda işlənən so zlərə yeni məcazi mənalar verməklə onların bəlag ət im-

kanlarını qeyri-adi şəkildə artırır və beləliklə də, so z əhlinin qarşısında geniş 

məna qapılarını açmag a nail olür. İ lahi mətndə işlənən həmin so zlər o qədər 

ecazkar və geniş mənalar kəsb edir ki, zaman keçdikcə onların ilkin mənaları 

ko lgədə qalır və adama elə gəlir ki, bü so zlər ilkin yaranma do vrü ndən Qüran-

dakı mənalarda işlənmişdir. Belə so z yaradıcılıg ı digər dillərin də lü g ət fondünü 

zənginləşdirməyə xidmət edir, məhz onün sayəsində bir çox dillər çiçəklənərək 

ecazkar ifadə vasitələrinə sahib olür, şair və ədiblərin yaradıcılıq nü münələri 

daha parlaq və daha fü sünkar mahiyyət kəsb edir. 
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YAPON DİLİ FEİLLƏRİNİN MORFOLOJİ STRUKTURUNUN 

ALTAYŞÜNASLIQ KONTEKSTİNDƏ TƏHLİLİ: AQQLÜTİNASİYA və FLEKSİYA 

 

Cəlilbəyli Oqtay 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Təqdidat işində mü asir yapon dilinin feil sistemi Altayşü naslıq nəzəriy-

yəsi çərçivəsində tədqiq olünür. Tədqiqatın əsas məqsədi yapon dili feillərinin 

morfoloji qürülüşca tam flektiv deyil, məhz aqqlü tinativ (iltisaqi) xü süsiyyətlə-

rə malik oldüg ünü dil faktları ilə əsaslandırmaqdır. İ şdə Hind-Avropa dillərinə 

xas olan daxili fleksiya hadisəsi ilə yapon dilindəki morfonoloji dəyişikliklər 

arasındakı fündamental fərqlər araşdırılır. Mü qayisəli-tarixi metoddan istifadə 

edilərək, feil ko klərinə qoşülan şəkilçilərin (süffikslərin) riyazi ardıcıllıg ı, ko k 

və şəkilçi sərhədlərinin şəffaflıg ı Azərbaycan dili ilə paralellər əsasında təhlil 

edilir. Tədqiqat nəticəsində sü büt olünür ki, yapon dilində feilin zaman, no v və 

inkar formalarının yaranması daxili bü kü lmə (fleksiya) deyil, ko kə mü stəqil 

morfemlərin "yapışması" prinsipinə so ykənir ki, bü da onü Altay dilləri ailəsinin 

tipoloji modelinə daxil edən əsas amildir. 

Mü asir dilçilikdə dillərin genealoji və tipoloji təsnifatı məsələsi hər za-

man disküssiya obyekti olmüşdür. Bü mü stəvidə yapon dilinin yeri xü süsi ma-

raq dog ürür. Uzün mü ddət yapon dili "təcrid olünmüş dil" (langüage isolate) he-

sab edilsə də, XİX əsrin sonlarından etibarən formalaşmag a başlayan Altay nə-

zəriyyəsi (G.J. Ramstedt, E.D. Polivanov, N.A. Sıromyatnilov, S.A. Starostin və b.) 

bü dilin tü rk, monqol və tünqüs-mancür dilləri ilə qohümlüq əlaqələrini gü ndə-

mə gətirmişdir. Yapon dilinin Altay dilləri ilə qohümlüg ünü sü büt edən ən 

mü hü m amil məhz onün morfoloji arxitektonikasıdır. Aqqlü tinasiya (iltisaqilik) 

prinsipi yapon dili feillərinin nü vəsini təşkil edir. Flektiv dillərdə (məsələn, 

Hind-Avropa dilləri) feil ko kü  qrammatik məna dəyişdikcə daxili transformasi-

yaya üg radıg ı halda, yapon və digər Altay dillərində ko k invaryant (dəyişməz) 

qalır. Bü məqalədə yapon dili feillərinin flektiv xü süsiyyətlərdən üzaq olması, 

feil morfemlərinin bir-birinə mexaniki, lakin məntiqi ardıcıllıqla qoşülması 

faktları Azərbaycan dili ilə tipoloji paralellər əsasında tədqiqata cəlb olünür. 

Tədqiqatın aktüallıg ı yapon dilinin daxili qürülüşündakı "flektivəbənzər" fone-

tik dəyişmələrin əslində aqqlü tinativ proseslərin nəticəsi oldüg ünü sü büt et-

mək zərürətindən irəli gəlir. 

Aqqlütinativ quruluşun mexanizmi: Flektiv dildə (məsələn, rüs və ya 

ərəb dillərində) bir şəkilçi eyni anda bir neçə qrammatik kateqoriyanı (cins, kə-

miyyət, hal) ifadə etdiyi halda, yapon dilində hər morfem bir fünksiya daşıyır. 
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Nümunəvi təhlil: 

• Kök: 食べ-  Tabe - (Yemək)  

• Tabe-ru: 食べーる(Məsdər // İ ndiki/Gələcək zaman) 

• Tabe-sase-ru: 食べーさせーる (İ cbari no v) 

• Tabe-sase-rare-ru: 食べーさせーられーる (İ cbari-məchül no v) 

• Tabe-sase-rare-nakatta: 食べーさせーられーなかった (İ cbari-məchül 

no vü n keçmiş zaman inkar 

• Bü zəncirvari qürülüş Altay dillərinin (o cü mlədən Azərbaycan dilinin) 

fündamental xü süsiyyətidir: 

   Yemək -> Yedirtmək -> Yedirtdirilmək -> Yedirtdirilmədi. 

Altayşünaslıq kontekstində müqayisə: 

Məqalədə Azərbaycan dili ilə yapon dili arasındakı paralelləri go stərmək kon-

frans iştirakçıları ü çü n xü süsi maraq kəsb edəcək.сэ 

Xü süsiyyət Yapon dili 

(Aqqlü tinativ) 

Azərbaycan dili 

(Aqqlü tinativ) 

Flektiv dillər (Mü qayisə 

ü çü n) 

Kökün vəziyyəti Dəyişməz qalır Dəyişməz qalır Daxili dəyişiklik ola bilər       

(məs: sing/sang) 

Şəkilçi sırası Riyazi ardıcıllıq Riyazi ardıcıllıq Fünksiyalar bir 

morfemdə birləşir 

Vurğu/Melodiya So zü n sonüna 

dog rü   artım 

So zü n sonüna 

dog rü artım 

Dəyişkən və ya daxili 

"Flektiv deyil" arqumentinin gücləndirilməsi: Bəzən yapon dilindəki bəzi fo-

netik dəyişikliklər (məsələn, u saitinin i səsini alması: iku -> iki-masu) fleksiya 

kimi səhv baş dü şü lə bilər. Lakin bü, daxili fleksiya (apofoniya) deyil, sadəcə 

birləşdirici morfonoloji hadisədir. Şəkilçi qoşülan zaman ko kü n mənası zə-

dələnmir və morfemlərin hər biri o z "süverenliyini" qorüyür.  

Yapon dili feillərinin morfoloji təhlili və onların Altay dilləri sistemi ilə 

mü qayisəsi aşag ıdakı nəticələrə gəlməyə imkan verir: 

• Kökün sabitliyi: Yapon dilində feil ko kü  (və ya əsası) bü tü n qrammatik əmə-

liyyatlar boyü o z semantik və strüktür bü to vlü yü nü  qorüyüb saxlayır. Bü, 

flektiv dillərdəki "daxili bü kü lmə" prinsipinin yapon dili ü çü n yad oldüg ünü 

go stərir. 

• Morfemlərin avtonomluğu: Tədqiq olünan nü münələr (məsələn: ka-ku, ka-

ka-nai, ka-ka-seta) sü büt edir ki, hər bir şəkilçi yalnız bir qrammatik fünksi-

yanı (inkar, zaman, no v) ifadə edir. Bü monosemantik xü süsiyyət aqqlü tina-

tiv qürülüşün fündamental şərtidir. 

• Standart ardıcıllıq: Yapon dilində feillərin təsrifində şəkilçilərin dü zü lü ş sı-
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rası (Ko k + No v + İ nkar + Zaman + Nəzakət forması) Azərbaycan dilindəki 

modellə (Ko k + No v + İ nkar + Zaman + Şəxs) tam tipoloji üyg ünlüq təşkil edir. 

• Morfonoloji hadisələr: Feil ko klərində baş verən sait dəyişmələri (u/i/a ke-

çidləri) fleksiya deyil, şəkilçinin ko kə adaptasiyası və ya birləşdirici kompo-

nent fünksiyası daşıyır. 

Yekün olaraq qeyd etmək olar ki, yapon dili feilləri o z mahiyyəti etibarilə 

xalis aqqlü tinativ təbiətə malikdir. Bü morfoloji eynilik yapon dilinin Altay dil 

birliyinə daxil edilməsi ü çü n ən mo hkəm linqvistik arqümentdir və gələcək eti-

moloji araşdırmalar ü çü n geniş perspektivlər açır. 

 

 

MƏHƏMMƏDHÜSEYN ŞƏHRİYARIN FARSCA  

“DİVAN”INDA SİNONİM SÖZLƏRİN SƏCİYYƏSİ 

 

Məmmədzadə Cavanşir  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Fars dili sinonim so zlərlə zəngin bir dildir. Sinonimlər əsrlər üzünü fars 

dilinin lü g ət tərkibində mü xtəlif mənbələr əsasında təşəkkü l tapmış, mü xtəlif 

ü sül və vasitələrlə dilə daxil olmüşdür. Sinonim so zlərin formalaşmasında və 

kəmiyyətcə çoxalmasında fars dilinin lü g ət fondü bo yü k rol oynamışdır. Fars di-

linin lü g ət fondüna məxsüs olan yaxın mənalı leksik vahidlər sinonimlik mü na-

sibətlərinin yaranmasının o zü lü nü  təşkil etmiş, lü g ət tərkibinin zənginləşmə-

sində və semantik əlvanlıg ında mü hü m yer tütmüşdür. 

M.Şəhriyarın farsca “Divan”ında sinonimlər geniş işlənmə dairəsi, zəngin-

liyi və əhatəli ü slübi imkanları ilə xarakterizə olünür.  Mü xtəlif janrlı şeirlərdə 

konkretlik və yıg camlıq, obrazlılıq və ifadəlilik, təsir və effektivlik, mənanın ay-

dın, tam və dolg ün çatdırılması, sürətlərin qabarıq və canlı səciyyələndirilməsi, 

real gerçəkliyə, hadisə və proseslərə, fərqli reaksiyalara mü nasibətin, qarışıq və 

mü xtəlif mənşəli hiss və düyg üların əyani nü mayişi və s. zərürətlərdən o trü  nə-

zərdə tütülan leksik vahidlə yanaşı sinonim so zlər işlədilmişdir.  Aşag ıdakı beyt-

lərdəki   فسق و فساد(fəsad),   پر و بال (qanad) tipli fars ədəbi dilinə və canlı danışıq 

dilinə məxsüs sinonim so zlər əsərdə bo yü k ü stü nlü yə malikdir: 

نی هوس مکنای دل به عشق های جوا  

(٧٩، ص. ١٣٧٧ن، ر، تهرایاان شهرره فسق و فساد آورد تو را  )دیوا ترسم دوب  

Ey ü rək, gənclik sevgilərinin həvəsində olma,  

Qorxüram yenidən səni fəsada sü rü kləyər. 

دم پر و بال تی که گشوبپر، ای مرغ بهش  
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(٤٩۸، ص. ١٣٧٧ن، ر، تهرایاان شهریم این قفس تنگ نه جای ما بود  )دیوبرو  

Qanadlan, ey cənnət qüşü, qanad açdım ki, 

Gedək, bü dar qəfəs bizim yerimiz deyildi. 

Mü xtəlif məna çalarları ilə zəngin olan dübletlər “Divan”da geniş işlənmişdir. 

Dübletlərin tərəfləri mü tləq və ya nisbi anlamlı sinonimlərdən təşkil olünmüşdür. 

Aşag ıdakı beytin ikinci misrasında yaxın mənalı   محنت و غم(qəm, kədər; əziyyət),    یار

  :leksemlərindən sinonim sıra əmələ gəlmişdir (dost; ko məkçi)  و یاور 

 باری روان مادر از آن سوی مرگ نیز

( ٤٧٣، ص. ١٣٧٧ن، ر، تهرایاان شهرما را به روز محنت و غم  یار و یاور است  )دیو  

Əlbəttə, ananın rühü o lü mü n o tərəfindən də  

Məşəqqətli və kədərli gü ndə bizim ko məkçimizdir. 

“Divan”da sinonimlər xü süsi ü slübi zərürətin ifadəsi baxımından mü tləq və 

ya nisbi məna xü süsiyyətləri ilə xarakterizə olünür. Sinonim so zlər ü mümiləşmiş 

əsas leksik məna ətrafında qrüplaşır. Sinonimlər leksik vahidin birinci dərəcəli mə-

nasına üyg ün mü əyyənləşir və ü slübi məqama go rə istifadə edilir. Daşıdıg ı seman-

tik yü k və məna çalarlıg ı sinonimlərin işlədilməsində mü hü m rol oynayır. Əsərdə 

bir sıra ü slübi məqsədlər sinonim so zlərdən istifadəni labü d edir. Məsələn: 

Bizim havadarlıg ımızın şərti vürg ünlüq və məftünlüqdür 

Əgər bizim yarımız olmaq istəyirsənsə, vürg ün və məftün (ol) gəl. 

Verilmiş beytin birinci misrasında ایی  شید  və  دگییشور , ikinci misrasında isə 

ده  یشور (ehtiraslı; dəlicəsinə sevən) və   شیدا(bərk sevən; dəlicəsinə aşiq) so zləri 

sinonimdir. Fars dilində “ehtiras; vürg ünlüq” mənalarını bildirən دگی  یشور so zü  

ilə mü qayisədə یی  اشید “dəlicəsinə vürg ünlüq, bərk məftünlüq” ifadə edir. یی ا شید

so zü ndə sevgi və məhəbbətin aşırı, həddindən artıq olması, məftünlüg ün həd-

sizliyi və o lçü sü zlü yü  daşınır. Eyniko klü  ده  یشور və دگی  یشور so zləri   شیداvə یی اشید

leksemlərinin malik olmadıg ı “həyəcanlı (həyəcan), narahat (narahatlıq), həris, 

dü şkü n (hərislik, dü şkü nlü k), ag ılsız (ag ılsızlıq)” anlamlarını da kəsb edir ki, 

əsərin ideya və qayəsinin, qəhrəmanın hal və vəziyyətinin, arzü və istəklərinin 

mü fəssəl və aydın şərhində mü tənasiblik və harmoniya yaradır. Başqa so zlə, 

دگی  یشور so zü  əxz etdiyi bü tü n semalarla ایی  شید  lekseminin mənasını qü vvətlən-

dirir, sitüasiyanın, hal və hərəkətin emosional təsirini genişləndirir.    

 M.Şəhriyarın farsca “Divan”ında sinonimlərin seçilməsi və sıralanması 

poetik tələblərə üyg ün həyata keçirilmiş, əsərin ideya-məzmünü və forması ilə 

birbaşa əlaqələndirilmişdir. Sinonim so zlərin qürülüşü şeirin vəzn və qafiyə sis-

teminə üyg ün mü əyyən edilmişdir. 

 

دگی است ی یی و شور ااری ما شیددشرط هوا   

(٩٥، ص. ١٣٧٧ن،  ر، تهرایاان شهرده و شیدا بیا  )دیویهی شدن، شورگر یار ما خوا  
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TÜRK DİLİNDƏ FONETİK VƏ LEKSİK SİSTEMİN QARŞILIQLI TƏSİRİ 

 

İbrahimova Aytən 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Tü rk dili aqqlü tinativ qürülüşü ilə seçilən dillərdən biridir və bü xü süsiy-

yət onün fonetik və leksik sistemlərinin qarşılıqlı əlaqəsində aydın şəkildə 

mü şahidə olünür. Bü dildə so zlərin formalaşması yalnız məna ü zərində qürül-

mür, həm də səslərin üyg ünlaşması ilə tənzimlənir. Nəticədə fonetik qaydalar və 

leksik vahidlər bir-birini tamamlayan vahid sistem kimi fəaliyyət go stərir və di-

lin daxili nizamını qorüyür. Bü xü süsiyyət tü rk dilinin digər dillərdən fərqlən-

məsində əsas amillərdən biri hesab olünür və onün strüktür baxımından sabit-

liyini təmin edir. Eyni zamanda bü sistem dilin üzün mü ddət ərzində dəyişmə-

dən o z əsas xü süsiyyətlərini saxlamasına şərait yaradır.Sait ahəngi tü rk dilində 

bü qarşılıqlı təsirin əsas mexanizmlərindən biridir. So z ko kü nə əlavə olünan şə-

kilçilər ko kdəki saitlərin qalın və ya incə olmasına üyg ün şəkildə dəyişir. Məsə-

lən, “go z” so zü nə yo nlü k hal şəkilçisi əlavə edildikdə “go zə”, “qapı” so zü ndə isə 

“qapıya” forması yaranır. Bü üyg ünlaşma yalnız tələffü zü  asanlaşdırmır, həm də 

so zlərin sistem daxilində harmonik şəkildə işlənməsini təmin edir. Eyni qayda 

çoxlüq formasında da o zü nü  go stərir: “dəftərlər”, “üşaqlar”. Bündan əlavə, bü 

prinsip fel şəkilçilərində də mü şahidə olünür və dilin ü mümi strüktürünü vahid 

saxlayır. Bü cü r üyg ünlüq dilin səs sistemində sabitlik yaradır. 

Samit üyg ünlaşması və yümşalması da mü hü m rol oynayır. Bəzi so zlərdə 

şəkilçi əlavə edildikdə son samit dəyişir və ya səslənməsi yü ngü lləşir. Məsələn, 

“kitap” so zü ndən “kitabı”, “ag aç” so zü ndən “ag acı” forması yaranır. Digər tərəfdən, 

“renk” so zü ndə “rengi” forması mü şahidə olünür. Bü dəyişikliklər fonetik qanü-

naüyg ünlüqlara əsaslanır və so zlərin axıcı səslənməsinə ko mək edir. Eyni zaman-

da bü proses yazı və tələffü z arasında üyg ünlüg ün qorünmasına xidmət edir və 

dilin istifadə rahatlıg ını artırır. Bü xü süsiyyət danışıqda səlisliyi təmin edir. 

Tü rk dilinin leksik sistemi də fonetik prinsiplərlə sıx bag lıdır. Yeni so zlər 

yaranarkən yalnız məna deyil, səslənmə üyg ünlüg ü da nəzərə alınır. Xü süsilə 

alınma so zlər dilə daxil oldüqda onlar fonetik baxımdan üyg ünlaşdırılır. Məsə-

lən, “televiziya” və “üniversitet” kimi so zlər tü rk dilində səslənmə baxımından 

dəyişdirilərək daha üyg ün formaya salınır. Bü üyg ünlaşma dilin bü to vlü yü nü  

qorümag a xidmət edir və onün xarici təsirlər qarşısında sabit qalmasını təmin 

edir. Belə proseslər dilin inkişafında mü hü m rol oynayır və onün davamlılıg ını 

gü cləndirir. 

Şəkilçi sistemi tü rk dilində leksik genişlənmənin əsas vasitələrindən biri 
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hesab olünür. Bir ko k ü zərinə mü xtəlif şəkilçilər əlavə etməklə yeni mənalar və 

so z formaları yaranır. Məsələn, “yaz” ko kü ndən “yazmaq”, “yazı”, “yazıcı”, “yaz-

dırmaq” kimi mü xtəlif so zlər əldə edilir. Hər bir yeni forma fonetik qaydalara 

üyg ün şəkildə qürülür və bü da dilin strüktür ardıcıllıg ını qorüyür. Bü xü süsiy-

yət tü rk dilini o yrənənlər ü çü n həm çətinlik yarada, həm də mü əyyən sistemlilik 

təqdim edə bilər. Bü sistem dilin məhsüldarlıg ını artırır. Fonetik və leksik sis-

temlərin qarşılıqlı təsiri dilin o yrədilməsi prosesində də xü süsi əhəmiyyət daşı-

yır. Dil o yrənən şəxs yalnız so zləri yadda saxlamamalı, eyni zamanda onların 

necə dəyişdiyini və hansı qaydalara əsaslandıg ını anlamalıdır. Məsələn, “getmək” 

feilindən “getdi”, “gedir”, “gedəcək” formalarının yaranması fonetik dəyişiklik-

lərlə bag lıdır. Bü cü r nü münələr dilin mexanizmini başa dü şmək ü çü n vacibdir 

və praktik istifadəni asanlaşdırır. Bü yanaşma tədris prosesində daha effektiv 

nəticələr əldə etməyə imkan verir və dil bacarıqlarını inkişaf etdirir. Bü qarşı-

lıqlı əlaqə tü rk dilinin sistemli və ardıcıl inkişafını təmin edir. Fonetik üyg ünlaş-

ma ilə leksik genişlənmə arasında qürülan balans dilin həm sabitliyini, həm də 

çevikliyini qorüyür. Nəticədə tü rk dili strüktür baxımından aydın, ifadə imkan-

ları baxımından isə zəngin və fünksional dil kimi formalaşır. Bü xü süsiyyətlər 

onü həm elmi tədqiqat, həm də praktiki istifadə ü çü n əlverişli dillərdən birinə 

çevirir. Bü dil modeli üzünmü ddətli inkişaf ü çü n sabit əsas yaradır. 

 

 

TÜRK DİLİNİN QONŞU DİLLƏRƏ  TƏSİRİ 

 

Yunusov Arif 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Tü rklərin İ slam mədəniyyət çevrəsinə daxil olması, onların ana yürdları 

hesab edilən Altay dag ları və Monqolüstan ço llərindən qərbə dog rü həyata ke-

çirdikləri üzünmü ddətli miqrasiya prosesi çərçivəsində baş vermişdir. Bü pro-

ses zamanı qarşılaşılan yeni dillər, fərqli həyat tərzləri, islam dininin təlimləri 

tü rk dili və mədəniyyətinə dərin təsirlər büraxmışdır. Mü qəddəs Qüranın ərəb 

dilində olması onün geniş cog rafiyaya  yayılmasına imkan yaratmışdır. Nəticədə, 

ərəb dili mü səlman do vlətlərinin rəsmi dili səviyyəsinə yü ksəlmiş, Misir və Şi-

mali Afrika nü münələrində oldüg ü kimi, bir çox yerli dili arxa plana keçirmiş və 

ya aradan qaldırmışdır. Tü rklər islam dini ilə Örta Asiya bo lgəsində tanış oldüq-

ları do vrdə ərəb dili do vlət, elm və ədəbiyyat sahələrində oldüqca gü clü  mo vqe-

yə malik idi. Sü rətlə yayılan bü dil bo lgədə yayg ın olan fars dilini gü ndəlik ü nsiy-

yət səviyyəsinə endirmiş və zamanla onü ünüdülma təhlü kəsi ilə ü z-ü zə qoy-
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müşdür. Tü rklər də islam dü nyasına daxil oldüqdan sonra ərəb dilinin gü clü  tə-

siri altına dü şmü ş, soqd mənşəli üyg ür əlifbasından bo yü k o lçü də ərəb əlifbası-

na keçmiş və dini terminologiya  ərəb dili təməlində formalaşmag a başlamışdır. 

Bününla belə, tü rklər hərbi baxımdan ərəblər qarşısında  məg lübiyyətə 

üg ramamış, iki toplüm arasındakı mü nasibətlər zaman-zaman qarşıdürma, bə-

zən də  əməkdaşlıq şəklində inkişaf etmişdir. Tü rklər siyasi mü stəqilliklərini qo-

rüyaraq, Qaraxanlı ho kmdarlarının islamı qəbül etməsi ilə birlikdə kü tləvi şə-

kildə bü dinə keçmişlər. Bü hal tü rk dilinin mo vcüdlüg ünü davam etdirməsinə 

şərait yaratmış, dil yalnız zərüri dini və mədəni elementləri qəbül edərək o z 

morfoloji və sintaktik strüktürünü qorümüşdür. İ slamiyyətin qəbülündan təx-

minən bir əsr sonra qələmə alınan “Kütadqü Bilig” əsəri  islam dü şü ncəsini mə-

nimsəmiş, mü əyyən dərəcədə ərəb mənşəli elementlər ehtiva edən, lakin oriji-

nal dil qürülüşünü saxlayan mü hü m əsər kimi  o zü nü  bü rüzə vermişdir.  

İ lk mü səlman tü rklərin islamı bo yü k o lçü də farsdilli icmalar vasitəsilə o yrən-

diyi ehtimal olünür. Bü səbəbdən tü rk dilində bəzi əsas dini anlayışlar ərəb dili əvə-

zinə fars mənşəli so zlərlə ifadə edilmişdir. Məsələn, “salat” əvəzinə “namaz”, “vü zü” 

əvəzinə “dəstəmaz” və “savm” əvəzinə “oruc” so zləri işlədilmişdir. Eyni zamanda 

üzün mü ddət “ALLAH” əvəzinə “Tanrı”, “cənnət” əvəzinə “uçmaq”, “cəhənnəm” 

əvəzinə isə “tamu” kimi tü rk mənşəli qarşılıqlar da istifadə olünmüşdür. Fars dili-

nin tü rk ho kmdarlarının dəstəyi ilə yenidən canlanaraq gü clü  bir ədəbiyyat dili ha-

lına gəlməsi, Ö n Asiya boyünca bü dilin geniş yayılmasına səbəb olmüşdür. Tü rklə-

rin bü bo lgədə farsdilli icmalarla iç-içə yaşamaları islam mədəniyyətinə aid biliklə-

rin əsasən fars dili vasitəsilə o tü rü lməsinə gətirib çıxarmışdır. Beləliklə, ərəb mən-

şəli bir çox so z fars dilindəki forması ilə tü rk dilinə keçmiş, eyni zamanda fars mən-

şəli so zlər də tü rk dilinə daxil olmüşdür. Bü qarşılıqlı təsir yalnız leksik səviyyə ilə 

məhdüdlaşmamış, həm də Hind-Avropa dillərinə xas mü rəkkəb cü mlə qürülüşları-

nın tü rk dilində yayılmasına şərait yaratmışdır. 

Tü rk dili ərəb və fars dillərindən so z qəbül etmə prosesini XİX əsrin son-

larınadək davam etdirmiş, bü mü ddətdə mənimsənilən bir çox so z tü rk dili va-

sitəsilə Balkan və Avropa dillərinə o tü rü lmü şdü r. Tü rklərin Ö n Asiya, Ərəbistan 

və Şimali Afrikada üzün mü ddət hakim mo vqedə olmaları tü rk dilinin bü regi-

onlardakı dillərə təsir go stərməsinə imkan vermişdir. Mü asir do vrdə xü süsilə 

fars dilində və danışıq ərəb dilində mo vcüd olan bir çox tü rkcə so z, məhz bü 

qarşılıqlı təsirin nəticəsidir. Fars dilində yalnız tü rk mənşəli so zlər deyil, eyni 

zamanda qrammatik elementlər də yer almışdır. Xü süsilə tü rk dilindəki “+çi” 

şəkilçisi ilə formalaşan bir çox peşə adları bü gü n də istifadə olünmaqdadır. 

Bündan əlavə, bəzi fel konstrüksiyaları və dil qəlibləri də tü rk dilindən fars di-

linə keçmişdir. 
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Tü rk dili həmçinin fars mənşəli so zlərin Balkan və Avropa dillərinə 

o tü rü lməsində vasitəçi rol oynamışdır. Tü rklərlə ərəblər arasında əsrlər boyü 

davam edən qarşılıqlı təsir nəticəsində tü rk dilindən ərəb dilinə mü xtəlif so zlər 

keçmişdir. Yazılı klassik ərəb dilində bü tip nü münələr məhdüd olsa da, danışıq 

ərəb dilində tü rk mənşəli çoxsaylı so zlər mo vcüddür. Bü so zlər əsasən gü ndəlik 

həyat, hərbi və inzibati sahələrə aid anlayışları əhatə edir. Nəticə etibarilə, tü rk 

dili ilə ərəb və fars dilləri arasındakı mü nasibətlər qarşılıqlı təsir əsasında for-

malaşmış, bü təsir yalnız leksik mü stəvidə qalmayıb, dilin strüktür xü süsiyyət-

lərinə qədər sirayət etmişdir. Bü hal tü rk dilinin tarixi inkişafında mü hü m rol 

oynamış və onün zənginləşməsinə əhəmiyyətli to hfə vermişdir. 

Tü rklərin Anadolüda yaratdıqları siyasi qürümlar XV əsrdən etibarən Ös-

manlı do vləti çərçivəsində birləşərək bo yü k bir imperiyaya çevrilmişdir. Bü im-

periyanın sərhədləri Ərəbistan yarımadasını, İ raq və Süriyanı, Şərqi Afrikanın 

bəzi bo lgələrini, Misir və Mərakeş istisna olmaqla Şimali Afrika torpaqlarını, 

Qafqazı, Şimali Qara dəniz ətrafını, Yünanıstanı, Balkanları və Macarıstana qə-

dər üzanan geniş cog rafiyanı əhatə etmişdir. Ösmanlı do vlətində gü ndəlik hə-

yatda, ədəbiyyatda, təhsildə və idarəetmədə ü stü n və əsas dil tü rk dili olmüşdür. 

Ərəb dili daha çox mədrəsələrdə aparılan elmi fəaliyyətlərdə istifadə olünürdü, 

fars dili isə xü süsilə təsəvvü f mü hitində və ziyalı təbəqə arasında ü stü nlü k təş-

kil edirdi. Bününla yanaşı, çoxsaylı mü xtəlif dillər və ləhcələr də mo vcüdiyyət-

lərini davam etdirsə də  tü rk dili bü çoxdilli və çoxmədəniyyətli mü hitdə ortaq 

ü nsiyyət vasitəsinə çevrilmişdir. Məsələn,  İ talyan lü g ət tərtibçisi Giovanni Mo-

lino 1641-ci ildə nəşr etdirdiyi lü g ətin o n so zü ndə Ösmanlı sərhədləri daxilində 

əllidən artıq  krallıq və bəyliklə yanaşı otüzdan artıq etnik qrüpün   tü rk dilini 

gü ndəlik ü nsiyyət dili kimi istifadə etdiyini qeyd edir. Bü fakt tü rk dilinin təxmi-

nən yeddi əsr boyünca Anadolü və Balkanlarda ortaq ü nsiyyət vasitəsi oldüg ü-

nü, ədəbiyyatın, ticarətin və idarəçiliyin bü dil vasitəsilə həyata keçirildiyini 

go stərir. Mü asir do vrdə Anadolü, Balkan və Qafqaz cog rafiyasında işlək olan  dil-

lərdə yü zlərlə, bəzi dillərdə isə minlərlə tü rk mənşəli so z mo vcüddür. Məsələn, 

erməni dilinə tü rk dilindən do rd mindən artıq so zü n keçdiyi məlümdür: dolma, 

yoğurt, kapı, baklava, oda, sabun, para, kavurma, çanak, kaşık, yastık, yor-

gan vs. Vİİ və Vİİİ əsrlərdən etibarən erməni mənbələrində tü rk mənşəli ad və 

so zlərə rast gəlinir. 

Şimali Qara dəniz və Qafqaz bo lgəsində yaşayan erməni icmaları bəzi 

xristian dini mətnlərini erməni əlifbası ilə, lakin qıpçaq tü rkcəsində qələmə al-

mışlar. Erməni hərfli qıpçaq tü rkcəsi kimi tanınan bü mətnlər yalnız dini məz-

münla məhdüdlaşmamış, eyni zamanda ədəbi və inzibati mətnlər də bü şəkildə 

yazılmışdır. Anadolüdakı ermənilər  tü rk dilini gü ndəlik həyatlarında və ədəbi 
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fəaliyyətlərində istifadə etməyə davam etmişlər. Erməni aşıqları (ermənilər 

“aşuq” deyərlər) əsrlər boyü tü rk dilində şeirlər so yləmişlər. Modernləşmə 

do vrü ndə isə erməni mü əlliflərinin erməni əlifbası ilə tü rk dilində hekayə, ro-

man və dram əsərləri yazdıqları mü şahidə olünür. Gü ndəlik həyatda davam 

edən qarşılıqlı təsir, eləcə də ədəbi və inzibati əlaqələr erməni dili ü zərində 

gü clü  tü rk təsiri yaratmışdır. Tü rk dilindən erməni dilinə yalnız leksik vahidlər 

deyil, eyni zamanda bəzi qrammatik elementlər də keçmişdir. Tü rk dilinin er-

məni dilinin morfoloji qürülüşüna da təsir go stərdiyi məlümdür. Xü süsilə tü rk 

dilindəki +çi, +lik, +li kimi so zdü zəldici şəkilçilər və bü şəkilçilərlə yaranmış 

çoxsaylı so zlər erməni dilində geniş yer almışdır: berberci, kahveçi, dolmacı, 

kasapçı vs. Bündan əlavə, tü rk dilində sifət-fel əsaslarının ko məkçi fellərlə xə-

bərə çevrilməsi strüktürü da erməni dilinə təsir etmişdir.   

 

 

MÜASİR TÜRKOLOGİYADA FEİLİ BAĞLAMALARIN  

FUNKSİONAL-SEMANTİK SAHƏ KİMİ TƏDQİQİ PROBLEMLƏRİ 

 

Həsənova Fərəh 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Tü rkologiyanın qrammatik irsində feili bag lamaların mahiyyəti əsasən 

morfoloji və sintaktik xü süsiyyətlərlə izah edilsə də, mü asir elmi baxış bü kate-

qoriyanın daxili məna zənginliyini “fünksional-semantik sahə”nəzəriyyəsi işı-

g ında yenidən qiymətləndirməyi tələb edir. Feili bag lamalar tü rk dil dü şü ncə-

sində hərəkətlərin bir-birinə mü nasibətini, hadisələrin vaxt və icra tərzinə go rə 

dü zü mü nü  təmin edən ən mü rəkkəb qrammatik sistemlərdən biridir. Tədqiqa-

tın aktüallıg ı bü sistemin mü asir tü rk dillərində, xü süsilə Azərbaycan və Tü rki-

yə tü rkçəsində hansı istiqamətə təkamü l etdiyini, hansı qrammatik vəzifələri 

ü stələdiyini mü əyyən etmək zərürətindən dog ür.Problemin əsas nü vəsini feili 

bag lamaların daxili semantikasındakı qeyri-mü əyyənliklər və onların digər nitq 

hissələri ilə kəsişən məqamları təşkil edir. Belə ki, eyni bir feili bag lama forması 

mətn daxilində gah zaman, gah tərz, gah da səbəb mənalarının bir-birinə keçid 

etdiyi qovüşüq bir vəziyyətdə təzahü r edir. Bü vəziyyət dilçilikdə bü formaların 

dəqiq təsnifatını və onların mü stəqil zərflərdən ayrılma sərhədlərini çətinləşdi-

rir. Eyni zamanda, feili bag lama şəkilçilərinin tarixən sabitləşmiş fünksiyaların-

dan üzaqlaşaraq qoşmaya və ya bag layıcıya çevrilməsi prosesi də mü asir qram-

matikanın mü bahisə dog üran məsələlərindəndir. Azərbaycan və tü rk dilləri ma-

terialları ü zərində apardıg ımız mü qayisəli mü şahidələr go stərir ki, ortaq ko kə 
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malik şəkilçilər mü stəqil inkişaf gedişində fərqli məna yü kləri mənimsəmişlər. 

Məsələn, bir dildə əsas zaman go stəricisi kimi çıxış edən vahid, o birində yalnız 

tərz və ya vəziyyət bildirən ko məkçi formaya çevrilmişdir. Go rü ndü yü  kimi, feili 

bag lamaları sadəcə “feilin təsriflənməyən forması” kimi yox, mətnyaratma pro-

sesinin hərəkətverici qü vvəsi və nitq dinamikasını nizamlayan sistem kimi 

o yrənmək tü rkologiya ü çü n mü hü m nəzəri əhəmiyyət daşıyır. Tədqiqatın məq-

sədi bü kateqoriyanın daxili qanünaüyg ünlüqlarını aşkara çıxarmaqla, tü rk dil-

lərinin tipoloji bü to vlü yü  daxilindəki fərqli inkişaf yollarını işıqlandırmaqdır. 

Tü rk dillərinin qrammatik sistemində feili bag lamalar feilin tərz-zaman və 

zərfin əlamətlərini o zü ndə birləşdirən mü rəkkəb vahidlərdir. Bü kateqoriyanın 

fünksional-semantik sahə kimi tədqiqi go stərir ki, eyni morfoloji go stərici mü xtə-

lif kontekstlərdə fərqli qrammatik yü k daşıyır. Azərbaycan və Tü rkiyə tü rkcəsinin 

mü qayisəli təhlili bü sahədə həm ortaq genetik bag lılıg ı, həm də daxili inkişafdan 

dog an fərqləri aydın nü mayiş etdirir.Məsələn, -ınca/-ince şəkilçisi hər iki dildə 

zaman çalarlı feili bag lama yaratsa da, onların işlənmə tezliyi və ü slübi imkanları 

fərqlidir. Tü rkiyə tü rkcəsində bü şəkilçi hərəkətin dərhal ardınca baş verdiyini 

bildirən ən fəal vahid oldüg ü halda məs: “Eve varınca beni ara”, Azərbaycan dilin-

də bü forma daha çox rəsmi və ya klassik ü slübda qalmışdır   məs: “Məktub mən-

zilə çatınca həqiqət bəlli olacaq”. Canlı nitqdə isə bü forma yerini -anda/-əndə şə-

kilçisinə “Məktub çatanda biləcəyik” və ya -an kimi tərkibinə “Məktub çatan kimi 

oxudum” vermişdir. Digər bir maraqlı fərq -araq/-ərək və -ıb/-ib/-üb/-ü b şəkilçi-

ləri arasındakı rəqabətdə o zü nü  bü rüzə verir. Azərbaycan dilində -ıb şəkilçisi hə-

rəkətin ardıcıllıg ını bildirməklə yanaşı, bəzən əsas xəbəri əvəzləmə fünksiyasını 

da yerinə yetirir  məs: “Gəlib çıxdı”. Tü rkiyə tü rkcəsində isə bü fünksiyada -arak 

şəkilçisinin işlənmə dairəsi daha genişdir və o, hərəkətin icra ü sülünü daha qaba-

rıq ifadə edir məs: “Gülerek cevap verdi”. Azərbaycan dilində isə -araq forması da-

ha çox rəsmi-işgü zar və elmi ü slübün atribütü kimi qəbül edilir məs: “Tərəflərin 

razılaşmasını nəzərə alaraq qərar qəbul edildi”. Bününla yanaşı, Tü rkiyə tü rkcə-

sində çox geniş işlənən -dıkça/-dikçe feili bag laması məs: “Okudukça ufku genişli-

yor”  hərəkətin davamlılıg ını və miqdarını bildirir. Azərbaycan dilində bü məna 

daha çox analitik yolla ifadə olünür. Bəzi hallarda isə Azərbaycan dilindəki -ınca/-

incə forması məs: “Sən gəlincə mən burada gözlədim”  tü rk dilindəki -ana kadar 

tərkibi “Sen gelene kadar bekledim”  ilə əvəzlənir ki, bü da qrammatik vasitələrin 

fərqli semantik çalarlar ü zrə paylandıg ını go stərir.Xü süsilə vürg ülanmalıdır ki, 

feili bag lamaların bəzi formaları artıq qrammatik sistemdə sərbəstliyini itirərək 

leksikləşmişdir. Azərbaycan dilindəki “go rə” “Sənin fikrinə görə”, “deyə”  “Yaxşı ya-

şasınlar deyə çalışırdı” , “baxmayaraq”  “Soyuq olmasına baxmayaraq” kimi vahid-

lərin feili bag lama təbiətindən üzaqlaşıb qoşma və bag layıcı fünksiyasına keçməsi, 
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Tü rkiyə tü rkcəsindəki analoji proseslərlə “diye”, “go re” paralellik təşkil etsə də, 

onların cü mlə daxilindəki mo vqeyi və idarə etdiyi so zlərin hal tələbi arasında ti-

poloji fərqlər mo vcüddür. Bü fərqlər feili bag lama kateqoriyasının hər bir dildə 

mü stəqil fünksional-semantik sahə kimi formalaşdıg ını sü büt edir. Feili bag lama-

ların fünksional-semantik sahə mü stəvisində tədqiqi belə bir qənaətə gəlməyə 

imkan verir ki, bü kateqoriya tü rk dillərinin qrammatik çevikliyini və ifadə zən-

ginliyini şərtləndirən başlıca amillərdəndir. Aparılan mü qayisəli təhlillər go stərir 

ki, Azərbaycan və Tü rkiyə tü rkçəsində eyni genetik ko kə malik feili bag lama for-

maları mü asir mərhələdə mü xtəlif ü slübi və semantik vəzifələr daşıyır. Azərbay-

can dilində bəzi qədim formalar daha çox rəsmi-kitab dilində mü hafizə olündüg ü 

halda, Tü rkiyə tü rkçəsində həmin vahidlərin canlı nitq prosesindəki fəallıg ı qorü-

nüb saxlanılmışdır. 

Tədqiqatın nəticəsi olaraq vürg ülanmalıdır ki, feili bag lamaların bir qis-

minin qrammatikləşərək ko məkçi nitq hissələrinə transformasiya olünması di-

lin daxili inkişaf qanünaüyg ünlüqlarından xəbər verir. Bü proses hər iki dildə 

morfoloji sistemin sadələşməsinə və sintaktik əlaqələrin daha yıg cam şəkildə 

qürülmasına xidmət edir. Beləliklə, feili bag lama sisteminin o yrənilməsi təkcə 

feilin təsnifatı baxımından deyil, ü mümən tü rk dillərinin tipoloji inkişaf dinami-

kasını və nitq strüktürünün daxili məntiqini dərk etmək baxımından mü stəsna 

əhəmiyyət kəsb edir. 

 

 

MÜASİR TÜRK DİLİNDƏ XARAKTERİK ŞƏKİLÇİLƏR 

 

Lamiə Vaqifqızı 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Mü asir tü rk dillərində, xü süsilə tü rk dilində işlənən xarakterik şəkilçilər 

əsasən so z yaradıcılıg ı və qrammatik əlaqələrin ifadəsində mü hü m rol oynayır. 

Bü şəkilçilər isim və feil ko klərinə əlavə olünaraq ya yeni məna yaradır, ya da 

cü mlə daxilində fünksional vəzifə daşıyır. 

-man, -men şəkilçisi qədim tü rk yazılı abidələrindən məlümdür. Bü şə-

kilçi həm feil, həm də mü xtəlif so z əsaslarına qoşülaraq fərqli tü rk dillərində 

mü xtəlif formalarda inkişaf etmişdir. Qoşüldüg ü so zü n mənasına üyg ün olaraq 

həmin so zü n xü süsiyyətini, keyfiyyətini və ya fünksiyasını gü cləndirir. Nəticədə 

mü xtəlif semantik qrüplara aid yeni so zlər meydana çıxır. Qırg ız, tü rkmən və 

o zbək dillərindəki -ag an şəkilçisinə yaxın məna daşıyaraq gü cləndirmə və in-

tensivlik bildirir. Mü asir tü rk dilində isə bü şəkilçi ilə yaranan so zlər daha çox 
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hərəkəti icra edən sübyekti ifadə edir (məsələn: lektor – mü əllim, üçman – təy-

yarəçi). Bü xü süsiyyətlər onü yeni tü rk dilinin səciyyəvi şəkilçilərindən biri kimi 

qiymətləndirməyə əsas verir. 

-tay şəkilçisi Azərbaycan dilində əsasən “qürültay” so zü ndə mü şahidə 

olünür. Dil təmizliyi tərəfdarlarının istifadəyə gətirdiyi bü so z tü rk dilində də 

işlədilir. “Komütay”, “yargıtay” kimi so zlərdə bü şəkilçi addan to rəmədir. Lakin 

tü rk dilində bü şəkilçinin geniş yayılması cəhdləri üg ürlü olmamışdır. 

-l, -al, -ıl şəkilçiləri tü rk dillərində əvvəlcə məhsüldar olmasa da, mü a-

sir tü rk dilində daha aktiv şəkildə istifadə olünür. Bü şəkilçilər həm isimlərdən 

(məsələn: yeşil, kızıl), həm də feil əsaslarından to rəyən so zlərdə işlənir. Önlar 

vasitəsilə hərəkətin vasitəsi, nəticəsi, yeri və ya xü süsiyyəti kimi mü xtəlif məna 

çalarları ifadə edilir. Tarixən geniş fünksiyaya malik olması bü şəkilçinin vaxtilə 

məhsüldar oldüg ünü go stərir. Bəzi dilçilər onü monqol mənşəli hesab edir, di-

gərləri isə fransız dilinin təsiri ilə formalaşdıg ını qeyd edir. Azərbaycan dilində 

isə bü şəkilçi aktiv deyil və onün yerinə əsasən alınma so zlər işlədilir. 

Tü rk dilində bü şəkilçi isimlərə də qoşüla bilir. Belə hallarda daha çox 

sifət yaradıcılıg ında istifadə olünür (məsələn: dog al – təbii, başal – əsas). Bü şə-

kilçi vasitəsilə həm ko hnəlmiş so zlərdən, həm yeni yaranan so zlərdən, həm də 

ü mümi işlək so zlərdən yeni leksik vahidlər formalaşdırılmışdır. 

U mümilikdə, bü şəkilçi tü rk dilinin lü g ət tərkibinin zənginləşməsində 

mü hü m rol oynasa da, mənalarının çoxşaxəli olması və sabit inkişaf xəttinə malik 

olmaması bəzi so zlərin ədəbi dildə mo hkəmlənməsinə mane olmüşdür. Məsələn, 

“anıl”, “ayral”, “do nü şlü ” kimi so zlər geniş yayılmamışdır. Bündan əlavə, ahəng qa-

nününa tam üyg ünlaşmaması, bəzi so zlərin istifadədən çıxması və motivasiyanın 

qeyri-mü əyyənliyi bü şəkilçi ilə so z yaradıcılıg ında mü əyyən çətinliklər yaradır. 

 

 

ORXON YAZILARININ  MƏNŞƏYİNİN  

QƏDİM  TÜRK  DAMĞALARIYLA BAĞLILIĞI 

 

Babayev Elvin 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq  fakültəsi 

 

Örxon əlifbasının mənşəyi barədə çox tədqiqatlar aparılmışdır. Tü rkolo-

giya  sahəsində ad-san qazanan bəzi ciddi alimlər də Örxon-Yenisey əlifbasının 

qeyri-tü rk mənşəli olmasını sü büta yetirmək ü çü n hər vasitəyə əl atırlar. 

Tü rkü n mədəni və tarixi mirasının yag ma edildiyi indiki do vrdə yü zdə yü z tü rk 

mənşəli oldüg ünü yazırlar. Örxon əlifbasının mənşəyi barədə fərqli fikirlər 



Yaxın və Orta Şərq xalqlarının ədəbi-mədəni əlaqələrində ortaq abidələrin tədqiqi 

 

35 

mo vcüddür. Məsələn, Tomsonün fikrincə, Örxon əlifbası aramey mənşəlidir. Bü 

go rü ş hazırda ən yayg ın go rü şdü r.  

Aristov isə belə hesab edirdi ki, Örxon əlifbasının əsasında əski tü rk işarə 

və damg aları dayanır. 1894-cü  ildə Aristov və 1897-ci ildə Mallitski, Örxon əlif-

basının Tü rk damg alarından yarandıg ı go rü şü nü  irəliyə sü rdü lər. Rəşid Rəhmə-

ti Arat və Əhməd Cəfərog lünün da bü go rü şdə oldüg ü məlümdür. Rüs dilçisi E. 

D. Polivanov 1925-ci ildə yazdıg ı məqalədə, bü yazının mənşəyini Tü rk damg a-

larına bag lamış olmaqla birlikdə yazının Arami-Soqd və Pəhləvi əlifbalarından 

da  təsirlənmiş ola biləcəyini bildirmiş, ayrıca bü əlifbadakı bəzi işarələrin ide-

oqrafik (şəkli yazı) mənşəli oldüg ü ü zərində dayanmışdır. Tü rk inanc sistemin-

də də damg alar xü süsi yer tütür. Damg aların dəqiq tarixini mü əyyən etmək çə-

tindir. Amma Əfqanıstan və Ö zbəkistanda 4 min il əvvələ aid ilk damg a nü nünə-

ləri tapılmışdır. Tapılan bü damg alar ü zərindəki işarələrin qədim tü rk əlifbası-

nın hərfləri ilə eyniliyi diqqət çəkmişdir. Damg aların şəkildən yarandıg ı iddia 

edilir. Örtaya atılan bir başqa iddiaya go rə qədim tü rk qayaü stü  rəsmləri daha 

sonra damg a şəklini almış və büradan hərflərə çevrilmişdir. Bü iddianı ortaya 

atanlar tü rk rünik əlifbasının damg alardan yarandıg ı fikrinə tərəfdardılar. Dam-

g alar hər hansısa əşyanın simvolikası olaraq yaranmış, daha sonra isə şəkli ya-

zıdan hərfi yazıya keçid etmişdir. Örxon hərflərinin bir qisminin qürülüşünda 

onün hər hansı bir əşyaya bənzəyərək həmin əşyanı ehtiva etdiyini açıq-aşkar 

go rmək mü mkü ndü r.  

Şərqi Anadolüda tapılan mag aralarda divarlara çəkilmiş şəkillərin tü rk 

tayfalarının damg alarına üyg ün gəlməsi hünlarda da damg a ( Rünik yazısına üy-

g ün) yazısının oldüg ünü deməyə əsas  verir. Ukraynalı tədqiqatçı V. S. Draçük 

b.e.ə. 1000-200-cü  illər arasında Ukrayna ərazisində tapılan damg aların skif, 

sarmat və alan damg alarına oxşadıg ını dəqiqləşdirmişdi. Qədim Çinlilər isə tü rk 

damg alarının xü süsi siyahısını hazırlamışdılar. Bü siyahı Tanq imperiyası zama-

nında ( 8-ci-10-cü əsrlər) rəsmi saray tarixçisi Sü Müyün Fü, daha sonra do vlət 

məmürü Yan Sa Fü və alim Van Pa rəhbərliyində yaradılan xü süsi komissiyalar 

tərəfindən 618-804, 804-852 və 853-907-ci illərdə hazırlanan və 961-ci ildə ta-

mamlanan “Tanq-çü-şü” adlı salnamədə o z əksini tapmışdır. Tü rk tarixini 

o yrənmək ü çü n Çin mənbələri də ən əhatəli və etibarlı məxəzlər hesab olünür.  

Qədim tü rk kitabələrində də tayfaların, xalqların və ho kmdarların dam-

g asından bəhs edilir. Misal ü çü n, Uyg ür xaqanı Moyon Çür xaqana (744-759) aid 

kitabədə belə deyilir: “ Ag  çadırımı taxtım ilə birlikdə çay sahilində qürüb Tan-

rıya düa etdim, qürban kəsdim. Damg alarımı və yazımı daşa həkk etmələri ü çü n 

əmr verdim. Dovşan ilində (751-ci il) tatarları mü qavilə bag lamag a dəvət etdim. 

Min, on min il qalacaq damg alarımı daş ü zərinə yazmaları ü çü n əmr verdim”. 
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Mayatksi qazıntılarında aşkar edilən keramika və kərpiclər ü zərinə həkk 

edilən yazılar, MMacarıstanda tapılan 4 sətrlik yazı Örxon hərfləri ilə yazılmışdır. 

Son illərdə Örta Asiyada meydana çıxan faktlar tü rklərdə əlifbanın xeyli əvvəl 

oldüg ünü sü büt edir. Məsələn, İ ssık-Kül yaxınlıg ında Esik kürqanında tapılmış 

gü mü ş bir çanaq ü zərində Örxon yazısı ilə yazılmış sətirlər var. Esik kürqanı mi-

laddən əvvəl 5-6-cı əsrlərə aiddir. Bündan başqa, Tanrı dag larında bizim eradan 

əvvəl 2-ci əsrə aid Küray kürqanında da Örxon yazısı ilə yazılmış 5 həfrlik bir 

mətn vardır. Örxon yazısını skandinav rünları, finikiya, aramey, pəhləvi , yünan 

əlifbaları ilə bag lamaq cəhdləri əbəsdir. Hər şeydən əvvəl ona go rə ki, orxon 

hərfləri çərtmə-oyma xarakterlidir. Halbüki ətrafdakı xalqların heç birində bü 

tipli əlifba yoxdür. Zahirən büna bənzəyən yeganə əlifba əski german rünik ya-

zısıdır. Məhz elə bü səbəbdən də Örxon əlifbası 1891-ci ildə Heikel tərəfindən 

Rün əlifbasına bənzədilərək “Rünik Yazı” adlandırılmışdır. Lakin onların arasın-

da nə tarix, nə də dil baxımından heç bir əlaqə yoxdür. Daha sonra əlifba hələ 

oxünmamış, 1892-ci ildə Ötto Donner, Örxon əlifbasını, Kiçik Asiya əlifbalarına, 

Likya və Kayra əlifbalarına bənzətmiş və bü əlifbanın həmin təsirlərdən bəhrə-

lənərək yarana biləcəyini dilə gətirmişdir. Əlifbanı həllə qovüşdüran Tomson isə 

Donnerin so ylədiklərini qəbül etməmiş, Go ytü rk yazısının mənşəyinin ya İ ran 

əlifbası vasitəçiliyi ilə və ya birbaşa Aramey əlifbası oldüg ünü ifadə etmişdir. La-

kin onların arasında nə tarix, nə də dil baxımından heç bir əlaqə yoxdür. Aramey 

əlifbasında 22 hərf, Örxon əlifbasında isə 38 hərf var. Elə isə tü rklər onü tü rk 

dilinin fonetikası ilə necə üyg ünlaşdırmışlar? Digər tərəfdən aramey, və pəhləvi 

əlifbaları ilə yazılmış ilk mü nünələr miladla yaşıddır, halbüki Örxon əlifbasının 

ko kü  miladdən o ncə 5-6-cı əsrlərə gedib çıxır.  

1962-ci ildə İ ngilis tü rkoloqlarından Sir Cerard Klaüson bü əlifbanın mən-

şəyini Soqd və Grek əlifbalarına bag lamışdır. Go ytü rklərin istifadə etdiyi əlifba-

nın mənşəyi mo vzüsünda ən son şərhləri 1993-cü  ildə Viktor G. Güzev ilə G. 

Klyaştornıy ortaya qoymüşdür. V. G. Güzev, 2000-ci ildə təqdim etdiyi məlümat-

da da mo vcüd əlifba nəzəriyyələrini elmi baxımdan qiymətləndirərək Go ytü rk 

əlifbasının Tü rklər tərəfindən icad edilmiş oldüg ünü sü büt etməyə çalışır. Bü 

işdə V. Güzev, hər yazının təməlində şəkil oldüg ünü vürg ülamış və Go ytü rk ya-

zısında "ən az beş mü zakirəsiz şəkil işarəsi "oldüg ünü so yləmişdir: q / ok /; Y / 

ay /; b / eb / (çadır) ?; T / at /; r / ər /. Bü sahədə yeganə dog rü go rü ş bü yazının 

əski tü rk damg alarından nəşət etdiyidir. 
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TÜRKİYƏ TÜRKÇƏSİNDƏ DİALEKT LEKSİKASININ FORMALAŞMA 

MEXANİZMLƏRİ VƏ FUNKSİONAL XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

 

Hacıyeva Bənövşə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Tü rkiyə Tü rkcəsində dialekt so zlər dilin tarixi inkişafının, etnoqrafik 

mü xtəlifliyinin və sosial-mədəni transformasiyalarının mü hü m go stəricisidir. 

Dialekt leksikası yalnız lokal danışıq xü süsiyyətlərini deyil, həm də qədim tü rk 

dilinin izlərini qorüyüb saxlayan canlı sistemdir. Bü baxımdan dialekt so zlərin 

o yrənilməsi həm leksikologiya, həm dialektologiya, həm də tarixi dilçilik ü çü n 

fündamental əhəmiyyət kəsb edir. Dialekt so zləri mü əyyən cog rafi əraziyə məx-

süs olüb, ədəbi dil norması daxilində sabitləşməmiş leksik vahidlərdir.  Dialekt 

so zlər dialektlər “dilin tarixini, mədəni qatlarını və semantik inkişafını qorüyan 

canlı arxivdir” Dialekt so zlərin formalaşma mexanizmləri fonetik dəyişmələr, 

semantik transformasiya, qədim so zlərin qorünması və başqa dillərin təsiri əsa-

sında formalaşır. Bü proseslər dilin “canlı inkişaf mexanizmi” kimi xarakterizə 

olüna bilər. Dialekt so zlərin təsnifatı və semantik strüktürünü arxaik dialekt 

so zlər (yavük-yaxın, go yü nmek-kədərlənmək, teg-kimi), regional sinonimlər 

(çocük – üşak); məişət və təsərrü fat leksikası (do ven, tırmık, çepel) ; ekspressiv 

və emosional leksikayla bag lı so zlər (zırto, gıcık, zıpır, dangalak), semantik 

transformasiyalar (adam-bəzi bo lgələrdə“ər”mənasında) formalaşdırır. Arxaik 

dialekt so zlər qədim tü rk dilinin izlərini qorüyür. Bü tip so zlər dilin diaxron in-

kişafını izləmək ü çü n əsas mənbə sayılır. Regional sinonimlər dilin areal mü xtə-

lifliyini go stərir. Dialektlərdə kənd təsərrü fatı və gü ndəlik həyatla bag lı so zlər 

ü stü nlü k təşkil edir. Xalqın həyat tərzi dilə əks olünaraq dialekt leksikasını for-

malaşdırır. Dialektlərdə emosional yü klü  so zlər daha zəngindir. Emosional və 

ekspressiv leksika danışıq dilinin ü slübi rəngarəngliyini artırır. Bədii ədəbiyyat-

da dialekt so zlərin fünksiyası oldüqca genişdir.Dialekt so zlər bədii ədəbiyyatda 

realizm, kolorit və xarakter yaratmaq ü çü n geniş istifadə olünür. Karacaog lan və 

Aşık Veysel poeziyasında,  Ö mer Seyfettin , Örhan Kemal, Yaşar Kemal və digər 

şair və yazıçıların əsərlərində dialekt so zlərdən istifadə olünması əsərlərin bə-

dii gü cü nü  artırır, təbiət və insan mü nasibətlərini daha canlı şəkildə təqdim 

edilməsinə xidmət edir. Xalq poeziyasında dialekt so zlər daha geniş yayılaraq 

xalq dilinin poetik ifadə imkanlarını go stərir. 

Mü asir dilçilikdə dilin leksik sistemi yalnız ədəbi norma çərçivəsində de-

yil, həm də onün periferiyasında yerləşən dialekt və şivə qatları ilə birlikdə 

o yrənilir. Bü baxımdan Tü rkiyə tü rkcəsində dialekt leksikasının tədqiqi yalnız 



Respublika elmi konfransı 

38 

regional dil fərqliliklərinin mü əyyənləşdirilməsi baxımından deyil, həm də dilin 

tarixi inkişafının, semantik transformasiyalarının və mədəni yaddaşının araşdı-

rılması baxımından xü süsi aktüallıq kəsb edir. 

Tü rkiyə Tü rkcəsi geniş cog rafi arealda yayılmış və mü xtəlif tarixi, sosial 

və etnik faktorların təsiri ilə zəngin dialekt sisteminə malik olmüşdür. Anadolü 

ərazisinin cog rafi mü xtəlifliyi, ko çlər, tarixi təbəddü latlar və mü xtəlif etnik 

qrüpların qarşılıqlı təsiri nəticəsində formalaşmış dialektlər bü gü n də o z leksik 

xü süsiyyətlərini qorüyüb saxlayır. Bü dialektlərdə mü şahidə olünan so zlər yal-

nız lokal ü nsiyyət vasitəsi deyil, həm də qədim tü rk dil qatlarının mü hafizə olün-

düg ü canlı dil nü münələridir.Bü kontekstdə dialekt leksikasının o yrənilməsi 

aşag ıdakı istiqamətlər ü zrə xü süsi əhəmiyyət kəsb edir: 

• tü rk dillərinin ü mümi leksik inkişaf qanünaüyg ünlüqlarının mü əyyənləşdi-

rilməsi; 

• ədəbi dilin formalaşmasında xalq danışıq dilinin rolünün izahı; 

• dilin semantik və fünksional inkişaf mexanizmlərinin təhlili; 

• etnolinqvistik və mədəni faktorların dilə təsirinin araşdırılması. 

Tü rkiyə Tü rkcəsi vahid ədəbi dilə malik olsa da, o lkə daxilində çox zəngin 

dialekt (ag ız) mü xtəlifliyi mo vcüddür. Bü dialektlər cog rafi, tarixi və etnik amil-

lərin təsiri ilə formalaşmışdır. Tü rkiyə Tü rkçəsinin dialektləri (ag ızları) dedikdə 

o lkənin daxilindəki dialektlər nəzərdə tütülsa da, siyasi sərhədlərdən kənarda 

olan Kipr, İ raq, Sü riya, Yünanıstan, Bolqarıstan və Makedoniyada yaşayan 

tü rklərin də dil xü süsiyyətləri büraya aid edilir. Dialekt so zlərin ədəbi dilə təsiri 

də oldüqca maraqlı bir prosesdir. Bü so zlər zamanla ədəbi dilə daxil olaraq onün 

lü g ət fondünü zənginləşdirir. Bü proses dilin demokratik inkişafını go stərir və 

xalq dilinin rolünü o n plana çıxarır.  

Tü rkiyə Tü rkcəsində dialekt so zlər dilin tarixi yaddaşı və milli kimliyinin 

mü hü m komponentidir. Önların o yrənilməsi yalnız dilçilik baxımından deyil, 

həm də mədəni və sosial aspektlər baxımından bo yü k əhəmiyyət daşıyır. Dia-

lekt leksikası ədəbi dilin inkişafına təsir go stərir və onün zənginləşməsində 

mü hü m rol oynayır. Tü rk dillərində dialekt leksikası dilin tarixi inkişafını, etnik 

və cog rafi mü xtəlifliyini əks etdirən mü hü m komponentlərdən biridir. Dialekt 

so zləri yalnız lokal kommünikasiya vasitəsi deyil, həm də dilin qədim qatlarını 

qorüyüb saxlayan sistem kimi çıxış etməkdədir. 
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URDU DİLİNDƏ BƏZİ MÜRƏKKƏB SONQOŞMALARIN YARATDIQLARI 

MƏNA MÜNASİBƏTLƏRİ  HAQQINDA 

 

Paşayeva Amalya 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Sonqoşmaların semantik xarakteristikası tam və daha dəqiq şəkildə son-

qoşmanın daxil oldüg ü konstrüksiya ilə mü əyyən olünür. Sonqoşmalı konstrük-

siyalar bü halda daha çox məkan və zaman, eyni zamanda məqsəd, səbəb, nəticə, 

mü qayisə, birgəlik, hərəkət tərzi və digər mü nasibətləri ifadə edirlər. 

Ö nqoşmalar və sonqoşmalar mü əyyən anlayışın ifadəsi ü çü n nəzərdə tü-

tülmüş daşıyıcı ola bilmir, ona go rə də mü stəqil leksik mənaya malik deyillər, 

lakin bünün mü qabilində onlar cü mlə ü zvləri arasında sintaktik əlaqənin go stə-

ricisi olürlar. 

Cü mlədə sonqoşmalar və o nqoşmalar hər zaman əsas so zlə işlənirlər, bü 

ko məkçi nitq hissələrindən istifadə əsas sonqoşmanın hansı halda olmasından 

asılıdır. Başqa so zlə, ko məkçi so zlər bününla sanki əsas so zü  “idarə etmiş” olür. 

Sintaktik cəhətdən qoşmalar mü stəqil mo vqeyə malik olmürlar və cü mlə-

nin mü stəqil ü zvü  və leksik-semantik məzmününa go rə məqsədyo nlü  tərkib 

hissəsi olürlar, lakin bü hal onların tarixi keçmişini dəyişmir. Önlar mü əyyən qə-

dər mü stəqil və hətta tam mü stəqil so zlərdən yaranmış ola bilərlər, bü ko məkçi 

so zlərə deyil, həm də ayrı-ayrı affikslər, bəzi hallarda hələ affikslərin olmadıg ı 

mərhələyə - tam mənalı so zlərə gedib çıxırlar. Bü səbəbdən ayrı-ayrı qramma-

tikalarda, məsələn, şimal dillərində nitq hissələrinə ad, feil, dəyişməyən ədatlar, 

o cü mlədən, zərf, sonqoşma, feil şəkilçisi, bag layıcı, inkar ədatı, nida kimi leksik-

sintaktik cəhətdən tamamilə fərqli kateqoriyalar aid edildikdə bü yalnız səhv 

kimi qəbül olüna bilər, çü nki bü klassifikasiya birtərəfli nəzərdən keçirilmiş xa-

rici əlamətə əsaslanır və bü zaman leksik məna və sintaktik fünksiya nəzərə 

alınmamışdır.  

Ö nqoşmalar əsas sintaktik fünksiyasına go rə sonqoşma ilə dəqiqliklə üy-

g ün gəlir. Önlar arasında əsas fərq sonqoşmaların adla birləşməyə o nqoşmalara 

nisbətən daha meylli olmasıdır. Bü o z izahını dilin qürülüşünün daxili xü süsiy-

yətlərində tapır. Əksər dillərdə təyinlər təyin olünandan əvvəl gəlirlər. Öna go rə 

də adla sonqoşma arasında təyin ola bilməzdi. Ö nqoşmalarda isə əksinə, o n 

mo vqedə yerləşdiyi ü çü n o, adla o nqoşma arasında yerləşir, büna go rə də 

o nqoşma təyin fünksiyası işə dü şəndə addan üzaqlaşmış olür və yerdəyişməyə 

üyg ün o nşəkilçiyə (prefiksə) çevrilir. Bü səbəbdən o nqoşma sonqoşmaya (bəzi 

hallarda sonqoşmalar adla o qədər yaxınlaşır ki, o z no vbəsində hal sonlüg üna 
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çevrilir) nisbətən daha mü stəqildir. Bü mənada sonqoşmaların vəziyyəti daha 

mü rəkkəbdir. Adın cü mlədə sintaktik mənasını təmin etməklə yanaşı, sonqoş-

ma adı daim mü şayiət edir, xü süsilə hərəkətin baş verdiyi yeri, istiqaməti və s. 

bildirdikdə, çü nki bü zaman mü vafiq ad forması dəqiqləşmiş olür. 

Sonqoşmalar da o nqoşmalar kimi adların hallarını idarə edə bilir, ona 

go rə də onlarla birləşərək o, mü vafiq hal formasına birləşir və beləliklə, İİ hal 

konstrüksiyası formalaşır. Belə hallarda sonqoşma ilə hal arasında sərhəd qoy-

maq bəzi hallarda çox çətin olür. 

Əksər tədqiqatçıların fikrincə, sonqoşmalar da o nqoşmalar kimi dilin əv-

vəlki inkişaf mərhələsində ayrı-ayrı mənalı leksik vahidlərə, so zlərə gedib çıxır. 

Eyni zamanda bü da şü bhə dog ürmür ki, bir sıra sonqoşmalar o nqoşmaların ək-

səriyyəti kimi ko məkçi morfoloji go stəricilərə çevrilirlər. Önlar bü halda əvvəlcə 

mü stəqil leksik mənalarını itirir və mü stəqil hissəciyə çevrilirlər, daha sonra 

mü stəqil sintaktik go stəricilərindən məhrüm olaraq üyg ün mənalı mü stəqil 

so zə birləşirlər. Bü zaman mü stəqil mənalı qrammatik go stərici məzmünü qa-

zanmış olürlar.  

Sonqoşmaların işləndiyi so zlər arasında ən çox yayılmış hal yiyəlik haldır. 

Bü həm də sonqoşmaların yiyəlik hal konstrüksiyasından yarandıg ına dair irəli 

sü rü lən ideyanı təsdiq edir. Bü konstrüksiyada yiyəlik halda olan so z ilk vaxtlar 

əsas fünksiya daşıyan tam mənalı adın əlamətini bildirirdi, lakin eyni zamanda 

belə so zlər vaxt keçdikcə o z tammənalılıg ını itirmiş və qrammatikləşmişdir və 

sonradan ko məkçi so zə çevrilmişdir. Bü prosesin həyata keçməsində əsas rolü 

onün sonda işlənməsi, başqa so zlə sonrakı mo vqedə gəlməsi təşkil edir.  

Urdü dilində mü əyyən semantik qrüpa aid edilən sonqoşma konstrüksi-

yaları digər məna qrüplarına da aid edilə bilir. Bü bir sonqoşmanın bir neçə mə-

nanın ifadə olünmasında iştirak edə bilməsi ilə bag lıdır. Beləliklə, eyni bir son-

qoşma polisemiya nəticəsində bir neçə qrüpda iştirak edə bilir. 

Urdü dilində mü rəkkəb sonqoşmalar ismin, əvəzliyin, məsdərin və digər 

dil elementlərinin vasitəli halının formaları ilə birləşərək mü xtəlif obyekt və rel-

yativ mü nasibətləri ifadə edirlər. Mü rəkkəb sonqoşmalı so z predikativ olaraq 

işlənə bilir, yəni xəbərin əlaqələndirici hissəsi fünksiyası daşıya bilir.  

Urdü dilində sonqoşmaları semantikasına go rə işin icra olünma yerini və 

ya əşyanın yerləşdiyi yeri bildirən sonqoşmalara, hərəkətin yo nəlmə istiqamə-

tini bildirən sonqoşmalar və digər no vlərə ayırmaq mü mkü ndü r:  

 ü stü ndə – [ke (se) üpar] (سے) کے اوپر

 aşag ısında – [ke niçe] کے نیچے

نےکے سام  [ke samne] – qarşısında 

 içində – [Ke andar] کے اندر
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یککے نزد [Ke nazdik] –yaxınlıg ında 

اس کےپ  [ke pas]- yanında   

کے ارد گرد  [Ke ird-gird] – ətrafında, yaxınlıqda 

 əvvəlində – [ke (se) aqe] کے )سے( آگے

هےکے )سے( پیچ  [ke (se) piçhe] – arxasında 

 ço lü ndə – [ke (se) bahr]کے )سے( باهر 

وں بیچکے بیچ  [ke biçon biç] – tam mərkəzdə 

 yaxınlıg ında – [ke karib] کے قریب

 yanında,bürda – [ke yahan] کے یہاں

 yaxınlıg ında, ətrafında – [ke as pas] کے آس پاس

وں طرفکے چار  [ke çaro taraf] – do rd tərəfində 

رےکے کنا  [ke kinare] – kənarında, sahilində  

Adətən məkan mü nasibətləri ifadə edən bü sonqoşmaların əksəriyyəti 

obyekt mü nasibətlərini də ifadə edir. یک  کے نزد    [ke nazdik] mü rəkkəb sonqoş-

masının idarə olünan so zlə birləşməsi mü əyyən xəbərin mənbəyini bildirən əla-

və so z rolünü oynayır. Digər qrüpa hərəkətin yo nəlmə istiqamətini bildirən son-

qoşmalar aid edilir.  

 tərəfinə – [ki taraf] کی طرف

کی جانب  [ki canib] – istiqamətində 

کے قریب  [ke karib] – istiqamətinə, -a, -ə 

اںهکےي  [ke yahan] – istiqamətinə, -a, -ə 

 içində – [ke andr] کے اندر

باهر )سے(کے  [ke andr] – ço lü ndə,ço lü ndən 

 aşag ısında – [ke niçe] کے نیچے

هےکے پیچ  [ke piçhe] – arxasında 

 yanında – [ke pas] کے پاس

رکے پا  [ke par] – o tərəfə, o tərəf ilə 

 ətrafda – [ke as-pas]کے آس پاس

Go stərilən sonqoşmalardan   کے اندر [ke andar] mü əyyən yerin daxilində,   

کے پار   ke [se] [bahir] və کے )سے( باهر [ke par] isə mü əyyən yerin xaricində hərə-

kətin istiqamətinə işarə edir və bü sonqoşmalar məkan mü nasibətləri ifadə 

edirlər.  کے بل “ke bal” sonqoşması isə hərəkətin yo nəldiyi istiqaməti bildirir və 

bününla da həm məkan, həm də təyin-relyativ mü nasibətləri bildirir. Bü ya-

rımqrüpa daxil olan digər sonqoşmalar isə hərəkətin istiqamətini bildirməklə 

məkan-obyekt mü nasibətləri ifadə etmiş olürlar.  

Bü yarımqrüpa daxil olan sonqoşmalardan ürdü dilində hərəkətin yo nəl-

mə istiqamətini ifadə etmək ü çü n istifadə olünür. Bürada sonqoşmaların ifadə 

etdiyi məna çalarları arasında əsas fərq hərəkətin mü əyyən fəza daxilində və ya 
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xaricində baş verməsinə go rədir.  

Sonqoşmaları dəyişməyən so z sinfi olaraq xarakterizə etsələr də, onlar 

fin-üqor dillərində praktiki olaraq bir sıra hal formalarına malik olürlar. Yeri ifa-

də edən sonqoşmalar isə çox vaxt məkani hallar sırasına malik olürlar. Urdü di-

lində mü rəkkəb sonqoşmaların məkan-zaman mü nasibətlərinin, o cü mlədən 

digər no v mü nasibətlər kateqoriyasına daxil edilən anlayışların ifadəsində həl-

ledici rola malik oldüg ünü mü şahidə edirik. 

 

 

ƏRƏB DİLİNDƏ RÜTBƏ, MƏNSƏB, MÜRACİƏT BİLDİRƏN  

SÖZLƏRİN İŞLƏDİLMƏSİ 

 

Musayeva Kəmalə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Ərəb dilində rü tbə, mənsəb və mü raciət bildirən isimlər aid oldüqları şəxs 

adlarından bilavasitə əvvəl gələrək artikl qəbül edir. Məsələn:  

فِيقُ( شَرِيفْلِي   ئِيسُ، الأدَِيبُ، الفَيْلَسُوفُ، الرَّ  ,Akademik (rektor, ədib, filosof“الأكادِمِيُّ )الرَّ

yoldaş) Şərifli”. 

Kişiyə mü raciətdə   السيد“cənab” və ya   سيديcənab (hərfi: cənabım, ag am), 

qadına mü raciətdə   السيدة“xanım”;   مدام“xanım” (əsasən, Şimali Afrika o lkələ-

rində);   سيدتي“xanım (hərfən: xanımım)” kimi so zlərdən istifadə olünür. İ ngilis 

dilindəki “Miss” so zü  kimi, ərəb dilində ailə həyatı qürmamış qıza mü raciətdə 

علييف  xanım” so zü ndən istifadə olünür. Məsələn“الآنسة   السيد   :“Cənab Əliyev!”. 

Ərəb dilində qadın soyadının qadın sonlüg ü yoxdür:   العجمي -Xanım əl“السيدة 

Əcmi”. Nəzakətli mü raciətdə (şifahi və ya yazılı)     محترم، محترمة "ho rmətli" so zü  də 

əlavə olünür. Məsələnالسيد علييف المحترم :  “Ho rmətli cənab Əliyev!”. 

Qeyri-rəsmi olaraq, yaşlı bir kişiyə mü raciət edərkən,   يا عمي“Əmi!”, gəncə 

mü raciətdə isə,   ابني  Ög ül, og lüm!” ifadələri istifadə olünür. Qeyri-rəsmi“يا 

şəraitdə kişilər bir-birlərinə   يا زلمة“Ay kişi (Şam o lkələri)” deyə də mü raciət edə 

bilərlər  .Eləcə də, yaşıd qadına qeyri-rəsmi mü raciətd’,   أختي  :Bacı! (hərfən“يا 

bacım!), yaşca kiçik qıza xitabən  يا بنتي“Ay qız! (hərfi mənada: qızım!) deyilir.  

İ slam dairələrində kişiyə   حاج حاجة    ,Hacı!”, qadına isə“يا   ”!Hacıxanım“يا 

deyə mü raciət etmək olar. Bü, adətən, Məkkədə Həcc ziyarətini yerinə yetirən 

mü səlmana verilən addır. Amma hələ Həcc ziyarətini yerinə yetirməmiş şəxsə 

mü raciətdə də istifadə edilə bilər ki, bü da ho rmətin  go stəricisidir . 

Dostcasına mü nasibətdə kişi başqa bir kişiyə   حبيبي  Əzizim!” deyə“يا 

mü raciət edə bilər. Bü, cinsi təzyiq kimi və ya mənfi qəbül edilmir. Eynilə, kişi o z 
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qadın dostüna, qonşüsüna və ya həmkarına حبيبتي     يا  “Əzizim!”, xanım da, o z 

həmcinsinə يا حبيبتي   “əzizim”, əks cinsə  يا حبيبي“Əzizim!” deyə bilər.  

Yad şəxslərə mü raciət edərkən (məsələn, kü çədə)  لو سمحت  və ya   اسمح لي “İ cazə 

verin! Zəhmət olmazsa!” ifadələri işlədilir. 

Ərəb dü nyasında istifadə olünan rəsmi mü raciət formaları (الرسمية  (الألقاب 

aşag ıdakı kimidir:   

1. Do vlət başçıları: 

)المملكة  -أ   المَلِك   الجَلََلةَِ  صَاحِبِ  حَضْرَةَ  Krallıqda - ب   السُّلْطَان    -(؛  الجَلََلةَِ  صَاحِبِ  حَضْرَةَ 

-Sültanlıqda)السلطنة )الإمارة   - (؛ ج   أمير   ِ السُّمُو  صَاحِبِ  -حَضْرَةَ  Əmirlikdə, Do vlətdə   د   -(؛ 

( الرئيس    الفخََامَة  صَاحِبِ  (حَضْرَةَ  -الجمهورية Respüblikada هـ   )الجماهيرية  -(؛  الأخَِ  - سيادة 

(Cəməhiriyyədə  . 

Məsələn: Ö z o lkəsində əmirə mü raciət: 

 حفظه الله ورعاه     سيدي حضرة صاحب السمو الشيخ مشعل الأحمد الجابر الصباح 

 أمير دولة الكويت المفدي،،،

“Kü veyt Do vlətinin əziz Əmiri cənabım əla-həzrət Şeyx Məşəl əl-Əhməd əl-Cabir 

əl-Sabah (Allah onü qorüsün və himayə etsin)” 

Başqa o lkədən əmirə mü raciət: 

     صاحب السمو الشيخ مشعل الأحمد الجابر الصباح 

 أمير دولة الكويت ،،، 

“Kü veyt Do vlətinin Əmiri Əla-həzrət Şeyx Məşəl əl-Əhməd əl-Cabir əl-Sabah” 

2. Nazirlər: 

الشيخ + ) \الدكتور  \مَعَالِي الأسْتاَذ –أ  Ad və familiyası وَزِير + )(nazir) ( +Nazirliyin adı .) 

سِياَدَةَ الأخَِ + )   -ب   Ad və familiyası  أمينَ اللجنةِ الشعبيةِ العامةِ لـ + )(komitənin baş katibi) -  

( Nazirliyin, komitənin adı .) 

                                                                                        :.Məs  الموقر معالي الشيخ / جراح جابر الأحمد الصباح

 وزير الخارجية،،،

“Xarici İ şlər Naziri ho rmətli Şeyx Cərrah Cabir əl-Əhməd əl-Sabah!” 

3. Digər rəhbər vəzifədə olan şəxslərə - idarə rəislərinə, səfirlərə və s. 

mü raciətdə adətən  سعادة“cənab” so zü ndən istifadə olünür. 

المحترم     عصام بن صالح بن حمد الجطيليسعادة السفير/    

 الصديقة لدى جمهورية أذربيجان  سفير المملكة العربية السعودية

“Dost Səüdiyyə Ərəbistanı Krallıg ının Azərbaycan Respüblikasındakı səfiri 

mo htərəm cənab İ ssam bin Saleh əl-Cü teyli” 

 سعادة الأخت / دعاء شحاته      المحترمة

 القائم بالأعمال بالإنابة لسفارة جمهورية مصر العربية  الشقيقة لدى جمهورية أذربيجان 

“Qardaş Misir Ərəb Respüblikasının Azərbaycan Respüblikasındakı səfirliyinin 

Mü vəqqəti İ şlər Vəkili ho rmətli xanım, bacım Düa Şihata”. 

Go rü ndü yü  kimi nəzakətli mü raciətdə “ho rmətli” mənasında  ،حضرة، محترم، موقر
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الفخامة   صاحب  الجلَلة،  صاحب  السمو،   .kimi so z və ifadələrdən istifadə olünürصاحب 

Rəsmi yazışmalarda Azərbaycan tərəfi hər hansı bir ərəb o lkəsinə məktüb 

ü nvanlayırsa, o lkə adından sonra   الصديقة“dost (o lkə)”, ərəb o lkələri bir-

birilərinə məktüb ü nvanlayırsa   الشقيقة“qardaş (o lkə)” so zlərindən istifadə 

olünür. Yazışmalarda o lkənin statüsü (do vlət, respüblika, əmirlik, cəmahiriyyə, 

sültanlıq) və ya rəsmi adı dü zgü n qeyd edilməlidir. Mü raciət formaları o lkədən 

o lkəyə dəyişə bilir. 

Ərəb o lkələrindən Azərbaycan Respüblikasının Prezidentinə, Baş nazirinə və 

Xarici işlər nazirinə ü nvanlanan məktüblarda mü raciət, əsasən, aşag ıdakı 

kimidir: 

 فخََامَةُ الرئيس / إلهام علييف رئيس جمهورية أذربيجان الصديقة

“Dost Azərbaycan Respüblikasının Prezidenti Zati-aliləri cənab İ lham Əliyev!”  

 معالي / علي أسدوف    الموقر  

 رئيس وزراء  جمهورية أذربيجان الصديقة  

“Dost Azərbaycan Respüblikasının Baş Naziri cənab Əli Əsədov!” 

 معالي الوزير / جيهون بايراموف       الموقر  

 və yaوزير الشئون الخارجية لجمهورية أذربيجان الصديقة              

 معالي السيد / جيهون بايراموف الموقر 

وزير الخارجية جمهورية أذربيجان الصديقة    

“Dost Azərbaycan Respüblikasının Xarici İ şlər Naziri cənab Ceyhün Bayramov!”. 

 

 

К ВОПРОСУ БИБЛИОГРАФИЧЕСКОЙ ИНФОРМАЦИИ ТРАДИЦИОННОГО 

АРАБСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

 

Əfəndiyeva Nərgiz 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Важная роль в разработке актуальных проблем арабского языко-

знания принадлежит академическим учреждениям Египта. Базисом их 

исследовании  является достижение традиционного арабского языко-

знания. В этом русле уместно рассмотреть средневековыи  «Словарь» 

арабских филологов, если точнее, подробныи  «каталог» имен и основных 

данных о достижениях ведущих арабских филологов средневекового пе-

риода Джалаладдина ас-Суюти, крупнеи шего представителя египетскои  

школы, давшего науке ценное наследие по языкознанию и литературе. До 

Суюти сделаны попытки рационалистическои  систематизации данных в 

фихристах, но осуществление такого масштаба по временному охвату, 
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удалось лишь ему. Большая часть его трудов в данных областях содержит 

ценную библиографическую информацию.  Уместно отметить его науч-

ное произведение «Табагату-н-нахвыи и ин ва-л-лугавыи и ин» («Классы 

грамматистов и лексикологов»), написанныи  автором после завершения 

работы над его не менее ценными трудами «Табагату-л-хуффаз» («Классы 

знатоков Корана»), рукопись которои  находится под номером 123 в 

библиотеке Александрии, и «Табагату-л-муфсирин» («Классы коммен-

таторов»), которая, в свою очередь, ввиду ее определеннои  значимости, 

была издана в Леи дене в 1839 году.  Имеется также латинскии  перевод 

труда, дающии  наиболее полную информацию о названном произве-

дении ученого.  Автор пишет об «авторитетных» филологах данного исто-

рического периода, чье творчество в тои  или инои  мере соприкасалось 

также с чтением Корана и хадисов. 

Данныи  источник дает руководящую нить относительно многих 

знатоков языка и литературы.  Он, в частности, указывает на известного 

ученого Шарафаддина б.ал-Мустауфи, представлявшего определенную 

ценность для даннои  научнои  сферы, о котором ранее имелось мало 

сведении .  По этои  книге обнаруживаются многие значимые сведения по 

арабскому языкознанию и арабскои  литературе. Отметим тот факт, что 

ас-Суюти переписывал это свое произведение трижды, и, таким образом, 

оно имелось в трех вариантах.  Самым удачным считается третии  вариант 

с очевидными дополнениями, сделанными самим автором.  Автор созда-

вал его в 868 г.х., основываясь на своих исследованиях произведении  ас-

Сирафи, аз-Зубеи ди, ал-Фирузабади, в основном на их сборниках по 

истории языка и литературы, а также на трудах по истории, принад-

лежащих перу Абубакра ал-Хатыби «Тарих Багдад» («История Багдада»), 

Абу Асакири «Тарих Димашг» («История Дамаска»), а также на произ-

ведениях других известных историков. Книга с предисловием, в свою 

очередь изданная в Париже, вышла многочисленным тиражом.  Она была 

составлена по фонетическому принципу расположения согласных.  При-

том, начиналась она с имени пророка.  Однако, позднее составление книги 

было пересмотрено, и она оказалась составлена по алфавитному порядку. 

Все произведение насыщено различными историческими и филологичес-

кими данными и достовернои  информациеи .  Первые главы посвящены 

известным представителям языкознания и литературы, а конечные–их 

предкам и потомкам, заслуживающим упоминания в даннои  области. 

Имеется также один экземпляр, находящии ся в Египте в библиотеке 

«Дару-л-кутуб»; сто страниц в нем отведено грамматике.  Имеется 2300 
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его переводов, что свидетельствует очевидно о его большои  популяр-

ности.  Его первыи  экземпляр издан в Париже в 1322 году небольшои  

книгои  под названием «Буги ату-л-вуат фи табагати-л-лугавыи и ин ва-н-

нухат» («Благая цель классов лексикологов и грамматистов»).  В 1326 

году произведение было издано и в Египте.  Настоящее издание содержит 

в себе 463 страницы. В свою очередь, рукописные экземпляры этого труда 

ас-Суюти имеются в библиотеках в Берлине, Афинах, Коберли и других 

европеи ских городов. 

Данныи  труд является результатом плодотворных исследовании  

крупного арабского ученого, результатом изучения и анализа им твор-

чества своих предшественников.  В его труде нашли свое отражения все 

основные положения изученных им книг по языкознанию, а их ученыи  

прочитал, по имеющимся сведениям, немало.  Его заслуга и в том, что он 

не позволил кануть в забвение канонам творчества своих предшест-

венников, отразив их в своем творчестве.  Таким образом, мы уделили 

внимание именно этому труду ученого в связи с тем, что несмотря на 

очевидность его значимости, в современном языкознании ему не уделено 

должного внимания, и оно заслуживает более глубокого изучения и в 

нашеи  арабистике. 

 

 

NƏHT VƏ MƏNHUTAT ƏRƏB ƏDƏBİ DİLİNİN  

SÖZ YARADICILIĞINDA BİR VASİTƏ KİMİ 

 

Gülnur Mahmud 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Ərəb ədəbi dilində so z yaradıcılıg ı məsələsinin sonüncü bo lməsi olan «ən 

bo yü k so z dü zəltmə» kimi tərcü mə etdiyimiz «əl -iştiqaq əl -kübbar» təzahü rü  

elmi ədəbiyyatda bir çox dilçilər tərəfindən nəht olaraq təqdim olünür. 

Ərəb dilçi alimlərinin fikrincə, «nəhata» -«qabıg ını soymaq», «qaşımaq», 

«dəri, daş və digər material ü zərində dəlik açmaq», «deşmək» anlamına gəlir. 

Elə mü qəddəs kitabımızın «Şairlər» sürəsinin 149-cü ayəsində də bünü təs-

diqləyən faktlar vardır:  

وتنحِتون من الجبال بيوتاً فارهين    «قال الله تعالى في سورة الشعراء:  .... «Dag lardan (sanki 

dü nyada əbədi yaşayacaqsınız deyə)(o zü nü zə) məharətlə (və ya təkəbbü rlə) 

evlər (yonüb) dü zəldəcəksiniz?» ... [Əş-şü əra, 149]. 

Alimlərin fikrincə, «نحت نحتا  او   ,«mü xtəlif so zlərdən yonmaq» «منحوتات 
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«yonma yolü ilə əmələ gələn so zlər» və s. kimi də tərcü mə olüna bilər. Ən azı iki 

bir-biri ilə əlaqəli so z və ya so z birləşməsindən, eləcə də bir neçə so zdən ibarət 

so z birləşməsi, hətta cü mlədən belə əmələ gələrək eyni və ya yaxın mənaları 

ifadə edən so zlər məcmüsü mənhütat adlanır. 

Mü asir alimlərdən bəzilərinin adıçəkilən mo vzü ilə əlaqədar əsas maraqlı 

yanaşmalarından biri bündan ibarətdir ki, ərəb ədəbi dilində nəht hadisəsi bir 

çox hallarda işi "yü ngü lləşdirdiyi” kimi, bəzi hallarda da dili «ag ırlaşdırma»g a 

və ya «onün həddindən artıq yü klənməsi»nə səbəb olür. 

Məsələn, Livanlı dilçi alim, professor Anastas Əl-Kirmili əsərlərində nəhti 

ərəb ədəbi dili qanünaüyg ünlüqlarına yad element olaraq qəbül edir və ətrafına 

bü məsələdə bir qrüp həmrəy dilçi alim toplamag a mü vəffəq olür. 

Ərəb ədəbi dilində so z yaradıcılıg ı məsələsi ilə əlaqədar bo yü k 

araşdırmalar mü əllifi olan ərəb dilcilərinin monoqrafiyalarını araşdırarkən belə 

məlüm olür ki, bü tü n bü dilçiləri ən bo yü k so z dü zəltmə və ya nəht adlanan əl-

iştiqaq əl-kubbar digər ü ç bo lmədən heç də az dü şü ndü rmü r. Məsələn, ərəb dili 

və ədəbiyyatı, xü süsilə də bəlag ət və ədəbi tənqid sahələrində go stərdiyi 

xidmətlərə go rə 2008- ci ildə ali Kral Feysəl mü kafatına layiq go rü lmü ş, 2007-

ci ildən hazıradək İraq Elmlər Akademiyasının prezidenti və eyni azmanda 

İ ordaniya Dillər və Elmlər Akademiyalarının həqiqi ü zvü , go rkəmli dilçi alim 

Əhməd Mətlüb Ən-Nasiri o zü nü n « النحت في اللغة العربية» monoqrafiyasında mo vzü 

ilə əlaqədar oldüqca maraqlı fikirlər səsləndirir.  

Qeyd edək ki, mü əllif nəht hadisəsini qədim siryani, ibrani dillərində 

mo vcüd olan ilkin rü şeymlərindən başlayaraq, onü orta əsr Bəsrə, Küfə və 

Bag dad qrammatika məktəbləri tədqiqatçılarının əsərlərində də izləmiş və bü 

təzahü rü  müasir do vr ərəb dilcilərinin əsərlərində də araşdıraraq onü on bir iri 

həcmli alt fəsillərdə işıqlandırmışdır. 

 

 

TÜRKDİLLİ ƏLYAZMALARIN YORULMAZ TƏDQİQATÇISI – 

AZADƏ MUSABƏYLİ 

 

Şirinova Rübabə 

AMEA-nın M.Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu 

 

Azərbaycan xalqı dü nya mədəniyyətinə bo yü k mü təfəkkirlər bəxş edib. 

Belə mü təfəkkirlərdən biri də  AMEA Məhəmməd Fü züli adına Əlyazmalar İ ns-

titütününda və xaricdə mü hafizə olünan Örta əsrlərə aid Tü rkdilli əlyazmaların 

tədqiqatçısı, elmlər doktorü, professor Azadə xanım Şahbaz qızı Müsabəylidi.  
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Önün ilkin olaraq ü zə çıxararaq, tədqiqata cəlb etdiyi Xəlilinin "Firqətnamə"si , 

Fü zülidən sonra Bag dadın yetirdiyi ən bo yü k tü rk şairi Rühi Bag dadinin  “ Diva-

nı”, Seyyid Yəhya Baküvinin tələbəsi Dədə Ö mər Ro vşəninin  "Kü lliyyat"ı, Şeyx 

İ brahim Gü lşəni Bərdəinin  tü rk və ərəb divanları kimi əlyazma abidələrinin hər 

biri ədəbiyyat tariximiz baxımından mü hü m hadisə sayıla bilər. Təsəvvü fi poe-

ziya, Tü rkiyədə və Bag dadda yaranan Azərbaycan ədəbiyyatı, Azərbaycandakı 

Tü rkiyə əlyazmaları və sairənin ilkin yazılı qaynaqlar əsasında tədqiqi, xarici 

o lkələrdəki Azərbaycanla bag lı əlyazmalar haqqında məlümatların ü zə çıxarıla-

raq sistemli şəkildə təqdim edilməsi A.Müsabəyli yaradıcılıg ının elmi istiqamət-

lərindəndir.  

Azərbaycanda orta çag lar Tü rkiyə ədəbiyyatını, Azərbaycan-Tü rkiyə ədəbi 

və əlyazma əlaqələrini ilkin qaynaqlar əsasında tədqiq edən yeganə elmlər dok-

torü sayılan A.Müsabəyli 200-ə yaxın məqalənin, 20-dən artıq monoqrafik araş-

dırmanın, dərs vəsaitinin və s. mü əllifidir. 30 ildən artıq mü ddət ərzində elmi-pe-

daqoji çalışmalarının nəticəsi olaraq 7 xü süsi kürs proqramı, metodik go stərişlər, 

2 dərs vəsaiti, 10-dan artıq kitab və monoqrafiyası nəşr olünüb. Universitetlərdə 

"Tü rk xalqları ədəbiyyatı", "U mümtü rk ədəbiyyatı", "Qədim və orta əsrlər Azər-

baycan ədəbiyyatı", "Azərbaycan mü hacirət ədəbiyyatı", "Qədim Tü rk yazılı abi-

dələri", "Mətnşü naslıq-mətn bilgisi" və s. ixtisas fənnlərindən mü hazirələr oxü-

müşdür. Bir sıra kitab və monoqrafik araşdırma nəşrlərinə redaktor, məsləhətçi, 

rəyçi olmüşdür. Bir neçə ixtisaslaşdırılmış mü dafiə şürasının ü zvü , ekspertidir. 

Önün elmi rəhbərliyi, rəsmi opponentliyi ilə çox sayda dissertasiya işi mü dafiə 

olünüb. Haqqında mü xtəlif ensiklopediya və məlümat kitablarında  məlümatlar  

yer almışdır. Azərbaycan elminə təmənnasız xidmət edən əsl elm fədaisi,  profes-

sor Azadə xanım Müsabəylinin  bü gü nlərdə  80 illik yübleyi qeyd olünacaq. 

Go rkəmli mətnşü nas alimə can sag lıg ı üzün o mü r arzülayırıq.  

 

 

ORTAQ TÜRK DİLİ KONTEKSTİNDƏ DİPLOMATİK TERMİNOLOGİYANIN 

TƏNZİMLƏNMƏSİ PROBLEMLƏRİ 

 

Rüstəmova Cəmilə  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Azərbaycan və Tü rkiyə arasındakı diplomatik əlaqələrin ko kü  ta qədim 

zamanlara gedib çıxsa da hər iki qardaş do vlət arasındakı  bü əlaqələr ən inten-

siv formasına 1992-ci ildə mü şahidə edirik. Məhz bü do vrdə diplomatik əlaqə-

lər və mü nasibətlərin  yeni model və tipologiyaların go rmək mü mkü ndü r. Bü 
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do vrdə hər iki dildə həm milli-dilin daxili imkanları hesabına əmələ gətirilmiş 

terminlər, həm də beynəlxalq diplomatiyada qəbül edilmiş çoxsayda diplomatik 

istilah və terminoloji birləşmələrin işləndiyi mü şahidə olünür: elçi, sözleşme, de-

fakto, de-yure, aparteid, deplozit, demokratiya, diktatura, xarici pasport, xarici-

siyasi informasiya, xarici vətəndaş, insan hüquqları, koalisiya, kommunike, konf-

rontassiya, konfederasiya, diplomatik müdahele, kodifikasyon, konsul, muhtıra, 

andırı, insident, konvengens vize, bildiri, aqreman, karışma, müdahele, dış politika, 

uluslararası ilişkiler  və s.    

Diplomatik əlaqələrin hər bir do vrü   o zü nü n diplomatiya dili və termino-

logiyası olmüşdür ki, onlar da xü süsi mənbələrdə qorünüb saxlanmışdır 

Tü rkiyə və Azərbaycanın diplomatik əlaqələrinin bü do vrü ndə, diploma-

tiya anlayışlarını ifadə edən son dərəcə rəngarəng termin və terminoloji birləş-

mələrdən so z açmaq mü mkü ndü r: danışıqlar, razılaşdırma, koalisiya, beynəlxalq 

aləm, Antitürkiyə koalisiyası, hərbi - siyasi birlik, stratej məntəqə, müqavilə bağ-

lamaq, vasitəçilik,  (Az.), büyükelçi, maslahatgüzar, anlaşma, sözleşme, tutanak, 

ikili ilişkiler, və s. (Tü rk.).      

Qeyd edək ki, mü stəqil Azərbaycan mətbüatının dili bü gü n kü lli miqdar-

da diplomatik terminlərlə zəngindir. Məsələn, 2003-cü  il 11- 12 dekabr tarixin-

də,  “Paritet” qəzetində “Minsk Qrüpü diplomatiyadan real işə keçməlidir” adlı 

məqalədə işlənmiş terminlərə nəzər saldıqda  ATƏT-in Minsk Qrüpü, yeni tək-

liflər, danışıqlar, Rüsiya-Gü rcü stan mü nasibətləri, Minsk Qrüpü diplomatları, 

qapalı danışıqlar, politoloq, Qarabag  məsələsi, mü naqişənin təınzimlənməsi və 

s.  bü kimi terminlərə rast gəlmək mü mkü ndü r.  

Beləliklə, so zü n semantik inkişafı tü rk dillərində diplomatik terminlərin 

keyfiyyətcə yeniləşməsinə səbəb olmüşdür. Məsələn, barışıq, anlaşma, körpü, 

sözləşmə və s. Dü nya dillərindən hər birinin o zü nəməxsüs fonetik sistemi və 

qrammatik qürülüşü vardır. Büna go rə də hər bir dil başqa dildən so z alarkən 

onü o z fonetik və qrammatik qayda qanünlarına  tabe edir və büna üyg ün işlədir. 

Həm Azərbaycan ədəbi dili, həm də tü rk ədəbi dili digər dillərin so z və termin-

lərini o z normalarına üyg ün şəkildə qəbül edir.So zalma prosesində qohüm dil-

lərin təbiətinə üyg ün gələn so z və terminlər alındıg ı dildə oldüg ü şəkildə, dəyiş-

dirilmədən, eyni ilə go tü rü lü r. Bünün əksinə olaraq, qohüm dillərin qaydalarına 

mü vafiq olmayan so z və terminlər isə dəyişdirilir.  

Alınma diplomatik terminlər mü qayisə edilən tü rk dillərində ikişəkildə 

mənimsənilir: 

1) Dəyişiklik edilmədən mənimsənilənlər: kommünike, konsül, memo-

randüm, kondominiüm, konsensüs, moratoriüm 

2) Dəyişiklik edilərək mənimsənilənlər: diploma, diplomatiya, immiqrat-
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lar, inteqrasiya, kansler (kanzler). 

Mənimsənilmə prosesində terminin qişasında fonetik dəyişmələr o zü nü  

go stərir. Bü mənimsəyən dilin qanünaüyg ünlüqları ilə bag lı olür. Bündan əlavə 

mənimsəmə spektri alınma diplomatiya termini alan dilin qrammatik ü süllarla 

verilməsi ilə , alan dilin qrammatik sinif və kateqoriyaları ilə əlaqələndirilməsilə, 

termini so zdü zəldicilik aktivliyilə, nitqdə ədəbi dilin mü xtəlif fünksional ü slüb-

larında, yaxüd sahə terminologiyasında mü ntəzəm işlənməsi,  Məsələn, latın Ör-

taq tü rk dili konseptindən  çıxış edərək, diplomatik terminlərin tənzimlənməsi 

ü çü n komissiya yaradılması təklif olünür. Komissiya işində, başlıca olaraq  

ü stü nlü k o ztü rkcə terminlərə verilməsi şərti ilə hər iki dildə var olan ortaq bey-

nəlxalq terminlər arasındakı fonetik fərqlərin aradan qaldırması ilə hesab edi-

rəm ki, bü yo ndə aparılan silsilə araşdırmalar ortaq tü rk dili probleminə işıq 

tütacaqdır. 

 

 

BƏZİ ƏRƏB DİALEKTLƏRİNDƏ FREKVENTATİV 

 

Rzayeva Fidan 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Ərəb dilinin dialektləri əsasən iki qrüpa bo lü nü r: Şərq və Qərb dialektləri. 

Dialektlər arasında fərq bəzən cox, bəzən də nisbətən az olür. Dialektlərdən bə-

ziləri, əsasən, Şərq dialektləri, bir cox cəhətdən ərəb ədəbi dilinə daha yaxın olür, 

o cü mlədən, İ raq, Süriya və s. Dialektlər arasında fərqlərlə yanaşı oxşar cəhətlər 

də mü şahidə olünür. Öxşar cəhətlər həm morfoloji, həm də leksik xü süsiyyətləri 

ehtiva edir. Bir-birindən oldüqca üzaq olan Mərakeş və Süriya dialektlərində 

frekventativ hadisəsini qeyd etmək olar.  

Frekventativ hadisəsi fellərin o nü nə artırılan Mərakeşdə [kə], Süriyada 

[amb] şəkilciləridir. Bü şəkilcilər mü xtəlif olsa da fünksional cəhətdən eyni və-

zifəni go rü r. Bü şəkilcilər hər iki dialektdə fellə ifadə olünmüş hadisənin danışıq 

vaxtı ilə eyni zamanda baş verdiyini go stərir. Mərakeş dialektində [vildək kəib-

ki] “Sənin üşag ın ag layır”, Süriya dialektində [min ambyihki] “kimidir danışan” 

misallarında bünü go rmək olar.  İ ngilis dilində “prezent kontiniüs”, ərəb ədəbi 

dilində  indiki-davamedici zaman, məsələn, [lə yəzəlü yəktübü] “o hələ də yazır”, 

təxminən yüxarıda go stərilən formalara yaxın olmag ını demək olar. 

Bir-birindən üzaq dialektlərin daxilində oxşar hadisələrin olması tədqi-

qatobyekti ola bilər. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛА  شدن  

В СЛОЖНЫХ ГЛАГОЛЬНЫХ ОБРАЗОВАНИЯХ ПРЕСИДСКОГО ЯЗЫКА 

 

Musayeva Nigar 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

В среднеперсидскую эпоху происходили существенные изменения 

в грамматическои  системе персидского языка, особенно в области гла-

гольных форм. В этот период наблюдалось активное развитие аналити-

ческих конструкции , среди которых важную роль играл глагол شدن, 

участвующии  в образовании сложных глаголов. 

Данныи  глагол использовался не только как самостоятельныи  

глагол со значением «становиться», но и как вспомогательныи  компонент, 

формирующии  новые значения и оттенки. Таким образом, исследование 

глагола  شدن в образовании сложных глаголов позволяет понять 

особенности персидскои  глагольнои  системы. 

Следует отметить сложные глаголы, первыи  компонент которых 

выражен заимствованным из арабского языка именем, второи  компонент 

– персидскии  глагол شدن, на материале произведения Низами Гянджеви 

«Махзан-ул-эсрар»: 

 обезопаситься –ایمن شدن 

Для современного персидского языка не характерно употреб-

ление сложного глагола   شدن  обезопаситься». Не случаи но, что в»ایمن 

словарях современного персидского языка зафиксированы следующие 

сложные глаголы, образованные при помощи арабского заимствованного 

слова ایمن  «быть защищенным, находиться в безопасности»,   بودن ایمن 

«гарантировать безопасность»  ایمن گردانیدن«оставаться в безопасности». 

 .стать мягкои  (почвои ) – سهل شدن

Сложныи  глагол   سهل شدن«стать мягкои  (почвои ) в настоящее время 

в персидском языке не встречается, поэтому он не зафиксирован в 

словарях современного персидского языка. Заимствованное арабское 

слово   سهلв современном персидском языке, в качестве номинативного 

компонента, сочетается с такими компонирующими глаголами, как   کردنи 

 .«относиться несерьезно»سهل گرفتن  ,«облегчать» سهل کردن ,گرفتن

 .познать, постичь – عارف گشتن

В современном персидском языке арабское заимствованное слово 

 более всего функционирует в качестве имени существительного عارف  

(мудрец, мистик). Приведенныи  выше сложныи  глагол عارف گشتن  «познать, 

постичь» в настоящее время в персидском языке не употребляется. В 
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составе данного сложного глагола номинативныи  компонент   عارفвыс-

тупает по своеи  исходнои  семантике: «знающии , ведающии » (причастие 

наст.вр. от первои  породы). 

 .быть очарованным –فتنه شدن 

Представляет интерес тот факт, что в современном персидском 

языке данныи  глагол не употребляется, не функционирует и ныне слово 

 в значении «очарование». В словарях современного персидского языкаفتنه  

зафиксированы следующие значения данного слова «смута, под-

стрекательство» (а редко – «соблазн»). 

 .увещевать –ناصح شدن 

Для современного персидского языка не характерно употреб-

ление данного сложного глагола. В данном контексте причастие 

настоящего времени первои  породы редко выступает в роли именного 

компонента сложного глагола. 

Общеи  для приведенных выше сложных глаголов особенностью в 

историческом аспекте является то, что они в современном персидском 

языке не встречаются, однако те из них, которые функционируют в сов-

ременном языке, подверглись семантическому изменению. Но опре-

деленную часть зафиксированных в поэме «Махзан-ул-эсрар» сложных 

глаголов, с тем же компонирующим شدن, составляют такие глаголы, у 

которых только номинативныи  компонент – заимствованное арабское 

слово функционирует в современном персидском языке, в основном – в 

качестве отдельнои  лексическои  единицы. Наглядным примером служит 

следующее сравнение:   شک شدن– сомневаться, усомниться; قلب شدن  – фаль-

шивить, быть поддельным;   شدن  ;удалиться от всех, изолироваться –مجرد 

شدن   ;превратиться в вино –  شراب شدن شدن  ;стань поддельным –مرور   –عزیز 

стать почитаемым;  مقرر شدن– установится (за), закрепиться (за). 

Имеется значительное количество примеров подобного типа, 

однако и приведенных вполне достаточно для подтверждения следую-

щих выводов: 

1. вспомогательному глаголу принадлежит значительная роль в об-

разовании новых глаголов в классическом персидском языке; 

2. данныи  вспомогательныи  глагол сохраняет свою историческую сло-

вообразовательную активность и в современном персидском языке; 

3. не будет преувеличением сказать, что почти каждыи  из зафикси-

рованных в поэме «Махзан-ул-эсрар» сложных глаголов состоящих из 

арабского имени и персидского вспомогательного глагола имеет свою 

«собственную» или специфическую семантику, приобретенную имен-

но в контексте «Марзан-ул-эсрар» этого прекрасного литературно-

художественного памятника. 
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QƏRBİ AZƏRBAYCAN ŞİVƏLƏRİ VƏ ŞƏRQİ ANADOLU DİALEKTLƏRİNDƏ 

ARXAİK XÜSUSİYYƏTLƏRİN MÜQAYİSƏLİ-TİPOLOJİ TƏHLİLİ 
 

Quliyeva Əfsanə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Tü rk dilləri ailəsinin Ög üz qrüpünün təsnifatında areal dilçilik məsələləri 

hər zaman aktüallıg ını qorüyan istiqamətlərdən biri olmüşdür. Xü süsilə, Cənübi 

Qafqazın qərb hissəsi - tarixi Qərbi Azərbaycan torpaqları (Go yçə, Zəngəzür, İ rə-

van, Dərələyəz, Vedibasar mahalları) ilə Şərqi Anadolü (Qars, Ərzürüm, İ g dır, 

Ərdahan) cog rafiyası dil vahidliyi baxımından tək bir dialektoloji zolaq təşkil 

edir. Bü bo lgələrin dialektlərini bir-birinə bag layan əsas amil təkcə cog rafi ya-

xınlıq deyil, həm də ko kləri Səlcüqlü və ondan əvvəlki do vrlərə üzanan ortaq 

etno-linqvistik qaynaqlardır.  

Mü asir Azərbaycan və Tü rkiyə ədəbi dillərinin fonetik və qrammatik nor-

maları zaman keçdikcə mü əyyən standartlaşmaya mərüz qalsa da, bü arealın 

şivələri qədim tü rk dilinin, xü süsilə “Dədə Qorqüd” dastanlarının dil qatını canlı 

şəkildə mü hafizə etmişdir. 

Fonetik mü stəvidə ən diqqətçəkən məqam qədim tü rk dilinə xas olan di-

larxası bürün samitinin (sag ır nün - n ) hər iki bo lgədə mü stəqil fonem kimi ya-

şama dərəcəsidir. Məsələn, ikinci şəxs təkin mənsübiyyət və yiyəlik hallarında 

(atañ, səniñ, sənüñ) mü şahidə olünan bü səs həm Go yçə və Zəngəzür şivələrində, 

həm də Ərzürüm və Qars dialektlərində qorünmaqdadır. Ədəbi dillərdə bü səsin 

“n” samitinə keçməsinə baxmayaraq, xalq danışıq dilində arxaik tələffü z tərzi-

nin qalması genetik yaddaşın go stəricisidir. Digər tərəfdən, qapalı “e” (e ) səsinin 

işləklik dairəsi bü arealı həm Azərbaycan, həm də Tü rkiyə ədəbi dilindən fərq-

ləndirən əsas elementdir. “bėş”, “vėr”, “dė” kimi so zlərdəki qapalı sait hər iki 

bo lgənin fonetik sistemində mərkəzi yer tütür. Həmçinin, dodaq ahənginin (la-

bializasiya) ədəbi dil normalarından daha gü clü  olması, xü süsilə şəkilçilərin tər-

kibində qədim tü rk dilindəki kimi dodaqlanan saitlərin sabitliyi (məsələn: ba-

bun, aldun) tipoloji baxımdan eyni mənşəlidir. 

Tədqiqat go stərir ki, hər iki bo lgənin canlı danışıq dilində mü asir ədəbi 

dildən çıxmış, lakin Mahmüd Kaşg arinin “Divanü  lü g at-it-tü rk” əsərində qeyd 

olünan onlarla so z hələ də aktivdir. Bü leksik vahidlər sadəcə so z yıg ını deyil, 

bir mədəniyyətin və təsərrü fat biçiminin ortaq ifadələridir. Məsələn, Qərbi 

Azərbaycanın Go yçə və Zəngəzür şivələrində sü rətlə, tələsik mənasında işlənən 

“becid” so zü  Şərqi Anadolüda da eyni fonetik forma və mənada qorünüb saxlan-

mışdır. Bahar fəsli mənasını verən “yaz” so zü  hər iki zonada qədim semantika-

sını itirməmişdir. Heyvandarlıq və təbiət terminologiyası da bü birliyi təsdiq 
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edir: otlaq yeri mənasındakı “örük”, saxsı qab mənasındakı “bardaq”, qədim 

tü rk mənşəli “quzey” (ko lgəli yer) və “güney” (gü nəşli yer) ifadələri bü arealın 

leksik bü to vlü yü nü  sü büt edən faktlardır. “Ece” (bo yü k bacı), “aba” (ana/nənə), 

“emmi” (əmi) kimi qohümlüq terminləri isə ailə məişət sistemindəki arxaik qa-

tın qoründüg ünü go stərir. 

Morfoloji baxımdan indiki zaman şəkilçilərinin inkişaf yolü xü süsi maraq 

dog ürür. Azərbaycan ədəbi dilindəki “-ır, -ir” və ya Tü rkiyə ədəbi dilindəki “-yor” 

şəkilçisi əvəzinə, hər iki bo lgənin şivələrində qədim geniş zamanın indiki zamanı 

əvəz etməsi (gelerem, gederem, bilerem) tipik bir xü süsiyyətdir. Bəzi Şərqi Ana-

dolü ag ızlarında mü şahidə olünan “gəliyer”, “gediyer” formaları ilə Qərbi Azərbay-

canın mü əyyən areallarındakı formalar qədim -yür və ya geniş zaman şəkilçiləri-

nin mü xtəlif transformasiyalarıdır. Bündan başqa, birinci şəxs cəminin keçmiş za-

man sonlüg ünda mü şahidə olünan fərqlər (məs: gəldü h / geldü k) əslində qədim 

tü rk dilindəki son “-k” samitinin hər iki regionda fərqli fonetikləşməsidir. 

Aparılan mü qayisəli-tipoloji təhlil sü büt edir ki, Qərbi Azərbaycan şivələri 

ilə Şərqi Anadolü dialektləri vahid bir Ög üz arealının ayrılmaz iki qolüdür. Siyasi 

və inzibati sərhədlərin çəkilməsinə baxmayaraq, xalqın danışıq dili o z daxili qa-

nünaüyg ünlüqları ilə bü tarixi bü to vlü yü  qorüyüb saxlamışdır. Bü dil vahidləri 

tü rkologiya elmi ü çü n tü rk dilinin təkamü l prosesini, etno-psixologiyasını və qə-

dim dialektal bo lü nmələrini o yrənmək ü çü n ən etibarlı qaynaq və canlı arxivdir. 

“Divanü  lü g at-it-tü rk”də rast gəlinən bir çox arxaik elementlərin bü gü n hər iki 

zonada paralel şəkildə yaşaması, bü regionların dil yaddaşının qədimliyini təsdiq 

edir. Bü ortaq xü süsiyyətlərin araşdırılması, Azərbaycan və Tü rkiyə tü rkcələrinin 

ortaq tarixi qrammatikasının fündamental əsaslarını təşkil edir. 
 

 

TEHRAN DİALEKTİ VƏ FARS ƏDƏBİ DİLİNİN FONETİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 
 

Quliyeva Həmidə 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyası 
 

Bü tezis Tehran dialekti ilə fars ədəbi dilinin fonetik xü süsiyyətlərinin 

mü qayisəli təhlilinə həsr olünmüşdür. Tədqiqatın əsas məqsədi bü iki dil 

mü stəvisi arasında mo vcüd olan fonetik fərqləri mü əyyənləşdirmək, onların 

yaranma səbəblərini izah etmək və mü asir fars dilinin inkişafında oynadıg ı rolü 

aydınlaşdırmaqdır. Araşdırma fünksional-fonetik yanaşma əsasında aparılmış 

və artikülyasiya rahatlıg ı, danışıq sü rəti, eləcə də sosial prestij amilləri əsas izah 

faktorları kimi go tü rü lmü şdü r. 

Mü əyyən edilmişdir ki, Tehran dialekti ilə fars ədəbi dili arasında fərqlər 

əsasən fonem tərkibində deyil, səslərin tələffü z realizasiyasında o zü nü  go stərir. 
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Hər iki dil variantında eyni sait və samit sistemi mo vcüd olsa da, danışıq dilində 

bü səslər mü xtəlif fonetik dəyişmələrə mərüz qalır. Xü süsilə saitlər sistemində 

a~ü və e~i dəyişmələri Tehran dialektinin səciyyəvi xü süsiyyətləri kimi çıxış 

edir. Bü dəyişmələr əsasən mü əyyən fonetik mü hitdə baş verir və tələffü zü n 

sadələşməsinə xidmət edir. Məsələn: 

;nan (əd. d.) – nün (dan. d.)نان    کدام       kodam (əd. d.) – kodüm (dan. d.);   شکست 

şekəst (əd. d.) – şikəst (dan. d.); جگر    cegər (əd. d.) – cigər (dan. d.). 

Saitlərin assimilyasiyası Tehran dialektində geniş yayılmış fonetik hadisələr-

dəndir. ə~a, e~i və o~ü tipli assimilyasiyalar ardıcıl hecalarda yerləşən saitlərin 

bir-birinə üyg ünlaşması nəticəsində yaranır. Bü proses fars dilində klassik 

ahəng qanününün olmamasına baxmayaraq, danışıq səviyyəsində qismən üy-

g ünlaşma meylinin mo vcüdlüg ünü go stərir və nitqin axıcılıg ını artırır. Məsələn:  

  فروغ    ;nəhar (əd. d.) – nahar (dan. d.) نهار  ;bəhar (əd. d) – bahar (dan. d.) بهار  

forüg  (əd. d.) – fürüg  (dan. d.);  سرور sorür (əd. d.) – sürür (dan. d.). 

Samitlər sistemində də mü hü m dəyişmələr mü şahidə olünür. Samitlərin assimilya-

siyası nəticəsində cingiltili və kar səslər arasında qarşılıqlı keçidlər (“b~p”, “d~t”, 

“g ~x” və s.) baş verir. Bü dəyişmələr artikülyasiya baxımından daha qənaətli tələf-

fü z forması yaradır və danışıq dilində sabitləşmiş norma kimi çıxış edir. Bününla 

yanaşı, sonor samitlər arasında da üyg ünlaşma halları mo vcüddür. Məsələn: 

;eg tesad (əd. d.) – extesad (dan. d.)  اقتصاد وقت     vəg t (əd. d.) – vəxt (dan. d.), اسب    

əsb (əd. d.)  – əsp (dan. d.);    چسبçəsb (əd. d.) – çəsp (dan. d.); کارد      kard (əd. d.) 

– kart (dan. d.);  آرد ard (əd. d.) – art (dan. d.). 

Tehran dialektinin digər mü hü m xü süsiyyətlərindən biri eliziyadır. So z 

sonlarında və ya ortasında bəzi samitlərin (“t”, “d”, “h”, “r”) dü şməsi danışıq dilində 

geniş yayılmışdır. Bü hadisə nitqin sü rətini artırır və fonetik strüktürü sadələşdirir. 

Bününla yanaşı, eliziya semantik məna dəyişikliyinə səbəb olmür. Məsələn:  

گفت  ;rəft (əd. d.) – rəf (dan.d.)  رفت qoft (əd. d.) – qof (dan. d.);    صبح sobh (əd. d.) 

– sob (dan. d.); əgər (əd. d.) - əge (dan. d.);    مگر– məgər (əd. d.) – məge (dan. d.); 

;digər (əd. d.) – dige (dan. d.)  دیگر چند     çənd (əd. d.) – çən (dan. d.); بلند  bolənd (əd. 

d.) – bolən (dan. d.). 

Metateza, yəni səslərin yer dəyişməsi isə daha məhdüd xarakter daşıyır 

və əsasən bir və ikihecalı so zlərdə mü şahidə edilir. Bü hadisə danışıq dilinin 

dinamikliyini və spontan xarakterini əks etdirir. 

Nəticə etibarilə, Tehran dialekti mü asir fars ədəbi dilinin fonetik inkişa-

fında mü hü m rol oynayır. Danışıq mü hitində formalaşan fonetik xü süsiyyətlər 

zamanla sabitləşərək ədəbi dilin norma qatına daxil olür. Bü baxımdan Tehran 

dialektinin o yrənilməsi fars dilinin fonetik sistemi və onün inkişaf qanüna-

üyg ünlüqlarını anlamaq ü çü n əhəmiyyətlidir. 
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FARS DİLİNDƏ  آ VƏ  ان OMOMORFEMLƏRİ: MORFOLOJİ  

QEYRİ-MÜƏYYƏNLİKDƏN SEMANTİK FUNKSİONALLIĞA 

 

İsmayılova Zahidə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Fars dilinin morfologiyasında omomorfemlər - eyni formalı olüb, lakin 

fərqli semantik-qrammatik vəzifə daşıyan morfemlər leksik bazanın genişlən-

məsində mü hü m rol oynayır.   آ(-a) və   ان(-an) şəkilçiləri həm qrammatik, həm 

də leksik (so zdü zəldici) fünksiyaları ilə bü prosesin mərkəzində dayanır. 

Fars dili iltisaqi elementlərin daxili imkanları hesabına zəngin leksik 

bazaya malik olan bir  dildir. Dilin morfoloji strüktüründa eyni fonetik və qrafik 

formaya malik olüb, fərqli semantik-qrammatik vəzifələr daşıyan vahidlər  

omomorfemlər xü süsi maraq kəsb edir.   آ(-a) və   ان(-an) morfemləri bü qəbildən 

olan ən aktiv vahidlərdəndir.  

 morfemi fars dilində hərəkətdən keyfiyyətə, dinamikadan statikliyə (a-)آ   

keçidi təmin edən əsas vasitədir. Bü şəkilçi felin ko kü nə qoşülaraq, sübyektin 

keçici halını deyil, onün ayrılmaz xü süsiyyətini ifadə edir. Bürada morfem 

hərəkəti dondüraraq onü bir statüsa çevirir. Bü, dildə "prosesüal" təfəkkü rdən 

"obyekt" təfəkkü rü nə keçidi reallaşdırır. Bü şəkilçi həmçinin sifətlərə qoşülaraq 

mü cərrədlik dərəcəsini konkretləşdirir. 

 .Bilən, mü drik :(dana)دانا  = a + (dan)دان 

 .Genişlik, en (pəhna)پهنا  = a + (pəhn)پهن 

 morfemi təkcə şəkilçi deyil, dilin tarixi təkamü lü nü  və semantik (a n-)ان  

çevikliyini go stərən bir simvoldür. Bu morfem fars dilində ən çoxfünksiyalı 

elementlərdən biridir. Fars dilində   ان(-a n) morfemi dilin iqtisadiyyat prinsipinə 

(minimüm morfoloji vahidlə maksimüm semantik yü kü n ifadəsi) ən bariz 

nü münədir. Bü morfem kontekstdən asılı olaraq həm qrammatik, həm də leksik 

fünksiyaları icra edərək, dildə "morfoloji omonimlik" hadisəsini yaradır. 

 morfemi felin indiki zaman ko kü nə qoşülaraq, hərəkətin icra (a n-)ان  

tərzini və ya sübyektin o anki dinamik vəziyyətini ifadə edən feli sifətlər (və ya 

zərflər) yaradır. Bü vahidlər cü mlədə həm təyin, həm də hal zərfliyi fünksiyasın-

da çıxış edə bilər. Morfem hərəkətin sadəcə baş verdiyini deyil, onün bir mü ddət 

davam etdiyini və sübyektin bü hərəkətlə xarakterizə olündüg ünü bildirir. 

 (دو) felinin indiki zaman əsası olan dəv (dəvidən)دویدن   -(dəvan)دوان  

ko kü nə qoşülür. "Qaça-qaça", "qaçaraq" mənasını verir. 

-morfemi toplülüq və mənsübiyyət anlayışından məkan və za (a n-)ان    -

man anlayışına keçidi təmin edir. Morfem isimlərə qoşülaraq toplülüq anlayı-
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şından məkan və ya zaman anlayışı to rədir. Etimoloji baxımdan bü, "filan şeyin 

bol oldüg ü yer və ya zaman" məntiqinə əsaslanır. Fars dilində bir çox cog rafi 

adlar bü morfem vasitəsilə formalaşmışdır. Bürada "bollüq" və "məskünlaşma" 

semantikası hakimdir. 

 an. Tarixən qürdların çox oldüg ü və ya bü + (qorg)گرگ    - (Qorqan)گرگان  

totemə inananların yaşadıg ı ərazini ifadə edir. 

Şəkilçinin bir digər fünksiyası xronoloji yəni zaman fünksiyasıdır. Mü əy-

yən vaxt kəsiklərini və ya mo vsü mi do vrləri bildirmək ü çü n istifadə olünür. 

Məsələn,   بامدادان(bamdadan) - Səhər tezdən, sü bh çag ı mənasında işlənir. Büra-

da şəkilçi zamanın konkret anını deyil, o do vrü n ü mümi halını vürg ülayır. -an 

həm də fars dilində canlı varlıqların cəmlənməsi ü çü n standart morfemdir. 

 Kişilər (mərdan)مردان 

 .Dostlar (düstan)دوستان 

Fars dili bü morfemlərin fünksiyasını cü mlənin ü mümi arxitektürası ilə 

tənzimləyir. Əgər   ان(-a n) şəkilçili so zdən əvvəl yer bildirən so zo nü  (məsələn: 

dər - "da/də") gəlirsə, təfəkkü rü mü z onü dərhal məkan kimi kodlaşdırır. Əgər 

so z xəbərlə üzlaşan mü btəda fünksiyasındadırsa, biz onü canlıların cəmi kimi 

qəbül edirik. 

Nəticə etibarilə, bü morfemlər sayəsində fars dili həm min il əvvəlki 

klassik poeziyanın emosional dərinliyini, həm də mü asir elmi terminologiyanın 

tələb etdiyi dəqiqliyi eyni üg ürla qorüya bilir. Həmçinin, bü morfemlərin mü asir 

elmi terminologiyada istifadə olünması onların arxaik deyil, dinamik və "se-

mantik fünksional" oldüg ünü sü büt edir. Beləliklə, fars dilində   آ(-a) və   ان(-an) 

omomorfemləri dilin strüktür bü to vlü yü nü  təmin edən mü hü m elementlərdir. 

Önların fünksional yü kü  sadəcə so z dü zəltməkdən ibarət deyil, həm də dilin 

leksik-semantik çevikliyini artırmaqdır. Bü morfemlərin tədqiqi go stərir ki, 

dildəki qeyri-mü əyyənlik əslində dilin səmərəliliyinə xidmət edən mü təşəkkil 

bir sistemdir. 

 

 

MÜASİR FARS DİLİNDƏ “ گون “ (QUN) SÖZMORFEMİNİN  

MƏNŞƏYİ VƏ VALENTLİLİYİ 

 

Məmmədova Leyla 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Fars dilində so z yaradıcılıg ı məsələsi dilin yarandıg ı do vrdən daim inki-

şafda olan proses olmüşdür. Affiksal və yarımaffksal morfemlər (so zmorfemlər) 
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so zdü zəltmə fünksiyasına malik olüb, fars dilinin so z yaradıcılıg ında fəal iştirak 

edir. Fars dilinin leksik qürülüşünün zənginləşməsində bü ü sül mü hü m 

əhəmiyyətə malikdir. So zmorfemlər şəkilçilər olmadıg ı halda so zdə  onların 

fünksiyalarını icra edir və konkret leksik mənaya malik olür. Adından go rü n-

dü yü  kimi,   so zmorfemlər həm so zlərin, həm də şəkilçilərin  leksik xü süsiyyət-

lərini o zü ndə saxlayır, lakin mü stəqil mənalı so zlər kimi dilin lü g ət tərkibində 

mo vcüd olmür.   

Mü asir fars dilində “so zmorfemlər” feili və ismi olmaqla iki yerə bo lü nü r. 

Önlar semantik baxımdan mü rəkkəb qürülüşa malik so zlərin komponenti kimi 

çıxış edir. Feili so zmorfemlər morfoloji cəhətdən bo lü nməyən, leksik mənaya 

malik mü stəqil məna kəsb etməyən feil ko kləri ( مضارع     بن  )- so zdü zəldici 

vahidlərdir. “   شناس“, “ پرست     پذیر     “ ,“  “ ,” بخش     بردار     “ ,“  “ , “ کن     گیر     “ , “ انگیز  “ , “  “ , 

“ , “آور  “ ساز     “ ,  və s.  kimi feil mənşəli so zşəkilçilər isimlərin sonüna birləşir və 

yeni so zlər yaradırlar. 

İ sim mənşəli so zmorfemlər fars dilin mü xtəlif tarixi mərhələlərində 

mü stəqil mənalı so zlər kimi mo vcüd olmüş və mü asir do vrdə isə şəkilçilər kimi 

so zlərin tərkibində mü şahidə edilir:  گاه “qah”, گون      “qün”,  فام“fam “,     باشی “başi”,   

,”can“جان معاب    ”məab”,   کده “kəde” və s. 

 şəkilçisi rəng, go rü nü ş, ü sül və obraz mənalarını bildirən (qün)گون  

so zlərin yaranmasında fəal iştirak edir. Bü şəkilçi bəzi qrammatik kitablarda 

şəkilçi, bəzilərində isə so zşəkilçi kimi verilmişdir.  Mü asir fars dilində şəkilçi 

fünksiyasını daşıyan “qün”  qədim fars dilində “quna”, Avesta dilində “qaona”, 

orta fars dilində “gon”, “gonay” kimi mü stəqil mənalı so z kimi mo vcüd olmüşdür. 

İX-XVİ əsrlərə aid fars-dəri dilində yazılmış nü münələrdə “qün”, “qon” şəkilçiləri 

rəng və go rü nü ş mənalarında verilmişdir. “ ون گ “ şəkilçisinin ərəb dilində 

qarşılıg ı olan “   لون “ mü stəqil mənada “rəng” so zü nü  ifadə edir. Bü şəkilçi isim 

və sifətlərə birləşərək rəng, go rü nü ş, şəkil mənalarını əks etdirən sifətlər ya-

radır. Mü asir fars dilində  “qün” komponentli   چگون “çeqün”,  چگونه “çeqüne”   kimi 

so zlərə rast gəlirik ki, bürda forma, şəkil, go rü nü ş mənalarında işlənmişdir.  

-so zü   iki şəkilçinin birləşməsindən əmələ gələn “rəngarəng” so zü nü  ifa گوناگون  

də edir. 

Bü şəkilçinin ikili semantikaya malik olması onün valentliliyini artırır. Bü 

şəkilçini araşdırarkən onün əşyanın mü əyyən rəngə üyg ün olan isimlərə artı-

rılması ilə eyni rəngi ifadə etdiyini go rü rü k.  Məsələn:   ،)آذرگون )سرخ(، به گون)زرد

ه(غالیه گون )سیاه(، لاله گون )سرخ(، می گون)سرخ(، شب گون )سیاه(،  شام گون )سیا   Bü şəkilçi 

əsas rəng adlarına da birləşir  və o rəngin çalarını ifadə edir. Məsələn:  

سرخ گون     ,yaşıl – (səbzqün)سبزگون ( sorxqün)- qirmizi  .Bü şəkilçinin ifadə etdiyi 

mənalardan biri də “oxşarlıq” mənasının ifadə etməsidir. Məsələn بیمارگون  :
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(bimarqün)-xəstəyə bənzər,  بیدگون (bidqün) – so yü d ag acina bənzər və s. Bəzi 

hallarda   گون-  qun ikili məna ifadə edə bilir.  Məsələn  آذرگون (azərqün) so zü ndə 

həm sarı-narınci rəngi , həm də “alova bənzər” mənanı, گلگون (qolqün) so zü ndə 

həm qırmızı rəngi həm də “incə”, “go zəl”,”gü ləbənzər” mənaları ifadə edir. Qeyd 

etmək lazımdır ki, mü asir fars dilində “qün” şəkilçisinin valentliyi məhdüd-

laşmış və “isim+”qün” modelli birləşmələr azməhsüldarlıg ı ilə seçilir. 

Mü asir fars dilində bündan əlavə گونی     - kimi şəkilçilərdən dü گونا  , گونه  , 

zələn rəng adlarına da rast gəlirik. Bü şəkilçilərdən əsasən rəngin çoxlüg ü, dol-

g ünlüg ünü ifadə edərkən istifdə olünür. Məsələn:  ،آسمان گونی، خاکسترگونی، زرگونی

یل گونه، زرگونا، غالیه گونا پیروزه گونی، ماه گونی، زعفران گونه، سپیدگونه، گل گونه، ن   və s.  

Mü asir do vrdə  fars dilinin leksik qürülüşünün zənginləşməsində, ictimai-

siyasi və elmi-texniki sahələrdə yeni terminlərin yaranmasında so zmorfemlər  

əhəmiyyətli mo vqeyə malikdir. 

 

 

MÜASİR FARS DİLİNDƏ SEMANTİK DƏYİŞMƏ MODELLƏRİ 

 

Məmmədov Ayaz 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyası 

 

Mü asir fars dilində semantik dəyişmə mü xtəlif modellər ü zrə baş verir 

və bü modellər dilin leksik, qrammatik və fünksional strüktürünün dəyişməsini 

əks etdirir. Əsas semantik dəyişmə modelləri aşag ıdakı alt-bo lmələrdə təhlil 

edilir.  

1. Semantik genişlənmə. 

Semantik genişlənmə modeli mo vcüd so zü n mənasının daha geniş kontekstdə 

işlənməsi ilə xarakterizə olünür. Bü model dilin daxili ehtiyaclarına üyg ün 

olaraq polisemiyanı artırır və yeni anlayışların ifadəsini asanlaşdırır [10, s.101]. 

 yol, cıg ır” mənasından “metod, çıxış yolü, strategiya” mənasına“ –راه   

qədər genişlənmişdir (راه حل، راه پیشرفت). 

 iş” mənasından “fəaliyyət, problem, məsüliyyət” mənasına qədər“ –کار   

genişlənmişdir ( این کار دارد). 

2. Semantik daralma. 

Semantik daralma modeli so zü n ilkin ü mümi mənasından çıxaraq konkret və 

məhdüd sahədə istifadəsini nəzərdə tütür. Bü, xü süsilə elmi, texniki və peşə 

sahələrində rast gəlinir. 

 ilkin olaraq “bilgi, elm” mənasında idi; mü asir fars dilində yalnız –دانش   

akademik və elmi sahələrdə xü süsi anlam daşıyır. 
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 ü mümi “mexanizm” mənasından çıxaraq elmi və idarəetmə –سیستم   

kontekstində spesifik terminoloji anlayış olmüşdür. (سیستم آموزشی، سیستم سیاسی) 

3. Metaforik dəyişmə.  

Metaforik dəyişmə modeli konkret anlayışların abstrakt mənaya çevrilməsi ilə 

xarakterizə olünür. İ nsan koqnitiv təfəkkü rü  bü prosesin əsas təkanverici 

amilidir. 

 ilkin “ag ır” mənasından “çətin, məsüliyyətli” mənasına keçmişdir –سنگین   

  .(مسئولیت سنگین)

 ”işıq” mənasından metaforik olaraq “bilik, maarif, rəhbərlik“ –نور   

mənasına keçmişdir (نور دانش).  

4. Metonimik dəyişmə.  

Metonimik dəyişmə modelində so z əlaqəli anlayışı ifadə etmək ü çü n istifadə 

olünür, yəni bir obyekti və ya hadisəni onün ilə əlaqəli başqa bir obyektlə əvəz 

edir. Bü model xü süsilə siyasi, inzibati və sosial diskürsda geniş yayılmışdır.  

 tikinti elementi mənasından siyasi birlik mənasına keçmişdir –بلوک   

 .(بلوک شرق)

 ,əvvəl “platforma” mənasında idi; mü asir fars dilində “sahə –سکوی   

mərkəz” mənasında işlənir (سکوی علمی).  

Mü asir fars dilində semantik dəyişmə modelləri bir-birini tamamlayan 

və qarşılıqlı təsir edən sistem kimi fəaliyyət go stərir. Hər bir model dilin sistemli 

inkişafını, çoxmənalılıq potensialını və fünksional adaptasiyasını go stərir. 

Semantik genişlənmə, daralma, metaforik və metonimik dəyişmə, pejorasiya və 

meliorasiya modelləri fars dilinin dinamik lü g ət tərkibini formalaşdırmaqda 

əsas rol oynayır.  

 

 

N.X.QUBADİYANİNİN  

“SƏFƏRNAMƏ” ƏSƏRİNDƏ درجه ÇOXMƏNALI SÖZÜ 

 

Allahverdiyeva Aytən 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Əbü Müinəddin Nasir Xosrov əl-Qübadiyani əl-Mərvəzi Xİ əsr Şərqin 

go rkəmli mü təfəkkir şairlərindəndir. Önün “Səfərnamə” əsəri mü əllifin ziyarət 

məqsədilə Xorasandan Məkkəyə qədər olan yolü piyada gedib-qayıtdıg ı yeddi 

illik mü şahidələrinin məhsülüdür.   

Mü xtəlif məna çalarlıg ına malik olan so zlərə çoxmənalı so zlər deyilir. Bü 

cü r so zlərdə so zü n əsas mənası həqiqi, ikinci və sonrakı mənaları isə məcazi 
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mənada olür. Fars dilində çoxmənalı so zlər  کلمات چند معنایی adlanır. “Səfərnamə”-

də çoxmənalı so zlərin işlənmə məqamları çox deyil. Çox olmasa da bü so zlərin 

araşdırılması maraqlı faktları ü zə çıxardı. Belə so zlərdən biri درجه so zü dü r. 

Bü so z “Səfərnamə” əsərində aşag ıdakı mənalarda işlənir.  

“Dərəcə,səviyyə” mənasında. 

 Bü adam şeirdə-این مرد در شعر و ادب بدرجه ایست که در این عصر کسی بپایه ی او نبوده است.

və ədəb elmlərində elə yü ksək bir dərəcəyə çatmışdır ki, bü əsrdə hələ heç kəs 

onün səviyyəsində olmamışdır. 

“Dəfə, qat” mənasında. 

بیشتر. درجه  بصد  بل  بود  موجود  آنجا  همه  بودم  دیده  در عجم  که  مأکول  و  میوه  و  طعام   Mənim-هر 

Əcəmdə(İ randa) go rə bildiyim bü tü n no vlərdən olan yeməklər, meyvələr və 

ərzaqlardan bürada da var, bəlkə də oradakından yü z dəfə (qat) çoxdür. 

“Pilləkən” mənasında. 

 Məscidə daxil olmaq istəyən-از هر جانب که خواهند بمسجد در شوند سیزده درجه بر بالا باید شد. 

hansı səmtdən gəlirsə, on ü ç pilləkən yüxarı qalxmalıdır. 

 .so zü  no vbəti misalda cəm formasında işlənmişdirدرجه  

بترتیب رانده. اند و سنگها   Dag ın ətəyini pilləkənvarı-دامن کوه را همچون درجات بزرگ کرده 

qazıb onların ü zərinə cərgə ilə daşlar do şəyiblər. 

Go stərilən nü münələrdə azdan çoxa, aşag ıdan yüxarıya “artım, hərəkət” 

mənaları var. Çoxmənalı so zlərin xü süsiyyətlərindən biri büdür ki, bü cü r so zlər 

arasında mü əyyən əlaqə, bag lılıq olür. Həmin əlaqə, rabitə verilən misallarda 

bariz şəkildə o zü nü  go stərir. 

 

 

İRANIN KTEMATONİMLƏRİNƏ DAİR 

 

Həsənova Aybəniz 

AMEA-nın Z.Bünyadov  adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

 Mü stəqillik do vrü ndə Azərbaycanın dilçiləri onomastika sahəsində, da-

ha bo yü k üg ürlara imza atmışdırlar. Azərbaycan do vləti mü stəqilliyə nail oldüq-

dan sonra cəmiyyət həyatında başlanan yeni mərhələ dilimizin inkişafına təkan 

vermişdir. Azərbaycan dilinin lü g ət tərkibində diqqəti cəlb edən laylardan birini, 

İ ranın  tü rk mənşəli toponimləri – ktematonimləri təşkil edir. Mü stəqillik 

do vrü ndə  Azərbaycan dilinin ktematonimlər sistemində baş vermiş dəyişiklik-

lərin səbəbini də bü do vrü n xü süsiyyətlərindən irəli gələn bir sıra amillərdə ax-

tarmaq lazımdır  Mü şahidə və təhlillər aydın go stərir ki, İ ran ərazisindəki topo-

nimlərin əsas hissəsini dog ma dilimizə aid onomastik vahidlər təşkil edir. İ ranın 
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elə bir zonası tapılmaz ki, orada  Azərbaycana aid toponim olmasın.İ ran qədim 

o lkə oldüg ü ü çü n bürada zəngin toponimik sistem əmələ gəlib formalaşmışdır. 

Dilimizdəki toponimlərin formalaşma, təşəkkü ltapma mü ddətində də diqqəti 

cəlb edən cəhətlər vardır. Belə ki,bünların bəziləri lap qədimdə meydana gəldiyi 

kimi, bəzilərinin tarixi son zamanlarla bag lıdır. Tü rk mənşəli toponimlər, çox 

mo təbər dil faktlarıdır.Ktematonim – qədim yünan mənşəli termin olüb, “kte ma” 

(əmlak, mü lkiyyət) və “onoma” (ad) so zlərinin birləşməsindən yaranmışdır. 

Əgər toponim, antroponim və oykonimlər cog rafi obyektlər, insan və yaşayış 

məkanlarının adlarıdırsa, ktematonimlər əsasən tikili, maddi mədəniyyət nü -

münələri və insan tərəfindən yaradılmış əşyalara aiddir. Önomastikanın bir layı 

olan ktematonimlər maddi-mədəniyyət abidələrinin, pir və məscidlərin, elm və 

texnika ilə, mənəvi mədəniyyətlə bag lı əsərlərin, xü süsi mü lk və sarayların, əş-

yaların, fəxri adların, inzibati idarə və təşkilatların və s. onomastik vahidlərin 

adlarını o yrənir. Dilçilərin elmi fikirlərinə əsasən deyə bilərik ki, ktematonim-

lərdə xalqın maddi və mənəvi mədəniyyətinin izləri qorünüb saxlanılır, bü adlar 

cəmiyyətin həyatında xü süsi əhəmiyyət kəsb edir, xalqın elmi, texniki, mədəni 

həyatı, sosial-iqtisadi tərəqqisi ilə bag lı olür, həyatın əksər sahələrini əhatə edir, 

gü ndəlik fəaliyyətdə bü adlardan geniş istifadə olünür. Azərbaycan dilçiliyində 

ktematonimlər tədqiqata cəlb edilmiş, dissertasiya və monoqrafiyada o z əksini 

tapmışdır. Lakin əhalisinin yarıdançoxünü tü rklər təşkil edən, yaxın qonşümüz 

İ ranın tü rk mənşəli ktematonimləri hələ də, tədqiqat obyekti olmamışdır. Ən az 

işlənən və tədqiqata cəlb olünan onomovahidlər məhz ktematonimlərdir. 2025 

–ci ildə ilk dəfə İ ranın ktematonimlərinə mü raciət olünmüş, bəzi qaranlıq mə-

qamlara aydınlıq gətirilmiş, məntiqi izahı verilmişdir. Tədqiqat nəticəsində mə-

lüm olmüşdür ki, ktematonimlərdə xalqın tarixi, etnogenezisi,həyat tərzi və 

məişəti mü hafizə olünmaqdadır. İ ranın ktematonimlər sisteminin  linqvistik 

təhlil olünması dil tariximizin tədqiqi ü çü n maraqlı materiallar verə bilər.Kte-

matonimlər yalnız məişətdə deyil, həm də lü g ət tərkibinin zənginləşməsində, 

tarixi yaddaşın formalaşmasında və mədəniyyətin qorünmasında əsas rol oyna-

yır. İ randa tü rk mənşəli saysız-hesabsız ktematonimlər mo vcüddür. Hər biri is-

tər Azərbaycanda, istərsə də, İ randa xalqımızın dü nyago rü şü nü n, memarlıq 

zo vqü nü n zəngin olmasını go stərir. Ktematonimlərin yaranması, yayılması və 

dəyişməsi, həmçinin semantik inkişafı dilin canlılıg ının və cəmiyyətin inkişafı-

nın go stəricisidir. Əgər toponim, antroponim və oykonimlər cog rafi obyektlər, 

insan və yaşayış məkanlarının adlarıdırsa, ktematonimlər əsasən tikili, maddi 

mədəniyyət nü münələri və insan tərəfindən yaradılmış əşyalara aiddir.Ktema-

tonimlərin əsas fünksiyası obyektləri bir-birindən fərqləndirmək, onların kimə 

məxsüs oldüg ünü və sosial statüsünü go stərməkdir. Ktematonimlər yalnız məi-



Yaxın və Orta Şərq xalqlarının ədəbi-mədəni əlaqələrində ortaq abidələrin tədqiqi 

 

63 

şətdə deyil, həm də lü g ət tərkibinin zənginləşməsində, tarixi yaddaşın forma-

laşmasında və mədəniyyətin qorünmasında əsas rol oynayır. Ktematonimlər 

Azərbaycan dilinin və xalqının tarixi-mədəni inkişafının ən canlı leksik qatların-

dan biridir. Önlar həm maddi, həm də mənəvi mədəniyyətin qorüyücüsüdür. 

Ktematonimlərin leksik və semantik zənginliyi, dəyişmə və inkişaf dinamikası 

Azərbaycan dilinin canlılıg ının və xalqımızın kimliyinin əyani sü bütüdür. Dilçi-

lər, tarixçilər, etnoqraflar və arxeoloqlar ü çü n İ ranın ktematonimlərinin toplan-

ması, qorünması və sistemləşdirilməsi bo yü k əhəmiyyət daşıyır.  

 

 

FARS DİLİNDƏ FEİLLƏRİN QURULUŞ XÜSUSİYYƏTLƏRİNİN TARİXİ 

ASPEKTDƏ DƏYİŞMƏSİ 

 

Quliyev Cavid 

Bakı Avrasiya Universiteti 

 

Ənənəvi qrammatikada feillər qürülüşüna go rə sadə, dü zəltmə, mü rək-

kəb olmaqla ü ç yerə bo lü nü r. Bü yanaşmanı fars dilinin qrammatikasına da şa-

mil etmək olar. Lakin filoloji tədqiqatlara nəzər yetirdikdə dü nyada hazırda iş-

lək olan bir çox dillərin leksik tərkibində, semantik mahiyyətində tarixən baş 

verən dəyişmələrdən əlavə, strüktür xü süsiyyətlərində də siyasi-ictimai proses-

lərdən irəli gələrək formalaşan dəyişiklikləri mü şahidə etmək mü mkü ndü r. Bü 

mənada Azərbaycan dili ilə sıx keçmişə malik fars dilində feillərin qürülüşünda 

sadədən mü rəkkəbə dog rü ciddi dəyişmə nəzərə çarpır. Bünün isə bir sıra sosi-

al-siyasi, tarixi-linqvistik səbəbləri var.  

Bir çox dillərdə sadə feillər, adətən, isim olmaqla mü xtəlif nitq hissə-

lərinə xas ifadələrin yaranmasında aktiv iştirak edir. So z yaradıcılıg ında 

oynadıg ı rol baxımından sadə feillər əlverişli hesab olünür. Nü münə ü çü n, bü 

dildə  نمودن  [nemüdən] (go stərmək) sadə feilindən yaranan so zlərə baxaq:  نمونه

(nü münə), نمایش  (nü mayiş), نماینده  (nü mayəndə), نمایشنامه  (pyes),   نماشگاه(sərgi), 

نمایان   ,(mənzərə, go rü ntü , plan)نما   ,(diaqram)نمودار   ,(aspekt)  نمود   ,(simvol)نماد  

(aşkar, açıq) və s.  

Bü gü n fars dilində sadə feillərin rəsmi sayı haqqında mü xtəlif fikirlər 

olsa da, dilçilərin statistik məlümatlarını mü qayisə elədikdə təxmini sayın 200-

250 arasında dəyişdiyi gü man edilir. Bü, aşag ı go stəricidir. Fars dilində milli fe-

illər arasında ko məkçi feillər vasitəsilə dü zələnləri ü stü nlü k təşkil edir. Mü rək-

kəb feillərinin ü stü nlü k təşkil etməsinin əsas səbəbi ərəb dilinin ictimai mü hit-

də farsca yazan bir sıra klassiklərin dilinə təsiridir. Ərəb dilindən gələn ifadələ-
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rin yanına fars mənşəli ko məkçi feillərin artırılması ilə mü rəkkəb feillərin ərsə-

yə gətirilməsi fars dilində yü z illərdir davam edən prosesdir. Ərəbləşmə meyil-

ləri poeziyadan daha çox fars nəsrində o zü nü  go stərmişdir. Keçən əsrin 

go rkəmli iranlı ədibi Məhəmmədtag ı Bahar o zü nü n “U slübiyyat və ya fars nəs-

rinin formalaşma tarixi” əsərində yazır: “X əsrdə və Xİ əsrin birinci yarısında 

fars nəsrində ərəb tərkiblərinin sayı ü mümi so z dag arcıg ının beş faizini keçmir-

di, Xİ əsrin ikinci yarısında bü go stərici əlli faizə, Xİİ-XİV əsrlərdə səksən faizə 

yü ksəlmişdi, hərçənd bü, bü tü n qələm sahiblərinə aid edilə bilməz. Tarix, poe-

ziya, mü xtəlif elm sahələrində yazan bəzi mü əlliflər hələ də rəvan, aydın yazma-

g a davam edirdilər”. Fars dilində sadə feillərdən mü rəkkəb feilə dog rü təmayü l-

lərin formalaşması barədə Dariyüş Aşürinin mü əllifi oldüg ü “Fars dilində yeni-

dən dü şü nmə”, “Açıq dil”, habelə Xosrov Fərşidvərdin “So z yaradıcılıg ı, elmi-tex-

niki terminlərin tərcü məsi və mü əyyənləşdirilməsi”  kimi əsərlərində aparılan 

tədqiqatlar xü süsi əhəmiyyət kəsb edir. 

 

 

MÜASİR QƏRB ƏRƏBŞÜNASLIĞI ƏRƏB DİLİNDƏ TABESİZLİK ƏLAQƏSİ VƏ 

TABESİZ MÜRƏKKƏB CÜMLƏ HAQQINDA 

 

Rzayeva Nigar 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Mü asir qərb ərəbşü naslıg ında ərəb dilində tabelilik (“hipotaxis”) və tabe-

sizlik  (“parataxis”) əlaqələrinin tədqiqi, mü rəkkəb sintaktik vahidlərin o yrənil-

məsi geniş dissküssiya dog üran mo vzülardır. Qərb dilçilərinin, habelə qərb dil-

çilik məktəblərindən bəhrələnən, ərəb dilini qərb dilləri ilə qarşılıqlı – mü qayi-

səli şəkildə təhlil edən ərəb mənşəli alimlərin tabesizlik əlaqəsi, onün leksik-

qrammatik go stəriciləri, dilin mü xtəlif səviyyələrində təzahü r formaları kimi 

məsələlərə iki istiqamətdən yanaşması izlənir: formal - qrammatik və konteks-

tüal-praqmatik. 

İ. Formal - qrammatik istiqamətin nü mayəndələri - Raydinq (Ryding K.C.); 

Bədəvi  (Badawi El-Said M.), Karter (Carter  M. G.), Qalli (Gülly  A.), Aün (Aoün 

J.), Şü eyri  (Choüeiri L.), Benməmün (Benmamoün E.), Boas (Bohas G.), Giyom 

(Güillaüme J.P. ), Külüg li (Koüloüghli DJ.) mü rəkkəb cü mlə və sintaktik əlaqələr 

məsələsinə fərqli səviyyələrdən yanaşırlar. 

Raydinq məsələyə inventarlaşdırma səviyyəsindən baxır və “diskursiv 

markerlər” adlandırdıg ı birləşdirmə fünksiyalı bü tü n hissəcikləri, so z və ifadə-

ləri, o cü mlədən tabesizlik bag layıcılarını “sadə  bağlayıcı konnektorlar”  və “ope-
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rativ konnektorlar” olaraq qrüplaşdırır. Ərəb mətnində “diskursiv markerlərin” 

xü süsi rolü“ərəb dilinin sintetik dil” olması ilə əsaslandırılır. 

Blok sintaksisi səviyyəsində (Bədəvi  (Badawi El-S.M.), Karter (Carter  

M.G.), Qalli (Gülly  A.)) tabesiz mü rəkkəb cü mlələr ərəb nəsrinin fündamenti 

adlandırılır. “Koordinasiya” anlayışı həm tabesiz, həm də tabeli mü rəkkəb 

cü mlələrə aid edilir. Mü rəkkəb cü mlələr xü süsən bag layıcılı (“sindetik” )və bag -

layıcısız (“asindetik”) olaraq tədqiq edilir.  

Ənənəvi “əməl” səviyyəsində (Boas (Bohas G.), Giyom (Güillaüme J.P. ), 

Külüg li (Koüloüghli DJ.)) mü rəkkəb cü mlələr və bag layıcılar klassik ərəb qram-

matikası mo vqeyindən o yrənilir. Ərəb dilində tabesizlik bag layıcıları “ardınca 

gəlmə; tabe olma”nın (“ət-təbəətu”) aləti adlandırılır və bü dil hadisəsində birin-

ci cü mlə ikincinin ardınca gələrək onün qrammatik statüsünü təkrarlayır. 

Formal - qrammatik istiqamətdə araşdırma aparan dilçilərdən ərəb və in-

gilis dillərinin qarşılıqlı - mü qayisəli təhlilinə həsr edimiş ingilis dilində fünda-

mental əsərin mü əllifi, mü asir ərəb alimi prof. Yovel Yüsif Əzizin  (Yowell Y.A.)  

tabesizlik və tabelilik arasında əsas fərqi aşag ıdakında go rü r:  tabesizlik əlaqə-

sində dil vahidləri eyni dərəcədə yü ksək səviyyəyə aid strüktürün tərkib hissə-

ləridir. Tabelilik əlaqəsində isə cü mlələrdən biri ondan daha ü stü n səviyyədə 

olan başqa bir cü mlənin tərkib hissəsidir. 

İİ. Kontekstüal - praqmatik istiqamətin nü mayəndələri (Constoün (Johns-

tone B.), Haülz (Holes C.), Larşe (Larcher P.), Dikins (Dickins J.), Hervi (Hervey 

S.), Hiqqins (Higgins İ.)) hesab edir ki, tabesizlik əlaqəsi sadəcə əlaqə deyil, 

“inandırma” ü sülüdür və “inandırma diskursu” ərəb dilində məhz parataktik 

təkrar sayəsində daha effektivdir. 

Məsələyə fünksional-pünktüasiya səviyyəsindən baxan dilçilərdən Haülz 

(Holes C.) ərəb dilində cü mlələri və digər dil elementlərini əlaqələndirməyin 

normal yolünün sindetik oldüg ünü qeyd edir. İ ngilis dilində işlənən dürg ü işa-

rələrini ərəb mətnində “va” və “fə” bag layıcıları əvəz edir, hətta “va” əksər halda 

“məntiqi nöqtə” fünksiyasını daşıyır.  Ərəb dilində bo lü şdü rmə əlaqəli cü mlələr-

də işlənən qoşa bag layıcılar isə çoxbag layıcılı koordinasiya (“polisindedik coor-

dination”) yaradır. 

İ ntensional səviyyədən yanaşan dilçilərdən məşhür fransız ərəbşü nası 

Larşe (Larcher P.) bü tü n bag layıcıları, həmçinin “va” və “fə”  bag layıcılarını “di-

namik gücü”nə go rə fərqləndirir. Öna go rə “va” yalnız additivliyə xidmət edən, 

zaman və səbəb bildirməyən “sıfr koordinasiya” go stəricisidir. “Fə” isə, “dinamik 

koordinasiya” vasitəsidir. Çü nki tabesiz mü rəkkəb cü mlədə fasiləsiz ardıcıllıq 

(“tə:qib”) və səbəb-nəticə əlaqəsi yarada bilir. 

Ərəb dilindən tərcü mə nəzəriyyəsi sahəsində lider olan Dikinsin (Dickins 
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J.) məsələyə yanaşması semantik dərinliyi baxımından diqqətə layiqdir. Önün 

fikrinə go rə, tabesizlik əlaqəsi ərəb dilində yazılı mətninin sadə bir xü süsiyyəti 

deyil. Belə ki,  dilin mü xtəlif linqvistiik, mətn və ü slübi-semantik normaları bə-

zən ayrılıqda, bəzən də birgə işləyərək tabesizliyin mü asir standart ərəb dilinin 

səciyyəvi xü süsiyyəti kimi mo hkəmlənməsini təmin edir.   

 

 

QURANİ-KƏRİMDƏ İŞLƏDİLMİŞ TÜRK MƏNŞƏLİ SÖZLƏR 

 

Ağaverdiyev Mais 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Ərəb dilində alınma so zlər mo vzüsünda ilk yazılı əsərin mü əllifi olan 

Əbü Mənsür Məvhüb ibn Əhməd ibn Məhəmməd ibn Xızr əl-Cəvaliqi “ المعرب من

الأعجمي -əsərində Qüranda işlədilmiş bəzi tü rk mənşəli so zlərə də toxün ”الكلام 

müşdür. Akademik V.M. Məmmədəliyevin məqalə çərçivəsində tədqiq etdiyi bü 

so zlər “غُلام“ ,”غَسّاق” və “طَلاق” so zləridir. Aşag ıda bü so zlər barədə fikirlərimizi 

bildiririk. 

قَ “ so zü . Əksər mü fəssirlər bü so zü n (irin, çirk) [g assə q̣]غَسّاق   -1  ”غَس 

feilindən dü zəlmiş ərəb so zü  oldüg ünü bildirsə də Cəvaliqi onün tü rk mənşəli 

olüb “irin” mənasını verdiyini qeyd etmişdir. Bəzi qiraətlərdə bü so z “غَساق” kimi 

də oxünmüşdür. Bəzi mü əlliflər isə bü so zü n “həddən artıq soyüq” mənasında 

oldüg ünü qeyd etmişlər. (Bax: “əl-Müarrəb”, səh. 107-108) Akademik V.M. 

Məmmədəliyev “Qüranda ü mümtü rk mənşəli so zlər” adlı məqaləsində yazır ki, 

 .so zü  tü rk dillərindəki “küsük, küskü, qüsma” so zü ndən go tü rü lmü şdü r ”غَسّاق “

(Bax: “Azərbaycan filologiyası məsələləri”, “Elm” nəşriyyatı, 210 səh., Bakı, 1983, 

səh. 85) “غَسّاق” so zü  Qüranda iki dəfə, “Sad” sürəsinin 57 və “ən-Nəbə” sürəsinin 

25-ci ayələrində işlədilmişdir.   

 so zü . Akademik V.M.Məmmədəliyev qeyd (og lan, og ül) [g ülə m]غُلام   -2

olünmüş məqaləsində yazır: “Qüranda işlənmiş “غُلام” so zü  ilk səslisi dü şən, tü rk 

mənşəli “og lan” so zü nü n ərəbləşmiş variantından başqa bir şey deyildir.” (Bax: 

“Azərbaycan filologiyası məsələləri”, Bakı, 1983, səh. 86) Ərəb mənbələrində bü 

haqda hər hansı bir mənbəyə rast gəlməsək də mərhüm akademikin gətirdiyi 

arqümentlər onün o z iddiasında haqlı oldüg ünü go stərir. “ غُلام” so zü  Qüranda 9 

dəfə təkdə, 1 dəfə təsniyədə (“əl-Kəhf” sürəsinin 82-ci ayəsində), 1 dəfə də 

cəmdə (“ət-Tür” sürəsinin 24-cü  ayəsində) işlədilmişdir.  

 so zü . Akademik V.M.Məmmədəliyev (talaq, boşanma) [ṭala q̣]طَلاق   -3

Qüranın sürələrinin də birinin adını daşıdıg ı “طَلاق” so zü nü n çüvaş dilində “dül 
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qadın” mənasını verən “tülük” və yaqüt dilindəki “dül, kimsəsiz” mənasını verən 

“tülayak” so zü nə üyg ün gəldiyini bildirir. Ö, o z fikrini əsaslandırarkən deyir: 

“Ərəb dilində feilin məchül no vü nü n bir vəzifəsi də onün so zdü zəltmə 

fünksiyasında işlənməsidir. Yüxarıdakı so zü n tü rk dillərində “ag rı” ilə bag lı olan 

başqa mənası ərəb dilində məchül no v vasitəsilə ifadə olünür. Mü qayisə et: Ərəb 

dilində “ َطُل ق” dog üş ag rısı çəkmək; çüvaş dilində “talgan” ag rıdan qıvrınmaq.” 

(Bax: “Azərbaycan filologiyası məsələləri”, Bakı, 1983, səh. 86) “طَلاق” so zü  

Qüranda 2 dəfə (“əl-Bəqərə” sürəsinin 227 və 229-cü ayələrində) işlədilmişdir. 

10 dəfə isə bü so zü n eyni ko kdən olan feilindən istifadə edilmişdir. 

 

 

ХРОНОЛОГИЯ ФОРМИРОВАНИЯ И  

РАЗВИТИЯ АРАБСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ 

 

Оруджева Лаура 

Институт Востоковедения НАНА 

 

Наука об искусстве составления лингвистических словареи , как в 

теоретическом, так и в практическом аспектах, выделена в специальныи  

раздел языкознания под названием лексикография. 

В период становления и расцвета средневекового арабского 

Халифата данная отрасль арабского языкознания, в силу необходимости, 

интенсивно развивалась. Арабская лексикография зародилась и разви-

валась намного раньше, чем в Европе.  В период «Золотого века» арабско-

го Халифата появилось большое число арабоязычных словареи , способст-

вующих толкованию специфическои  лексики Корана, которые в послед-

ствии вошли в группу, так называемых классифицирующих словареи . 

Уже к İİİ в. насчитывается большое число подобных словареи , 

получивших название «G aribü-l-Qür’an» (неясное в Коране). В них, в 

основном, выявляются и разъясняются диалектные формы, употреб-

ленные в Коране, а также и большое число заимствовании  из персидского, 

эфиопского и набатеи ского языков. Основоположником в этом явился 

Абу Убеи да, составившии  словарь в 25-ти томах под названием «al-G arib 

al-müsannaf». В нем было собрано большое число слов, включающих 

«непонятные» или «устаревшие» слова из древнеи  арабскои  поэзии. 

Одновременно стали появляться словари, посвященные толкованию наз-

вании  различных типов одежды, утвари, животных, растении , различных 

природных явлении ; глагольных и именных формообразовании , 
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синонимы, обозначающие один и тот же предмет. Подобные типы слова-

реи  получили название: «Кутуб ал-лугат» (Книги о языке различных пле-

мен», «Кутуб ан-навадир» (Книги о редко встречающихся словах); «Книга 

телосложения человека»; «Книга звереи »; «Книга о верблюдах» … и т.д. 

Заслуживает внимание словарь аш-Шеи бани (719-820 гг.) «Ки-

табу-л-Джим» («Книга о словах, на букву «джим» «   ج»)… 

Самым известным и наиболее полным из всех систематизирую-

щих словареи  считается 17-ти томныи  словарь «ал-Мухассас» Ибн Сиды, 

в котором последовательно рассматриваются сначала более общие, а 

затем и частные, второстепенные явления. 

Составление синонимических словареи  также получило в араб-

скои  лексикографии широкое распространение. Особое внимание заслу-

живает фразеологическии  словарь аз-Замахшари – «Асасу-л-балагати» 

(Основа красноречия). 

Первым составителем классического толкового словаря по праву 

считается основатель басрии скои  грамматическои  школы Халил ибн 

Ахмад ал-Фарахиди (ум. около 786-791 гг.). Словарь носит название 

«Китабу-л-‘аи н» (Книга «аи н»). Здесь автор принял за основу «фонетико-

физиологическии » принцип. 
 

 

AZƏRBAYCAN VƏ FARS DİLLƏRİNİN TERMİNOLOGİYASINDA  

ƏRƏB MƏNŞƏLİ ALINMALAR 
 

Verdiyeva Günay 

AMEA-nın Z.Bunyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 
 

Azərbaycan və fars dillərinin terminoloji sistemi üzün tarixi inkişaf pro-

sesində mü xtəlif dillərlə qarşılıqlı əlaqə nəticəsində formalaşmışdır. Bü dillər 

arasında ərəb dili xü süsi yer tütür. Vİİ əsrdən etibarən İ slamın yayılması ilə ərəb 

dili Yaxın və Örta Şərqdə yalnız dini deyil, həm də elmi və mədəni ü nsiyyət va-

sitəsinə çevrilmişdir. Bü amil Azərbaycan və fars dillərinə çoxsaylı ərəb mənşəli 

terminlərin daxil olmasına səbəb olmüşdür. 

Fars dilində ərəb mənşəli terminlər xü süsilə orta əsrlərdə yü ksək səviy-

yədə yayılmışdır. Ərəb dili üzün mü ddət elmin, fəlsəfənin, hü qüqün və teologi-

yanın əsas dili oldüg ündan, bü sahələrə aid terminlər birbaşa fars dilinə keç-

mişdir. Məsələn,     علم - “elm”, حکمت   - “hikmət”, , لت  عدا -“ədalət”, حقوق    -“hü qüq”, تفکر   

- “təfəkkü r” və s. kimi so zlər ərəb mənşəli olüb, bü gü n də aktiv işlənir. Bü ter-

minlər zamanla fars dilinin fonetik və qrammatik sisteminə üyg ünlaşmış, bəzən 
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isə yeni to rəmə so zlərin yaranmasına zəmin yaratmışdır. Hətta bəzi hallarda 

ərəb ko kləri fars şəkilçiləri ilə birləşərək hibrid terminlər formalaşdırmışdır. 

Azərbaycan dilində də ərəb mənşəli terminlərin rolü oldüqca əhəmiyyət-

lidir. Xü süsilə klassik ədəbiyyat do vrü ndə və dini-elmi mətnlərdə bü təsir daha 

aydın go rü nü r. “Təhsil”, “ictimaiyyət”, “iqtisadiyyat”, “siyasət”, “ədəbiyyat”, “maa-

rif” kimi terminlər bü gü n də geniş istifadə olünür. Lakin Azərbaycan dili tü rk 

dilləri qrüpüna aid oldüg ündan  ü çü n bü terminlər fonetik baxımdan daha çox 

dəyişmiş və dilin ahəng qanününa üyg ünlaşdırılmışdır. Bü üyg ünlaşma onları 

gü ndəlik istifadə ü çü n daha əlverişli etmişdir. 

Hər iki dildə ərəb mənşəli terminlərin istifadəsi sahələr ü zrə fərqlənir. Di-

ni və hü qüqi terminologiyada ərəb təsiri daha gü clü dü r və terminlər çox vaxt 

orijinal formaya yaxın şəkildə saxlanılır. Fəlsəfi və hümanitar sahələrdə də bü 

təsir davam edir. Lakin mü asir do vrdə elmi-texniki tərəqqi ilə əlaqədar olaraq 

Qərb mənşəli terminlərin, xü süsilə ingilis və fransız dillərindən alınmaların art-

ması mü şahidə olünür. Bü isə ərəb mənşəli terminlərin bəzi sahələrdə nisbi şə-

kildə geri çəkilməsinə səbəb olür. 

Maraqlı məqamlardan biri də eyni ərəb mənşəli terminlərin Azərbaycan 

və fars dillərində fərqli semantik inkişaf yolü keçməsidir. Bəzi terminlər bir dil-

də daha geniş məna daşıdıg ı halda, digər dildə daha spesifik sahəyə aid olür. Bü, 

dillərin daxili inkişaf qanünları və tarixi-mədəni mü hitlə bag lıdır. 

Nəticə olaraq qeyd etmək olar ki, ərəb mənşəli terminlər Azərbaycan və 

fars dillərinin terminoloji sisteminin ayrılmaz hissəsidir. Önlar yalnız leksik 

zənginlik yaratmaqla kifayətlənmir, həm də bü dillərdə elmi dü şü ncənin, mədə-

niyyətin və intellektüal ənənənin formalaşmasına mü hü m təsir go stərir. Mü asir 

do vrdə yeni terminlərin yaranmasına baxmayaraq, ərəb mənşəli terminlər hər 

iki dildə o z mo vqeyini qorüyür və fünksional əhəmiyyətini davam etdirir. 

 

 

СХОДНЫЕ И ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ 

РАМОЧНОЙ КОНСТРУКЦИИ В ПЕРСОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТАХ  

РАЗНЫХ ПЕРИОДОВ 
 

Мамедова Рена 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

        Однои  из примечательных особенностеи  использования некоторых 

сложных глаголов в персидском языке является синтаксическая гибкость 

их компонентов. Элементы таких  сочетании  могут раздвигаться, образуя 



Respublika elmi konfransı 

70 

«рамку», внутри которои  располагаются дополнительные уточняющие 

слова. В персоязычных текстах разных периодов наблюдается активное 

употребление подобных конструкции , однако их функционирование 

имеет определенные различия. Следует отметить, что в текстах клас-

сического периода прослеживается значительная свобода в расположе-

нии компонентов. Между частями сложного глагола часто вставляются 

развернутые словосочетания и даже придаточные элементы. Так, напри-

мер, в тексте «Кабус-наме» Кеи -Кавуса рамочные конструкции со слож-

ными глаголами представлены достаточно регулярно и демонстрируют 

типичную для классического персидского языка свободу включения 

различных членов предложения между компонентами глагола. Ниже 

приведены характерные примеры: 

آفریدگ تقديرپس  نعمت  كرد    سفر  ار  داد  تا  نعمت  خداوندان  بر 

 بدهند.                                                                        

Потому-то творец и предписал богатым людям путешествовать, дабы 

они воздали должное богатству.                                                                                                                                                                    

         В данном примере использован сложныи  глагол  "تقدیر کردن", где между 

его именнои  частью   "تقدیر"и вспомогательным глаголом   "کردن"распола-

гается дополнительное уточняющее существительное "سفر". 

و گویند كه آن توانگر رئیس بخارا بود.  كردندخانهء خداى قصد   شنیدم كه درویشى و توانگرى وقتى  

Слыхал я, что однажды правитель Бухары задумал посетить дом Божий. 

        В вышеприведенном предложении в качестве поясняющего элемента 

использовано целое словосочетание. Между вспомогательным глаголом 

и именнои  частью сложного глагола   "کردن  вставлено сочетание"قصد 

слов    "خانه ی خدا".  

В следующем предложении в устаревшем глаголе   "کردن  между"یله 

именнои  частью "یله", выраженнои  прилагательным и компонирующим 

глаголом "کردن", вопреки правилам современного персидского языка, 

расположен модальныи  глагол "توانستن": 

.                                                                                                             كردتوانم  نمى  يله و ناگفته نیز         

Не могу я, однако, и оставить невысказанным. 

 

        Следует отметить, что в современном персидском языке рамочная 

конструкция также достаточно популярна. К примеру, только в одном 

небольшом рассказе «Письмо к Богу» Грегорио Лопес-и-Фуэнтеса,   адап-

тированного с испанского на персидскии  язык встречается большое 

количество предложении , с использованием рамочнои  конструкции. 

Приведем несколько примеров: 
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روز   ای    متوجهیک  به    شد نامه  ای  نامه  نوشتند:  می  لرزان  خطی  با  آن  پاکت  روی  که 

 خدا.                                          

Однажды он заметил письмо, на конверте которого дрожащим почерком 

писали: «Письмо к Богу». 

В вышеприведенном предложении сложныи  глагол   "شدن -исполь"متوجه 

зован в форме рамочнои  конструкции, внутри которои  помещено допол-

нительное слово "ای  В следующем примере части сложного глагола ."نامه 

کردن"    также создали рамку, в которои  разместилось сочетание"شروع 

предлога  "به"с инфинитивом   "کردن". 

شدند جمع  کارمندان  و  همه  کردند  باز  را  نامه  خواندن   شروع ،  به 

                                                                    .کردند

Все сотрудники собрались, открыли письмо и начали читать.     

        Таким образом, рамочная конструкция представляет собои  одну из 

распространенных моделеи  функционирования глагольных форм в пер-

соязычных текстах различных периодов. Следует подчеркнуть, что в 

текстах классического периода такие конструкции нередко характери-

зуются значительнои  вариативностью. Это проявляется как в структур-

ных особенностях их построения, так и в свободе размещения ком-

понентов внутри рамки. Кроме того, в подобных конструкциях могут 

наблюдаться определенные расхождения с нормами грамматики сов-

ременного персидского языка, что обусловлено историческим развитием 

языка и особенностями литературнои  традиции соответствующего пе-

риода. В отличие от классического персидского языка, в современном 

персидском рамочные конструкции обладают более ограниченнои  

вариативностью: их компоненты используются в рамках устои чивых 

моделеи , соответствующих нормам современнои  грамматики. 

 

 

KLASSİK VƏ MÜASİR FARS DİLİNDƏ FEİLİN BACARIQ FORMASI 

VƏ İRADİ FELLƏRİN İŞLƏNMƏSİ 

 

Əfəndiyeva Fatimə  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Fars dili tarixən zəngin morfoloji sistemə malik olüb, xü süsilə fel 

kateqoriyası mü xtəlif semantik və qrammatik fünksiyaların ifadəsində mü hü m 

rol oynamışdır. Bü sistemdə bacarıq (imkan) forması və iradi (volitiv) fellər 

xü süsi yer tütür. Bacarıq forması hərəkətin icra olünma imkanını, gü cü nü  və 
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qabiliyyətini ifadə etdiyi halda, iradi fellər arzü, istək, meyl və məqsəd kimi 

sübyektiv mü nasibətləri bildirir. Klassik fars dili ilə mü asir fars dili arasında bü 

formaların ifadə vasitələri, sintaktik strüktürü və ü slübi işlənmə sahələri 

baxımından mü əyyən oxşarlıqlar və fərqlər mo vcüddür. 

Bü tezisdə klassik fars dilində bacarıq formasının əmələ gəlməsi və işlənmə 

yerləri, mü asir dildə onün ü slübi transformasiyası, “توانستن” felinin sinonimləri-

nin rolü, həmçinin iradi fellərin iltizam (sübjünktiv) forması ilə əlaqəsi 

mü qayisəli şəkildə təhlil edilir. 

1. Klassik fars dilində felin bacarıq formasının yaranması və işlənməsi 

Klassik fars dilində bacarıq forması əsasən “توانستن” (bacarmaq, qadir olmaq) 

ko məkçi feli vasitəsilə yaranırdı. Bü fel əsas felin məsdəri ilə birlikdə işlənərək 

imkan və qabiliyyət mənasını ifadə edirdi: 

مصدر  •  +  :توانستن 

 ”deməyi bacardım“ –توانستم گفتن 

Bü do vrdə bacarıq forması aşag ıdakı xü süsiyyətlərə malik idi: 

1. Analitik quruluş – Bacarıq mənası ko məkçi fel + məsdər modeli ilə 

ifadə olünürdü. 

2. Geniş sintaktik işlənmə – Cü mlənin mü xtəlif mo vqelərində istifadə 

edilə bilirdi. 

3. Bədii və fəlsəfi üslubda aktivlik – Klassik mətnlərdə qabiliyyət və 

imkansızlıq kontrastının ifadəsində mü hü m rol oynayırdı. 

4. Semantik aydınlıq – “توانستن” felinin iştirakı bacarıq mənasını açıq 

şəkildə go stərirdi. 

Bündan başqa, klassik do vrdə bacarıq forması təkcə fiziki imkan deyil, həm də 

mənəvi və intellektüal qabiliyyətləri ifadə etmək ü çü n istifadə olünürdü. 

2. Müasir fars dilində bacarıq formasının üslubi xüsusiyyətləri 

Mü asir fars dilində bacarıq forması strüktür baxımından klassik dilə yaxın olsa 

da, onün işlənmə tezliyi və ü slübi fünksiyası dəyişmişdir. Mü asir dildə: 

• “ مصدرمی   + توانم  ” konstrüksiyası əsas formadır: 

توانم بگویم می – “deyə bilərəm” 

Mü asir do vrdə əsas dəyişikliklər: 

1. Qrammatik sabitlik – Strüktür dəyişməyib, lakin daha standartlaş-

dırılıb. 

2. Danışıq dilində qısalma – Bəzi hallarda “ تونممی  ” kimi danışıq formaları 

ü stü nlü k təşkil edir. 

3. Üslubi sadələşmə – Klassik ədəbi çoxqatlılıq azalaraq daha fünksional 

istifadə forması yaranmışdır. 

4. İnformativ funksiyanın üstünlüyü – Bacarıq forması daha çox faktiki 
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imkan bildirmək ü çü n işlədilir. 

 felinin sinonimlərinin rolu ”توانستن“ .3

Klassik fars dilində bacarıq mənasını ifadə edən tək fel “توانستن” deyildi. Bir sıra 

sinonim və yaxın mənalı fellər də bü fünksiyanı yerinə yetirirdi: 

 qadir olmaq –  قادر بودن •

 gü cü  çatmaq – يارا بودن •

 bacarmaq – (nadir və ədəbi) بر توان بودن •

 mü mkü n olmaq (dolayı bacarıq mənası) – ممکن بودن  •

Bü sinonimlər klassik dildə daha çox ü slübi zənginlik yaratmaq məqsədilə 

istifadə olünürdü. Xü süsilə şeir və yü ksək nəsr dilində “توانستن” ilə yanaşı bü 

alternativlər emosional və estetik çalarlar verirdi. 

Mü asir fars dilində isə bü sinonimlərin istifadəsi xeyli məhdüdlaşıb və əsas yü k 

 felinə dü şü r. Digər formalar daha çox rəsmi və ya kitab dilində ”توانستن“

qalmaqdadır. 

4. İradi fellər və iltizam forması (klassik və müasir dil müqayisəsi) 

Fars dilində arzü, istək, meyl və məqsəd ifadə edən fellər dilçilikdə “iradi fellər” 

 :adlanır. Bü qrüpa aşag ıdakı fellər daxildir (افعال ارادی)

 (istəmək)خواستن  •

 (arzü etmək)آرزو کردن  •

 (meyl etmək)میل داشتن  •

 (niyyət etmək)قصد داشتن  •

Bü fellər xü süsilə iltizam (sübjünktiv) formanın yaranmasında mü hü m rol 

oynayır. 

Klassik fars dilində: 

• İ ltizam forması daha geniş və sərbəst istifadə olünürdü. 

• İ radi fellər əsasən əsas cü mlə + tabeli cü mlə strüktüründa işlənirdi: 

خواهم که بروم می tipli strüktürlar klassik dildə daha çox yayılmışdı. 

• Arzü və niyyət ifadəsi poetik və dini mətnlərdə intensiv idi. 

Müasir fars dilində: 

• İ ltizam forması daha sabit qrammatik qaydalara tabe edilmişdir. 

 .bag layıcısının istifadəsi azalmışdır ”که “ •

• İ radi fellər daha çox sadələşdirilmiş strüktürda işlənir: 

خواهم بروم می (bag layıcısız forma ü stü nlü k təşkil edir). 

5. Oxşar və fərqli cəhətlərin ümumiləşdirilməsi 

Oxşarlıqlar: 

• Hər iki do vrdə bacarıq forması “توانستن” ko məkçi feli ilə əlaqəlidir. 

• İ radi fellər həm klassik, həm də mü asir fars dilində iltizam formasının 

əsas semantik bazasını təşkil edir. 
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• Analitik fel qürülüşü hər iki mərhələdə qorünüb saxlanılmışdır. 

Fərqlər: 

• Klassik dildə sinonimlərin və ü slübi variantların istifadəsi daha genişdir. 

• Mü asir dildə strüktür sadələşmiş və standartlaşmışdır. 

• Klassik fars dilində iltizam forması daha çox tabeli sintaksisə əsaslanırdı, 

mü asir dildə isə qısa və birbaşa strüktürlar ü stü nlü k təşkil edir. 

• U slübi zənginlik klassik dildən mü asir dilə dog rü azalaraq fünksional 

dəqiqliklə əvəz olünmüşdür. 

Klassik və mü asir fars dillərində bacarıq forması və iradi fellərin işlənməsi 

dilin tarixi inkişafını aydın şəkildə əks etdirir. Klassik do vrdə daha mü rəkkəb, 

sinonimlərlə zəngin və ü slübi cəhətdən çoxqatlı sistem mo vcüd oldüg ü halda, 

mü asir fars dili daha sadələşmiş və normativ bir qürülüşa keçmişdir. Bününla 

belə, “توانستن” feli və iradi fellər hər iki do vrdə əsas qrammatik və semantik 

fünksiyalarını qorüyüb saxlamışdır. 

Bü fakt fars dilinin həm tarixi davamlılıg ını, həm də fünksional çevikliyini go s-

tərir və dilin inkişafında sintetikdən analitikə keçid tendensiyasını təsdiqləyir. 

 

 

FARS VƏ RUS DİLLƏRİNDƏ OMOFONLAR 

 

Məmmədova Əminə  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Ömofonlar haqqında geniş tədqiqat aparan tədqiqatçılardan biri Əsmət-

xanım Məmmədovadır. Önün “Nizami Gəncəvi yaradıcılıg ı ü zrə filoloji tədqiqlər” 

əsəri büna braiz nü münədir. Belə ki, şərqşü nas alim Nizami Gəncəvinin 

“Xəmsə”si əsasında fars dilinə mo vcüd olan omofonları araşdırmışdır.  

Ömofonlar — tələffü zcə eyni və ya çox yaxın səslənən, lakin yazılışı və 

mənası fərqli olan leksik vahidlərdir. Bü hadisə dillərin həm fonetik, həm də 

qrafik xü süsiyyətləri ilə bag lı olüb, semantik fərqlənmənin qorünması ilə yanaşı, 

ü slübi zənginliyin formalaşmasında mü hü m rol oynayır. Həm rüs, həm də fars 

dillərində omofonlar geniş yayılmışdır, lakin onların yaranma mexanizmləri 

fərqli dil səviyyələri ilə bag lıdır. 

Fars dilində omofonların yaranması əsasən qrafik sistemin xü süsiyyətləri 

ilə izah olünür. Bü dil ərəb qrafikasına əsaslandıg ı ü çü n eyni fonemin mü xtəlif 

hərflərlə ifadə olünması geniş yayılmışdır. Bü isə omofonların sistemli şəkildə 

formalaşmasına gətirib çıxarır. Fars dilində omofonları şərti olaraq yeddi qrüpa 

bo lmək mü mkü ndü r. 
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Birinci qrüp “ ا” və “ ع” hərfləri əsasında yaranan omofonlardır:   ارز(qiymət), 

 Bü halda fərqli hərflər eyni və ya çox yaxın .(en, təqdim etmə)عرض   ,(yer)ارض  

fonetik realizasiyaya malik olür. 

İ kinci qrüp /t/ səsi ilə bag lıdır  ط، ت(: سطر((sətir),  ستر(o rtü k). 

U çü ncü  qrüp /s/ səsi əsasında formalaşır   ثواب ص(:  س،  صواب   ,(savab))ث، 

(dü zgü n),  اثیر(fəza) -   اسیر(əsir). 

Do rdü ncü  qrüp /z/ səsi ilə bag lıdır   ذ، ز، ض، ظ(: ارز((dəyər) -   عرض(bildirmə), 

 .(razı)راضی  — (sirli)رازی 

Beşinci qrüp /h/ foneminin mü xtəlif qrafik ifadələri ilə yaranır  حول ح(:  )ه، 

(qü vvə),  هول(qorxü). 

Altıncı qrüp /x/ səsinə əsaslanır:  خار(tikan),  خوار(zəlil). 

Yeddinci qrüp isə /g / və /q/ səsləri ilə bag lıdır  غ، ق(: قالب((qəlib),  غالب(qalib). 

Bü qrüplaşdırma go stərir ki, fars dilində omofonlüq əsasən fonetik deyil, 

qrafik fərqliliklərin nəticəsidir. Yəni mü xtəlif hərflər eyni səsi ifadə etdiyindən 

yazıda fərq qorünür, lakin tələffü zdə neytrallaşma baş verir. 

Rüs dilində isə omofonların yaranması əsasən fonetik proseslərlə 

bag lıdır. Bü dilin fonoloji sistemi vürg üya həssasdır və bir sıra assimilyasiya və 

redüksiya hadisələri ilə xarakterizə olünür. 

Birinci mü hü m səbəb saitlərin redüksiyasıdır. Vürg üsüz mo vqedə 

saitlərin keyfiyyəti dəyişir və onlar bir-birinə yaxınlaşır: замо́к — за́мок. 

Bürada semantik fərq yalnız vürg ü ilə mü əyyən edilir. 

İ kinci səbəb so z sonünda samitlərin karlaşmasıdır. So z sonü 

mo vqeyində cingiltili samitlər kar samitlərə çevrilir: плод - плот, пруд - прут, 

порог -порок. Bü proses fonoloji neytrallaşma kimi izah olünür. 

U çü ncü  amil tələffü z olünmayan samitlərdir. Bəzi samitlər fonetik 

axında ixtisar olünür: честныи  → [чесныи ], лестник → [лесник]. 

Do rdü ncü  faktor morfoloji qürülüşla bag lıdır. Prefiks və ko k üyg ün-

laşmaları nəticəsində oxşar səslənmə yaranır: предать — придать, компания 

— кампания. 

Beşinci səviyyə isə sintaktik vahidlərdə mü şahidə olünür: Иди ко мне! 

- И дико мне!, Несу разные вещи - Несуразные вещи. Bü hallar omofoniyanın 

diskürs səviyyəsində də mo vcüd oldüg ünü go stərir. 

Nəticə olaraq, rüs və fars dillərində omofonların yaranma səbəbləri 

fərqlidir: rüs dilində bü hadisə əsasən fonetik dəyişikliklər və fonoloji 

neytrallaşma ilə bag lıdır, fars dilində isə qrafik mü xtəliflik və tarixi yazı sistemi 

ilə şərtlənir. Bününla belə, hər iki dildə omofonlar dilin ifadə imkanlarını 

genişləndirir, xü süsilə bədii ü slübda, poeziyada və so z oyünlarında semantik 

çoxqatlılıq yaradır. 
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KLASSİK FARSDİLLİ LÜĞƏTLƏRİN POETİK NÜMUNƏLƏRİNDƏ  

MÜƏLLİF QARIŞIQLIĞI 

 

Məmmədova Ziyafət 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Örta əsrlərdə mo vcüd olan farsdilli lü g ətçilik ənənəsi klassik ədəbiyyatı 

və dil tarixini o yrənmək baxımından mü hü m mənbələrdən biridir. Xü süsən ilk 

farsdilli lü g ətlərin mü əllifləri yalnız leksik vahidlərin izahını verməklə kifayət-

lənməyərək, so zlərin işlək sahəsini və semantik çalarlarını go stərmək məqsə-

dilə poetik nü münələrdən, əsasən də beytlərdən geniş şəkildə istifadə etmişlər. 

Bü beytlər lü g ətçilər ü çü n dil faktorü kimi dəyər kəsb etsə də, onların mətn 

bü to vlü yü , konteksti və mü əllifliyi çox vaxt diqqətdən kənarda qalmışdır. Nəti-

cədə bəzi beytlərin mü əllif adı go stərilmədən, bəziləri isə səhvən məşhür şair-

lərə aid edilərək təqdim olünmüşdür. Hətta dəqiq bilmədikdə bir beytin iki 

mü əllifə aid oldüg ünü da qeyd etməli olmüşlar. Bü hal zamanla lü g ətlərarası 

ko çü rmələr yolü ilə mo hkəmlənmiş və mü əlliflik baxımından ciddi qarışıqlıg ın 

yaranmasına səbəb olmüşdür. 

İ lk farsdilli lü g ətlərdən hesab olünan Əsədi Tüsinin “Log ət-e fors” və Mə-

həmməd Naxçıvaninn “Sihah-ol-fors”  əsərlərində belə hallara çox rast gəlmək 

olür. Bü mü əlliflər Samanilər do vrü ndə yaşamış – Önsori, Dəqiqi, Əscedi, Fərro-

xi, Rüdəki, Kəsai, Məncik, Şəhid, Mərüfi, Əbü Şokür və s. kimi yü zdən çox tanın-

mış şairin beytlərindən sitatlar gətirmişlər. Mü əllifləri qarışıq salınmış beytlər 

bü əsərlərin “XƏS”, “ŞƏKUX”, “ZƏRƏNG”, “Rİ DƏK”, “FƏRƏXŞE”, “NƏHAD”, “TƏVİ L”, 

“PƏLARƏK”, “TƏMƏNDE”, “TƏBURAK”, “ZƏRƏNG”, və s. kimi so z maddələrində 

təsadü f olünür. 

Başqa bir mənbədə - Əl-Farüqinin “Daneşname-ye Qədərxan” lü g ətində 

də belə misallara çox rast gəlirik. Araşdırma nəticəsində məlüm oldü ki,  bürada 

da digər mü əlliflərdə oldüg ü kimi Nizaminin adına yazılmış beytlərin başqa 

mü əlliflərə  və əksinə, dahi Nizaminin yazı ü slübüna və stilinə üyg ün olmayan 

beytlərin Nizaminin adına yazıldıg ı hallar vardır. Hətta dahi Nizaminin adına 

qeyd olünan altı  beytə  onün poemalarında rast gəlmədik. Bürada Şeyx Nizami-

nin adına yazılmış bir neçə beytin Xaqani Şirvaniyə, Önsoriyə, Firdovsiyə və 

başqalarına aid oldüg ü, həmçinin Nizaminin “Xəmsə”sindən seçilmiş nü münə-

lərin isə adları az tanış olan Tac Dəbir, Molla Əhməd Nəraqı və s. kimi mü əlliflərə 

aid edildiyi məlüm olür. Bü beytlərin məzmünündan da Nizamin ü slübüna üy-

g ün olmadıg ı go rü nü r. Nizami beytlərində həmişə fəlsəfi dərinlik, əxlaq və hik-

mət baxımından çoxqatlı mənalar, verilir. Önün poetik dili nadir və bəzən də ar-
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xaikləşmiş so zləri bədii çevikliklə işlətməsi lü g ətçilər ü çü n nü münəvi qaynaq 

olmüşdür. 

Fikrimizcə belə mü əlllif qarışıqlıg ının mü xtəlif səbəbləri ola bilərdi. Mə-

sələn, şeir beytləri əvvəllər şifahi yayılmış, sonralar yazıya alınardı və bü zaman 

mü əllifin adı ünüdüla bilərdi. Nəticədə eyni şairin adı fərqli adlarla qeyd edilə 

bilərdi. Bəzi hallarda məşhür şairlərin adları onların nü füzündan istifadə etmək 

məqsədilə digər şairlərin əsərlərinə əlavə edilə bilərdi. Bü hadisə lü g ətçilərin 

şeir mü əllifi haqda dəqiq məlümata malik olmaması və həmçinin əlyazmaları 

ko çü rən katiblərin səhvləri nəticəsində də baş verə bilərdi. 

 

 

AZƏRBAYCAN İRANİSTLƏRİNİN ƏSƏRLƏRİNDƏ KONTEKSTUAL İNKARLIQ 

 

Mir-Bağırova Sevda 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Dilçilikdə inkarlıq kateqoriyası ənənəvi olaraq qrammatik vasitələrlə – 

xü süsi şəkilçilər, prefikslər və ya ko məkçi so zlər vasitəsilə izah edilir. Lakin 

mü asir dilçilik yanaşmaları go stərir ki, inkarlıq yalnız formal go stəricilərlə 

məhdüdlaşmır; o, həm də kontekst, ü slüb və kommünikativ niyyətlə sıx bag lıdır. 

Bü baxımdan kontekstüal inkarlıq anlayışı xü süsi əhəmiyyət kəsb edir. Azərbay-

can iranistlərinin fars dili ilə bag lı tədqiqatlarında bü məsələ birbaşa termin ki-

mi hər zaman işlədilməsə də, mü xtəlif aspektlərdə – semantika, pragmatika və 

fünksional qrammatika çərçivəsində geniş şəkildə işıqlandırılmışdır. Konteks-

tüal inkarlıq dedikdə, cü mlədə formal inkar go stəricisi olmadan, lakin ü mümi 

məna və ü nsiyyət şəraiti nəticəsində inkar məzmününün ifadə olünması başa 

dü şü lü r. Bü tip inkarlıq əsasən aşag ıdakı vasitələrlə yaranır: 1)ritorik süallar 

(cavab tələb etməyən, lakin inkar mənası verən süallar) 2)kinayə və ironik ifa-

dələr 3) intonasiya və vürg ü (eyni cü mlənin fərqli tələffü zü  ilə inkar çalarının 

yaranması) 4)modal so zlər və hissəciklər (“məgər”, “əsla”, “heç” kimi so zlər va-

sitəsilə mənanın gü cləndirilməsi)  

Fars dilinin qrammatikasına həsr olünmüş dərslik və monoqrafiyalarda 

inkarlıg ın formal vasitələri – “na-” prefiksi, “nist” forması və digər inkar strük-

türları geniş şəkildə izah edilir. Bününla yanaşı, mü əlliflər qeyd edirlər ki, bəzi 

hallarda cü mlə formal olaraq təsdiq şəklində olsa da, onün semantik yü kü  inkar 

xarakteri daşıyır. Bü, xü süsilə danışıq dilində və bədii ü slübda daha qabarıq şə-

kildə ü zə çıxır. Azərbaycan iranistləri inkarlıg ın pragmatik tərəfinə də diqqət 

yetirirlər. Önların fikrincə, danışanın niyyəti və ü nsiyyət şəraiti inkarlıg ın 
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dü zgü n başa dü şü lməsi ü çü n həlledici rol oynayır. Məsələn, ritorik süallar vasi-

təsilə ifadə olünan fikirlər zahirən süal formasında olsa da, əslində inkar mənası 

daşıyır. Bü cü r nü münələr fars dilində geniş yayılmışdır və onların dü zgü n in-

terpretasiyası yalnız kontekst əsasında mü mkü ndü r. Bəzi tədqiqatlarda fars dili 

ilə Azərbaycan dili arasında mü qayisələr aparılır. Bü mü qayisələr go stərir ki, 

hər iki dildə kontekstüal inkarlıq mo vcüddür, lakin ifadə vasitələri və ü slübi ça-

larlar fərqli ola bilər. Fars dilində xü süsilə modal so zlərin və intonasiyanın rolü 

daha gü clü  hesab olünür. Azərbaycan iranistləri bədii ədəbiyyat nü münələri 

ü zərində apardıqları təhlillərdə kontekstüal inkarlıg ın daha zəngin və çoxşaxəli 

oldüg ünü qeyd edirlər. Yazıçılar və şairlər inkarlıg ı birbaşa ifadə etmək əvəzinə, 

onü dolayı yollarla – kinayə, metafora və ritorik konstrüksiyalar vasitəsilə təq-

dim edirlər. Bü isə dilin ifadə imkanlarını genişləndirir və ü slübi dərinlik yaradır.  

Yekün olaraq bü nəticəyə gəlmək olar ki, fars dilində inkarlıq yalnız qram-

matik kateqoriya kimi deyil, həm də semantik və pragmatik hadisə kimi dəyər-

ləndirilir. Kontekstüal inkarlıq bü yanaşmanın mü hü m tərkib hissəsidir və dilin 

canlı ü nsiyyət prosesində necə işlədiyini daha dolg ün şəkildə əks etdirir. Azər-

baycan iranistlərinin tədqiqatlarında kontekstüal inkarlıq anlayışı ayrıca ter-

min kimi hər zaman o n plana çıxmasa da, onün əsas xü süsiyyətləri mü xtəlif as-

pektlərdə geniş şəkildə araşdırılmış və fars dilinin fünksional imkanlarının iza-

hında mü hü m yer tütmüşdür. 

 

 

İMADƏDDİN NƏSİMİNİN DİVANINDA İŞLƏNƏN  

FARS MƏNŞƏLİ İŞARƏ ƏVƏZLİKLƏRİN XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

 

Əkbərova Rəna 

AMEA-nın İ.Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu 

 

İ madəddin Nəsimi Azərbaycan ədəbiyyatının go rkəmli nü mayəndələrin-

dən biridir və onün “Divan”ı dil baxımından zəngin mənbə hesab olünür. Nəsimi 

yaradıcılıg ında ərəb və fars mənşəli so zlər geniş yer tütür. Xü süsilə fars mənşəli 

əvəzliklər şairin dilində diqqət çəkən dil vahidlərindəndir. Bü əvəzliklər mətnin 

mənasını daha dəqiq ifadə etməyə və ü slübi rəngarənglik yaratmag a ko mək edir. 

Bü tezisdə Nəsiminin divanında işlənən fars mənşəli “həman” və  “həmin” 

işarə əvəzlikləri araşdırılır. Bü əvəzlik mətnin daxilində əvvəl qeyd olünan və ya 

məlüm olan bir şəxs və ya əşyanı go stərmək ü çü n istifadə olünür. Eyni zamanda, 

konkretlik yaradır, fikrin daha dəqiq və aydın izah olünmasına xidmət edir.  Təd-

qiqatın əsas məqsədi “həmin” və “həman” əvəzliyinin Nəsimi dilində işlənmə 
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xü süsiyyətlərini izah etməkdir.  

Fars mənşəli “həman” (همان) və “həmin” (همین) so zləri Azərbaycan dilində 

işarə əvəzlikləri kimi formalaşmışdır. 

Fars dilində “həman” əvəzliyi əsasən “eyni”, “məhz o”, “elə həmin” 

mənalarını ifadə edir və mətn daxilində artıq məlüm olan və ya əvvəl qeyd 

edilən obyektə işarə edir. Bü əvəzlik işarə fünksiyası ilə yanaşı, eyni zamanda 

vürg ülayıcı çalar yaradır. Yəni danışan şəxs konkret bir obyektin dəyişməzliyini 

və ya identikliyini xü süsi olaraq qabardır. 

 اعمال صالح معرفت علم لدندر کسب ایدین

 بی معرفت آدم همان احمق کیدر حمقان کلور 

Ə’mali-saleh, mə’rifət elmi-lü dəndir kəsb edən, 

Bimə’rifət adam həman əhməq gedər, hü məqan gəlü r  

Verilən nü münədə “həman” (همان) so zü  sadəcə “o” mənasını vermir, “məhz o cü r, 

dəyişməz şəkildə” kimi vürg ülayıcı məna yaradır. Bürada əvəzlik obrazın 

keyfiyyətini sabitləşdirir və ü mümiləşdirir. 

“Həmin” (همین) əvəzliyi isə daha çox “bü”, “elə bü”, “məhz bü” mənalarını ifadə 

edir və danışana daha yaxın olan və ya kontekstdə aktüallaşdırılan obyektə 

işarə edir. 

 بوندن آیرو بر کمال اولورمیکم اول ذوالجلال 

 ایدر که من سن سن همین شیطانه اول عصیان کلور  

Bündan ayrü bir kəmal olürmü kim, ol zü lcəlal, 

Aydır ki, mən sənsən, həmin şeytana ol ü syan gəlü r.  

Bü nü münədə “həmin” işarə əvəzliyi konkret məfhümü seçərək onü digər 

mü mkü n variantlardan fərqləndirir və  seçmə fünksiyası daşıyaraq mətndə 

konkret obyektə işarə edir. 

Nəticə olaraq qeyd etmək olar ki, İ madəddin Nəsiminin divanında işlə-

nən fars mənşəli “həman” və “həmin” işarə əvəzlikləri həm semantik, həm də 

ü slübi baxımdan mü hü m fünksiyalar yerinə yetirir. Bü əvəzliklər vasitəsilə şair 

mətn daxilində məna dəqiqliyini artırır, əvvəlki fikirlərə qayıdış yaradır və 

ifadəyə vürg ülayıcı çalar əlavə edir. 

Beləliklə, “həman” və “həmin” əvəzliklərinin təhlili Nəsimi dilinin zəngin-

liyini və fünksional çevikliyini bir daha ortaya qoyür. 
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NİZAMİ GƏNCƏVİNİN “İQBALNAMƏ” ƏSƏRİNDƏ İŞLƏNƏN MÜRƏKKƏB 

SİFƏTLƏRİN ƏMƏLƏ GƏLMƏ YOLLARI 

 

Fərəcova Maya  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

  Nizami Gəncəvinin “İ qbalnamə” əsərində işlənən mü rəkkəb sifətlər və 

onların əmələ gəlmə yolları.  

Bildiyimiz kimi sifətlər qürülüşüna go rə ü ç cü rdü r: 

1. Sadə sifətlər  

2. Dü zəltmə sifətlər  

3. Mü rəkkəb sifətlər  

1)Bir ko kdən əmələ gələn sifətlərə sadəcə sifətlər deyilir. Məsələn:  

 maraqlı – [caleb] 

  جالب 

go zəl – [ziba] زیبا balaca – [küçek] کوچک bo yü k – [bozorg] بزرگ 

ləzzətli, dadlı – 

[ləziz] 2 لذیذ)Bir ko k və şəkilçidən dü zələn sifətlər dü zəltmə sifətlərdir. 

Məsələn:  

laləzar, laləli (çoxlü laləsi olan yer) – [lalezar]  لاله زار  

düzlü, şor – [nəməki] نمکی do rdü ncü sü  – [çəharomi] چهار می 

3)İ ki və ya ü ç ko kdən, yaxüd iki ko k və “və” bag layıcısı ilə və ya şəkilçidən 

ibarət olan sifətlər isə mü rəkkəb sifət adlanırlar. Məsələn:  

ag lı-qırmızılı – [sorx-o sefid] س رخ و سفیدavtomat , o zü  işləyən – [xodkar]   خ

  نیک بین nikbin – [nikbin]خ وش رو go zəl, xoşsifət – [xoşrü]ودکار

Bürada mü rəkkəb sifətlərdən danışılır. Mü rəkkəb sifətlər qürülüşlarına 

go rə mü xtəlifdir. Bü mo vzü çox geniş mo vzü oldüg ü ü çü n bir neçə qürülüş 

no vü ndən danışmaq olar:  

a) isimin birləşməsindən əmələ gələn mü rəkkəb sifətlər; “ i+i=ms “  

sülü,maye halında – [abqüne] آبگونه od parçası,şülüq – [atəşpare]  آ تش پاره 

b) İ ki sifətin [و] və bag layıcısı vasitəsi ilə birləşməsindən əmələ gələn 

mü rəkkəb sifətlər; “s+və+s=ms” tər-təmiz – [pak-o-pakize] پاک و پاکیزه üp-

üzün – [dür-o-deraz] دور و دراز cəld, çevik – [zebər-o-zerəng] زبر و زرنگ  

c) Sadəcə olaraq iki sifətin birləşməsindən əmələ gələn mü rəkkəb sifətlər; 

“s+s=ms” yarı rəsmi – [nim rəsmi] ن یم رسمیilıq,az isti – [nim gərm]  ن یم

 d) Sifət və feil ko kü nü nن و جوان yeniyetmə, gənc – [noü cəvan]گرم

birləşməsindən əmələ gələn mü rəkkəb sifətlər; “s+fk=ms”  

sərbəst dü şü ncəli – [azad əndiş] آ زاد اندیشdar dü şü ncəli – [barik bin] ب اریک بینiti 
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go rən, sərrast – [tizbin]تیزبین  

e) sifət və feil əsasının birləşməsi vasitəsilə əmələ gələn mü rəkkəb 

sifətlər;“s+fə=ms”   tüfandan dog ülmüş – [tüfanzad] توفان زاد xaç pərəst – 

[xaç pərəst] خاچ پرست çətin vəziyyətli – [sərbəst] سر بست  

bərk gedən,iti gedən,iti fırlanan – [tizgəşt] تیزگشت  

سرانجام این  

گنبد تیز گشت،  

ز دیوار گنبد 

 در آرد بدست 

[Sərəncam in qonbod-e tizgəşt, ze 

divar-e qonbod dər arəd be dəşt] 

“İ qbalnamə” Nizami Gəncəvi.  

 

 

ŞƏHRİYARIN FARSCA “DİVAN”INDA TƏKRARIN  

FUNKSİONAL-ÜSLUBİ MÖVQEYİ 

 

Fərgüzadova Adilə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Təkrar insan nitqinin və bədii təfəkkü rü n fündamental elementlərindən 

biri olmaqla yanaşı, mətndə mənaya xidmət edən strateji vasitədir. Gü ndəlik 

nitqdə çox zaman "artıqlıq" kimi qəbül edilsə də, filoloji mü stəvidə təkrar — 

semantik dərinlik, ritmik ahəngdarliq və emosional gərginlik yaradan ən gü clü  

ü slübi fiqürlardan biridir. Təkrarın fünksional mo vqeyini araşdırmaq, mətndəki 

strüktür bü to vlü yü nü  və mü əllif niyyətinin dərkini asanlaşdırır. 

Tədqiqat prosesində təkrarın aşag ıdakı fünksional no vləri və onların mətnə 

təsiri o n plana çıxır: 

• Leksik təkrar: Eyni so z və ya ifadənin məqsədli şəkildə təkrarlanması 

vasitəsilə fikrin vürg ülanması və diqqətin əsas obyektə yo nəldilməsi. 

• Sintaktik təkrar (Paralelizm): Cü mlə və ya ifadə qürülüşlarının eyniliyi 

əsasında yaranan ritmik-estetik konstrüksiya. Məsələn, M. Fü züli poezi-

yasında rast gəlinən daxili təkrarlar həm məzmünün fəlsəfi tütümünü, həm 

də lirik qəhrəmanın psixoloji vəziyyətini dolg ün ifadə edir. 

• Anafora və Epifora: Bədii nitqin enerjisini artıran, mətndə kompozisiya 

bü to vlü yü  yaradan başlang ıc və son təkrarları. 

• Semantik təkrar: Eyni mənanın mü xtəlif variantlarla təqdim edilməsi 

vasitəsilə ana xəttin oxücü yaddaşında mo hkəmləndirilməsi. 
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Fünksional Təsnifat: 

1. Vürg ülayıcı (Ekspressiv) fünksiya: Leksik vahidlərin emosional yü kü nü n 

artırılması. 

2. Ritmik-Melodik fünksiya: Sintaktik təkrarlar vasitəsilə mətnin müsiqiliyin 

təmin edilməsi. 

3. Birləşdirici (Koheziv) fünksiya: Mətndaxili əlaqələrin və məntiqi ar-

dıcıllıg ın qürülması. 

4. Koqnitiv-semantik fünksiya: Əsas ideyanın və konsepsiyanın dərinləş-

dirilməsi. 

 

 

İMADƏDDİN NƏSİMİNİN FARSCA DİVANINDA  

ÜSLUBİ FİQURLARIN SİSTEMLİ TƏHLİLİ 

 

Sadıqlı İqbal 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

İ madəddin Nəsiminin farsca divanı klassik Şərq poeziyasının həm dil, 

həm də fəlsəfi dərinlik baxımından ən zəngin abidələrindən biridir. Bü divanda 

bədii ifadə vasitələri sadəcə estetik bəzək fünksiyası daşımır; əksinə, şairin 

dü nyago rü şü nü , xü süsilə hü rüfi təlimə əsaslanan fəlsəfi dü şü ncələrini ifadə 

edən əsas strüktür elementlər kimi çıxış edir. Bü baxımdan, təkrir, təzad və işti-

qaq kimi vasitələr Nəsimi poeziyasının daxili mexanizmini anlamaq ü çü n xü süsi 

əhəmiyyət kəsb edir. 

Nəsiminin farsca divanında təkrir həm semantik, həm də fonetik səviyyə-

də geniş istifadə olünür. Şair mü əyyən so zləri, ifadələri və bəzən bü to v sintaktik 

konstrüksiyaları təkrar etməklə fikrin vürg üsünü artırır və oxücünü əsas ideya-

ya yo nəldir. Bü təkrarlar təsadü fi deyil; onlar şairin ideya sistemində mərkəzi 

yer tütan anlayışların — “eşq”, “həqq”, “insan”, “mən” kimi kateqoriyaların — 

yadda qalmasını təmin edir. 

Təkrir eyni zamanda ritmik və müsiqi təsiri yaradır. Klassik şeir ənənə-

sində qafiyə və vəznlə yanaşı, daxili ritmin qürülmasında təkririn rolü bo yü kdü r. 

Nəsimi bü ü süldan üstalıqla istifadə edərək şeirin emosional təsir gü cü nü  artırır. 

Məsələn, bir so zü n və ya ifadənin ardıcıl misralarda təkrarı oxücüda həm emo-

sional gərginlik yaradır, həm də fikrin dərinliyini hiss etdirməyə xidmət edir. 

Digər tərəfdən, təkrir fəlsəfi məzmünün təblig i baxımından da mü -

hü mdü r. Hü rüfi təlimdə insanın ilahi mahiyyət daşıması ideyası əsasdır və Nə-

simi bü fikri təkrar vasitəsilə mü xtəlif formalarda təqdim edir. Beləliklə, təkrir 
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yalnız poetik texnika deyil, həm də ideoloji vürg ü vasitəsidir. 

Nəsiminin poeziyasında təzad aparıcı bədii prinsiplərdən biridir. Önün 

şeirlərində tez-tez rast gəlinən qarşıdürmalar — zahir və batin, varlıq və yoxlüq, 

həyat və o lü m, insan və Tanrı — şairin dü nyago rü şü nü n əsasını təşkil edir. Bü 

təzadlar vasitəsilə o, kainatın və insanın mahiyyətini ziddiyyətlərin vəhdəti ki-

mi təqdim edir. 

Təzadın ən mü hü m fünksiyası oxücünü dü şü nməyə so vq etməkdir. Nəsi-

mi sadəcə bir həqiqəti bəyan etmir; o, əks anlayışları qarşılaşdıraraq həqiqətin 

çoxqatlı oldüg ünü go stərir. Məsələn, zahir və batin qarşıdürması insanın yalnız 

go rü nən tərəfi ilə deyil, daxili mahiyyəti ilə də dəyərləndirilməli oldüg ünü vür-

g ülayır. 

Bündan əlavə, təzad şeirdə dramatik gərginlik yaradır. Qarşı-qarşıya qo-

yülan anlayışlar arasında yaranan konflikt poetik mətnə dinamika gətirir və 

oxücünün diqqətini saxlayır. Bü xü süsiyyət Nəsimi poeziyasını yalnız fəlsəfi de-

yil, həm də emosional baxımdan təsirli edir. 

Təzad həm də hü rüfi fəlsəfənin ifadəsində mü hü m rol oynayır. Bü təlimə 

go rə, zahiri və batini aləm bir-birindən ayrılmazdır və onların vəhdəti ilahi hə-

qiqəti təşkil edir. Nəsimi bü ideyanı təzad vasitəsilə poetik şəkildə ifadə edir və 

oxücünü bü vəhdəti dərk etməyə çag ırır. 

İ ştiqaq Nəsiminin dil ü zərindəki hakimiyyətinin ən parlaq go stəricilərin-

dən biridir. Bü bədii vasitə eyni ko kdən yaranmış so zlərin məqsədli şəkildə bir-

likdə işlədilməsi ilə yaranır və şeirdə həm semantik, həm də fonetik harmoniya 

yaradır. Nəsimi fars dilinin so z yaradıcılıg ı imkanlarından maksimüm istifadə 

edərək eyni ko kdən olan so zlər arasında incə məna əlaqələri qürür. 

Məsələn, “eşq”, “aşiq”, “mə’şüq” kimi so zlərin bir arada işlədilməsi yalnız 

leksik təkrar deyil; bü, sevgi anlayışının mü xtəlif tərəflərini açan kompleks bir 

semantik şəbəkə yaradır. Bü cü r iştiqaq nü münələri şeirdə fikrin mərhələli şə-

kildə inkişafına və dərinləşməsinə imkan verir. 

İ ştiqaqın digər mü hü m cəhəti onün poetik ahəngə təsiridir. Eyni ko kdən 

olan so zlərin səslənmə baxımından üyg ünlüg ü şeirdə müsiqililik yaradır və 

oxünüşü asanlaşdırır. Bü isə Nəsiminin poeziyasını həm məzmün, həm də forma 

baxımından harmonik edir. 

Bündan başqa, iştiqaq vasitəsilə şair dilin daxili potensialını ü zə çıxarır. Ö, 

so zlərin yalnız lü g əvi mənası ilə kifayətlənmir, onların etimoloji və semantik 

əlaqələrini də poetik məqsədlə istifadə edir. Bü xü süsiyyət Nəsimi yaradıcılıg ını 

klassik poeziya içərisində xü süsi yerə yü ksəldir. 

Nəsiminin farsca divanında təkrir, təzad və iştiqaq bir-birini tamamlayan 

və qarşılıqlı şəkildə təsir go stərən bədii sistem yaradır. Təkrir fikrin vürg üsünü 
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və emosional gü cü nü  artırır, təzad fəlsəfi dərinlik və dramatik gərginlik yaradır, 

iştiqaq isə dilin estetik və semantik imkanlarını genişləndirir. 

Bü ü ç vasitə birlikdə Nəsimi poeziyasının həm ideya, həm də forma baxı-

mından bü to vlü yü nü  təmin edir. Önlar şairin fəlsəfi dü nyago rü şü nü  yalnız məz-

mün səviyyəsində deyil, dilin o zü  vasitəsilə ifadə etməyə imkan verir. Nəticədə, 

Nəsiminin farsca divanı təkcə ədəbi abidə deyil, həm də dərin fəlsəfi mətn kimi 

çıxış edir və bü xü süsiyyətində bədii ifadə vasitələrinin rolü danılmazdır. 

 

 

ФОРМИРОВАНИЕ АРАБСКОГО ЯЗЫКА В ДОИСЛАМСКИЙ ПЕРИОД 

 

Süleymanov Dəmir 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Арабскии  язык в течение ряда веков был и остае тся одним из важ-

неи ших языков человеческои  цивилизации. На арабском языке написана 

огромная литература. Это произведения географические, исторические, 

сочинения по философии и по разным отраслям точных и естественных 

наук: математике, астрономии, медицине, ботанике, минералогии и т.д. 

На этом языке имеется богатая поэзия, особенно относящаяся к периоду 

доисламскому и к эпохам Омеи адов и Аббасидов. 

Самыми старыми надписями на арабском языке являются "лихъ-

янские". Они были наи дены в оазисе Эль-Ула (в северном Хиджазе) и от-

носятся приблизительно ко İİ-İ вв. до н.э.. В некоторых из них упоми-

нается "царь лихъянскии ", по-видимому, "лихъян  "- это название мест-

ного племени. Надписи эти короткие и обрывочные, не все  в них ясно, но 

все, же по ним можно судить, что они написаны по-арабски на каком-то из 

окраинных диалектов. 

К несколько более позднеи  эпохе принадлежат Сафские надписи, 

названные так по местности Сафа, неподале ку от Дамаска, в окрестностях 

которои  было наи дено большинство этих надписеи . Они нацарапаны на 

скалах (так называемые граффити). Язык их несколько отличается от 

диалекта Хиджаза. 

Как Сафские, так и Лихъянские надписи начертаны алфавитом, пред-

ставляющим собои  видоизмене нныи  южноарабскии . 

К Vİ веку относятся две надписи, начертанные алфавитом северно-

арабским, близким к "куфическои   "форме. Это надписи: Забадская, отно-

сящаяся приблизительно к 512 году и наи денная в развалинах церкви в 
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Забаде (недалеко от Халеба) и Харранская, составленная в 568 году, и 

наи денная в Харране (около Дамаска). Язык их северноарабскии , но 

несколько отличается от языка относящихся к тому, же периоду дошед-

ших до нас произведении  бедуинскои  поэзии. Так, например, падежные 

флексии в языке этих надписеи  уже были утеряны, или, по краи неи  мере, 

были близки к исчезновению. Отмечается некоторое влияние арамеи -

ского языка, например: слово  "сын "передано арамеи ским "bar". 

По данным историческим памятникам о начальном периоде развития 

арабского языка сказать что-либо определе нное сложно. Достоверно 

известно лишь то, что вначале существовали два языка, от которых 

произошли все остальные арабские диалекты. Это-язык южных арабов 

(или мударитскии  язык) и язык северных арабов (или химьяритскии ). 

 

 

ВКЛАД ХАТИБА ТАБРИЗИ В ФОРМИРОВАНИЕ ТЕОРИИ  

И‘РАБА В АРАБСКОЙ ГРАММАТИКЕ 

 

Həmidli Gülşən 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

«И‘раб» в арабском языке - это система словоизменения с помощью 

падежных окончании , которые указывают на грамматическую функцию 

существительного (точнее исм) или глагола в предложении. Эта система 

использует специальные диакритические знаки (харакаты), чтобы 

показать, например, что слово стоит в именительном, родительном или 

винительном падеже. И‘раб необходим для понимания структуры араб-

ского предложения, особенно в классическом тексте без гласных.  

Изначально и‘раб как система словоизменения был и есть часть 

живого классического арабского языка. Правильность речи как известно 

высоко ценилась как среди бедуинов, так и в последующие периоды 

среди образованнои  части арабского общества. 

Первые попытки систематизации и‘раб а появились в Vİİİ–İX веках. 

С распространением ислама и арабского языка, появляются попытки 

изучения правил правильнои  речи.   

Одним из самых ранних лингвистов считается Аль-Халиль ибн Ах-

мад (Vİİİ век) - самыи  известныи  из ранних лингвистов. Он создал труды 

по арабскои  грамматике, включающеи  правила и‘раб. На протяжении 

всеи  истории развития арабскои  лингвистики, и‘раб как правила пра-

https://www.google.com/search?q=%D1%85%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%82%D1%8B&oq=%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%B1+%D0%B2+%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B1%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%BC+%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B5&gs_lcrp=EgZjaHJvbWUyBggAEEUYOTIJCAEQIRgKGKAB0gEKMjAyMjRqMGoxNagCALACAA&sourceid=chrome&ie=UTF-8&mstk=AUtExfD4rqtFFqOjorGfLV9LH1s_Cl8E_Sz-5LJ27DVjOm-ilRiMK_1n3WRdLb8-xUXeMp_2XWD6JCOySXwWVUVQe2dr_U-WECmMtpzF_3s1vJY3k7Loh4Kqsz0aN0JMU_vHpFsG2my79fHrlhlnbrNWhENBsSlybBUBPhQ9tkjfU1ayGe4LW-keSnV6KaVps1XTy743HEtmo05GQ0u3iew5UWLeUax0xHtCF6KWYECU5ke0hbotD6hSyzjeUR0m0sGCxwaLvk8mqiq3iqxUViWYkuFUf7MVN2kbqSZjDjFM7qRh3Q&csui=3&ved=2ahUKEwiAupK_5u6QAxVcefEDHbrPAPsQgK4QegQIARAC
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вильнои  огласованнои  речи, как устнои , так и письменнои  был объектом 

изучения многих средневековых ученых, таких как: Ахфаш Среднии  (ум. 

830), Ибн Джинни (941-1002), Хатиб Табризи (1030-1109), Ибн Хишам аль-

Ансари (ум. 1359), Джалуддин ас-Суи ути (1445-1505), и т.д.  

Ввиду грамматических особенностеи  арабского языка изучение его 

грамматики, а также обязательное правильное чтение священного Ко-

рана, подразумевало знание правил и‘раба, что в свою очередь спрово-

цировало глубокое изучение этои  науки. 

Известныи  азербаи джанскии  ученыи  филолог Xİ века Хатиб Таб-

ризи, вне с значительныи  вклад в развитие как арабскои  лингвистическои  

науки, а так же и развитие литературоведческих наук, и его влияние 

проявилось в нескольких аспектах. 

Его влияние через учеников: как известно, он воспитал плеяду вы-

дающихся грамматистов и филологов (Ибн аш-Шаджари, аль-Джавалики, 

Ибн Бабшадх и др.). Через них его подход и знания распространились в 

последующие поколения багдадскои  школы. Многие из этих учеников 

ссылались на мнения своего шеи ха или по краи неи  мере несли его ме-

тодологию далее. Например, Ибн аш-Шаджари в своих «Аль-Амали» 

(грамматических лекциях) мог использовать материал, полученныи  от 

Хатиба Табризи. 

Влияние Хатиба Табризи через труды. Х Табризи систематизировал 

огромныи  объе м филологическои  информации в своих книгах. Его коммен-

тарии к поэзии стали классическими – последующие уче ные неизменно 

опирались на них при изучении древнеи  арабскои  литературы. В частности, 

«Шарх аль-Му‘аллакат» Х. Табризи цитируется до сих пор как одно 

из самых авторитетных произведении  того времени. Труд «аль-Муляххас 

фи и‘раб аль-Гуран» в свою очередь непосредственно повлиял на область 

кораническои  грамматики.  

 

 

  :FEİLİNİN ZAMAN VƏ MƏNA XÜSUSİYYƏTLƏRİ ”ليس“

QURAN VƏ ƏDƏBİ DİL NÜMUNƏLƏRİ ƏSASINDA 
 

Məlikova Şəkər  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

-feili ərəb dilində inkarı ifadə etmək ü çü n istifadə olünan vasitələr ”لیس “

dən biridir. Həm ədəbi dil nü münələrində, həm də Qürani-Kərimdə o zü nəməx-

süs fünksiyaya malik olan bü feilin istifadəsi kontekstdən asılı olaraq dəyişir. 
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Ədəbi dil nü münələrində “ لیس” feili mü zare (indiki) feillə, həmçinin ad qrüplü 

so zlərlə işlənərək mü xtəlif mənalar daşıyır. Məsələn, şeir və nəsr nü münələ-

rində bü feilin istifadəsi həm zamanı, həm də hadisənin daxili mərhələlərini 

ifadə edə bilir. Bü xü süsiyyət “ لیس” feilinin ədəbi dildə fünksional zənginliyini 

aydın şəkildə əks etdirir. 

Bü araşdırmada məqsəd “ لیس” feilinin həm zaman, həm də məna xü sü-

siyyətlərini mü qayisəli şəkildə təhlil etməkdir. Nəticədə, həm ədəbi dil nü mü-

nələri, həm də Qürani-Kərim əsasında “لیس” feilinin fünksional və kontekstüal 

zənginliyi araşdırılmış, onün zaman və mənaya dair xü süsiyyətləri mü qayisəli 

şəkildə nü mayiş etdirilmişdir. 

 yalnız keçmiş zamanda təsrif olünan feildir. Büna baxmayaraq, indiki ”لیس “

zamanın inkarını ifadə edir. Bü feil həm ad qrüplü so zlərlə (ismi cü mlə), həm də 

mü zare feil ilə (feili cü mlə) işlənə bilir. 

Ad qrüplü so zlərlə işlənərkən “deyil” mənasını ifadə edir və inkar fünksiyası 

daşıyır. Bü zaman o, ko məkçi feil kimi çıxış edir: mü btədan ondan sonra gəlir, xəbər 

isə təsirlik halda olür. Xəbər “  بـ” ilə işlənərkən zahirdə yiyəlik halda olsa da, yerinə 

go rə təsirlik halda hesab olünür. “ لیس” feilinin bü xü süsiyyətinə həm klassik, həm də 

mü asir poeziya və nəsr nü münələrində rast gəlinir. Klassik poeziyada ifadəsinə 

nü münə olaraq İ mrül Qeysin divanından aşag ıdakı sətirləri go stərmək olar: 

نَّاءٍ ب شَی بٍ مُرَجل   عُصَارَةً ح 

ض  لیس ب أعَ زَل   رَ   یضاف فویقَ الأ 

Ağarmış (saçı) xına şirəsi ilə boyanmış, səliqə ilə daranmış (kimi), 

Yer üzərində (azacıq yuxarıda) hərəkət edir və heç də zəif deyil. 

 

Mü asir nəsr əsərlərindən isə Taha Hü seynin “Əl-fitnətü-l-kübra” (böyük 

fitnə) əsərindən aşag ıdakı sətri qeyd etmək olar: 

 و لیس من المعقول لذلك أن نقحم عواطفنا في أمرهم إقحامًا. 

Ona görə də onların işlərinə hisslərimizi zorla qatmağımız heç də məntiqə 

uyğun deyil. 

 

Mü zare feil ilə işlənərkən feil cü mləsini xəbər kimi qəbül edir və indiki 

zamanın inkarını ifadə edir. Bü xü süsiyyəti də İ mrül Qeysin divanında olan 

aşag ıdakı misralarda go rə bilərik: 

 سُمُ حَباَب  الماء حالاً على حال  

ألست ترََى السمار والناس أحوال؟    

Suyun köpüyü bir haldan digər hala dəyişir, 

Məgər sən görmürsən ki, əsmər üzlülərlə digərləri fərqlidir? 

 

Mü asir poeziya nü münəsində “ لیس” feilinin mü zare feil ilə işlənməsini 
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go stərmək ü çü n Nizar Qəbbaninin aşag ıdakı misralarını nü münə kimi təqdim 

etmək olar: 

 أنادي علیك .. أبا خالد

 وأعرف أني أنادي بواد  

 وأعرف أنك لن تستجیب  

  وأن الخوارق لیست تعاد 

Səni çağırıram, ey Əbu Xalid… 

Bilirəm ki, boş bir vadidə səslənirəm. 

Bilirəm ki, sən cavab verməyəcəksən 

Axı möcüzələr geri qayıtmır! 

 

 feilinin əsas feillə işlənərək indiki zamanda hərəkəti inkar etməsi ”لیس “

xü süsiyyətinə nəsr əsərlərində də rast gəlinir. Lakin qeyd etmək lazımdır ki, bü 

hal azlıq təşkil edir. Məhəmməd Hü seyn Heykəlin “Zeynəb” əsərindən olan 

aşag ıdakı nü münəyə nəzər yetirək: 

. ثم أراد أن یعرف ما لیس یرضیها من هذا الاختیار وما رأیها هي؟ ولكنها لم تبد رأیاً  

Sonra qadının bu seçimdə nəyi bəyənmədiyini və fikrini bilmək istədi, amma 

qadın heç bir fikir bildirmədi. 

 

Qürani-Kərim nü münələrində isə “ لیس”  feili əsasən isimi inkar etmə 

fünksiyası ilə ortaya çıxır. Məsələn: 

(177)البقرة:  ب     ق  وَٱل مَغ ر  ...  لَّی سَ ٱل ب رَّ أنَ توَُلُّوا۟ وُجُوهَكُم  ق بَلَ ٱل مَش ر   

“Yaxşı əməl heç də üzünü günçıxana və günbatana tərəf çevirməkdən ibarət 

deyildir...”  (Əl-Bəqərə: 177) 

 

.  )آل عمران:  مٍٍۢ لّ ل عَب ید  َ لَی سَ ب ظَلاَّ یكُم  وَأنََّ ٱللََّّ ل كَ ب مَا قدََّمَت  أیَ د 
( 182ذََٰ  

“Bu əzab sizin öz əllərinizlə törətdiyiniz əməllərə görədir, yoxsa Allah 

bəndələrinə əsla zülm edən deyildir!” (Ali-İmran: 182) 

 

Qeyd etmək lazımdır ki, Qürani-Kərimdə “ لیس” feilinin ad qrüplü so zlərlə 

işlənməsinə aid kifayət qədər çox nü münə olmasına baxmayaraq, mü zare feil ilə 

birlikdə işlənməsi halı mü şahidə olünmür. Bü isə Qürani-Kərim dilində feilin 

istifadə tərzinin ədəbi dildən fərqli oldüg ünü go stərir. 

Nəticə olaraq qeyd edilməlidir ki, “لیس” ərəb dilində inkarı ifadə etmə 

vasitələrindən biridir. Ö, ismi cü mlədə ismi inkar edir. Mü zare feil ilə işləndikdə 

isə hərəkətin baş vermədiyini ifadə edə bilir. Qürani-Kərimdə “ لیس” əsasən ismi 

cü mlələr ilə işlənir və mü zare feil ilə istifadəsinə rast gəlinmir. Bü fərq isə onün 

mü xtəlif kontekstlərdə fərqli fünksional imkanlara malik oldüg ünü go stərir. 
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AZƏRBAYCAN VƏ ƏRƏB DİLLƏRİNDƏ FEİLİ SİFƏTLƏRİN  

İKİNCİ TƏQDİMAT ROLUNDA İŞLƏNMƏSİ 

 

Əliquliyeva Lalə 

Baskı Avrasiya Universiteti 

 

Dilçilikdə so zlərin semantik inkişafı və yeni məna qazanması mü hü m 

tədqiqat istiqamətlərindən biridir. Bü baxımdan feili sifətlər həm Azərbaycan, 

həm də ərəb dilində xü süsi əhəmiyyət daşıyır. Feili sifətlər fel və sifətin xü süsiy-

yətlərini o zü ndə birləşdirən morfoloji vahidlərdir. Önlar hərəkət və ya hal bil-

dirərək əşyanın əlamətini ifadə edir. Hər iki dildə feili sifətlər yalnız qrammatik 

fünksiya daşımır, eyni zamanda məcazi və əlavə mənalar qazanaraq ikinci təq-

dimat rolünda iştirak edir. 

Dilçilikdə “ikinci təqdimat” anlayışı so zü n ilkin mənasından fərqli ola-

raq yeni semantik çalar əldə etməsini bildirir. Bü proses zamanı so z birbaşa no-

minativ fünksiyasından üzaqlaşaraq məcazi, ü slübi və ya terminoloji məna qa-

zanır (Axündov, 2006; Cəfərov, 1982). Feili sifətlər də bü prosesdə aktiv iştirak 

edən dil vahidlərindən biridir. Azərbaycan və ərəb dillərində feili sifətlərin ikin-

ci təqdimat fünksiyası dilin semantik zənginliyini və ifadə imkanlarını artırır. 

Azərbaycan dilində feili sifətlər əsasən “-an”, “-ən”, “-mış”, “-miş”, “-acaq”, 

“-əcək” şəkilçiləri vasitəsilə yaranır. Məsələn, “yazan”, “gələn”, “qırılmış”, “oxüya-

caq” kimi so zlər ilkin olaraq hərəkətlə bag lı əlaməti bildirir. Lakin mü əyyən 

kontekst daxilində bü so zlər yeni məna qazanır. Məsələn, “oxümüş insan” ifadə-

sində “oxümüş” so zü  yalnız təhsil almış şəxs deyil, həm də “savaddlı, dü n-

yago rmü ş” mənasında işlənir. Bürada feili sifət ikinci təqdimat rolünda çıxış 

edir (Kazımov, 2010). 

Ərəb dilində isə feili sifətlər   فعال(fa ʿil) və   مفعول(mafʿü l) qəlibləri əsasın-

da formalaşır (Haywood & Nahmad, 1993). Məsələn,   كاتب“yazan”,   عالم“bilən”, 

 .yazılmış” so zləri ilkin olaraq felin nəticəsini və ya icraedicisini bildirir“مكتوب  

Lakin zaman keçdikcə bü so zlər sabitləşərək yeni leksik məna qazanır. Məsələn, 

 so zü  yalnız “bilən” deyil, “alim” mənasında işlənərək terminləşmişdir. Bü isəعالم  

ikinci təqdimatın formalaşmasının nü münəsidir (Wright, 2005). 

Hər iki dildə feili sifətlər bədii ü slübda geniş istifadə olünür. Azərbaycan 

dilində “yanan ü rək”, “süsmüş vicdan” kimi ifadələr məcazi məna yaradaraq 

emosional təsiri artırır. Eyni xü süsiyyət ərəb dilində də mü şahidə edilir. 

Məsələn,  نائم القلبifadəsi hərfi mənada “yatmış qəlb” demək olsa da, məcazi ola-

raq “laqeyd insan” mənasını ifadə edir. Bü nü münələr go stərir ki, feili sifətlər 

obrazlılıq və ekspressivlik yaratmaq ü çü n mü hü m vasitədir. 
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Azərbaycan və ərəb dillərinin mü qayisəsi go stərir ki, hər iki dildə feili 

sifətlərin ikinci təqdimat fünksiyası oxşar semantik proseslər əsasında forma-

laşır. Hər iki dildə so zlər ilkin qrammatik fünksiyadan çıxaraq məcazi və termi-

noloji məna qazana bilir. Bününla yanaşı, ərəb dilində qəlib sistemi, Azərbaycan 

dilində isə şəkilçi sistemi bü prosesin əsas morfoloji bazasını təşkil edir. 

Nəticə etibarilə, Azərbaycan və ərəb dillərində feili sifətlər yalnız qram-

matik vahid deyil, həm də semantik inkişafın mü hü m elementi kimi çıxış edir. 

Önların ikinci təqdimat rolünda iştirakı so z ehtiyatının zənginləşməsinə, mə-

cazlaşmaya və dilin ifadə imkanlarının genişlənməsinə şərait yaradır. Bü 

xü süsiyyət hər iki dilin fünksional və ü slübi baxımdan inkişaf etmiş dillər ol-

düg ünü go stərir. 
 

 

İBRİ DİLİNDƏ QEYRİ-MÜƏYYƏN ŞƏXSLİ CÜMLƏLƏR 
 

Qasımova Gülər 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Dü nya dillərdində feilin məna no vlərini sübyektin vəziyyətinə go rə iki 

bo yü k qrüp ayırmaq olar: sübyekti məlüm və fəal olan feillər və sübyekti qeyri-

fəal olan feillər. Birinci qrüpa no v şəkilçisi olmayan feilləri, qayıdış, qarşılıq və 

icbar no v anlayışları bildirən feilləri daxil etmək olar. İ kinci qrüpa sübyekti 

qeyri-fəal olan və ü mümən sübyekti olmayan feillər daxildir. Məchül feillərdə 

sübyektin məchül olması "məlüm olmaması" anlayışı formal xarakter daşıyır. 

Sübyekt əksərən mətnə əsasən məlüm olür. Əsas məsələ sübyektin bir aktiv 

sübyekt kimi, bir mü btəda kimi cü mlədə işlənə bilməməsi, qeyri-fəallıg ıdır.  

İ bri dilində nifal, püal və hüfal babları məchüllüq ifadə edir. Lakin qeyd 

etmək lazımdır ki, ibri dilində məchülün ifadəsi təkcə bablara üyg ün aparılmır; 

məchüllüq bəzən məlüm babda olan feillə də ifadə olüna bilər. Bü cü r cü mlələr 

"stami" və ya qeyri-mü əyyən şəxsli cü mlələr adlanır. Bir və ya bir neçə qeyri-

mü əyyən şəxs tərəfindən icra edilən iş və hərəkəti bildirmək ü çü n işlədilən 

cü mlələrə qeyri-mü əyyən şəxsli cü mlə deyilir. Qeyri-mü əyyən şəxsli cü mlələrin 

ifadə etdiyi iş və hərəkətin əksərən icraçısı olür-iş bir və ya bir qrüp şəxs tərə-

findən icra edilir. Lakin həmin şəxslər bir sübyekt, bir mü btəda kimi cü mlədə o z 

ifadəsini tapa bilmir, qeyri-mü əyyən şəkildə qalır və cü mlənin qeyri-mü əyyən 

şəxsli cü mlə kimi formalaşmasına səbəb olür. Belə cü mlələrin xəbəri həmişə 

ü çü ncü  şəxsin cəmində olür. Məsələn: אומרים שירד גשם.    - Deyirlər ki, yag ış yag acaq. 

Qeyri-mü əyyən şəxsli cü mlələrdə danışanı, dinləyəni işin icraçısı deyil, iş o zü  

maraqlandırır; icraçının bir mü btəda kimi ifadəsi vacib sayılmır. Lakin bü cü r 
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cü mlələrdə işi icra edənin qeyri-mü əyyənliyi mü xtəlif keyfiyyətdə olür. Bəzən 

qeyri-mü əyyənlik az, bəzən çox olür: 

1) Cü mlədə qeyri-mü əyyənlik az olür, icraçı (iş go rən) dinləyənə məlüm olmasa 

da, danışana məlüm olür. Məsələn: לך -Sizi çag ırırlar cü mləsində da-קוראים 

nışan şəxs çag ıranın kimdən ibarət oldüg ünü bilir.  

2) Cü mlədə qeyri-mü əyyənlik daha az olür, işi icra edən (sübyekt) danışanla 

yanaşı, dinləyənə də məlüm olür. Bü cü r hallarda çox zaman işin icraçısı 

danışanın o zü  olür, lakin cü mlənin xəbəri ü çü ncü  şəxsin cəmində oldüg ün-

dan cü mlə qeyri-mü əyyən şəxsli cü mlə kimi formalaşır. Məsələn, çox zaman 

belə cü mlələr işlədirik: אותך שואלים   Səndən sorüşmürlar cü mləsi büna-לא 

nü münədir.  

İ bri dilində qeyri-mü əyyən şəxsli cü mlələr   סתמיadlanır. İ bri dilində stami 

cü mlələrinin bir neçə xü süsiyyətləri vardır: 

1) cü mlə feillə başlayır; 

2) feil yalnız məlüm babda olan feillə ifadə olünür; 

3) feil hər ü ç zamanda ifadə olüna bilər;  

Stami cü mlələrinin aşag ıdakı no vləri mo vcüddür: 

1) Modal so zlərin ko məyi ilə formalaşan stami cü mlələr. Bü no v stami cü m-

lələrin formalaşmasında  א אסור  -אפשר,  מותר,  יכול,  צריך,  אפשר,  so zləri iştirak 

edir:  .צריך לשתות הרבה מיים בקיץ– Yayda çoxlü sü içmək lazımdır. 

2) İİİ şəxsin cəmində olan feillə ifadə olünan stami cü mlələr. Bü no v stami 

cü mlələrin xəbəri indiki, keçmiş və ya gələcək zamanda olan feillə ifadə 

olünan feildən ibarətdir:  .Mag azanı saat 6-da bag layırlar –  6סוגרים את החנות ב    

3) İ bri dilində hitpael babı da bəzən məchüllüq və stami mənasını ifadə edə 

bilir:     ברר ש... מת–  aydın olür ki... 

 

 

TİBERİYA NÖQTƏLƏMƏ SİSTEMİNİN MÜASİR İBRİ DİLİNDƏ ROLU 

 

Səfərova Günay 

Azərbaycan Dillər Universiteti 

 

İ bri dili gü ndəlik danışıq dili olaraq istifadədən çıxdıqdan və əsasən yazılı 

ifadə və oxü dili kimi istifadə olünmag a başlandıqdan sonra — Eretz Yisrael və 

Babilistanda, yəni Şərq o lkələrinin əsas dini və elmi mərkəzlərində (Geonim 

do vrü ndə), mətnin tələffü z xü süsiyyətlərini ifadə etmək məqsədilə mü xtəlif 

no qtələmə (vokalizasiya və te'amim – mətnin müsiqili vürg üları) sistemləri yara-

dıldı. Bü sistemlər ibri dilindəki səslənməni və ənənəvi oxünüşü yazılı formada 
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simvollarla ifadə etməyə çalışırdı. Bü simvollar vasitəsilə yazılı mətnin o zü ndə 

aydın şəkildə əks olünmayan və ya birmənalı olmayan bir çox fonetik xü süsiyyət-

lər – saitlər, qısa hecaların tələffü zü  və ya onların olmaması, samitlərin sərt və ya 

yümşaq tələffü zü , eləcə də cingiltili və ya ikili tələffü z (geminasiya) qeyd olünür-

dü. Bü fonetik xü süsiyyətlər, no qtələmə sistemləri icad olünmazdan əvvəl yalnız 

şifahi ənənə yolü ilə nəsildən-nəslə o tü rü lü rdü . Beləliklə, no qtələmə sisteminin 

yaradılması, xü süsilə də mü qəddəs mətnlərdə (əsasən Tanaxda) dü zgü n və dəqiq 

oxünüşün təmin olünması məqsədi daşıyırdı. Bü oxünüş həm dini ibadətdə, həm 

də tədrisdə tətbiq olünürdü. Hər bir no qtələmə sisteminin baniləri o zlərinə məx-

süs ənənəvi oxünüş tərzini cəmiyyətə o tü rmək istəyirdilər. 

Tiberiya no qtələmə sistemi, orta əsrlərdə artıq Tanaxın nü münəvi və 

etibarlı no qtələmə sistemi kimi tanınmag a nail olmüşdür. Bü sistem Tanaxın 

oxünüş ənənəsini əks etdirir. Ənənəvi Tiberiya no qtələmə sistemi aşag ıdakılar-

dır: kibbüts (və ya kübbüts), şürük, xolem, kamats, patax, segol, tsere və xirik. 

Şva və xatef no vləri, yəni xatef-patax, xatef-segol və xatef -kamats isə əlavə sait 

keyfiyyətləri təqdim etmir, sadəcə qısa və zəif tələffü z variantları kimi çıxış edir. 

Qeyd edək ki, ibri dilində əvvəllər saitlər yazılmırdı. Yalnız samitlər (məsə-

lən, B, D, K kimi səslər) yazılırdı, saitlər (a, e, i, o, ü kimi səslər) isə şifahi olaraq oxü-

nürdü. Sonra isə Tiberiya şəhərində alimlər bü sait səsləri no qtələrlə və işarələrlə 

go stərməyə başladılar. Məhz bü sistemə Tiberiya no qtələmə sistemi deyirlər.  

Mü əyyən tədqiqatçılar bü fonetik dəyişikliyin, yəni o n a səsinin arxaya 

çəkilib o-ya yaxınlaşmasının ikinci Məbəd do vrü ndə (təxminən e.ə. 6–1-ci əsrlər) 

baş verdiyini dü şü nü rlər. Digər qismi isə bü dəyişikliyi ibri dilinin inkişafının son-

rakı mərhələlərində baş vermiş bir inkişaf kimi qiymətləndirirlər. Bü hissədə iki 

alimin – Harris və Blaünün fikirlərini mü qayisə edə bilərik. Harrisin fikrincə, bü 

səs dəyişikliyi (yəni kamatsın a-dan o-ya keçməsi) dəqiq bir tarixdə baş verməyib. 

Ö, bü dəyişikliyin təxminən e.ə. 500-cü  ildən sonra, çox gü man ki, Mişna do vrü ndə 

baş verdiyini gü man edir. Harrisin kitabındakı 108-ci səhifədən sonrakı cədvəldə 

bü dəyişikliklər go stərilib. Blaü isə deyir ki, bü səs dəyişikliyi Hieronymüs adlı 

tərcü mə ilə məşg ül olan alimin yaşadıg ı do vrdə olüb. Ö, deyir ki, Hieronymüsün 

tərcü mələrində kamats bəzən “a” kimi, bəzən də “o” kimi yazılıb. 

Nəticə olaraq demək olar ki, ibri dilinin sait sistemi sadəcə dilçilik ob-

yekti deyil, həm də bir xalqa aid dərin tarixi, mədəni və dini təcrü bənin daşıyı-

cısıdır. Tiberiya tələffü z sistemi bü irsin ən yetkin və sabit forması olaraq, ibri 

dilinin fonetik tarixini başa dü şmək ü çü n açar rol oynayır və gələcək araşdır-

malar ü çü n də əsas istiqamətlərdən biri olaraq qalır. Beləliklə, aparılan təhlillər 

yəhüdi mətn ənənəsinin həm tarixi-mədəni, həm də elmi-filoloji baxımdan də-

rindən o yrənilməsinin zərüriliyini bir daha ortaya qoyür. 
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ANA  DİLİMİZİN SAFLIĞI UĞRUNDA 

MÜBARİZ  TÜRK  OĞLU –YUSİF  VƏZİR  ÇƏMƏNZƏMİNLİ 

 

Şəlalə Ana Hümmətli  

AMEA-nın Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu 

 

Go rkəmli alim-yazıçı Yüsif  Vəzir Çəmənzəminli (1887- 1943) o mrü  boyü 

bü tü n əsərlərini sadə və aydın dildə yazmış və  ana dilinin saflıg ı üg ründa yo-

rülmadan mü barizə aparmışdır. Önün hələ ilk gəncliyindən mətbüat səhifələ-

rində dərc etdiyi məqalələrin hər biri əsl vətənpərvərlik, milli qeyrət və ziyalı 

təəssü bkeşliyinin nü münələridir. Bü məqalələr içərisində Yüsif Vəzirin  ana di-

limizin saflıg ı, ədəbi dil problemi ilə bag lı dəyərli fikirlərinin qələmə alındıg ı 

“Əcəmilik mo hü rü  və onünla mü barizə”, “Qüllüq və əsirlik”, “Ziyalılarımızın mil-

lətimizdən aralanmasının səbəbləri”, “Milli və mədəni işlərimiz”, “Azərbaycan və 

azərbaycanlılar”, “Dil məsələsi”  və b. məqalələri  bü gü n də o z aktüallıg ı və elmi 

əhəmiyyəti ilə seçilir. Bü əsərlərdə bo yü k ədibin elmi-ədəbi, ictimai – siyası 

go rü şləri ilə yanaşı, dilimiz haqqında da qiymətli mü lahizə və dü şü ncələri o z 

əksini tapmışdır.  

Ana dilinin saflıg ı üg ründa yorülmadan mü barizə aparan, əsərlərini oxü-

cüsünün anlayacag ı sadə və aydın dildə yazan gənc ədib fars və ərəb kəlmələri 

işlətmək ilə fəxr edən, “bilgi satan” kitab mü əlliflərinə oxücü aüditoriyasının bi-

lik səviyyəsini, zo vqü nü  nəzərə almag ın vacibliyini xatırladırdı. 1913-cü  ildə qə-

ləmə aldıg ı “Əcəmilik mo hü rü  və onünla mü barizə” adlı məqaləsində də Yüsif 

Vəzir problemləri sadəcə sadalamaqla kifayətlənmir, cəmiyyətin, demək olar ki, 

bü tü n sahələrində dərin iz qoyan “əcəmilik mo hü rü ”nü n nü füzündan xilas ol-

maq ü çü n konkret yollar go stərirdi.  

Ədəbi mü hitdə tütdüg ü mo vqeyindən, nü füzündan asılı olmayaraq, yad 

təsirlərə dü şən, yerli-yersiz əcnəbi so zləri işlədən mü əlliflərə qarşı Yüsif Vəzir 

həmişə sərt və amansız mo vqedə dayanırdı. Bü baxımdan, onün "Həftə so hbəti" 

adlı felyetonü da xü süsi əhəmiyyətə malikdir.  

“Ana dilimizin tənəzzü lü  millətimizin tənəzzü lü dü r”, -deyən go rkəmli 

ədib ədəbiyyatımızın da yad təsirlərdən üzaq, xalqın rühüna üyg ün, mənəviyya-

tına mü nasib, sadə dildə yazılmasını arzülayırdı. 1914-cü  ildə qələmə aldıg ı 

“Qüllüq və əsirlik” adlı məqaləsində də Yüsif Vəzir yerli-yersiz iqtibasa, təqlid-

çiliyə – “qüllüq və əsirliy”ə qarşı do yü şərək “Tü rk og lü tü rk olün!”- deyirdi. 

Folklorümüza dərindən bələd olan Yüsif Vəzir “Dil məsələsi” adlı məqalə-

sində “Dilin ko kü  camaatımızın əsrlərcə yaratdıg ı el ədəbiyyatındadır, gərək on-

lar toplansın, o yrənilsin, əzbərlənsin”- deyərək qələm sahiblərini  el ədəbiyya-
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tını o yrənməyə səsləyirdi. Y.V.Çəmənzəminlinin ana dilimizin saflıg ı, ədəbi dil 

probleminə həsr edilən qiymətli mü lahizələri ilə yanaşı, tərtib etdiyi  lü g ətlər 

(“Dilimizdə ikimənalı so z və cü mlələr”, “Qoşa so zlər”, “Rüsca-Azərbaycanca 

so zlü k”, “Rüsca-tü rkcə cib lü g əti” və b.) də onün bü sahədə yorülmaz və sistemli 

fəaliyyətinin go stəriciləridir. 

Bü tü n bünlar, “Millətin rühü, canı, bəlkə cəmi vü cüdü” adlandırdıg ı ana 

dilimizin saflıg ı, yaşaması və inkişafı ü çü n var qü vvəsilə çalışan Yüsif Vəziri  

go rkəmli ictimai xadim, bo yü k yazıçı, ədəbiyyatşü nas olmaqla yanaşı, həm də  

dəyərli dilçi alim kimi tanıtmag a kifayət edir. 

 

 

ORTA ƏSR TÜRKDİLLİ ƏLYAZMA KİTABLARINDA XƏTT NÖVLƏRİ 

 

Qasımlı İnci 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

Örta əsrlərdə tü rkdilli xalqların yaratdıg ı əlyazma kitabları yalnız bilik 

o tü rü cü sü  deyil, həm də yü ksək estetik dəyərə malik sənət nü münələridir. Bü ki-

tablar saray mədəniyyəti, dini həyat və elmi fəaliyyətin ayrılmaz hissəsi olmüş, 

onların hazırlanmasında istifadə edilən xətt no vləri isə xü süsi ideoloji və bədii 

məna daşımışdır. Bü əlyazmaların bo yü k əksəriyyəti ərəb qrafikası əsasında ya-

zıldıg ı ü çü n İ slam dü nyasında formalaşmış klassik xəttatlıq ənənələri bü sahəyə 

gü clü  təsir go stərmişdir. Xəttatlıq sənəti yü ksək ho rmətə malik idi.  Tü rkdilli 

do vlətlərdə (Səlcüqlar, Qızıl Örda, Teymürilər, Ösmanlılar do vrü ndə) kitab sənəti 

xü süsi inkişaf mərhələsi keçmişdir. Saray kitabxanalarında fəaliyyət go stərən xət-

tatlar, mü zəhhiblər və cildçilər birlikdə kompleks sənət nü münələri yaradırdılar.  

Tü rkdilli xalqlar İ slamı qəbül etdikdən sonra ərəb əlifbasını o z dillərinə 

üyg ünlaşdırmışdılar. Bü proses nəticəsində əlavə hərflər yaradılaraq fonetik 

xü süsiyyətlər nəzərə alınmışdır. Beləliklə, ərəb qrafikası tü rk dillərinin yazı sis-

temi kimi istifadə olünmag a başlanmış, mü xtəlif xətt ü slübları bü dil xü süsiy-

yətlərinə üyg ün şəkildə inkişaf etmişdir. Tü rkdilli əlyazmalarda istifadə olünan 

əsas xətt ü slübları bünlardır:  

Nəsx xətti o z sadəliyi və oxünaqlılıg ı ilə seçildiyi ü çü n orta əsr əlyazmala-

rında ən çox istifadə olünan xətt no vü  idi. Bü xətt no vü  mədrəsə kitablarında, 

hü qüqi sənədlərdə və dini traktatlarda geniş yayılmışdı. Standart formaya ma-

lik oldüg ündan ko çü rü lməsi asan idi. Anadolü, Azərbaycan, Örta Asiya əlyazma-

larında nəsx xətti rəsmi və akademik mətnlər ü çü n ü stü nlü k təşkil edirdi. (Ki-

tabi-Dədəd Qorqüd, Qütadg ü Bilig). 
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Nəstəliq xətti daha çox bədii və poetik əsərlərdə istifadə olünürdü. Önün 

axıcı və estetik go rü nü şü , hərflərin maili və incə qürülüşü, şeir mətnləri ü çü n 

ideal üyg ünlüg ü o nə çıxan xü süsiyyətləridir. (Divani-Şeyx Qalib, Baki). 

Küfi xətti daha çox dekorativ xarakter daşıyırdı. Önün kəskin və bücaqlı 

formada olması, daha çox başlıqlarda və bəzək elementlərində istifadə olünma-

sı, erkən do vr əlyazmalarında geniş yayılmasına səbəb olmüşdür. Əlyazmalarda 

küfi xətti əsas mətn ü çü n nadir hallarda istifadə olünsa da, ornamental fünksi-

yası bo yü k idi. (Memarlıq kitabələri, Qüran təfsirləri). 

Sü lü s xətti daha çox başlıqlarda və kitabın mü hü m hissələrində istifadə 

edilirdi.  Bü xətt bo yü k o lçü lü  və bədii formaya malik idi, əsasən əlyazmaların 

giriş səhifələrinin bəzədilməsində istifadə olünür, kitabın vizüal təsirini gü clən-

dirirdi. Bü xətt no vü  dini mətnlərin başlang ıcında və ho kmdarlara ithaf olünan 

hissələrdə yer alırdı. (Nabi, Zəhirəddin Babür). 

Tü rkdilli əlyazmalarda xətt no vü nü n seçiminə mətnin janrı, oxünaqlılıg ı, 

estetik və bədii məqsədlər, cog rafi və mədəni mü hit təsir edirdi. Örta Asiyada 

nəstəliq daha geniş yayıldıg ı halda, Anadolü və Azərbaycanda nəsx xətti 

ü stü nlü k təşkil edirdi. Xətt no vlərinin tətbiqi bo lgələrə go rə fərqlənirdi. Örta 

Asiya və Herat məktəbi nəstəliq xəttinin inkişaf mərkəzi hesab olünür, Azərbay-

can və İ ran ərazisi isə nəsx və nəstəliqdən paralel istifadə edirdi.  

Tü rkdilli yazılarda xətt no vləri arasında aydın bir fünksional bo lgü  

mo vcüd idi: nəsx bilik o tü rü lməsini təmin edir, nəstəliq estetik və emosional tə-

siri gü cləndirir, sü lü s, küfi isə vizüal və simvolik çərçivə yaradırdı. Bü qarşılıqlı 

tamamlanma kitabı sadə mətn toplüsü olmaqdan çıxarıb sənət əsərinə çevirirdi. 

Nəticə etibarilə, orta əsr tü rkdilli əlyazmalarda yazı vasitəsilə yalnız informa-

siya o tü rü lmü r, həm də go zəllik, harmoniya, ilahi nizam anlayışları ifadə olünürdü. 

Bü baxımdan yazı no vləri və xəttatlıq, so zlə sənətin vəhdətini yaradan nadir sahə-

lərdən biri kimi, tü rkdilli xalqların zəngin mədəni irsində xü süsi yer tütür. 

 

 

TÜRK DİLİNDƏ MÜRƏKKƏB CÜMLƏLƏRDƏ BAĞLAYICILARIN YERİ VƏ 

FUNKSİONAL-SEMANTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

 

Kazımova Fidan  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Aqqlü tinativ qürülüşa malik tü rk dili sintaktik baxımdan zəngin və çoxşa-

xəli ifadə imkanlarına sahibdir. Bü sistem daxilində mü rəkkəb cü mlələr fikrin 

dolg ün, ardıcıl və məntiqi şəkildə təqdimində mü hü m rol oynayır. Mü rəkkəb 
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cü mlələrin formalaşmasında əsas vasitələrdən biri bag layıcılardır (bag laçlar). 

Önların cü mlə daxilində yerləşmə mo vqeyi həm strüktür, həm də semantik ba-

xımdan xü süsi əhəmiyyət kəsb edir. 

Tü rk dilində bag layıcılar əsasən iki bo yü k qrüpa bo lü nü r: tabesizlik bag -

layıcıları və tabelilik bag layıcıları. Tabesizlik bag layıcıları (ve, ama, fakat, ya da 

və s.) sintaktik cəhətdən bərabərhü qüqlü cü mlə komponentlərini birləşdirir. Bü 

zaman bag layıcılar adətən iki cü mlə arasında – başqa so zlə, sərhəd mo vqedə – 

yerləşir. Bü mo vqe onların əlaqələndirici fünksiyasını aydın şəkildə ifadə etmə-

yə imkan verir. Məsələn, Ali geldi ve ders başladı cü mləsində ve bag layıcısı iki 

mü stəqil fikri əlaqələndirərək ardıcıllıq mü nasibəti yaradır. 

Tabelilik bag layıcıları (ki, çü nkü , eg er, diye, her ne kadar və s.) isə əsas və 

asılı cü mlə arasında mü xtəlif semantik mü nasibətləri formalaşdırır. Bü tip bag -

layıcıların mo vqeyi daha çevikdir: onlar ya cü mlənin əvvəlində, ya da ortasında 

yerləşə bilər. Xü süsilə ki bag layıcısı tü rk dilində o zü nəməxsüs xü süsiyyətlərə 

malikdir; əsas cü mlədən sonra gələrək izah, tamamlama və ya nəticə məna ça-

larları yaradır. Məsələn, Biliyorüm ki o gelecek cü mləsində ki bag layıcısı tabelik 

əlaqəsini təmin edir. 

Tü rk dilində bag layıcıların yerləşmə mo vqeyi yalnız sintaktik qürülüşla 

məhdüdlaşmır, eyni zamanda informasiya strüktürü və aktüal bo lü nmə (tema-

rema mü nasibətləri) ilə də sıx bag lıdır. Vürg ü və intonasiya bag layıcının seçimi-

nə və mo vqeyinə təsir go stərir. Məsələn, səbəb bildirən çü nkü  bag layıcısı çox 

vaxt ikinci hissənin əvvəlində işlənir və səbəbin vürg ülanmasına xidmət edir: 

Gelemedim çü nkü  hastaydım. 

Bündan əlavə, tü rk dilində bəzi bag layıcıların cü mlə daxilində təkrar isti-

fadəsi və ya cü t formada işlənməsi (ya… ya…, hem… hem…) strüktür paralelli-

yini gü cləndirir və məna əlaqələrini daha dəqiqləşdirir. Bü bag layıcıların 

mo vqeyi sabit olmaqla, cü mlənin hər iki hissəsində üyg ün sintaktik elementlər-

lə əlaqələnir. 

Elmi baxımdan bag layıcıların mo vqeyi sintaktik iqtisadiyyat prinsipi, in-

formativlik və kommünikativ məqsədlərlə mü əyyən olünür. Önların dü zgü n 

yerləşdirilməsi cü mlənin aydınlıg ını artırır, məntiqi əlaqələri gü cləndirir və 

ü slübi harmoniyanı təmin edir. Əksinə, bag layıcının qeyri-adekvat mo vqedə is-

tifadəsi semantik qeyri-mü əyyənlik və sintaktik pozüntü yarada bilər. 

Nəticə etibarilə, tü rk dilində mü rəkkəb cü mlələrdə bag layıcıların yeri yal-

nız formal sintaktik məsələ deyil, həm də fünksional-semantik və praqmatik as-

pektlərlə şərtlənən kompleks bir dil hadisəsidir. Bü baxımdan bag layıcıların 

mo vqeyinin o yrənilməsi tü rk dilçiliyində həm nəzəri, həm də tətbiqi istiqamət-

də mü hü m əhəmiyyət kəsb edir. 
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TURAN ADI VƏ TURANÇILIQ 

 

Abdullayeva Ülviyyə 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyası 

 

Tü rkləri bir çətir altında toplamaq və bü toplümün gələcək həyatını 

mü əyyən etmək ü çü n təxminən yü z əlli il əvvəl ortaya atılmış bü ideyanın da 

yaranmasının ictimai, siyasi, tarixi və mənəvi səbəbləri vardı. Tü rklər o z tarixi 

ko klərinə qayıtdıqca bü ideya yenidən gü ndəmə gəlmiş, tü rklərin keçmiş fü tü-

hatını qaytarmaq ü çü n ideoloji hərəkətə keçilmişdi. Türan adı və Türançılıq ide-

yası da tü rklü yü n dü şdü yü  indiki tarixi şəraitdən qaynaqlanmışdı. Türan adının 

bir ideya olmaqdan əvvəl tü rk toplülüqlarının yaşadıg ı bo yü k bir ərazini əhatə 

etdiyi tarixi faktlarla go stərilir. Türan adı ilə birləşən tü rk xalqlarının (Azərbay-

can tü rkləri, Tü rkiyə tü rkləri, İ ran tü rkləri, qazaxlar, qırg ızlar, o zbəklər, tatarlar, 

başqırdlar və s.) getdikcə dil, ədəbiyyat və mədəniyyət baxımından bir-birinə 

yaxınlaşmaları bü ideyanı gerçəkləşdirməyə xidmət edən amillərdəndir. Bü gü n 

bü ideya bir xəyal kimi go rü nsə də, tarixi faktlar onün heç də bir xəyal oldüg ünü 

go stərmir. Bü cəhətdən ədəbiyyatın, poeziyanın da bo yü k rolü ortaya çıxır. Ədə-

biyyatın tarixdə mo vcüd olmüş bü ortaq dəyərləri, xalqın keçmişini, tarixi real-

lıqları  təsvir etməsi milli ideyanı daha da yaxınlaşdırmag a xidmət edir. 

Türanın tarixi aspektləri ilə bag lı yanlış olan başqa bir nəzəriyyə isə Tü-

ran dedikdə bir millət, irq deyil, hər hansı bir cog rafi ərazini nəzərdə tütülması, 

ya da İ ranın Türandan qədimliyini sü büt etməklə bag lıdır. Qərb mü əlliflərinin 

fikrincə, Türan dedikdə hər hansı bir millət və irq deyil, Türan o lkəsi və ya ərazi 

nəzərdə tütülmüşdür. Məlümdür ki, Türan ərazisi anlayışı altında Asiyadan Şi-

mal Büzlü okeanına qədərki bo yü k bir ərazi nəzərdə tütülürdü. Lakin sonrakı 

tədqiqatlar bü nəzəriyyələrin əsası olmadıg ı qənaətinə gəlmişdir.  Tədqiqatçı 

Faiq Ələkbərli bününla heç cü r razılaşmayaraq belə bir fikir irəli sü rü r ki, o za-

man İ ran anlayışı adı altında da milliyyət deyil, vətən, cog rafi ərazi mü lahizələ-

rini irəli sü rmək lazım gəlir: “İ randilli xalqlar anlayışı da tamamilə mənasızdır, 

ya da əks təqdirdə “Türandilli, türansoylü xalqlar” istilahı da eyni ciddiyyətlə 

gü ndəmə gətirilməlidir. Yəni yalnız birtərəfli olaraq iddia etmək ki, “Türan” ya 

cog rafi addır, ya da ariliyin aşag ı büdag ıdır, qətiyyən dog rü deyildir. Əski 

do vrlərlə bag lı Türan dedikdə, türların/tü rklərin yaşadıg ı o lkə, do vlət, imperiya 

başa dü şü lməlidir”.  

XİX əsrin sonları XX əsrin əvvəllərində tü rk xalqlarının azadlıqları və bir-

ləşmələri üg ründa mü barizədə Türançılıq ideoloji bir aspekt kimi mü hü m yer 

tütmüş və tü rk xalqlarının birləşdirilməsinə xidmət etmişdir. Dü nyada gedən 
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ictimai-siyasi proseslər kontekstində tü rk xalqlarını birləşdirməyə xidmət edən 

Türançılıq ideyası, hər şeydən əvvəl, nəzəri və tarixi aspektdə ortaya çıxmışdır. 

Ö zü  də tü rkçü lü klə türançılıq eyni zamanda ortaya çıxmış və eyni amala dog rü 

bərabər şəkildə yol getmişdir. Tü rkçü lü k və Türançılıq ideolojisinin banisi Ziya 

Go yalp tü rkçü lü klə türançılıg ın fərqlərini anlamaq ü çü n onların məzmününü 

aşag ıdakı şəkildə aydınlaşdırırdı: “Tü rkçü lü klə türançılıg ın fərqlərini anlamaq 

ü çü n tü rk və türan toplülüqlarının-zü mrələrinin sınırlarını-hü düdlarını təyin 

etmək lazımdır. Tü rk bir millətin adıdır. Millət o zü nəməxsüs kü ltü rü -harsı olan 

bir insan toplülüg ü-zü mrə deməkdir. Deməli, tü rkü n yalnız bir dili və tək bir 

kü ltü rü -harsı ola bilər”. Z.Go yalp bününla  Türançılıg ın, tü rkçü lü yü n nəzəriyyə-

sini və elmi prinsiplərini mü əyyənləşdirirdi. Z.Go yalpın fikrincə, “Türan bü tü n 

tü rklərin keçmişdə və bəlkə də, gələcəkdə bir gerçək olan bo yü k vətənidir”.  

Nəticədə, Türançılıg ın tü rkçü lü yü n üzaq məqsədi oldüg ünü go rmək 

mü mkü ndü r. Türan adı altında dü nyadakı bü tü n tü rklərin birliyi başa dü şü lü r 

və bü birlik Tü rkü stan adlanır. Türan adı ilə birləşən tü rk xalqlarının (azərbay-

can tü rkləri, Tü rkiyə tü rkləri, İ ran tü rkləri, qazaxlar, qırg ızlar, tü rkmənlər, 

o zbəklər, tatarlar, başqırdlar və s.) getdikcə dil, ədəbiyyat və mədəniyyət baxı-

mından bir-birinə yaxınlaşmaları bü ideyanı gerçəkləşdirməyə xidmət edən 

amillərdəndir. Bü gü n bü ideya bir xəyal kimi go rü nsə də, tarixi faktlar onün heç 

də bir xəyal oldüg ünü go stərmir. Bü cəhətdən ədəbiyyatın, poeziyanın da bo yü k 

rolü ortaya çıxır. Ədəbiyyatın tarixdə mo vcüd olmüş bü ortaq dəyərləri, xalqın 

keçmişini, tarixi reallıqları  təsvir etməsi milli ideyanı daha da yaxınlaşdırmag a 

xidmət edir. Azərbaycan ədəbiyyatında da yü z ildən artıqdır ki, Türan dü şü ncəsi 

və məfkürəsi bü və ya digər şəkildə ədəbiyyatda o z əksini tapır.  
 

 

“KİTABİ-DƏDƏ QORQUD ” DASTANINDA MÜRƏKKƏB CÜMLƏLƏRİN 

ÜSLUBİ VƏ SİNTAKTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 
 

İbrahimova Ülviyyə 

Bakı Dövlət Universiteti 

 

Azərbaycan tü rklərinin ədəbi-bədii dü şü ncəsini o zü ndə əks etdirən “Ki-

tabi-Dədə Qorqüd”  dastanı dü nya ədəbi irsinin ən qiymətli nü münələrindəndir. 

Dastanda og üz tü rklərinin tarixi, mədəniyyəti, folklorü, dili, cog rafiyası o z əksi-

ni tapmışdır. Ög üzların dastana çevrilmiş tərcü meyi-halı hesab edilən bü dastan 

iki əsrdən artıqdır ki, dü nya ədəbi irsinin o yrənilmə obyektidir. Dastanın dili 

dilçilik no qteyi-nəzərindən zəngin material təqdim edir, qədim og üz tü rkcəsi-

nin xü süsiyyətlərini o zü ndə əks etdirir və mü rəkkəb cü mlə qürülüşünün 
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mü xtəlifliyi ilə seçilir.  

Mü rəkkəb cü mlələr dastanın həm bədii təsir  gü cü nü  artırır, həm də ha-

disələrin ardıcıllıg ını, zamanını, səbəb-nəticə əlaqələrini daha aydın ifadə etmə-

yə xidmət edir. Mü rəkkəb cü mlələrin qürülüşü onların daxili əlaqə xü süsiyyət-

lərinə əsaslanır.  

Dastanda mü rəkkəb cü mlənin həm tabesiz, həm də tabeli mü rəkkəb 

cü mlə no vlərinə rast gəlirik. Tabesiz mü rəkkəb cü mlələrdə hadisələr paralel və 

ya ardıcıl şəkildə təqdim olünür. Bü tip cü mlələrdə “və”, “amma”, “lakin” kimi 

bag layıcıların ilkin formaları və ya bag layıcısız əlaqə vasitələri geniş istifadə 

edilir. U mümiyyətlə, dastanın dilində tabesiz mü rəkkəb cü mlələr geniş şəkildə 

işlənmişdir və komponentlər əsasən intonasiya ilə bir-birinə bag lanmışdır. Bü 

tabesiz mü rəkkəb cü mlələr obrazlıg ı artırır və hadisələrin ardıcıl və ya paralel 

baş verdiyini əks etdirir.  

Tabeli mü rəkkəb cü mlələrdə isə səbəb, məqsəd, zaman və şərt mü nasi-

bətləri ifadə olünür. Xü süsilə zaman və şərt büdaq cü mlələri dastanın bədii, es-

tetik gü cü nü  daha da artırır.  

Mü rəkkəb cü mlələrdən  dastanda obrazların emosional vəziyyətini və 

nitq xü süsiyyətlərini ifadə etmək ü çü n də istifadə olünür. Bü baxımdan mü rək-

kəb cü mlələr yalnız sintaktik vahid kimi deyil, həm də ü slübi vasitə kimi çıxış 

edir. Dastanda so zü n, fikrin, şairanə şəkildə obrazlı ifadə forması xalq danışıq 

dilinin mo vcüd ədəbi-poetik inkişaf səviyyəsini go stərməklə yanaşı, dilimizin o 

vaxtkı ədəbi-poetik imkanlarının genişliyini də nü mayiş etdirir. Eyni zamanda 

sazla so zü n vəhdəti xalqın gü clü  estetik zo vgü nü n, zəngin bədii təfəkkü rü nü n 

və o zü nəməxsüs həyat tərzinin nəticəsi olaraq o zü nü  go stərir.  

Nəticə etibarı ilə qeyd edə bilərik ki, dastanda mü rəkkəb cü mlələr həm 

strüktür, həm də fünksional baxımdan zəngin və çoxşaxəlidir. Önların təhlili qə-

dim og üz tü rkcəsinin sintaksisini o yrənmək, eləcə də dastanın bədii-estetik 

xü süsiyyətlərini daha dərindən anlamaq ü çü n mü hü m əhəmiyyət kəsb edir.  
 

 

ORXON-YENİSEY ABİDƏLƏRİNDƏ MİLLİ KİMLİYİ İFADƏ EDƏN  

LEKSİK VAHİDLƏR 
 

 Camali Dilbər  

AMEA-nın Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu 
 

Örxon-Yenisey abidələri qədim tü rk yazılı ədəbiyyatının ən mü hü m nü -

münələrindən biri olmaqla yanaşı, milli kimliyin dil vasitəsilə ifadəsini o yrən-

mək ü çü n dəyərli mənbədir. Bü abidələr yalnız tarixi hadisələri əks etdirmir, 
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həm də qədim tü rk cəmiyyətinin dü nyago rü şü nü , ideoloji dü şü ncəsini və sosial 

qürülüşünü dil səviyyəsində təqdim edir. Bürada işlənən “tü rk”, “büdün”, “el/il”, 

“to re”, “kag an” kimi leksik vahidlər milli kimliyin əsas go stəriciləri kimi çıxış 

edir və kollektiv şü ürün formalaşmasını əks etdirir. Tü rk cəmiyyətində ictimai 

və mənəvi nizam “to rə” anlayışı ilə mü əyyənləşirdi. To rə yalnız hü qüqi qaydalar 

deyil, həm də etik normalar və sosial mü nasibətləri tənzimləyən sistem idi. Bü 

sistem ailədən başlayaraq do vlətə qədər üzanan bir strüktür yaradırdı. Ailə qə-

dim tü rk cəmiyyətinin əsasını təşkil edir və patriarxal xarakter daşısa da, qadın 

ailə daxilində mü hü m mo vqeyə malik idi. Dül qadınların ailə daxilində qorün-

ması məqsədilə evlilik ənənələrinin mo vcüdlüg ü sosial sabitliyin təmininə xid-

mət edirdi. Əski tü rk cəmiyyətinin sosial qürülüşü ev (ailə), oymaq, boy, büdün və 

il (do vlət) kimi mərhələlərdən ibarət idi. Bü strüktür Örxon abidələrinin dilində 

də o z əksini tapmışdır: eb “ev”, bodün “xalq”, ülüs “el” kimi ifadələr (KT, ş, 6; KT, 

şm, 12). Bü leksik vahidlər həm terminoloji, həm də semantik baxımdan ictimai 

təşkilatlanmanı go stərir. “Büdün” so zü  abidələrdə xü süsi yer tütür və “tü rk büdün” 

formasında işlədilərək xalqın vahid kimliyini ifadə edir. Bü anlayış yalnız insan 

toplülüg ünü deyil, ortaq dilə, to rəyə və siyasi birliyə malik cəmiyyəti bildirir. Ka-

g anın əsas vəzifəsi “büdünü doyürmaq və qorümaq” kimi təqdim olünür ki, bü da 

do vlət məsüliyyətinin erkən formasıdır. Digər mü hü m anlayış “tanrı”dır. Abidə-

lərdə “U ze tengri, asra yer” kimi ifadələrdə tanrı həm ilahi varlıq, həm də səma 

mənasında işlədilir. Xaqanın hakimiyyəti tanrının iradəsi ilə əlaqələndirilir Bü, 

qədim tü rklərdə dini və siyasi dü şü ncənin vəhdətini go stərir.“Ö tü ken” isə mü qəd-

dəs məkan kimi təqdim olünür. “Tü rk kag an Ö tü kən yış olürsa, eldə bün yok” fikri 

bü məkanın do vlətin ideoloji mərkəzi oldüg ünü go stərir. Örxon-Yenisey abidələ-

rinin leksik sistemi qədim tü rk milli kimliyini dil səviyyəsində əks etdirir. “Tü rk”, 

“büdün”, “el”, “to re”, “tanrı” kimi vahidlər ictimai qürülüşü, do vlətçilik ənənəsini 

və mənəvi dəyərləri ifadə edir. Bü abidələr tü rk kimliyinin formalaşmasını o yrən-

mək ü çü n bü gü n də mü hü m elmi mənbədir. 

 

 

AZƏRBAYCAN VƏ TÜRK DİLLƏRİNİN  LEKSİK-SEMANTİK SİSTEMİ 

 

Nadirova Şövkət 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Dilçiliyin leksik mənanın o yrənilməsi ilə məşg ül olan sahəsinə leksik se-

mantika deyilir. Dilçilikdə semantika so zlərin, ifadələrin, cü mlələrin və mətnlə-

rin o yrənilməsinə həsr olünmüş alt sahədir.  
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Leksik semantika semantikanın so zlərin, morfemlərin leksemlərin ayrı-

ayrı leksik elementlərinin mənaları ilə məşg ül olan, beləliklə cü mlələrin se-

mantikasından fərqlənən hissəsidir. 

Mü asir tü rk və Azərbaycan dillərinin leksik semantik sistemini mü kəm-

məl bilmək ü çü n onün tarixi inkişaf prosesi haqqında məlümatları geniş o yrən-

mək və mənimsəmək lazımdır. Elə dilin lü g ət tərkibinin də ən mü hü m problem-

lərindən biri onün tarixi inkişaf prosesinin o yrənilməsidir. Dil ictimai hadisədir 

və sistemliliyə əsaslanır. Leksikologiya dilin lü g ət  tərkibini, həmçinin dilxarici 

amilləri, sosial tarixi aspektdən tədqiq edir. Yəni büra lü g ət tərkibinin forma-

laşması, tarixi inkişaf nəticəsində baş verən dəyişikliklər, əmələgəlmə meyarla-

rına go rə sistemləşdirilməsi və işlədilmə sahələrinə go rə o yrənilməsi aiddir. 

So zü n semantik sistemi yəni onün daşıdıg ı mənalar sistemindən ibarət-

dir. Dilin leksik-semantik sistemi mü xtəlif leksik semantik qrüpların qarşılıqlı 

mü nasibətdə oldüg ü nitq hissələrindən ibarətdir. Hər bir dilin lü g ət tərkibi  də-

yişkən xarakterə malikdir. Hər bir dildə yeni so zlərin əmələ gəlməsi ko hnə 

so zlərin sıradan çıxmasına səbəb olür. Yəni dilin leksik sistemi sabit deyil. Lek-

sik sistemdə so zlərin kəmiyyət və keyfiyyətcə dəyişməsi so zlərin məzmününa 

da təsir edir. Leksik-semantik sistem ü çü n eyni so zlərin mü xtəlif leksik-seman-

tik qrüplara aid olması da əhəmiyyətlidir. 

U mümiyyətlə dil o zəl bir sistemdir, yəni dildə qarşılıqlı əlaqədə olan 

bü tü n məfhümlar sistemləşdirilir. Beləliklə, hər hansı bir dilin sistemi xü süsi 

fünksiya daşıyan dil hadisələrinin məcmüsüdür. So zlər dil sisteminin vahidləri 

kimi bir-biri ilə əlaqəlidir. So zlər oxşarlıq və məna baxımından mü xtəlif qrüp-

larda birləşirlər. Mü asir tü rk və Azərbaycan dillərinin lü g ət tərkibindəki so zlər 

bir-biri ilə mü xtəlif əlaqəyə və xarakterə malikdir. Dilçilikdə leksik-semantik 

sistem eyni və ya mü xtəlif so zlərin mənalarında o z ifadəsini tapır. Həm yazılışca 

həm də tələffü z və işlədilmə yerinə go rə bir-birinə üyg ün gələn so zlər bir məna 

qrüplarında birləşir. Deməli dildəki məfhümların sabit əlaqə mü nasibətləri, 

bir-birinə daim qarşılıqlı təsiri dedikdə leksik sistem başa dü şü lü r. Yəni leksik 

sistem bir tərəfdən hadisə və prosesləri ifadə edən dildəki məfhümların məc-

müsü, digər tərəfdən dildəki məfhümların formaca təşkili və qarşılıqlı təsirinin 

nəticəsidir. Dildə səs və məna əlamətləri, so zlər, morfemlər, so z birləşmələri və 

cü mlələr dilin ü mümi sisteminin mü xtəlif vahidləri kimi çıxış edirlər.  
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İNDONEZİYA DİLİNDƏ “ANDA” ƏVƏZLİYİ EQALİTARLIQ GÖSTƏRİCİSİ KİMİ 

 

Zərbəliyeva Laura 

Azərbaycan Dillər Universiteti 

 

İ ndoneziya cəmiyyətində ü nsiyyətdə fərdə tez-tez onün sosial mo vqeyinə 

üyg ün olaraq mü raciət edilir. İ ndoneziya dilində, bü, əvəzlik, şəxs adları, qo-

hümlüq terminləri (yerli dillərdəki qarşılıqları da daxil olmaqla), titül, rü tbə, 

peşə adları, ləqəb və s. ilə və ya heç bir vasitədən istifadə etmədən ifadə olüna 

bilər. Eqalitarlıq naminə həmin so zlərə alternativ kimi Anda ‘siz’ əvəzliyi mey-

dana çıxmışdır.  

Qədim Yava dilindən go tü rü lmü ş Anda əvəzliyini hələ gənc yaşlarından 

İ ndoneziya dilinin saflıg ı üg ründa mü barizə aparmış Sabirin ilk dəfə 1957-ci il-

də “Pedoman” qəzetində işlətmişdir. Həmin vaxtdan qəzetlərdə geniş istifadə 

olünan Anda so zü nü n sonralar qədim Yava mənşəli andika ‘ho rmətli’ so zü  ilə 

əvəzlənməsi təklif edilsə də, sonüncü popülyarlıq qazanmamışdır. Bü, siyasi sə-

bəblərlə izah edilir. Komünist yo nü mlü  “Harian Rakyat” qəzetində istifadə edil-

diyi və o do vrdə İ ndoneziyada komünizmə rəg bət bəslənmədiyindən andika 

so zü  tədricən istifadədən çıxmışdır. Digər tərəfdən Anda so zü  daha qısa oldü-

g ündan dilə daha yatımlıdır. Bününla belə, o da geniş popülyarlıg ı heç də qısa 

mü ddətdə qazanmamışdır. XX əsrin 70-ci illərində nəşr olünmüş elmi ədəbiy-

yatda belə, Anda so zü  əvəzliklər sırasına daxil edilməmişdir. Önün normativ is-

tifadəsi İ ndoneziyanın mü stəqillik əldə etməsindən sonra həyata keçirilmiş dil 

siyasəti çərçivəsində İ ndoneziya dilinin standartlaşdırılması ilə bag lıdır. Anda 

o zü ndə yerli ənənələr və sosial iyerarxiya ilə şərtlənməyən vahid dil məkanının 

formalaşdırılmasına go stərilmiş təşəbbü sü  əks etdirir. 

“Anda” əvəzliyi mü raciətin adətən həddindən artıq rəsmi və ya həddindən 

artıq qeyri-rəsmi səslənməməsi ü çü n, həmçinin konkret şəxsə mü raciət edilmə-

diyi hallarda istifadə olünür. Öndan istifadə daha çox işgü zar yazışmalarda, mət-

büatda, ali təhsil mü əssisələrinin aüditoriyalarında mü şahidə edilir. Gü ndəlik 

ü nsiyyətdə isə yüxarıda sadalanmış variantlardan biri ilə mü raciət edilir. 

İ ndoneziya cəmiyyətində Anda əvəzliyinə mü nasibət mü xtəlifdir. Önü 

neytral hesab edənlərlə yanaşı, kobüd mü raciət kimi qəbül edənlər də vardır. 

Hasan Alvi, Sünyono Darcovicoyo, Hans Lapoliva, Anton Müliono kimi dilçilər 

isə hesab edirlər ki, Anda neytral əvəzlik kimi qəbül edilsə də, etiket qaydaları 

onün istifadəsinə mü əyyən məhdüdiyyət qoyür. Məsələn, Anda tinggal di mana? 

‘Siz harada yaşayırsınız?’ cü mləsinin daha nəzakətli səslənməsi ü çü n indonezi-

yalılar Anda əvəzinə Bapak ‘cənab’ so zü nü  işlətməyə ü stü nlü k verirlər: Bapak 
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tinggal di mana? (hərfən: ‘Cənab harada yaşayır?’).  

Beləlikə, Anda əvəzliyinin istifadəsi sosial fərqlərin neytrallaşamasına 

yo nəlsə də, real ü nsiyyət zamanı nəzakət qaydalarına və alternativ mü racət for-

malarına ü stü nlü k verilir.  

 

 

YAPON DİLİNDƏ TƏRZ FORMALARININ LEKSİK İFADƏ VASİTƏLƏRİ 
 

 Kərimova Vəfa 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Tərz formalarının ifadə vasitələrindən biri də  leksik vasitələrdir. Bü 

forma əsas feilin ikinci əsasına (ko kü nə) hərəkətin başlang ıc, axır (son), 

davamiyyət, dolg ünlüq yaxüd yo nəlməsini bildirən tərz mənalı feilin qoşülması 

yolü ilə baş tütür. Məsələn: 読む/yomu «oxümaq»→ 読み始める/yomihacimeru 

«oxümag a başlamaq», 読み終わる yomiovaru «oxüyüb-qürtarmaq», 走る

/haşiru «qaçmaq»→走り続ける haşiritsuzukeru «qaçmaqda davam etmək», 

«qaça-qaça getmək». 

Bü qəbildən olan mü rəkkəb feillər o zlərinin əmələgəlmə ü sülüna go rə 

ikinci komponenti no v mənası bildirməyən mü rəkkəb feillərin eynidir: 切る/kiru 

«kəsmək», 離す/ hanasu«ayırmaq» → 切り離す/kirihanasu «qoparmaq, kəsib-

go tü rmək»; 押す/ osu «basmaq», つぶす /tsubusu «əzmək, do ymək, ovüb  narın 

şəklə salmaq» → 押しつぶし/ oşitsubuşi «ovmaq, ovüb narın şəklə salmaq»  

Mü rəkkəb feillərin tərkib hissələri mü stəqil hərəkətlər ifadə etdikdə 

birinci komponent, adətən, hərəkətin tərzini bildirir, ikinci komponentin 

mənasını mü əyyən mənada  dəqiqləşdirir. Ancaq ikinci komponent no v mənası 

bildirdiyi hallarda mü rəkkəb feillərin tərkib hissələrinin mü nasibəti başqa 

səciyyədə olür: bü zaman ikinci komponent birinci komponentin ifadə etdiyi 

hərəkətin baş verməsinin xarakterini dəqiqləşdirir. Öna go rə də mü rəkkəb 

feillərdə no v mənası bildirən ikinci komponentləri bəzən «ko məkçi feil», hətta  

«feili şəkilçi» də adlandırmaq olür. Mü rəkkəb feillərin bü iki qrüpü arasındakı 

fərq heç də həmişə kifayət qədər aydın ifadə olünmamışdır. Bir çox mü rəkkəb 

feillər vardır ki, onlar keçid xarakteri daşıyır. 

Mü qayisə ü çü n  deyə bilərik ki, Azərbaycan dilində də bəzi feillər həm 

mü stəqil, həm də ko məkçi feil kimi işlənir. Bünlardan aşag ıdakıları qeyd etmək 

olar: işləmək, açmaq, baxmaq, görmək, gəlmək, getmək, başlamaq, qurtarmaq, 

qalmaq, çıxmaq, çatmaq və s. 

1. Qoca bag ban bag da işləyirdi- əsas feil məqamında; 
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2. 2. Anam məktəbdə mü əllimə işləyir- ko məkçi feil məqamında. 

1. Arif  dü nən axşam Bakıya getdi-əsas feil məqamında; 

2. Qorxüdan qızın ü rəyi getdi- ko məkçi feil məqamında. 

1. Nərgiz Bakıya gəldi- əsas feil məqamında; 

2. U rəyim yerinə gəldi- ko məkçi feil məqamında 

 Hərəkətin başlanmasını bildirən feil formaları : 始める/hacimeru: 読み

始める/ yomihacimeru «oxümag a başlamaq», 歩き始める/ arukihacimeru 

«yeriməyə başlamaq», 咲き始める /sakihacimerü «çiçəkləməyə başlamaq». 

始める/hacimeru feili  daha çox məqsədli hərəkət bildirən fellərin ikinci ko kü nə 

artırılır, hərçənd bü çalar heç də həmişə aydın sezilmir.始める/hacimeru tərkib 

hissəsinin bü xü süsiyyəti birinci tərkib hissəsinin məqsədli hərəkət bildir-

mədiyi halda aydın go rü nü r: bü zaman hərəkətin başlang ıcının başqa ü sülları 

tətbiq olünür. Məqsədli hərəkət bildirməyən bəzi feillərə 始める/hacimeru feili 

yox, だす/dasu, かける/kakeru feilləri artırılır: 泣き出す/nakidasu «ag lamag a 

başlamaq», 笑い出す/varaidasu «gü lməyə başlamaq», 死にかける/şinikakeru 

«can vermək», hərfən: «o lməyə başlamaq» [20, s. 138]. 

始める/hacimeru feilinin işlənməsinin başqa xü süsiyyəti onün qanünaüyg ün, 

təsadü fi olmayan hərəkət bildirməsidir. 

子供は一歳過ぎから歩き始める。Kodomo-va issai suqi-kara aruki 

hacimeru.«Uşaqlar bir yaşdan sonra yeriməyə başlayırlar». 

桜 は 四 月 の 初 め に 咲 き 始 め ま す 。Sakura-va şiqatsu-no hacime-ni 

sakihacimemasu.«Saküra gü lü  aprelin əvvəllərində çiçək açmag a/çiçəkləməyə 

başlayır». 

だす/dasu feili adətən go zlənilməz, qəfil başlang ıc çaları ilə işlənir. Ö çox vaxt təbiət 

hadisələrinin başlanmasını bildirən mü rəkkəb feillər dü zəltməyə xidmət edir: 

この子は急に言葉をしゃべりだした。Kono ko-va kyuni kotoba-o şaberidaşita. 

«Bü üşaq birdən dil açdı /danışmag a başladı». 

皆はどっと笑い出しました。Minna-va dotto varaidaşimaşita. «Hamı bərkdən 

gü l(ü ş)dü ». 

かける/ kakeru feili ya indicə başlanmış, ya da sonra qürtarmış hərəkətin 

başlanmasını bildirir. 

       晩ご飯を食べかけたときに人が来た。Banqohan-o tabe kaketa toki-ni, 

hito-qa kita. «Mən şam eləməyə/ şam yeməyini yeməyə başlamışdım ki, yanıma 

bir adam gəldi». 

彼は何か言いかけてやめた。Kare-va nanika iikakete, yameta. «Ö danışmag a 

başlamışdı ki, (birdən) səsini kəsdi/süsdü»  
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III BÖLMƏ. ƏDƏBİYYATŞÜNASLIQ 

 

MƏNUÇÖHRİ DAMĞANİ “DİVAN”INDA DÖVRÜN  

İCTİMAİ-SİYASİ VƏ ƏDƏBİ-MƏDƏNİ MƏNZƏRƏSİ 

 

Hüseynov Rafael 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Əsasını Alp Təkinin qoydüg ü, paytaxtı Qəznənin yerləşdiyi Əfqanıstandan 

Hindistanaqədərki nəhəng ərazini əhatə etmiş ilk tü rk-islam imperiyası olan 

Qəznəvilər səltənəti (962–1183) do vrü nü n ən gü clü  qələm sahiblərindən ol-

müş Mənüço hri Damg aninin ədəbi irsi bü tü n başqa məziyyətlərindən əlavə, qə-

sidələrində əks etdirdiyi bir sıra tarixi məlümatlarla Xİ əsrin birinci yarısının 

gerçək mənzərəsini go rməyə, salnamələrdə əksini tapan hadisələrlə bag lı 

mü əyyən dəqiqləşdirmələr aparmag a yardımçı ola bilir.  

Əbü-n-Nəcm Əhməd ibn Qo vs ibn Əhməd qısa o mü r sü rmü ş, X əsrin baş-

lang ıcında dog ülaraq hicri tarixlə 432-ci ildə (1040) vəfat etmişdir. Mənüço hri 

onün şairlik təxəllü sü , Damg ani isə nisbəsidir. Nisbə heç də hər zaman bü şəxsin 

məhz həmin şəhərdə təvəllü d tapması kimi qəbül edilə bilməz. Bir çox şair və 

alimlər olüb ki, dog üldüqları kəndin, şəhərin, vilayətin deyil, haçansa gəlib ya-

şadıqları, həyatlarında hansısa əlamətdar hadisələrin baş verdiyi məkanı adla-

rının yanında nisbə kimi daşımışlar. Do vlətşah Səmərqəndi Mənüço hrinin əslən 

Bəlxdən oldüg ünü yazır. Bir çox sonrakı təzkirəçilər, o cü mlədən, Lü tfəli bəy 

Azər də “Atəşkədə”sində Mənüço hrini Bəlx dog ümlü deyə təqdim edir. Büna 

qarşı qətiyyətlə çıxan və şairin Damg anda dog ülmasında təkid edən fars alimlə-

rinin əllərində şairin əslən Bəlxdən olmasının əleyhinə heç bir tütarlı dəlil ol-

masa da, onları anlamaq mü mkü ndü r. Örta əsrlər ərəb cog rafiyaşü naslarının 

“U mm əl-bilad” – “Şəhərlər anası” adlandırdıg ı, tarixi rəvayətlərin Zərdü ştü n 

vətəni deyə tanıtdıg ı, Samanilər do nəmində də, Teymürilər vaxtında da, Səfəvi-

lər əyyamlarında da əhalisi əksərən tü rklərdən ibarət olan Bəlxdə dü nyaya gəl-

məsi elə Mənüço hrinin də tü rklü yü  dü şü ncəsini oyadır. Bü fikrə Mənüço hrinin 

şeirindəki tü rk qatı, misralarında tü rklü klə bag lı ayrı-ayrı işarələrin çoxlüg ü, 

həm də yetərincə həssas məqamları əhatə etməsi mü nbit və mo təbər zəmin ya-

radır. Şairin milli mənsübiyyəti haqqında belə dəqiqləşdirmə, Xİ əsr fars şeirinin 

əsas dayaq sü tünlarından birinin farsca yazan tü rk olması isə, so z yox, məsələyə 

tarixi həqiqətin baxış bücag ından deyil, milli təəssü bkeşlik nəzərindən yanaşan 

əks tərəfə sərfəli gəlməz. 

Mənüço hri haqqında ilk təzkirə sorag ını verən Məhəmməd Öüfi (1171–
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1242) “Lü bab ü l-əlbab”ında onün mü kəmməl zəka sahibi oldüg ünü qeyd edə-

rək, belə bir məlümatı da bo lü şü r ki, o, hələ üşaqlıq illərindən elə ag ıllıymış və 

o qədər fo vqəladə yaddaşa malikmiş ki, ondan bir so z sorüşanda çox vaxt şeirlə 

cavab verərmiş. Do vlətşah Səmərqəndi (1438–1491) “Təzkirət ü ş-şü əra”sında 

Mənüço hrinin “Şəstkəllə” – “Altmışbaşlı” ləqəbinin oldüg ünü yazır. Bü ləqəbin 

əslində başqa bir şairin təxəllü sü  oldüg ünü iddia edənlər olmüşsa da, mahiyyət-

cə bü ifadə Mənüço hriyə çox yaraşır. Çü nki onün “Divan”ı şairin ensiklopedik 

biliklər sahibi olmasını təsdiqləməkdədir. 

Qərb şərqşü naslıg ı və Avropa oxücüsü Mənüço hrini polyak alimi Albert 

Kazimirskinin /Albin de Biberşteyn/ (1808–1887) fransızcaya şərh və izahlı 

tərcü məsi ilə hələ 1886-cı ildə Parisdə nəşr edilən kitabı ilə tanıyıb. Yaxın və 

Örta Şərqsə U nsiri və Fərrüxi ilə bərabər Mənüço hrini Qəznəvilər do nəminin ü ç 

ən qabil qəsidəçilərindən biri kimi on əsrdir ki, tanıyır. Lakin təəssü f ki, indiyə-

dək Mənüço hri Damg ani şəxsiyyəti və irsini bü tü nlü yü  və dərinliyi ilə açan qə-

naətbəxş bir araşdırma ortaya qoyülmamışdır. Əlbəttə, bünün obyektiv səbəb-

ləri də vardır.  

Təzkirələrin Mənüço hr Damg ani haqqında məlümatları seyrək olmaqdan 

əlavə, xeyli ziddiyyətlidir, onlara arxalanaraq şairin elmi bioqrafiyasını bərpa 

etmək mü mkü nsü zdü r. Önün haqqında ən dü rü st bilgiləri elə o z şeirləri çatdırır. 

Mənüço hri Damg aninin “Divan”ı bü to v halda hələ ki elmə bəlli deyildir. İ randa 

go rkəmli ədəbiyyatşü nas Səid Nəfisi ilk dəfə Mənüço hri “Divan”ını nəşr etmişsə 

də, bürada şairin əsərlərinin az bir hissəsi yer almışdı. Sonralar doktor Seyid 

Məhəmməd Dəbir Səyaqi hər dəfə təkmilləşdirməklə Tehranda Mənüço hr Dam-

g aninin “Divan”ını 8 dəfə nəşr etdirmişdir və 24 nü sxə əsasında tərtib edilmiş 

(bürada Səid Nəfisi nəşri də, onün kitabxanasındakı Mənüço hri əlyazmaları da, 

Kazimirski nəşrində verilmiş şeirlər də, xeyli daha geniş əlyazmaları da tədqi-

qata cəlb edilmişdir) son nəşr 1394- cü  (2016) ildə işıq ü zü  go rmü şdü r. Əlbəttə, 

hətta bü nəşrin də Mənüço hri irsinin hamısı oldüg ünü təsdiqləmək dü z olmaz. 

Lakin istənilən halda bü mətn şairin dü nyago rü şü , bədii zo vqü , so zü  idarəetmə 

qabiliyyəti, eləcə də do vrü  və mü hiti, ətrafındakı şəxsiyyətlər barədə dolg ün tə-

səvvü r yarada bilir. Elə bü mətnə arxalanaraq və zərüri tarixi paralellər apar-

maqla həm Mənüço hrinin o zü , həm onün zəmanəsi, həm də o do vrü n ictimai-

siyasi gedişatı, ədəbi-mədəni o zü nəməxsüslüqları barədə xeyli həqiqətləri aş-

karlamaq olür. Bü toplüda qovüşmüş irili-xırdalı mətnləri əvvəldən-sona nəzər-

dən keçirərkən bü so z üstasının qələminin bir sıra məziyyətləri ilə do vrü nü n və 

sonrakı çag ların da əksər şairlərindən ü stü n oldüg ü qənaəti yaranır. Bədii təsvir 

vasitələrindən istifadədə Mənüço hrinin xü süsi məharətinin olmasındandır ki, 

Şərq poetikasına dair bir qisim risalələrdə ən mü nasib o rnək olaraq onün şeir-
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lərindən parçalar nü münə gətirilib. Mənüço hrinin şairlik qabiliyyətinin və so zü  

bəzəmək qü drətinin yü ksək qiymətini verənlərdən olan Sənai bü şairi yalnız tə-

rifləməklə kifayətlənməmiş, onün qəsidələrindən birindən bəhrələnərək təz-

min də etmişdir. Mənüço hri ədəbi mirasının əsas hissəsini onün mədhiyyə qə-

sidələri təşkil edir. Mədhiyyələrinin çoxünü elə təqribən onünla yaşıd olan və 

onünla eyni vaxtda da o mrü  bitən Sültan Məsüd Qəznəviyə (998–1041; haki-

miyyət illəri: 1030–1041) həsr edibsə də, məmdühları arasında həmin do vrü n 

bir silsilə başqa o nəmli do vlət xadimləri və şəxsiyyətləri yer almaqdadır: Sültan 

Məsüdün vəziri Əhməd ibn Əbd ü s-Səməd, “Fələk ü l-məani” təxəllü slü  əmir Mə-

nüço hr bin Qabüs, Əbü Səhl Züzəni, Əbü lqasim Kəsir, Dəbir Tahir, U nsiri və bir 

çox digərləri. Hər şeirdə isə o yü ləndən nə qədər şairanə bəhs edilsə, qoşqünün 

canı məcazlar olsa da, sətirlər arasında ho kmən hansısa bilik daşıyan bir cizgi 

də go zə dəyir. 

Mənüço hri Damg aninin şeir dili zənginliyi və ifadə əlvanlıg ı ilə seçilmək-

dən savayı, mü hü m bir o zəlliyə də malikdir. Önün şeirləri son dərəcə ritmikdir, 

müsiqilidir. Aydındır ki, ərüzün eyni vəznində və eyni bəhrində başqa şairlərin 

də şeirləri var. Lakin başqalarının eyni o lçü lü  şeirləri ilə Mənüço hrininkiləri tü-

tüşdüranda bü oynaqlıq və elə hazır melodiya kimi səslənmək effekti dərhal ü zə 

çıxır. Sadəcə gü man deyil, inam yaranır ki, bü şeirlər təkcə inşad – şeir kimi 

oxünmaqdan o trü  deyil, təg ənnidə – müsiqi ü stü ndə oxümaqçü n, mahnı mətn-

ləri kimi yazılıb. Öla da bilsin ki, elə Mənüço hrinin o zü  də müsiqiçi imiş. Çü nki 

onün şeirlərində müsiqi terminlərinin heç bir şairdə olmayan qədər bollüg ü və 

bünların hər birinin yalnız şeiri bir az da ro vnəqləndirməkdən o trü  bədii vasitə 

kimi deyil, peşəkar məqsədlə istifadəsi mü şahidə olünür. Örta əsr şairləri ara-

sında pərdə və ahənglərin beytlərində go rü nməsinin bollüg ü baxımından Mə-

nüço hrini təkcə Nizami Gəncəvi ilə mü qayisə etmək olar. Nizami də “Xosrov və 

Şirin”də bir sıra təsnifləri sadalayır və onların hər birinin melodiyasının necə 

səsləndiyini, hansı ovqatı oyatdıg ını bəyan edir. Mənüço hri “Divan”ında keçən 

müsiqi terminləri Örta əsrlər mü səlman Şərqi bəstəçiliyinin naməlüm qatlarını 

işıqlandırmag a vasitə ola bilər: “Səbze-ye bəhar”, “Sərvistan”, “Sərv-e səhi”, 

“Gənc-e Fereydün”, “Mavərənnəhr”, “Müye-ye Zal”, “Mehrqan-e xordək”, “Noü-

rüz-e bozorg”, “Noürüz-e Keyqobadi”, “Ney bər sər-e bəhar”, “Ney bər sər-e çe-

nar”, “Həft gənc” və bir çox başqaları. 

Həm ərəb, həm farsca yazmış Mənüço hri Damg aninin poeziyasında bir 

fərqlilik də diqqət çəkməkdədir. Təbiət təsvirləri az, ya çox dərəcədə Örta əsr 

şairlərinin təxminən hamısında var. Amma Mənüço hrinin so zlə yaratdıg ı mən-

zərələrdə bir şairdən çox rəssam mü şahidəcilliyi düyülmaqdadır. Öna go rə də 

lap çoxdan onün həm də go zəl bir nəqqaş olması ehtimalı da yaranmışdır. 
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Mənüço hri Damg aninin daha mü kəmməl “Divan”ının tapıla bilməsinə 

ü mid bo yü kdü r. Çü nki o, Qəznəvilər sarayı ilə bag lı və orada xü süsi rəg bət bəs-

lənən sima idi. Sültan Mahmüd zamanlarındansa dərbarda so z və sənət əhlinə 

məxsüsi qayg ı mü hiti bərqərar olmüşdü. “Divan”ların ko çü rü lərək nü sxələrinin 

artırılması və yayılması təcrü bəsi də o çag lardan vü sət almag a başlamışdı. 

Mü mkü n deyil ki, ho kmdara bünca yaxın şairin “Divan”ı və ola da bilsin ki, başqa 

əsərləri də nəfis əlyazmalara do ndərilməsin. Ö biri yandan, təzkirələr Mənüço h-

rinin həm də çox sərvətli bir adam olması haqda bilgilər verir. Yəni lazım gələrsə, 

o zü nü n də “Divan”larının nü sxələrini hazırlatdırmaq imkanları genişdi. Mə-

nüço hri ədəbi irsinin daha geniş həcmdə (hərçənd elə indiki genişliyində də 

araşdırıcını əhəmiyyətli tapıntılar vəd edən bir çox ü fü qlərə dog rü aparmaq iq-

tidarındadır) əldə edilməsi və dərindən o yrənilməsi onü daha yaxşı go rü b tanı-

mag a səbəb olmaqla qalmaz, şairin bədii dü şü ncənin sonrakı inkişafına təsirlə-

rini nəzərə almaqla Mərkəzi Asiyada ədəbi-mədəni transfer proseslərini izlə-

məyə də to hfələr verər. 
 

 

MODERN ŞƏRQ ƏDƏBİYYATINDA  

KLASSİK ƏNƏNƏLƏRİN İZİ VƏ YENİ ORTAQ TƏMAYÜLLƏR 
 

Əliyeva Jalə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Modern Şərq ədəbiyyatı tarixi-mədəni irsə so ykənərək formalaşan və ey-

ni zamanda qloballaşma proseslərinin təsiri ilə yenilənən çoxşaxəli ədəbi mü hit 

kimi diqqət çəkir. Bü ədəbiyyatın əsas xü süsiyyətlərindən biri klassik ənənələ-

rin qorünması ilə yeni bədii təmayü llərin sintezidir. Şərq xalqlarının zəngin poe-

tik irsi, süfizm fəlsəfəsi, epik və lirik dü şü ncə tərzi mü asir ədəbi yaradıcılıqda 

yeni forma və məzmünla davam etdirilir. Beləliklə, modern Şərq ədəbiyyatı həm 

ənənəvi estetik dəyərlərin daşıyıcısı, həm də mü asir bədii dü şü ncənin ifadəçisi 

kimi çıxış edir. 

Klassik ənənələrin izi ilk no vbədə dil və poetik ü slübda o zü nü  go stərir. 

Şərq ədəbiyyatının qədim poetik sistemi – rəmzlər, metaforalar, təbiət obrazları, 

süfi fəlsəfi motivləri və mənəvi kamillik ideyası mü asir əsərlərdə yeni interpre-

tasiya ilə təqdim olünür. Klassik şeir formaları və epik dü şü ncə modern nəsr və 

poeziyada transformasiya olünaraq fərdi psixologiya, ictimai problemlər və mil-

li kimlik mo vzüları ilə birləşdirilir. Bü yanaşma Şərq ədəbiyyatında ənənənin 

canlı və davamlı oldüg ünü go stərir. 

Modern Şərq ədəbiyyatında ortaq təmayü llərdən biri milli-mədəni iden-
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tiklik və tarixi yaddaş mo vzüsünün gü clənməsidir. Mü əlliflər klassik irsdən isti-

fadə edərək xalqın mənəvi ko klərini, mədəni dəyərlərini və tarixi təcrü bəsini 

mü asir bədii təfəkkü rlə təqdim edirlər. Bü proses xü süsilə postkolonial dü şü ncə, 

mədəni o zü nü dərk və milli yaddaşın bərpası kimi istiqamətlərdə o zü nü  go stərir. 

Ədəbiyyat milli kimliyin qorünması və mədəni inteqrasiyanın təmin olünması 

ü çü n mü hü m vasitəyə çevrilir. 

Digər ortaq təmayü l sosial və fəlsəfi problemlərin bədii şəkildə ifadəsidir. 

Modern Şərq yazıçıları ürbanizasiya, mü haribə, miqrasiya, qloballaşma, mədəni 

toqqüşma və insanın mənəvi axtarışları kimi mo vzüları klassik ənənənin estetik 

imkanları ilə birləşdirirlər. Bü yanaşma həm realizmin, həm də postmodern 

dü şü ncənin elementlərini o zü ndə birləşdirərək yeni bədii ü slüb yaradır. Nəti-

cədə, Şərq ədəbiyyatı yalnız keçmişin deyil, həm də mü asir dü nyanın problem-

lərini əks etdirən üniversal ədəbi məkan kimi inkişaf edir. 

Modern Şərq ədəbiyyatında ortaq təmayü llərdən biri də bədii sintez və 

janr mü xtəlifliyidir. Poeziya, nəsr, esseistika və püblisistika arasında sərhədlər 

zəifləyir, mü əlliflər eksperimental forma və narrativ ü süllardan istifadə edirlər. 

Klassik epik və lirik dü şü ncə mü asir roman, hekayə və sərbəst şeir formalarında 

yenidən canlandırılır. Bü, Şərq ədəbiyyatının qlobal ədəbi proseslərlə ayaqlaş-

masına və yeni estetik istiqamətlərin formalaşmasına şərait yaradır. 

Beləliklə, modern Şərq ədəbiyyatı klassik ənənələrin qorünması və yeni 

ortaq bədii təmayü llərin yaranması ilə xarakterizə olünan dinamik inkişaf mər-

hələsindədir. Klassik poetik irs, milli-mədəni identiklik, sosial-fəlsəfi mo vzülar 

və eksperimental bədii ü slüblar bü ədəbiyyatın əsas istiqamətlərini mü əyyən 

edir. Ənənə ilə yeniliyin sintezi Şərq ədəbiyyatını dü nya ədəbi məkanında xü sü-

si mo vqeyə çıxarır və onün gələcək inkişaf perspektivlərini mü əyyənləşdirir. 
 

 

KLASSİK AZƏRBAYCAN POEZİYASINDA 

 KİTAB ARXETİPİ – LÖVH-İ MƏHFUZ, QUR’AN VƏ MÜSHƏF 
 

Qasımova Aidə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Qürani-Kərimin bir sıra sürələrində bü tü n mü qəddəs mətnlərdən ü stü n 

sayılan və yaradılışın ilkin mərhələsi ilə əlaqələndirilən arxetipik kitab anlayışı 

ilə qarşılaşırıq. Əl-Bürüc sürəsinin 22-ci ayəsində bü kitab “Lo vh-i məhfüz” ad-

landırılır və deyilir: “Ö, qorünan lo vhədə olan şanlı Qürandır.” “Lo vh” so zü  bir 

çox sami dillərində “yazı taxtası” və ya “lo vhə” mənasını ifadə edir. Ərəbcə “laüh” 

formasında işlənən bü so zü n semantik qatlarında həm maddi (cisimlə bag lı), 
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həm də kosmik (hava, səma, go y) çalarlar mü şahidə olünür. İ bn Mənzürün “Li-

sən əl-ərəb” əsərində qeyd edilir ki, yazı ü çü n istifadə olünan taxta və ya büna 

bənzər hər bir səth “lo vh” adlandırılır. Qədim ərəblər heyvanların kü rək 

sü mü klərindən yazı vasitəsi kimi istifadə etdiklərinə go rə, bü cü r sü mü klər də 

“lo vh” sayılırdı. Hətta ü zərində yazı olüb-olmamasından asılı olmayaraq, hamar 

və mü stəvi formalı sü mü klər də bü adla tanınırdı. İ smayıl əl-Co vhəri isə so zü n 

“lüh” variantının “hava” mənasını daşıdıg ını go stərir. Bü yanaşmaya əsaslanaraq 

bəzi mü fəssirlər “Lo vh-i məhfüz”ü səmanın mü əyyən bir qatına aid etmişlər. 

Hərçənd bü fikir sonrakı təfsir ənənəsində geniş inkişaf etməmişdir, hər halda 

talelərin yazıldıg ı səmavi kitab anlayışı ilə üldüzlar və bü rclər vasitəsilə tale 

o ncəgo rmələri arasında mü əyyən paralellər aparmaq mü mkü ndü r.  

Qüranda “lo vh” arxetipik kitab mənasında işlənmir. Bəzən bü so z konkret 

peyg əmbərlərə nazil olan kitabları ifadə edir. Məsələn, əl-Əraf sürəsinin 145-ci 

ayəsində Müsa peyg əmbərə nəsihətlər və ho kmlər yazılmış lo vhələrin verilmə-

sindən bəhs olünür. Əl-Qəmər sürəsində isə so z fərqli məna daşıyır və Nühün 

gəmisinin lo vhələrdən dü zəldildiyi bildirilir.  

Qürani-Kərimdə kitab arxetipi yalnız “Lo vh-i məhfüz” anlayışı ilə məh-

düdlaşmır. Əl-Vaqiə sürəsinin 78-ci ayəsində Qüranın “gizli saxlanılan kitab”da 

yerləşdiyi qeyd olünür və bününla mü qəddəs mətnin əzəli və əbədi bir kitabın 

məzhəri oldüg ü fikri irəli sü rü lü r. “Umm əl-kitab” (Kitabın anası) ifadəsi də bəzi 

ayələrdə eyni mənanı ifadə edir. Bündan əlavə, bir sıra ayələrdə Allah dərgahın-

da bü tü n bilikləri ehtiva edən bir kitabdan bəhs edilir. Məsələn, əl-Ənam sürə-

sində hər bir şeyin açıq-aşkar bir kitabda yazıldıg ı bildirilir. Taha sürəsində Mü-

sa peyg əmbərə verilən kitabın əsasında düran ilkin kitabdan danışılır, Fatir sü-

rəsində insanların o mrü nü n üzünlüg ü və qısalıg ının belə bir kitabda qeyd edil-

diyi vürg ülanır. Əl-Hədid sürəsində isə yer ü zü ndə və insan həyatında baş verən 

hər bir hadisənin əvvəlcədən həmin kitabda yazıldıg ı qeyd olünür.  

Lo vh-i məhfüz anlayışı klassik Azərbaycan poeziyasında, xü süsilə Nəsiminin 

yaradıcılıg ında, go zəlin ü zü nü n təsvirində tez-tez istifadə olünan metaforalardan 

biridir. Hü rüfiliyin yalnız zahiri hərflərlə deyil, metafizik hərflərlə bag lı təlim oldü-

g ünü nəzərə alsaq, bü tü n varlıg ın və hadisələrin əvvəlcədən yazıldıg ı bü arxetipik 

kitab anlayışının onların dü nyago rü şü ndə xü süsi əhəmiyyət daşıdıg ı aydın olür. 

Şahzad Bəşirin qeyd etdiyi kimi, hü rüfiliyin əvvəlki hərf təlimlərindən əsas fərqi 

meta-dil və arxetipik dil anlayışlarını o n plana çıxarmasıdır. Bü arxetipik dil adi dil 

və səslərdən fərqli olaraq, hiss orqanları ilə deyil, qəlb vasitəsilə dərk edilir və var-

lıg ın əsasını təşkil edir. Fəzlüllahın digər ariflərdən fərqi də məhz bü dili – arxetipik 

hərfləri bilməklə varlıg ın sirlərinə vaqif olması ilə izah olünür. 
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KLASSİK ƏRƏB POEZİYASININ ANLAŞILMASINDA  

YARANAN ÇƏTİNLİKLƏR HAQQINDA 

 

Əzizov Elxan  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Klassik ərəb poeziyasını səciyyələndirmək ü çü n şərh janrının banilərin-

dən sayılan əs-Sülinin (?–946) Abbasilər do vrü ndə ənənəyə qayıdış cərəyanının 

ən parlaq nü mayəndəsi Əbü Təmmam (804–846) haqqında yazdıqları kifayət-

dir. Alim şeirlərində bədii ifadə vasitələrindən geniş istifadə edən şairin bəzən 

mü asirlərinə belə qaranlıq qalması ilə bag lı maraqlı faktlar gətirmişdir; bir nə-

fər ona dedi: “Ey Əbü Təmmam, niyə sən anlaşılan şeir so yləmirsən?” Ö dedi: 

“Bəs sən niyə so ylənilən şeiri anlamırsan?” 

Yaxüd başqa bir misal; şair xəlifəyə o z qəsidəsini oxüdüqdan sonra ondan 

sorüşürlar: “əl-Mütəsim Billah sənin şeirindən bir şey başa dü şdü mü ?” Ö, cavab 

verir ki, bir beyti ü c dəfə mənə təkrar etdirdikdən sonra bəyəndi”. 

Təsadü fi deyil ki, ərəb ədəbiyyatında şərhçilik janrının yaranması da 

onün divanı ilə bag lıdır. 

Klassik ərəb poeziyasını araşdırarkən tədqiqatçılar bir sıra çətinliklərlə 

qarşılaşırlar, beləki, bürada tez-tez arxaik so zlərin işlədilməsi, folklor, adət-ənə-

nələr, etnik xü süsiyyətlər, tarixi-ictimai hadisələr və s. ilə əlaqədar eyhamlar və 

ifadələrə təsadü f olündüg üna go rə, həm Örta əsrlər, həm də mü asir ərəb dilli izah-

lı lü g ətlərə, mü vafiq mənbələrə mü raciət edilməlidir. Digər tərəfdən həmin do vr 

şairləri şeirlərində ərüzün vəznini saxlamaq xatirinə bəzən bilərəkdən ədəbi di-

lin qrammatik qanünlarını pozürlar. Bü məsələ ətrafında vaxtilə dilçilər, xü süsən 

Bəsrə və Küfə məktəblərinin go rkəmli nü mayəndələri mü bahisələr aparmış, bə-

ziləri mü əlliflərə haqq qazandırmış, başqaları isə belə “xətaların” çoxünü şeirin 

eybləri saymışlar. Şərhçilik sənətini ən yü ksək zirvəyə çatdırmış dahi Azərbaycan 

alimi Xətib Təbrizi (1030–1109) şeirdə mənalara xələl gətirmədiyi hallarda 

qrammatik no qsanların olmasını məqsədəüyg ün hesab etmişdir. 

Klassik ərəb şeirinin qrammatik xü süsiyyətləri ilə bag lı məşhür dilçilər 

Sibəveyhi (?–794), əl-Mübərrəd (826–898), İ bn Cinni (948-1002), əz-Zəməxşəri 

(?–1143), İ bn Yəiş (?–1245) İ bn Hacib (1175–1249), əs-Süyüti (1445–1505) və 

başqaları əsərlərində mü əyyən izahlar vermişlər. Əl-Qəzzaz əl-Qayrüvani (?–

1020) isə bü mo vzüya ayrıca kitab ("ما یجوز للشاعر في الضرورة") həsr etmişdir. 

Örta əsrlər poeziyasında qrammatik pozüntülar fonetik, morfoloji və 

sintaktik cəhətdən təsadü f olüna bilər, beləki, so z daxilində hərflərin 

yerdəyişməsi (ألیمَُو → ألیوم), tək birinci şəxs bitişən əvəzliyində, həmcinin sonda 
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“nün”ün dü şməsi (ن   → من الآن ,أللَّذاَ → اللذان ,لمَ  یكَُ  → لم یكن  ,لكَ   → لكن ,لَی ت ي → ليتني لْ   فلان  ,م 

یا  ) xitab kimi işlənən geniş yayılmış şəxs adlarının sonlüg ünda ixtisarlar ,(فلَُا  →

-qeyri ,(یا حار   → یا حارث ,یا مال   → یا مالك ,یا زي   → یا زید ,یا معاو   → یا معاویة ,یا فاطمَ  → فاطمة

salim ko klərin salim ko klər kimi işlədilməsi ( ًللَُ  → أجََلُّ  ,غَد واً  → غدا أىَ  → أرََى ,أجَ   ,(أرَ 

izafətin tərəfləri arasında yolverilməz digər çü mlə ü zvü nü n yerləşdirilməsi, 

üzlaşma zamanı cəmin təklə, mü zəkkərin mü ənnəslə və ya əksinə əvəzlənməsi, 

o n qoşma ilə işlənən feili xəbərin verilməməsi ( ٍد مُحَمَّ عَلىَ  لَ  دٍ   عَلىَ → أنُ ز  مُحَمَّ  – 

Məhəmmədə nazil olünmüşdür) və sairə hadisələr meydana çıxır. 

Klassik ərəb poeziyasının tədqiqatçıları yüxarıda go stərilənləri nəzərə 

almalı olürlar. Bü zaman mo vcüd şərhlər və hərəkəli divanlar poetik nü mü-

nələrin anlaşılmasında çətinlikləri mü əyyən dərəcədə aradan qaldırır. 

 

 

MÜASİR TÜRK ŞAİRLƏRİNİN YARADICILIQLARINDA KİMLİK  

VƏ PLATFORMA TRANSFORMASİYASI 

 

Aydan Xəndan 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Poeziya əsrlər boyü insan düyg ülarının və dü nyago rü şü nü n misralar va-

sitəsilə ifadə olündüg ü əsas ədəbi janrlardan biri olmüşdür. Tarixən şeir mü xtə-

lif məqsədlər ü çü n yazılmış, bəzən estetik zo vq və incəsənət ideallarını çatdır-

maq ü çü n, bəzən isə ictimai və şəxsi problemləri ələ almaq ü çü n vasitə kimi is-

tifadə olünmüşdür. Ərüz və heca kimi ənənəvi vəznlərə sadiq qalan şairlər ol-

düg ü kimi, vəzni məhdüdlaşdırıcı bir forma kimi qəbül edib onü yenidən forma-

laşdıran mü asir şairlər də mo vcüddür. Bü isə poeziyanın formativ təbiətinin və 

do vrü n sosial-mədəni kontekstindən asılı olaraq davamlı transformasiya olma-

sının bariz nü münəsidir. Poeziya, insan düyg ülarının misralar vasitəsilə mü əy-

yən formaya salınaraq ifadə edilməsinin ən qədim və ünikal vasitələrindən bi-

ridir. Tü rk poeziyasında ərüz və heca kimi ənənəvi vəznlərə sadiq qalmaqla şeir 

yaradanlar oldüg ü kimi, vəzni bir klişeyə çevirərək yeni formalar və ifadə vasi-

tələri axtaran mü asir şairlər də mo vcüddür. Bü istiqamətdə poeziya, həm 

yü ksək sənət missiyasına xidmət edən, həm də yalnız go zəllik və estetik zo vq 

məqsədilə yaradıla bilən bir mədəniyyət nü münəsi kimi əsrlər boyü dəyişiklik-

lərə mərüz qalaraq varlıg ını davam etdirmişdir. 

Əsas dəyişməz isə insanların əsasən eyni düyg üları yaşaması və bü hiss-

lərin oxücüya o tü rü lməsində metod və formaların fərqliliyi olmüşdür. Bü məna-

da, mü asir do vrü n sü rətli texnoloji inkişafı və gü ndəlik həyatın texnologiyalarla 
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tam əhatə olünması poeziyanın da formasını və məzmününü transformasiya et-

mişdir. İ nformasiya bollüg ü və sü rətli məlümat axını şəraitində, xü süsilə gənc 

oxücü kü tləsi bo yü k həcmli və mü rəkkəb mətnləri qəbül etməkdə çətinlik çəkir. 

Bü tendensiya mü asir poeziyanın daha lakonik, yıg cam və dərin emosional ifa-

dəyə ü stü nlü k verməsi ilə mü şahidə olünür. 

Mü asir do vrdə texnoloji inkişafın və sosial media platformalarının geniş 

yayılması, poeziyanın həm məzmününa, həm də formasına yeni təsirlər gətir-

mişdir. İ nformasiya bollüg ü və sü rətli kommünikasiya şərtləri şairləri daha yıg -

cam, lakonik, lakin mənaca zəngin ifadələr axtarışına yo nəldir. Bü tendensiyanı 

Örxan Vəli Kanık və digər 40-cı illərdən sonra yaranan şairlərin sadə, anlaşılan 

dildə dərin emosiyaları çatdıran poetik ü slübü ilə mü qayisə etmək mü mkü ndü r. 

Məsələn, Örxan Vəlidən aşag ıdakı misralar: 

Elimi çok dallı bir ag aç gibi 

Tütarım go lü n yü zü ne 

Ve seyrederim bülütları 

Bir deve gü rü ltü ler içinde koşar, koşar, koşarken 

Gü neş dog madan evvel varmak için 

Ufka... 

bü gü n də rəqəmsal məkanlarda insanın ayrılıq və bag lılıq kimi düal kimlik tə-

zahü rlərinə ayna tütür. Şairin bü ifadəsi, həm fiziki məkan, həm də virtüal plat-

formalardakı fərqli kimlikləri eyni anda yaşama fenomenini o nə çıxarır. 

 

 

XV ƏSR TƏSƏVVÜF ƏDƏBİYYATININ NÜMAYƏNDƏSİ ƏBDÜRRƏHİM 

RUMİNİN ŞEİRLƏRİNDƏ İLAHİ EŞQİN TƏRƏNNÜMÜ 

 

İsmayılzadə Nigar 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

XV əsrdə Anadolüda mo vləviyyə, zeyniyyə kimi yü ksək dairələrə xitab 

edən və onların arasında ho rmət go rən təriqətlərlə bərabər, bəktaşiyyə, bayra-

miyyə kimi geniş xalq kü tləsini arxasınca aparan təriqətlər də vardı. Ösmanlı 

do vlətinin sosial-mədəni və hətta siyasi-iqtisadi həyatında təkkələrin rolü artıb 

saraya, ordüya və camaata qədər sirayət etmişdi. XV yü zil Anadolüda Hacı Bay-

ram Vəli, Akşəmsəddin, Yazlçıog lü Mehmed, Əşrəfog lü Rümi, Əbdü rrəhim Rümi, 

Kamal U mmi, Emir Sültan, İ brahim Tənnüri kimi mü təfəkkirlər və şairlər yetişdi. 

Önların həm təsəvvü f ədəbiyyatının, həm də fikir dü nyasının inkişafında bo yü k 

xidmətləri oldü. Təsəvvü f şeirinə yeni çalar qatan XV yü zil şairləri içərisində o 
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do vrü n məşhür şeyxi sü hrəverdiyyə təriqətinin zeyniyyə qolünün qürücüsü Zey-

nü ddin əl-Hafinin (o l. 1434) mü ridlərindən biri olan Əbdü rrəhim Rümi təxəllü slü  

tü rk mü təsəvvü fü dü r. 1385-1390-cı illər arasında Mərzifonda dü nyaya gələn bü 

tanınmış tü rk təsəvvü f şeyxi və şairinin əsl adı Əbdü rrəhim Nizaməddindir.       

Əbdü rrəhim Rümi ilk təhsilini dog üb bo yü dü yü  şəhərində - Mərzifonda 

almış, 1421-ci ildə Misirə gedərək sü hrəverdiyyə təriqətinin zeyniyyə qolünün 

qürücüsü Zeynü ddin əl-Hafiyə intisab etmiş, ondan təsəvvü f ədəbini, irfan el-

mini o yrənmişdir. Bü barədə şair o zü  də bir qəzəlində məlümat verir: 

Bü dü nyanün yüvasında o terken 

Uçürüp bir acib küş itdi ışkün 

Sü rü p Abdürrahimi himmetiyle 

İ letdi mü rşide tüş itdi ışkün. 

 

Bəzi rəvayətlərə go rə Əbdü rrəhim Rümi yoldaşı Akşəmsəddinlə birlikdə 

Zeynü ddin əl-Hafiyə mü rid olmaq ü çü n yola çıxmış, ancaq Akşəmsəddinin Hə-

ləbə çatdıqda yüxüsünda ayag ına bag lanan zəncirin bir ücünün Anadolüda Hacı 

Bayram Vəlinin əlində oldüg ünü və Hacı Bayramın da bü zənciri çəkdiyini 

go rdü yü  ü çü n qeri qayıtmalı olmüş, Əbdü rrəhim Rümi isə Misirə tək başına get-

məli olmüşdür. 

Əbdü rrəhim Rümi Zeynü ddin əl-Hafi ilə birlikdə səhayətlərə çıxmış, hər 

ikisi Herata yerləşib bir mü ddət orada yaşamışlardır. Zeynü ddin əl-Hafi mü ridi 

ilə bir neçə dəfə xəlvətə girmiş, onünla ko nü l dostü, sirdaş olmüş, təsəvvü f yo-

lünün ədəb və ərkanını mü ridinə o yrətmiş, seyri-sü lükünü tamamlatmış və nə-

hayət, ona xirqə geydirməklə sü lükünü tamamladıg ını bildirmiş, mü stəqil fəa-

liyyət go stərə biləcəyini demişdir. Əbdü rrəhim Rümi Zeynü ddin əl-Hafidən 

1428-ci ildə icazətnamə alıb Mərzifona gəlmiş, bürada təkkə qüraraq, mü ridlər 

yetişdirməyə başlamışdır. Zeynü ddin əl-Hafinin obrazlı şəkildə dediyi “Bir eşq 

ko tü yü nü  yandırıb diyarı Rüma atdıq” cü mləsi ilə Əbdü rrəhim Rümi Mərzifon-

da qısa bir zamanda şo hrət qazanmışdır. Əbdü rrəhim Rümi fikir və dü şü ncələ-

rinin çoxünü yazdıg ı şeirlərlə xalqa çatdırmag a çalışmışdır. 

Qısa bir zamanda Əbdü rrəhim Rüminin adı padşaha qədər gedib çatmışdır 

və padşah bü təsəvvü f əhlindən daha geniş xalq kü tlələrinin istifadə edə bilməsi 

ü çü n onü Mərzifondakı Çələbi Sültan Mehmed mədrəsəsinə mü dərris təyin et-

mişdir. Əbdü rrəhim Rümi də padşahın bü təklifini qəbül etmişdir. “Bəzi adamla-

rın mü dərrislik vəzifəsini və ona bag lanan maaşı qəbül etməsini dü nyaya rəg bət 

go stərməsi şəklində yorümlamalarına cavab olaraq qəddar nəfsin hirsli və ta-

mahkar ag zını bag lamaq ü çü n mü xtəlif əllərin yerinə ho kmdarın yü ksək əllərinə 

ü stü nlü k verdik, demişdir”. Əbdü rrəhim Rümi 1458-ci ildə vəfat etmişdir. 
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Mənkabələrdə Əbdü rrəhim Rüminin İ stanbül fəth edildikdən sonra ora 

gedib Akşəmsəddinlə birlikdə Ayasofyada keşişlərlə dini mü naqişələr apardıg ı 

qeyd edilmişdir. Bü da onün o z zəmanəsinin bo yü k mü təsəvvü flərindən və din 

alimlərindən biri oldüg ünü təsdiqləyir. 

Əbdü rrəhim Rüminin ən bo yü k və o nəmli əsəri ilahi eşq mo vzüsünda yaz-

dıg ı və adını da “İşknamə” qoydüg ü məsnəvisidir. 

Adından da go rü ndü yü  kimi bü əsər başdan sona qədər eşqin hallarına, 

məqamlarına, ilahi eşqin feyzlərinə həsr edilmişdir. Önün “İşknamə” məsnəvi-

sindən başqa “İ rşadü l-ənam”, “Vesaya”, “Divançei-ilahiyyat” kimi əsərlərinin də 

oldüg ü məlümdür. Əşrəfog lü Rümi kimi, onün da şeirləri dərin lirizmi və sadə-

liyi ilə seçilir. Ancaq istər divanı, istərsə də digər əsərləri hələ ki, ortada olma-

dıg ından ilahi eşqlə bag lı şeirləri haqqında bəzi əlyazmalara baxaraq fikir 

yü rü tmək mü mkü ndü r. Məsələn, bir şeirindən də onün şairlik qü drəti, poeziya-

sı haqqında fikir demək olar: 

Yine derya gibi cüş itdi ışkün 

Başümı ışk ile hoş itdi ışkün 

Kadeh sündü elü me içdü m anı 

Delü rdü m beni sarhoş itdi ışkün 

 

Əslində təsəvvü f şeiri ü çü n məlüm olan eşqin qədəhindən içib sərxoş ol-

maq Haqqa bag lanmaq mənasında olan bü məlüm rəmzlərə Əbdü rrəhim Rümi 

yeni anlam verir. Eşqin şərabını içən həm sərxoş olür, həm də dəli-divanə olüb 

ço llərə dü şü r. Şair isə o ncə həqiqi şərab içənlər kimi əvvəlcə başının dümanlan-

dıg ını, sonra da eşqin şiddətindən dəli olüdüg ünü deyir.   

Gehi aklüm go tü rdi virdi idrak 

Gehi bi-akl ü bi-hüş itdi ışkün 

Giderdi lehvi-dilden nakşı gayri 

Mühabbetname menküş itdi ışkün. 

 

Ancaq aşiqin hərdənbir ag lı yerinə gəlib vəziyyəti idrak edir, kim oldüg ü-

nü, harda oldüg ünü bilir, bəzən də ag lı başından gedir, bihüş olür, bü gəlib get-

mələr ən sonda aşiqin ilahi eşqin qarşısında tam bir təslimiyyət go stərməsi ilə 

nəticələnir. 
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FÜZULİ QƏZƏLLƏRİNDƏ TƏŞBİHLƏRİN POETİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 
 

Məlikov Tərlan 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Fü züli yaradıcılıg ının poetik xü süsiyyətlərindən bəhs edərkən təşbihlərin 

xü süsi əhəmiyyətini vürg ülamaq zərüridir. Şair qəzəllərində təsvir etdiyi varlı-

g ın yalnız əsas cizgilərini təqdim etməklə kifayətlənmir, eyni zamanda onü baş-

qa bir şəxs, əşya və ya hadisə ilə mü qayisə etməklə daha dərin və təsirli bədii 

obraz yaradır. Bü yanaşma nəticəsində Fü züli zəngin və orijinal təşbihlər siste-

mi formalaşdırmışdır. Önün təşbihləri bədii məna tütümü və emosional təsir 

gü cü  baxımından rəngarəngliyi ilə seçilir və şairin poetik dü nyago rü şü nü  əks 

etdirən mü hü m ü slübi vasitələrdən biri kimi çıxış edir. 

Şair aşag ıdakı beytlərdə “tək” və “kimi” qoşmalarından istifadə etməklə 

mü fəssəl təşbihlər yaratmışdır: 

Hər yana baxsam, sü rahi tək sü cüd etmək işim, 

Qanda olsam, badə tək dü şmək əyag ə adətim. 

Bəs ki, cami-mey kimi xoşməşrəbü  safidiləm, 

Ho rmətim vacib bilir hər kim bilir keyfiyyətim. 

Bü beytlərdə Fü züli o z təvazo karlıg ını və mənəvi saflıg ını bədii təşbihlər 

vasitəsilə ifadə edir. Şair təbiətin go zəlliyi qarşısında səcdə etməsini sü rahinin 

piyalə qarşısında əyilməsinə bənzədir. Eyni zamanda, onün şikəstə nəfsi və 

məg rürlüqdan üzaq olması şərabın piyaləyə to kü lməsi obrazı ilə təqdim olünür. 

Digər tərəfdən, şair o z saf və təmiz qəlbini şəffaf və dürü şərab camına bənzət-

məklə daxili aləminin paklıg ını vürg ülayır. 

Beləliklə, bü nü münələrdə təşbihin bü tü n əsas ü nsü rləri – mü şəbbəh 

(şairin o zü  və onün mənəvi keyfiyyətləri), mü şəbbəhü nbih (sü rahi, badə və ca-

mi-mey), vəch-i şəbəh (təvazo karlıq, təslimiyyət və saflıq) və ədat-i təşbih (“tək”, 

“kimi”) – aydın şəkildə mü şahidə olünür. Bü isə Fü zülinin qəzəllərində mü fəssəl 

təşbihin üg ürlü və təsirli tətbiqini nü mayiş etdirir. 

Fü züli qəzəllərində mü fəssəl təşbihlərlə yanaşı, geniş məna ifadə edən 

yıg cam və lakonik təşbihlərdən də üstalıqla istifadə edilmişdir. Bü cü r təşbihlər 

az so zlə dərin məzmün yaratmaq baxımından şairin yü ksək poetik məharətini 

nü mayiş etdirir. Məsələn: 

Noldü gətirmədin ələ sədparə ko nlü mü , 

Vəhm eylədinmi əl kəsə bü şişə parəsi? 

Bü beytdə şair eşqin təsiri ilə yü z parçaya bo lü nmü ş qəlbini şü şə parçası-

na bənzədir. Ö, məşüqəsinə mü raciətlə süal edir ki, nə ü çü n bü sədparə ko nlü  

əlinə almır, yoxsa şü şə parçasının əlini kəsəcəyindən ehtiyat edir. Bürada təşbih 
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yalnız mü şəbbəh (sədparə ko nü l) və mü şəbbəhü nbih (şü şə parçası) ü nsü rlə-

rindən ibarət oldüg üna go rə poetikada mü kəmməl və ya təkidli təşbih kimi qiy-

mətləndirilir. 

Yıg cam təşbihlərin digər bir nü münəsi aşag ıdakı beytdə mü şahidə olünür: 

Mü qəvvəs qaşların kim, vəsmə birlə rəng tütmüşlar, 

Qılınclardır ki, qanlar to kmək ilə cəng tütmüşlar. 

Bü beytdə go zəlin yay kimi əyilmiş qaşları qılınca bənzədilir, qaşların vəs-

mə ilə rənglənməsi isə qan to kmü ş qılınc ü zərindəki pasa işarə edir. Beləliklə, 

şair həm zahiri go zəlliyi, həm də onün aşiq ü zərində yaratdıg ı təsiri təsirli poe-

tik obrazlarla ifadə edir. 

Fü zülinin bir çox qəzəllərində təşbihlər əsasən iki ü nsü rdən – bənzəyən 

və bənzədiləndən – ibarət olür. Bü tip bənzətmələr poetikada mü kəmməl və ya 

təkidli təşbih adlandırılır. Şairin təbiətdəki hadisə və əşyaların xü süsiyyətlərinə 

dərindən bələd olması ona bir beytdə bir neçə mü kəmməl təşbihi birləşdirərək 

silsiləli təşbihlər yaratmag a imkan vermişdir. Məsələn: 

Bü lbü li-qəmzədəyəm, bag ü  bəharım sənsən, 

Dəhənü  qəddü  rü xü n qo nçəvü  sərvü  səmənim. 

Bü beytdə beş qü vvətli təşbih işlədilmişdir: aşiq qəmzəli bü lbü lə, məşüqə 

isə bag a və bahara bənzədilir; go zəlin ag zı qo nçəyə, boyü sərvə, ü zü  isə yasə-

mənə bənzədilir. Bir-biri ilə sıx əlaqədə verilən bü təşbihlər oxücü qarşısında 

zəngin və təsirli bədii lo vhə yaradır. 

Bü təşbihlərin dü zü lü şü ndə ləffü  nəşr sənətinin də üg ürla tətbiq olündü-

g ü mü şahidə edilir. Şair birinci misrada bənzəyənləri (ləff), ikinci misrada isə 

onlara üyg ün bənzədilənləri (nəşr) sistemli şəkildə təqdim edərək mü rəttəb 

ləffü  nəşr nü münəsi yaradır. 

Fü zülinin ləffü  nəşr şəkli ilə qürülmüş silsiləli təşbihlərinə digər bir 

nü münə kimi aşag ıdakı beyti go stərmək olar: 

Necə qəddü  xalü  xətü  rü xü n qəmü  rəncü  dərdü  bəla ilə, 

Bü kə qəddimi, to kə yaşımı, yıxa ko nlü mü , yaxa canimi. 

Bü beytdə do rd qü vvətli və təkidli təşbih mo vcüddür. Bürada bənzəyənlə 

bənzədilən arasında bənzətmə səbəbi və bənzətmə ədatı açıq şəkildə verilmə-

mişdir. Şair mü cərrəd məfhümları konkret obrazlarla üstalıqla qarşılaşdıraraq 

qədd–qəm, xal–rənc, xətt–dərd və rü x–bəla üyg ünlüqlarını yaradır. Bü üyg ün-

lüqlar nəticəsində qəm qəddi bü kü r, rənc go z yaşları to kdü rü r, dərd ko nlü  yıxır, 

bəla isə canı yandırır. Beləliklə, məşüqənin go zəllik ü nsü rləri ilə aşiqin mənəvi 

iztirabları arasında poetik paralellik qürülür. 

Beytin digər mü hü m xü süsiyyəti də təşbihlərin silsiləvi və ardıcıl şəkildə 

təqdim edilməsidir. Şair birinci misrada bənzəyən və bənzədilənləri toplayır, 
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ikinci misrada isə onların təsirini ifadə edən felləri verərək maraqlı və mü rək-

kəb ləffü  nəşr qürülüşü yaradır. 

Do vrü nü n şeir mədəniyyətinə mü kəmməl şəkildə yiyələnmiş Fü zülinin 

təşbihləri təsvir etdiyi hadisələrlə sıx bag lıdır və yü ksək elastikliyə malikdir. Bü 

təşbihlər poetik məqsədi dəqiq ifadə etdiyindən oxücüda canlı və ünüdülmaz 

təsəvvü rlər yaradır. Nəticə etibarilə, Fü zülinin təşbihləri onün bənzərsiz sənət-

karlıg ını əks etdirən, o zü nəməxsüs və heyranedici poetik nü münələr kimi də-

yərləndirilə bilər. 
 

 

QƏHRƏMANLIĞIN GÖRÜNMƏYƏN ÜZÜ: ƏRƏB VƏ AZƏRBAYCAN XALQ 

DASTANLARINDA QADIN OBRAZININ GİZLİ SEMANTİK HAKİMİYYƏTİ 
 

Mütəllimova Çinarə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Şərq xalqlarının qəhrəmanlıq dastanları tarixdən çox yaddaşı, hadisədən çox 

rühü qorüyan mətnlərdir. Bü mətnlərdə kişi qəhrəmanını o n planda go rsək də, 

onün go rü nən gü cü nü n arxasında go rü nməyən bir mənəvi qü vvə dayanır: qadın. 

Ərəb-Azərbaycan dastan ənənələri mü xtəlif cog rafiyalarda formalaşsa da, 

qadın obrazlarının fünksional yü kü  arasında heyrətamiz yaxınlıq mo vcüddür. 

Qadın bəzən ocag ın qorüyücüsü, bəzən qəbilə şərəfinin dili, bəzən qəhrəmanın 

içində süsmüş qorxünü məg lüb edən bir səsdir. 

Azərbaycan qəhrəmanlıq dastanlarında qadın obrazı daha çox mənəvi 

nür, sədaqət və soy yaddaşı ilə əlaqələndirilir. Ana obrazı xalqın mü qəddəs yad-

daşını, sevgili isə qəhramanın insani kamilliyini təmsil edir. Qadının so zü  bəzən 

qılıncdan daha kəsərli olür və qəhrəmanın qərarını dəyişir. Ərəb qəhrəmanlıq 

sirələrində qadın qəbilə şərəfi, nəsil yaddaşı və ictimai legitimlik ilə bag lıdır. 

Önün ag ısı sadəcə kədər nitqi deyil, qəhrəmanlıg ı alovlandıran poetik manifest-

dir. Beləliklə, qadın həm yaddaşın mü əllifi, həm də tarixi hərəkətin go rü nməyən 

memarıdır. Bir qadının taleyi ətrafında başlayan mü naqişə çox vaxt qəbilələra-

rası savaşın ideoloji əsasını yaradır. Bü isə qadın obrazını sosial yaddaşın və kol-

lektiv kimliyin gizli mərkəzinə çevirir. 

Azərbaycan qəhrəmanlıq dastanlarında bü xətt xü süsilə “Korog lü” və “Ki-

tabi-Dədə Qorqüd” , həmçinin aşıq yaradıcılıg ı nü münələrində aydın go rü nü r. 

Bürla xatün, Banüçiçək, Selcan xatün kimi qadın sürətləri yalnız mənəvi dayaq 

deyil, qəhrəmanlıq kodeksinin  canlı təcəssü mü dü r. Ərəb epik ənənəsin də isə 

“Əntərə” sirəsi “Bənü Hilal” dastanı, qəbilə qəhrəmanları ilə bag lı rəvayətlərdə 

qadın obrazları həm nəsil şərəfinin qorüyücüsü, həm də qəhrəman sosial 
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yü ksəlişinin motivasiyaedici qü vvəsi kimi işlənir. 

Azərbaycan dastanlarında qadın qəhrəmanlıqları ilə seçilir. Bürla xatün o z 

igidliyi, qətiyyəti və mənəvi do zü mlü lü yü  ilə kişi qəhrəmanlarından geri qalmır. Ö, 

ailə şərəfini qorümaq ü çü n mü barizə rühünün daşıyıcısıdır. Banüçiçək obrazı isə 

qadının fiziki gü c və zəkasının vəhdətini go stərir. “Korog lü” dastanında Nigar obra-

zı daha çox siyasi-mənəvi dayaqlıq fünksiyası daşıyır. Ərəb qəhrəmanlıq dastanla-

rından biri olan “Əntərə” sirəsində Əblə obrazı qəhrəmanın şü caətinin estetik və 

emosioanal motivasiyasıdır. Əntərənin igidliyi yalnız do yü ş ehtirası ilə deyil, sevdi-

yi qadına və onün qəbiləsinə layiq olmaq arzüsü ilə də gü clənir. “Bənü-Hilal” sirə-

sində isə əl-Caziyə kimi qadın sürətləri isə mü driklik və siyasi üzaqgo rənliklə seçilir. 

Ö, qəbilənin taleyinə təsir edən qərarlar verir. 

Əgər Nigar, Banüçiçək qəhrəmanın mənəvi motivatorüdürsa, ərəb sirələ-

rində də Əblə, əl-Caziyə məhz belə obrazlardır. Şərəf və namüs kodeksinin qo-

rüyücüsü kimi go rü rü k ki, hər iki xalqın dastanlarında qadın nəsil və tayfa ləya-

qətinin daşıyıcısıdır. Mü drik qərarverici obrazlar kimi biz Bürla xatün ilə, əl-Ca-

ziyanı misal go stərə bilərik. Bü mü qayisə go stərir ki, hər iki xalqın epik tə-

fəkkü rü ndə qadın yalnız estetik detal deyil, epik strüktürün semantik mərkəz-

lərindən biridir. 

Ərəb və Azərbaycan qəhrəmanlıq dastanlarında qadın obrazı qəhrəman-

lıq ideyanın tamamlayıcı hissəsi kimi çıxış edir. Azərbaycan dastanlarında qadın 

daha çox do yü şçü  və iradəli sürət kimi o n plana çıxırsa, ərəb sirələrində onün 

siyasi mü drikliyi, sevgi və qəbilə şərəfinin simvolü olması daha gü clü  go rü nü r. 

Hər iki epik ənənə qadını passiv mü şahidəçi deyil, hadisələrin ritmini dəyişən, 

qəhrəmanlıg ın mənəvi və ideoloji dəyərini formalaşdıran əsas obraz kimi təq-

dim edir. Bü isə qadın sürətlərin epik poetikadakı fünksional əhəmiyyətini və 

mədəni yaddaşdakı davamlılıg ını sü büt edir. 

 
 

İDRİS ƏŞ-ŞƏRAYİBİ MƏĞRİB ƏDƏBİYYATININ  

GÖRKƏMLİ NÜNAYƏNDƏSİ KİMİ 
 

Əkbərova Təranə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Məg rib ədəbiyyatının inkişafına və intişarına bo yü k to hfə vermiş 

go rkəmli yazarlardan bir də İ dris əş-Şərayibidir. Ö, 1926-cı ilin 15 iyülünda 

Məg ribin əl-Cədidə şəhərində dü nyaya gəlmiş və həyatında silinməz izlər bü-

raxmış bü dog ma şəhəri sonralar o z əsərlərində əbədiləşdirmişdi. İ lk təsilini əl-

Cədidədə mədrəsədə almış ədib daha sonralar tədrisini davam etdirmək üçü n 
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Kasablankaya ü z tütür  və ordan da 1946-cı ildə Fransaya gedir. Kimya sahəsin-

də ixtisaslaşaraq Məg ribin mü asir tarixinə kimya mü həndisliyi ü zrə post-dok-

torantüra diplomü almış ilk məgribli mü həndis kimi daxil olür. Lakin bü işdən 

bezərək psixologiya ü zrə təhsil almag a qərar verən əş-Şərayibi dolanışıg ını tə-

min etmək ü şü n mü xtəif sahələrdə çalışır. Ərəb dili mü əllimi, radio prodü seri 

və Kanadadakı Laval üniversitetində məg rib ədəbiyyatı mü əllim kimi vəzifələri 

xü süsilə qeyd edilməlidir. Səyahət və səfərləri çox sevən gənc ədib sonda Fran-

sada bərqərar olmag a qərar verir. Harada olmasından asılı olmayaraq vətən 

sevgisini daima ü rəyində daşıyan ədibin formalaşmasında bü təcrü bələr birmə-

nalı şəkildə o z so zü nü  deyir. Kimya mü həndisliyindən yazarlıg a dog rü bo yü k bir 

yolü qət etmiş ədibi jürnalistika və ədəbiyyat çox cəlb edir və o, o zü nü  tam şə-

kildə ədəbi fəaliiyətə həsr edərək bir çox istiqamətlərdə ilklərə imza atır. Belə 

ki, əş-Şərayibi fransız dilində roman yazmış ik məg riblilərdən idi. Habelə o, 

məg rib romançılıg ının əsasını qoyanlardan biri hesab olünür ki, büna da, onün 

hal-hazırda da bəzi üniversitetlərdə tədris olünan “Əl-madı-l-basıt” romanı 

(1954) dəlalət edir. Həmçinin,  yazar hələ də əsərləri  dü nyada fransız dilli oxü-

cülar tərəfindən bo yü k maraqla qarşılanan və həvəslə mü taliə olünan şanslı 

ədiblər sırasındadır. Yazıçının Məg rib, Belçika, Fransa və Əlcəzairdə tənqidi təd-

qiqatları da şo hrət tapmış və onün əsərləri dü nyanın bir sıra dillərinə də tərcü -

mə olünmüşdür. Keçən əsrin 50-ci illərindən o mrü nün sonünadak yaradıcılıg ını 

davam etdirərək bir sıra nü füzlü mü kafatlara layiq go rü lmü şdü r və 1961-ci ildə 

Məg rib Yazıçılar İ ttifaqına ü zv olmüşdür. Mo vzüya dərindən və tənqidi no qteyi-

nəzərdən yanaşmasına go rə “Əl-kətibü-l-müz‘ic” ləqəbini almış yazıçı cəsarətli 

fikirləri, açıqso zlü  olması, ədəbi fikirlərini siyasi və sosial dü şü ncələri ilə ahəng-

dar şəkildə təqdim edə bilməsi ilə oxücü kü tləsinin maragını dog ürmag a mü yəs-

sər ola bilmişdir. Bü səbəbdən yazdıg ı romanlar da ideoloji və ədəbi cəsarət da-

şıması, habelə cəmiyyəti, onün adət-ənənələrini kəskin və sərt şəkildə tənqid 

etməsi ilə səciyyələnirdi. Ədibin adı çəkilmiş romanı Mərakeş gəncliyi və ənə-

nəvi cəmiyyət arasinda ho km sü rən bo hranı o zü ndə əks etdirirdi. Bürada vali-

deyninə tabe olmaga etiraz etmiş kiçik qardaşı o ldü rən ataya qarşı bo yü k og ü-

lün ü syanı dərin bir bo hrandan xəbər verir.  Ata bü tü n ailəni qorxü hissi altında 

qül kimi ona tabe olmasına çalışırdı. Məg ribli yazıçı Tahir ibn Cəllün  roman haq-

da belə yazırdı: “Ö, məg riblilərin istiqlaliyyət üg ründa mü barizəyə qalxdıg ı bir 

do vrdə ortaya çıxdı. Və məg riblilər ənənəvi cəmiyyəti tənqid etməyə cü rət et-

miş bü romanı cox pis qarşıladılar. Önlar fransızları Məg ribdən məhz bü milli 

kimlik adı altında qovmaq istəyirdilər.”  Ö lkəsinə xəyanətdə yazıçını ittiham 

edən məg riblilərin əksinə, fransız tənqidçiləri romanı çox mü sbət qarşıladılar. 

Sonrakı mərhələlərdə yazıçı kəskin tənqidləri bir qədər yümşaldaraq onü məg -
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riblilərə daha çox yaxınlaşdıran romanlar qələmə almag a başlayır ki, bünların 

arasında “Əl-irsü-l-məftüh” əsərini qeyd etmək yerinə dü şərdi. Ədib hər zaman 

vürg ülayıb ki, heç vaxt o z mədəni dəyərlərindən və məg ribli olmasından imtina 

etməyib, əksinə bünüla qü rür düyüb. Və o əmin idi ki, bü mədəniyyət dig ər in-

sanlara onların dilində çatdırıldıqda daha çox fayda verə bilər. Habelə yü ksək 

sarkazm hissinə malik olan yazar belə deyirdi: “Heç kimi, hətta məni belə heç 

vaxt ciddiyə almayın.” Fransanın ”Le Monde” qəzeti yazırdı ki, əş-Şərayibi məg -

rib ədəbiyyatını modernizm do vrü nə daşıya bilmişdir. Təsadü fi deyil ki, “Əl-ma-

dı-l-basıt” romanı işıq ü zü  go rməsindən yarım əsrdən çox vaxt keçməsinə bax-

mayaraq, hələ də bir çox dissertasiyaların mo vzüsü olmaqda davam edir. Mü əl-

lifin məşhür romanları arasında bünları qeyd edə bilərik: “ صديق سيأتي  “   ,”ألحمار

 .və s ”الجمهرة “ ,”أم الربيع “ ,”الحضارة أمي“ ,”موت في كندا“ ,”لرؤيتك 

  

 

MÜASİR FARSDİLLİ QƏZƏLİN GÖRKƏMLİ NÜMAYƏNDƏSİ  

–SİMİN BEHBƏHANİ 
 

Bayramova Aysel 

AMEA-nın N. Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 
 

Simin Behbəhani İ ranın go rkəmli qadın şairlərindəndir. Mü asir İ ran 

ədəbiyyatında daha çox qəzəl şairi kimi məşhürlaşan Simin Behbəhani (Xəlili) 

Tehranda tanınmış naşir, ”Eqdam” (Fəaliyyət) qəzetinin redaktorü Abbas Xəlili-

nin ailəsində dü nyaya gəlmişdir.  Siminin atası da istedadlı şair olmüş, fars və 

ərəb dillərində şeirlər yazmış, Firdovsinin “Şahnamə”sindən 1100 beyti ərəb-

cəyə tərcü mə etmişdir. Simin Behbəhani (Xəlili) Xosrov Behbəhani adlı  şəxslə  

ailə həyatı qürdüqdan sonra “Behbəhani” soyadı ilə tanınmışdır.   

İ ranın ictimai və siyasi fəallarından və mü asir İ ran poeziyasının qürücülarından 

olan Simin erkən yaşlarından etibarən şeir yazır, 14 yaşında ikən artıq şeirlərini 

çap etdirirdi. Nima Yüşic tərəfindən əsası qoyülan “Şer-e noü” ü slübünda sər-

bəst şeir forması ilə   yaradıcılıg a başlayan Simin daha sonra qəzəl janrına 

ü stü nlü k vermişdir. Önün qələmə aldıg ı 600-dən artıq qəzəl mü asir İ ran poezi-

yasına xü süsi ro vnəq verərək qəzəl ü slübünü zənginləşdirmişdir.  Siminin lirik 

ü slübda yazdıg ı qəzəlləri əsasən vətən, azadlıq, mü haribə, so z azadlıg ı, qadın 

hü qüqları kimi do vrü n aktüal mo vzülarına həsr olünmüşdür. 

Simin Behbəhaninin “Setar-e şekəste” (Sınıq setar) adlı ilk şeir toplüsü 

1951-ci ildə Tehranda nəşr olünmüşdür. Digər şeirlərindən “Çelçerag ” (Lampa), 

“Rəstaxiz” (Diriliş), “Dəşt-e Ərjən” (Ərjən dü zü ), “Yek dəriçe-ye azadı”  (Bir 
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azadlıq pəncərəsi) və digər əsərlərinə İ ran vokal sənətçiləri tərəfindən müsiqi-

lər də bəstələnmişdir. Siminin şair olmasında fransız dili ü zrə mü əllim olan ana-

sı xü süsi rol oynamışdır. Anasının ona dəstəyi haqqında şair  “Anamla xatirələ-

rim” toplüsünda məlümat verərək bildirir ki, anasının ən bo yü k arzüsü onü şair 

go rmək idi. Bü xatirələr çox bo yü k üg ürla ingilis dilinə də tərcü mə olünmüşdür. 

Yeni İ ran şeirinin qürücüsü, mü asir ədəbi mü hitdə “qəzəlin anası” ad-

landırılan Simin Behbəhani İ randa iqtidar rejimi ilə heç vaxt barışmamış, hər 

zaman bü rejimə qarşı çıxmışdır. Sosial və siyasi problemləri yazmaqdan çəkin-

məyən bü feminist şair cəmiyyətin, xü süsən qadınların ag rı-acılarını, hü qüqsüz-

lüqlarını anlaşılan və axıcı bir qəzəl dili ilə qələmə alırdı. İ nsan hü qüqlarının 

pozülmasına qarşı etiraz və nifrətini şeirlərində daim dilə gətirən şair tez-tez 

senzüra, təqib və həbs təhlü kəsi ilə ü zləşirdi.  İ llərlə o lkəsinin ü mümi mənzərə-

sini yaradıcılıg ında əks etdirən şair belə deyirdi:  “Məni yandırmaq istəyə bilər-

siniz  və ya mənə daş atmag a qərar verə bilərsiniz, amma əlinizdəki daş mənə 

zərərvermə gü cü nü  itirəcəkdir”.  Belə cəsarətli çıxışlarına və şeirlərinə go rə Si-

min İ ran ziyalıları arasında  “İ ranın aslanı”  ləqəbini qazanmışdı.  2010-cü ildə 

yaşlanmış, hətta go zləri tütülmüş bü cəsür şair Parisə getmək  istəyərkən Teh-

ran hava limanında qarşısı alınmış,  qeyri-rəsmi şəkildə həbs olünmüş, dindiril-

mə ü çü n polis bo lməsinə aparılmışdır.  

Simin Behbəhani 2014-cü  ildə 87 yaşında Tehranda vəfat etmiş, Tehra-

nın Beheşt-e Zəhra qəbristanlıg ında dəfn edilmişdir. 

Simin Behbəhani cəmiyyətin qabacıl ziyalısı kimi mü ntəzəm ictimai-siyasi 

fəaliyyətlə məşg ül olmüşdür.  Ö, 1999-2002-ci illərdə İ ran Yazıçılar Birliyinin sədri 

olmüş, Hellman-Hammett Grant mü kafatı, “Hüman Rights Watch” beynəlxalq təşki-

latının “Hellman-Hammett Qrant” mü kafatına, Beynəlxalq Qadınlar gü nü  mü nasi-

bəti ilə Paris konfransında qadın azadlıg ı mo vzüsünda çıxışına go rə “Simone de Be-

aüvoir” mü kafatına, Norveç, Macarıstan və s. o lkələrin ədəbiyyat mü kafatlarına la-

yiq go rü lmü şdü r. Sü lhpərvər ədəbi fəaliyyətinə go rə Simin Behbəhani 2002-ci ildə 

Ədəbiyyat ü zrə Nobel mü kafatına namizəd go stərilmişdir. 

 

HƏZRƏT SULTAN BAHU: HƏYATI VƏ “EYN-ÜL FƏQR” ƏSƏRİ 

 

İbrahimov Eldost 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Bo yü k Mog ol imperiyası do vrü ndə XVİİ əsr fars dilli ədəbiyyatın go rkəmli 

nü mayəndəsi, süfi şair Həzrəti Səxi Sültan Bahünün yaradıcılıg ı Mog ol ədəbiy-

yatında yeni mərhələnin əsasını qoymüş, mənəvi kamillik və İ lahi vəhdətə çat-
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mag ın yollarının tərənnü mü  ilə seçilmişdir. Xü süsilə, “Eyn-ü l Fəqr” əsəri onün 

fəlsəfi baxışlarının və bədii üstalıg ının zirvəsi hesab olünür. 

Sültan-ül-Arifin Həzrəti Səxi Sültan Bahü, 17 yanvar 1630-cü ildə Mog ol 

imperatorü Şah Cahanın hakimiyyəti do vrü ndə Chanq əyalətinin Şorkot şə-

hərində (indiki Pakistan ərazisi) anadan olüb. Ö, Həzrəti Əli ibn Əbü Talibin 

nəslindən olan “Əvan” qəbiləsinə mənsüb idi. Əvanlar Həzrəti Əlinin Həzrəti 

Fatimə Razi Allah Ənhədən başqa arvadlarından olan o vladlarıdır. Sültan Bahü-

nün atası Bəzayd Məhəmməd peşəcə hərbçi və Şah Cahanın ordüsünda zabiti 

idi. Anası Bibi Rasti mo min bir qadın idi. Sültan Bahünün əzəməti və mənəvi 

statüsü dog ülmazdan əvvəl ona mənəvi olaraq bildirilmiş və onün “Fənafi-Hü 

(Hüda məhv olma) statüsüna go rə ona Bahü (Hü ilə Birlikdə) adı vəhy edilmişdir. 

Sültan Bahü deyir: 

 نہاد  باهو  مادر  باهو  نام      

 نہاد  با هو  دائمی  باهو  زانکہ      

Mənası: Bahunun anası ona Bahu adını vermişdir, çünki Bahu həmişə Hu ilə 

qalmışdır. 

Həzrəti Səxi Sültan Bahü anadangəlmə Vəli (Mü qəddəs, Allahın dostü) idi. Ö, 

erkən yaşlarından səmavi təcrü bələrə və mənəvi qələbələrə qərq olmüşdü. Sültan 

Bahü ilk təsəvvü f və rühani təhsilini anasından almışdı. Öndan yayılan İ lahi ilahiy-

yatın şiddəti o qədər bo yü k idi ki, mü səlman olmayan bir şəxs, Sültan Bahünün İ lahi 

ü zü nə baxanda dərhal kəlmeyi-şəhadət oxüyar və İ slamı qəbül edərdi. 

Sültan Bahü o z kitablarında deyir: “Mən otüz il bir mü rşid axtardım, 

amma boş yerə”. Çü nki o, artıq elə bir yü ksək fəqr səviyyəsinə sahib idi ki, hər 

kəsin ona çatması oldüqca çətindir.  

Həzrəti Səxi Sültan Bahü İ lahi vəhdətin dərin okeanına qərq oldüg ü ü çü n 

rəsmi akademik təhsil almaq fü rsətindən istifadə edə bilmədiyə baxmayaraq, 

hətta o vaxta qədər 140 kitab yazmışdır. Önün bü tü n kitabları fars dilindədir, 

rü bailərdən ibarət “Abiyat” adlı şeir toplüsü isə pəncabi dilindədir. 

Sültan Bahünün kitabları ilahi elmin şah əsərləridir. Ö, bəyan edir ki, əgər 

kimsə bir mü rşid tapa bilməsə, onün kitabları onü Allaha dog rü yo nəldəcək 

kamil Sərvəri Qadiriyyə Mü rşidinə çatmaq ü çü n bir vasitə olacaq. 

Sültan Bahünün yazı tərzi çox sadədir və hətta yalnız yazıb-oxümag ı 

bacaran bir insan ü çü n belə başa dü şü ləndir. Önün yazıları o qədər inandırıcı və 

təsirlidir ki, oxücünü tamamilə əhatə edir. Əgər onün kitabları dəstəmaz 

aldıqdan sonra ho rmətlə və qəlbən oxünarsa, oxücünü mənəvi kamillik və 

xeyirxahlıq dəryasına qərq edər. Əgər oxücü onları tam iman və səmimi qəlblə 

oxümag a davam edərsə, o, mü asir do vrdə Sültan Bahünün əsl mənəvi varisi olan 

mü kəmməl Sərvari Qədri Mü rşidə dog rü yola yo nələcəkdir. 
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Sültan Bahü o z əsərlərində ənənəvi süfizm simvolları təsəvvü f, təriqəti 

“Fəqr” adlandırır. Fəqr, Allahın ilahi elminə və dərkinə aparan mənəvi yoldür. 

Bü tü n kitablarında o, Sərvəri Qadiriyyə Mü rşidinin mənəvi rəhbərliyi altında 

Fəqr məqamına çatmag ı vürg ülayır. Ö, “İ sm-i Allah Zat”ın zikr və təsəvvürünü 

rühün son mü qəddəsliyinin və təmizlənməsinin açarı elan edir, bündan sonra 

rühün ən yü ksək mənəvi məqamlar olan Məhəmməd Peyg əmbərin mü qəddəs 

məclisində ilahi dərk və hü zürla mü barək olmasına səbəb olür. 

Həzrəti Səxi Sültan Bahü 1 mart 1691-ci ildə 63 yaşında vəfat etmişdir.  

Həzrəti Səxi Sültan Bahünün ziyarətgahı Pakistanın Şorkot (Chanq əyaləti) 

şəhərindədir.  

“Eyn-ül Fəqr” (Fəqirin rühü) Həzrəti Səxi Sültan Bahünün ən məşhür 

kitabıdır və fəqirin yolünü ən asan şəkildə izah edir. Sültan Bahü bü kitabda 

digər kitablardakı ü slübünün əksinə olaraq çox sadə bir dildən istifadə etmişdir 

ki, bü kitabda çatdırılan İ lahi mesaj hər kəs tərəfindən başa dü şü lsü n. Kitabın 

əsas mahiyyəti əsasən mo vzülardan ibarətdir: 

(a) Alimlər və fəqirlər haqqında 

(b) Kamil Mü rşidin əlamətləri və Allaha çatmaq ü çü n ona tabe olmag ın 

əhəmiyyət 

(c) Kamil Mü rşidin rəhbərliyi altında İ sm-i-Allah Zatını zikr etmək və 

dü şü nmək 

(d) Qəlbin saflıg ı və nəfsə hakim olmaq 

(e) İ lahi həqiqətlərə vaqif olüb, Allahı dərk edib onün birliyini qəbül etmək 

Bü tü n bü mo vzülar "Eyn-ül Fəqr"də ən xoş, təsirli və açıq şəkildə izah edil-

mişdir. Bü kitab yalnız Fəqirin rühü deyil, həm də oxücülarını Allaha yaxınlaşmag a, 

onün dərkinə və birliyinə yo nəltdiyi ü çü n İ slamın rühü hesab edilə bilər.                                                                                 

 

 

YAXIN ŞƏRQDƏ “KAMİL İNSAN” 

 KONSEPSİYASININ YARANMASININ KÖKLƏRİ 

 

Məmmədova İlhamə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

İ nsan tarix boyü "Mən kiməm?", "Niyə varam?", "Necə yaşamalıyam?" 

kimi süallara cavab axtarıb. Bü süalların cavabları ətrafında ideal bir varlıq-ka-

mil insan obrazı yaradılıb. İ nsan təbiəti etibarilə daxili kamillik və mü kəm-

məlliyə can atır. Bü motivasiya psixoloji baxımdan insanın o zü nü  reallaşdırma 

ehtiyacı ilə əlaqələndirilir. 
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Kamil insan anlayışı İ slam təfsirində və Yaxın Şərq irfan ənənəsində 

mərkəzi yer tütan fəlsəfi və əxlaqi kateqoriyalardan biridir. Bü anlayış zamanla 

yalnız dini deyil, həm də mədəni və fəlsəfi dəyərləri o zü ndə birləşdirərək, 

şəxsiyyətin mənəvi təkamü l yolünü go stərən modelə çevrilmişdir.  

“Kamil insan” ifadəsini ilk dəfə Xİİİ əsrdə işlədən Mühyiddin ibn Ərəbi 

olmüşdür, baxmayaraq ki, bü ifadə ondan əvvəlki digər İ slam əsərlərində də yer 

almışdır. 

Kamil insan -yəni “انسان کامل” -anlayışı ilk no vbədə Qüranda və hədislərdəki 

“xəlifə”, “əhsən-i təqvim” kimi konseptlərlə bag lıdır. Sonralar bü anlayış süfi-

irfani şərhlərdə təfərrü atlandırılmış və insanın mənəvi kamillik yolü kimi 

təcəssü m olünmüşdür.  

Tarixdə dərin siyasi, sosial və əxlaqi bo hranlar zamanı cəmiyyətlər o z 

sabitliyini qorümaq, mənəvi dayaqlar yaratmaq ü çü n kamil insan obrazına 

sarılmışdır. Bü şəxs həm lider, həm mənəvi rəhbər, həm də model insan kimi 

təqdim olünürdü. Məsələn, Səlcüqlar və Mog ol istilası do vrü ndə Əttar, Rümi, 

Sənayi kimi süfi şairlər kamil insan modelini dini və mədəni bələdçi kimi təqdim 

etdilər. Yünüs Əmrənin, Əhməd Yəsəvinin poeziyasında da xalqı dirçəltmək 

ü çü n bü ideal mərkəzdə idi. Kamil insan bürada həm nəfsin tərbiyəsi, həm 

toplümün sabitliyi ü çü n lazım idi. 

Ədəbiyyatda kamil insan ideyası tez-tez mistik, poetik və simvolik 

formalarla təqdim olünür. Bü həm didaktik məqsəd, həm də təlim-tərbiyə 

vasitəsi idi. 

Firdovsi (Şahnamə) qəhrəmanları kamil insanın epik təcəssü mü  kimi 

verilirdisə, Nizami, Əttar, Rümi və digərləri bü ideyanı poetik dillə mənəvi 

yolçülüq (seyrü -sü lük) formasında vermişlər. 

Beləliklə  do vrü n mü təfəkkir-şairləri ədəbiyyatdan ideal insan modelini 

həm yaymaq, həm təlqin etmək vasitəsi kimi istifadə etmişlər. Təsəvvü f və 

irfanda insanın mənəvi inkişaf yolü eşq, fəna (nəfsin yox olması), bəqa 

(ilahiləşmə) mərhələlərindən keçir. Bü yolün sonünda insan kamil insana 

çevrilir – yəni artıq “o zü ndə fani” və Allahda yox olmüşdür. 

Bürada ən maraqlı anlayışlardan biri də “ سیر الی الل” və “ سیر فی الل” - İ slam 

təfəkkü rü ndə, xü süsilə irfan (süfilik) və təsəvvü f məktəblərində istifadə olünan 

anlayışlardır. Bünlar insanın mənəvi təkamü l mərhələlərini və Allah ilə olan yol-

çülüg ünü ifadə edir. Ərəb dilində “seyr” (سیر) - “hərəkət etmək”, “yol getmək”, 

“yolçülüq” deməkdir. Təsəvvü fdə isə seyr-nəfsdən Allaha dog rü mənəvi bir 

səyahətdir. “Seyr illəllah”  mərhələsində insanın nəfsi və dü nyəvi bag lılıqlardan 

təmizlənib, Allaha tərəf yo nəlməsi və Öna yaxınlaşmag a çalışmasıdır. Bü to vbə 

və nəfsin tərbiyəsi ilə başlayır. Zikr, ibadət, təfəkkü r və təzərrü  (Allaha 
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yalvarmaq) ilə davam edir.  İ nsanın o z varlıg ından keçib Allahın razılıg ına 

çatmag a çalışmasıdır. Bü, mü ştəqil “mən”dən ilahi “vəhdətə” keçid yolüdür. 

“Seyr fillah”  Allahda yolçülüq deməkdir. Bü mərhələ Allaha çatdıqdan 

sonra baş verir. Artıq salik (süfi yolçüsü) Allahın zatında fani olür, yəni o z 

varlıg ını tamamilə Allahın iradəsinə təslim edir. Bü mərhələdə insan o z “mən”ini 

itirib, yalnız Allahı go rü r, Allahla yaşayır. Bəzən bü hal “fənafillah” (Allahda fani 

olmaq) kimi də ifadə olünür. Artıq yolçü o z iradəsini yox, Allahın iradəsini 

daşıyır və onünla hərəkət edir. 

Təsəvvü fdə ü mümi mərhələlər: 

  1. سیر ال نفص   -Seyr an-nafs – nəfsdə yolçülüq (o zü nü  tanıma və nəfsi islah) 

  2.  Seyr iləllah – Allaha dog rü yol-  سیر الی الل 

 Fənafillah – Allahda yox olmaq- فنا فی الل .3  

 Bəqabillah – Allah ilə qalmaq (fani oldüqdan sonra Allahla var olmaq)- بقابالله .4  

  5. سیر فی الل    -Seyr fillah – Allahda yolçülüq (ilahi hü zürda davamlı qalmaq) 

الحق    .6   الی  الل  من  سیر  -Seyr minallah iləl-xəlq – Allahdan məxlüqata do nü ş 

(insanlara xidmət ü çü n qayıdış) 

“Seyr iləllah” - nəfsdən Allaha dog rü mənəvi yü ksəlişdir. “Seyr fillah” - artıq 

Allaha çatmış insanın, ilahi hü zürda yaşaması və orada hərəkət etməsidir.   

 [عرفان اسلامی]

Həllac Mənsürün "Ənəl-Həqq" - mən Haqqam (Allahın simasında əbədiy-

yət qazanmışam İ .M.) deməsi bü mərhələyə çatma əlamətidir. Mo vlananın “Sən 

aynasan, Allahın nürünü əks etdir” ifadəsi artıq o zü ndə fani, Haqda baqi olmüş 

insanın ü zü ndə Mü tləq nürün təcəllisinə işarədir. Kamil insan, Tanrı ilə 

vəhdətdə olan rühi bir varlıqdır. 

Nəticə olaraq kamil insan konsepsiyasının yaranmasının əsas səbəblərinə 

bir yox, bir neçə amildən yanaşmaq lazımdır ki, bünları aşag akı şəkildə 

ü mümiləşdirmək daha məqsədəüyg ündür: 

1. Fəlsəfi cəhətdən İ nsan varlıg ının və məqsədinin izahı ü çü n; 

2. Dini-irfani- təsəvvü fi cəhətdən mənəvi baxımdan saflaşmaq, ilahi eşq 

vasitəsilə Allahın simasında əbədiyyət qazanmaq arzüsü, bündan sonra isə 

təsəvvü f təlimində verildiyi kimi “Bü dü nyadan olmayıb bü dü nya ilə yaşamaq” 

prinsipi; 

3. Psixoloji cəhətdən o zü nü  tanımaq və reallaşdırmaq ehtiyacı; 

4. Sosioloji cəhətdən bo hran do vrlərində mənəvi liderə ehtiyac; 

5. Mədəni və ədəbi cəhətdən yü ksək insani keyfiyyətlərin o rnəkləndiril-

məsi və təlqin edilməsi. 
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ТРАГЕДИЯ УТРАТЫ И РАЗРУШЕНИЯ ДЕТСКОГО МИРА В РАССКАЗЕ 

«ФУТБОЛ» МУХАММАДА НАСИРИ 

 

Бабазаде Нигяр 

Бакинский Государственный Университет, факультет Востоковедения 

 

Творчество Мухаммад Насири занимает особое место в современнои  

иранскои  литературе, особенно в контексте произведении , посвяще нных 

теме детства, вои ны и нравственного становления личности. Родившии ся 

в Тегеране, Насири получил филологическое образование и активно 

участвовал в литературнои  жизни страны, выступая как писатель, 

редактор и критик. Его произведения отличаются гуманистическои  

направленностью и вниманием к внутреннему миру человека, прежде 

всего ребе нка, оказавшегося в сложных жизненных обстоятельствах. 

Литературное становление автора происходило в условиях непрос-

тои  историческои  эпохи. Период 1980–2000-х годов в Иран характери-

зовался значительными политическими и социальными потрясениями. 

После Исламская революция 1979 года страна переживала глубокую 

трансформацию всех сфер жизни. Особое влияние на общественное соз-

нание оказала Ирано-иракская вои на, сопровождавшаяся разрушениями, 

человеческими потерями и экономическим кризисом. Даже после 

окончания вои ны ее  последствия продолжали ощущаться: общество 

сталкивалось с травмои , восстановлением инфраструктуры и поиском 

новои  идентичности. В этих условиях литература стала важным инстру-

ментом осмысления пережитого опыта, и творчество Насири органично 

вписывается в этот процесс. 

Рассказ «Футбол» Мухаммад Насири представляет собои  глубокое и 

эмоционально насыщенное произведение, в котором через призму 

детского восприятия раскрываются трагические последствия вои ны. 

Автор обращается к теме разрушения не только физического простран-

ства, но и внутреннего мира человека, прежде всего ребе нка, чья психика 

оказывается не готовои  к столкновению с жестокои  реальностью. 

Сюжет произведения разворачивается вокруг группы школьников, 

среди которых центральное место занимают рассказчик, его друзья Хасан 

и Али. С первых строк текста читатель погружается в атмосферу тревоги 

и хаоса: звуки разрывающихся снарядов, падающие стекла, паника и 

крики. Уже начальныи  эпизод с раненым голубем приобретает символи-

ческое значение. Голубь, традиционно ассоциирующии ся с миром, оказы-
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вается жертвои  насилия, что становится художественным предвосхи-

щением дальнеи ших трагических событии . 

Особое внимание автор уделяет восприятию происходящего глав-

ным героем. Его эмоциональное состояние — страх, растерянность, 

ощущение нереальности происходящего — передае т психологию ребе нка, 

внезапно оказавшегося в эпицентре катастрофы. Повествование от 

первого лица усиливает эффект присутствия и позволяет читателю глуб-

же прочувствовать внутреннюю динамику героя: от первоначального 

шока к постепенному осознанию масштабов трагедии. 

Кульминациеи  рассказа становится сцена, в которои  раскрывается 

судьба Али. Его ранение и ампутация ноги символизируют не только 

физическую утрату, но и крушение жизненных надежд. Футбол в произ-

ведении выступает как ключевои  символ: это не просто игра, а прост-

ранство свободы, радости, дружбы и будущего. Потеря возможности 

играть становится для Али трагедиеи  экзистенциального масштаба, а для 

его друзеи  — моментом болезненного взросления и утраты иллюзии . 

Не менее значимои  является фигура школьного сторожа. На первыи  

взгляд строгии  и ворчливыи , он в деи ствительности воплощает заботу, 

стабильность и скрытую любовь к детям. Его гибель усиливает трагичес-

кое звучание рассказа и символизирует разрушение привычного мира. 

Через воспоминания героев раскрывается его истинная сущность, что 

подче ркивает важность человеческои  теплоты даже в условиях жесто-

кости и хаоса. 

Финальная часть произведения акцентирует внимание на нравст-

венном выборе героев. Друзья решают не говорить Али о смерти сторожа, 

стараясь сохранить хотя бы видимость прежнеи  жизни. Это решение 

демонстрирует их стремление защитить друга, но одновременно под-

че ркивает их внутреннюю растерянность и бессилие перед лицом 

реальности. Таким образом, автор показывает, что вои на разрушает не 

только материальныи  мир, но и моральные ориентиры, заставляя даже 

детеи  принимать сложные и неоднозначные решения. 

С художественнои  точки зрения рассказ отличается лаконичностью, 

образностью и выразительностью языка. Насири избегает избыточнои  

риторики, используя простые, но глубокие образы. Диалоги играют 

ключевую роль в раскрытии характеров, а детали (кровь, разрушенные 

дома, раненыи  голубь) создают сильныи  визуальныи  и эмоциональныи  

эффект. Важнои  особенностью является сочетание реалистичности и 

символизма, что позволяет автору выи ти за пределы конкретного ис-
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торического контекста и придать произведению универсальное звучание. 

Таким образом, рассказ «Футбол» Мухаммад Насири можно рассмат-

ривать как значимое произведение антивоеннои  литературы, в котором 

трагедия исторических событии  раскрывается через судьбы детеи . Автор 

убедительно показывает, как вои на разрушает не только города, но и 

внутреннии  мир человека, лишая его будущего и надежды. 

В заключение следует отметить, что произведение обладает 

важным гуманистическим потенциалом. Оно побуждает к осмыслению 

ценности мира, дружбы и человеческои  жизни, а также подче ркивает 

необходимость сохранения нравственных ориентиров даже в самых 

тяже лых условиях. Рассказ Насири остае тся актуальным и в современном 

мире, напоминая о том, что последствия насилия всегда выходят за 

пределы конкретного исторического времени и затрагивают самые 

уязвимые стороны человеческого существования 

 

 

MƏHƏMMƏD İBN ABDULLAH HATİFİ XARGİRDİNİN “HƏFT MƏNZƏR” 

MƏSNƏVİSİNİN XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

 

İsmayılova Türkay 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Məhəmməd ibn Abdüllah Hatifi Xargirdi (XV əsr sonü – XVİ əsr əvvəlləri) 

klassik fars-tacik ədəbiyyatının nü mayəndələrindən biridir və Nizami Gəncəvi-

nin “Xəmsə” ənənəsini davam etdirən şairlərdəndir. Önün “Həft mənzər” (“Yed-

di mənzərə” və ya “Yeddi go zəl”) məsnəvisi Nizami Gəncəvinin məşhür “Həft 

Peykər” (“Yeddi go zəl”) əsərinə nəzirə kimi yazılmışdır.  

Ə.Hatifinin “Həft mənzər” əsərinin əsas ideyası insanın nəfsdən üzaqlaşıb 

kamilliyə çatması, həyatın mü xtəlif tərəflərini dərk etməsidir. Bü əsər Sasani 

ho kmdarı Bəhram Gürün həyatı və macəraları ü zərində qürülüb. Əsərdə Bəh-

ramın yeddi mü xtəlif o lkədən olan go zəllərlə go rü şü  təsvir olünür. Hər bir go zəl 

fərqli rəngdə sarayda yaşayır və hər go rü ş zamanı bir hekayə danışır. Bü heka-

yələr vasitəsilə oxücüya əxlaqi dəyərlər, həyat fəlsəfəsi, insanın mənəvi kamil-

ləşməsi ideyaları oxücüya təblig  edilir. Yeddi mənzərə simvolik məna daşıyır və 

insanın daxili inkişaf mərhələlərini ifadə edir. “Həft mənzər” Şərq ədəbiyyatında 

“Yeddi go zəl” sü jetinin davamı kimi mü hü m yer tütür və Ə.Hatifinin ədəbi irsin-

də əsas əsərlərdən biri hesab olünür.  

Ə.Hatifinin “Həft mənzər” əsəri klassik məsnəvi formasında yazılmışdır. 
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Didaktik və fəlsəfi məzmün daşıyır və zəngin bədii təsvirlərlə zəngindir. Ə.Hatifi 

N.Gəncəvinin ənənəsinə sadiq qalsa da, əsərdə mü əllifin o zü nəməxsüs ü slübü 

hiss olünür. Əvvəla Ə.Hatifinin “Həft mənzər” əsəri dil və ifadə sadəliyi ilə fərq-

lənir. N.Gəncəvi ilə mü qayisədə Ə.Hatifi daha sadə və anlaşıqlı dilə ü stü nlü k ve-

rir. Önün təsvirləri daha sadə metaforalarla qürülür və oxücüya daha tez çatır. 

Bü xü süsiyyət əsəri daha geniş aüditoriya ü çü n əlçatan edir. Nü münə beyt əsa-

sında fikrimizi daha aydın ifadə edə bilərik:  

 جهان چون آیینه در پیش روی است 

 که هر کس آنچه بیند، آن همونی است 

(Dü nya sanki insanın qarşısında bir gü zgü dü r, 

Hər kəs nə go rü rsə, əslində elə odür.) 

“Həft mənzər” əsərindən olan bü beyt Ə.Hatifi ü slübünün sadə, lakin fəlsəfi 

dərinliyini go stərir. 

Ə.Hatifinin “Həft mənzər” əsərini fərqləndirən digər bir xü süsiyyət, 

mü əllifin əsasən didaktik məzmüna diqqət yetirməsidir. Belə ki, Ə.Hatifi əsərdə 

əxlaqi-didaktik məzmünü daha açıq şəkildə təqdim edir. N.Gəncəvidə bü mə-

qamlar daha çox simvolik və poetik o rtü k altında verildiyi halda, Ə.Hatifi 

oxücüya birbaşa nəsihət xarakterli fikirlər çatdırır.   Əsərdən go tü rü lmü ş belə 

tipli beytlərə nü münə olaraq aşag ıdakını go stərmək olar: 

 به نیکی گرایی که نیکی به جاست 

 بدی را مکافات بد بی ریاست 

 

 (Yaxşılıg a yo nəl, çü nki yaxşılıq yerindədir, 

Pisliyin cəzası isə qaçılmazdır.) 

Ə.Hatifinin “Həft mənzər” əsərinin əsas o zü nəməxsüs xü süsiyyət-

lərindən biri mü əllifin realizmə olan meylidir. Hatifi obrazları və hadisələri daha 

real və həyati boyalarla təsvir etməyə çalışır. N.Gəncəvinin əsərindəki romantik 

və simvolik elementlər Ə.Hatifi yaradıcılıg ında bir qədər zəifləyir, əvəzində 

gü ndəlik həyat və insan mü nasibətləri daha konkret təqdim olünür. Ə.Hatifi 

bü tü n əsər boyü bü ideyaya əsaslanır ki –  

 به هر کار اگر عقل باشد دلیل 

 نیفتد کسی در رهی بی سبیل

(Əgər hər işdə ag ıl yol go stərərsə, 

Heç kim yolünü itirməz.) 

Ə.Hatifi hətta psixloji məqamların təsvirlərini də sadələşdirərək əsas 

diqqəti didaktiya yo nlədir. Belə ki, N.Gəncəvi obrazların daxili aləmini dərin 

psixoloji qatlarla təqdim edir. Ə.Hatifi isə bü istiqamətdə daha sadə və birbaşa 

yanaşma sərgiləyir. Önün qəhrəmanları daha az daxili konfliktlər yaşayır, lakin 
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bü, əsərin didaktik təsirini artırır. 

Yekün nəticə olaraq, belə bir fikrə gəlirik ki, Əbdüllah Hatifi “Həft mənzər” 

əsərində Nizami Gəncəvinin yaratdıg ı mo htəşəm poetik modelə sadiq qalaraq, 

onü daha sadə, didaktik və realistik istiqamətdə inkişaf etdirmişdir. Önün 

ü slübü klassik ənənə ilə mü əllif fərdiliyinin harmoniyasını nü mayiş etdirir. Bü 

səbəbdən “Həft mənzər” həm Nizami Gəncəvi məktəbinin davamı, həm də mü s-

təqil bədii-estetik xü süsiyyətləri o zü ndə əks etdirən əsər kimi qiymətləndirilə 

bilər. 

 

 

AZƏRBAYCAN XALQ ƏDƏBİYYATINA MƏXSUS  

OBRAZ VƏ MOTİVLƏRİN FARSDİLLİ POEZİYADA TƏZAHÜRÜ 

 

Mənsimov Nazim 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

Azərbaycan nag ıl personajları və motivləri ilə farsdilli ədəbiyyat arasında 

bir sıra paralellər və tipoloji oxşarlıqlar mü şahidə olünür. Hər iki ədəbiyyatda 

folklor qəhrəmanları, mifoloji varlıqlar və simvolik motivlər ortaq tarixi-mədə-

ni ko klərə so ykənir. Bü xü süsilə tü rkdilli və irandilli xalqlar arasında üzün əsrlər 

boyü davam edən mədəni təmaslar nəticəsində formalaşmışdır. 

Məsələn, Azərbaycan nag ıllarında geniş yayılmış div, darg a, cadügər, Si-

mürq, Qaf dag ı, İ rəm şəhəri kimi obrazlar farsdilli folklorda və klassik ədəbiy-

yatda da mü xtəlif formalarda mo vcüddür. Simürq motivi “Şahnamə”də Zal və 

Rü stəm əfsanəsində mü hü m rol oynayır. Bü motiv Azərbaycan nag ıl mətnlərin-

də də xilasedici qüş obrazı şəklində əks olünür. 

Div-e yekçeşm (birgo zlü  div) obrazı Azərbaycan nag ılında Təpəgo z şək-

lində təqdim olünür. Bü obraz həmçinin Yaxın Şərq folkloründa Dəccal və ya mi-

foloji varlıqların transformasiyası kimi də yozülür. 

Bünlarla yanaşı, cadügərlik, əfsanəvi şəhərlər (İ rəm və s.), Qaf dag ı kimi 

mifoloji mərkəzlər hər iki ədəbiyyatın təsəvvü f və xalq inancları ilə bag lı qatla-

rında bənzər fünksiyalara malikdir. Bü oxşarlıqlar mədəni sintez və ortaq mifo-

loji təməlin go stəricisi kimi qiymətləndirilə bilər.  

Farsdilli ədəbiyyatda Azərbaycan nag ıl motivlərinin istifadəsi geniş və çox-

şaxəli xarakter daşıyır. Bü motivləri tematik baxımdan ü ç əsas kateqoriyada qrüp-

laşdırmaq mü mkü ndü r: nag ıl personajları, toponimlər (yer adları), rəqəm simvo-

lizmi və əşyalar. Nag ıl personajları isə o z no vbəsində do rd alt qrüpa bo lü nü r: mifik 

qəhrəmanlar, dini-tarixi şəxsiyyətlər, real insan obrazları və heyvanlar. 



Respublika elmi konfransı 

132 

1) Mifik qəhrəmanlar qrüpüna fars və Azərbaycan folklor ənənələrində 

ortaq ko kə malik olan obrazlar daxildir. Bünlara Simürq, Zü mrü d qüşü, Təpəgo z, 

div, əjdaha, pəri, Ag  div, Qara div, cin, ifritə, Abi-həyat (Dirilik süyü), dərya atı, 

qızıl balıq, Xızır və Rü stəm kimi mistik və qəhrəmanlıqla bag lı personajlar da-

xildir. 

2) Dini-tarixi şəxsiyyətlər arasında isə həm İ slam, həm də qədim Şərq 

tarixi və ədəbiyyatında mü hü m yer tütan obrazlar yer alır: İ skəndər, Hatəm, 

Log man, Yüsif, Sü leyman, Bilqeyis, Şah Abbas, Şah İ smayıl, Bəhram və digərləri. 

3) Real insanlar kateqoriyası isə cəmiyyətin mü xtəlif təbəqələrini və so-

sial rollarını əks etdirən personajları əhatə edir: şah, vəzir, şahzadə, keçəl, darg a, 

dərviş, kü pəgirən qarı, üsta, şəyird, tacir, so vdəgər, xarrat, dərzi, mehtər, çoban, 

mü nəccim, rəmmal, cadügər, qəvvas, pinəçi, abid, cəllad, odünçü, bag ban və s. 

4) Heyvanlar isə əsasən simvolik və fünksional rol daşıyır və nag ıl mətn-

lərində tez-tez rast gəlinir: ag  qüş, tütüqüşü, tü lkü , at, qara at, pələng, şir, ayı, 

canavar, çaqqal, ilan, qürd, siçan, it, tüla, eşşək və s. 

Toponimik motivlər arasında isə nag ıl mətnlərinin məkan strüktürüna 

daxil olan bir sıra mifoloji və cog rafi adlar qeyd olüna bilər: Qaf dag ı, İ rəm bag ı, 

Gü lü stani-bag i-İ rəm, Ag  dəniz, Qara dəniz, Dərya-ye Kəmər, Rüm, Nil dənizi, 

Hindistan, Çin, Firəng, Firəngistan və s. 

Rəqəmlər baxımından Azərbaycan nag ıllarında tez-tez rast gəlinən ədə-

di go stəricilər əsasən simvolik xarakter daşıyır. Bü kontekstdə ən geniş yayılmış 

rəqəmlər “ü ç”, “yeddi” və “qırx”dır ki, onlar mifoloji və dini-mədəni kodların da-

şıyıcısı kimi çıxış edir və sü jetin strüktürlaşdırılmasında xü süsi fünksionallıq 

qazanır.   

Əşyalardan səbir daşı, go y müncüq, sehrli ü zü k, xalça, sandıq, qılınc, di-

nar və s.-ni qeyd etmək olar.  

Nag ıl mətnlərində istifadə olünan əşyalar da o zü ndə arxetipik və fünksio-

nal simvolizmi ehtiva edir. Məsələn, səbir daşı insanın emosional və psixoloji 

davamlılıg ını təcəssü m etdirir, sehrli ü zü k və xalça magik gü cə malik vasitə kimi 

qəhrəmanın taleyində do nü ş no qtəsi yaradır. Sandıq, batman, dinar kimi ob-

yektlər isə nag ıl qəhrəmanlarının qarşılaşdıg ı sınaq və mü kafat məntiqinin da-

şıyıcılarıdır. Bü əşyalar həm də sosial-iqtisadi və mədəni kontekstlərə işarə 

edən simvollardır və farsdilli ədəbiyyatda da bənzər fünksional-yaradıcılıq rolü 

ilə təkrarlanır. 

Bü motivlərin farsdilli ədəbiyyatda təzahü rü  go stərir ki, Azərbaycan folk-

lorü ilə fars mədəni məkanı arasında dərin tarixi və mədəni inteqrasiya 

mo vcüddür. 
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ƏBDÜRRƏHMAN CAMİNİN “SƏLƏMAN VƏ ƏBSAL” MƏSNƏVİSİNDƏ 

SİMVOLİKA VƏ METAFORA ESTETİKASI 

 

Nəcəfova Familə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

XV əsr fars-tacik ədəbiyyatının ən əzəmətli nü mayəndələrindən biri, 

go rkəmli şair, mü təfəkkir və süfi alimi Nürəddin Əbdü rrəhman ibn Əhməd Ca-

minin “Həft o vrəng” (“Yeddi taxt”) silsiləsinə daxil olan ən mü hü m poetik-fəlsəfi 

əsərlərindən biri “Sələman və Əbsal” məsnəvisi onün poetik təfəkkü rü nü n, 

xü süsilə də metafora ü zərində qürülan fikirlərinin ən parlaq nü münələrindən 

biridir. Bü əsərdə metafora yalnız bədii ifadə vasitəsi deyil, həm də sü jetin qü-

rülmasını, estetik bü to vlü yü  və süfi-fəlsəfi ideyaların təqdimatını mü əyyən 

edən əsas mexanizm kimi çıxış edir. 

Ə.Caminin “Sələman və Əbsal” əsərinin təhlili zamanı məlüm olür ki, 

mü əllifin metaforik təfəkkü rü  sü jetin xətti inkişafını şərti xarakterə çevirir və 

onü simvolik məna qatları ilə zənginləşdirir. Məsələn, əsərdə Sələman və Əbsal 

obrazları yalnız real qəhrəmanlar deyil, eyni zamanda mü xtəlif mənəvi mərhə-

lələrin təcəssü mü dü r. Belə ki, Sələman insan rühünün kamilliyə dog rü yolünü, 

idrak və şü ürün inkişafını simvolizə edir; Əbsal isə cismani ehtirasları, dü nyəvi 

bag lılıqları ifadə edir. Bü metaforik qarşıdürma sü jetin əsas hərəkətverici 

qü vvəsinə çevrilir. Hadisələr zahiri məhəbbət hekayəsi kimi inkişaf etsə də, əs-

lində bü, rühün nəfs ü zərində qələbəsi prosesidir. Beləliklə, metaforik strüktür 

sü jetin dramatizmini və təsir qü vvəsini artırır. 

Ə.Cami əsərdə metaforaları sistemli şəkildə qüraraq vahid estetik har-

moniya yaradır. Öbrazlar, hadisələr və təsvirlər bir-birindən ayrılıqda deyil, 

ü mümi simvolik şəbəkənin tərkib hissəsi kimi işləyir. Nəticədə əsər yalnız he-

kayə kimi deyil, həm də estetik baxımdan balanslı və ahəngdar bir strüktür kimi 

qavranılır. Digər tərəfdən isə Ə.Caminin metaforik təfəkkü rü  süfi ideyaların ifa-

dəsində xü süsilə mü hü m rol oynayır. Əsərdəki bü tü n əsas motivlər süfi fəlsəfə-

sinin prinsiplərini əks etdirir. Məsələn, “məhəbbət mo vzüsü” ilahi həqiqətə çat-

mag ın yolü kimi təqdim olünür; “ayrılıq və iztirab mo vzüsü” mənəvi təmizlən-

mənin zərüri mərhələsi kimi şərh edilir; “od, işıq, yol” kimi metaforalar isə irfa-

nın və ilahi idrakın simvolüna çevrilir. Bü konstrüksiyaya əsaslanaraq belə bir 

fikir irəli sü rə bilirik ki, Sələmanın Əbsaldan üzaqlaşması zahiri ayrılıqdan daha 

çox, batini transformasiyanın go stəricisidir. Bü proses isə süfi terminologiyasın-

da “nəfsin tərbiyəsi” və “haqqa yaxınlaşma” kimi izah olünür. 

Ə. Caminin “Sələman və Əbsal” məsnəvisində metafora sadəcə bədii bə-
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zək deyil, əsərin poetik qürülüşünü formalaşdıran əsas prinsipdir. Bü metaforik 

sistem həm məna dərinliyi yaradır, həm çoxqatlı simvolika qürür, həm də obraz-

lar arasında daxili əlaqələri təmin edərək əsərin ideya-estetik bü to vlü yü nü  for-

malaşdırır. Ə. Cami metaforaları zahiri təsvir səviyyəsində saxlamır, onlara fəl-

səfi və irfani məna yü kləyir. Əsərdəki hər bir əsas motiv – eşq, ayrılıq, od, nür, 

yol – ikiqat semantikaya malikdir. Belə ki, əsərdə metaforalar zahiri planda - ha-

disələri və hissləri, batini planda isə - insanın mənəvi təkamü l mərhələlərini ifa-

də edir. Məsələn, “eşq” ilkin mərhələdə cismani cazibə kimi təqdim olünsa da, 

sonradan ilahi məhəbbətə keçidin başlang ıcı kimi şərh olünür. “Öd” həm ehtira-

sın yandırıcı gü cü nü , həm də nəfsin təmizlənməsi prosesini simvolizə edir. Bü 

cü r çoxqatlı məna qürülüşü metaforaların semantik yü kü nü  artırır və oxücünü 

mətndə gizlədilmiş dərin məzmünları anlamag a yo nəldir. 

Beləliklə də Ə. Caminin metaforik təfəkkü rü  “Sələman və Əbsal” əsərində ü ç 

əsas fünksiyanı yerinə yetirir: 

1. Sü jetin dinamikasını simvolik qarşıdürma ü zərində qürür  

2. Əsərin estetik bü to vlü yü nü  təmin edən vahid bədii sistem yaradır 

3. Süfi-fəlsəfi ideyaların dərin və çoxqatlı şəkildə ifadəsinə imkan verir 

“Sələman və Əbsal” məsnəvisinin poetik qürülüşünda metaforaların rolü isə be-

lə qrüplaşdırıla bilər: 

1. Dərin və çoxqatlı məna sistemi yaradır 

2. Süfi-fəlsəfi ideyaları simvolik şəkildə ifadə edir 

3. Öbrazlar arasında dinamik və qarşılıqlı əlaqə qürür 

4. Əsərin estetik və kompozisiya bü to vlü yü nü  təmin edir 

Nəticədə “Sələman və Əbsal” məsnəvisi artıq sadə məhəbbət hekayəsi deyil, 

insanın mənəvi kamilləşmə yolünün poetik-fəlsəfi modelinə çevirir. Əsərin 

o zü nəməxsüs xü süsiyyətləri isə Əbdü rrəhman Caminin metaforik təfəkkü rü nü  

klassik Şərq poeziyasında xü süsi mərhələyə çevirir və əsəri sadə sü jetdən 

yü ksəldərək mü rəkkəb irfani-poetik modelə transformasiya edir. 

 

 

ŞƏHRİYAR ƏHLİ-BEYT ŞAİRİ KİMİ 

 

Şahbazova Şahanə 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

XX əsr Azərbaycan və İ ran ədəbiyyatının go rkəmli nü mayəndələrindən 

biri olan Məhəmmədhü seyn Şəhriyar həm klassik, həm də mü asir poeziya ənə-

nələrini o zü ndə birləşdirən nadir sənətkarlardan olmüşdür. Önün yaradıcılıg ı 
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yalnız bədii-estetik baxımdan deyil, həm də mənəvi və dini məzmünü ilə seçilir. 

Xü süsilə Əhli-beytə olan dərin sevgisi və bag lılıg ı onün poeziyasının mü hü m is-

tiqamətlərindən birini təşkil edir. 

Şəhriyarın do vrü ndə qəzəl artıq lirik mahiyyətə malik həqiqi mənasından 

çıxmış, ictimai mo vzülar romantik anlayışları kənara qoymüşdü. Şəhriyarın poe-

ziya sahəsindəki ən mü hü m xidmətlərindən biri bir neçə əsrdən sonra keçmişdən 

fərqli bir ü slüb və tərz əldə etmiş qəzəli orijinal kontekstinə və mənasına qaytar-

ması olmüşdür. Məzhəbi şeirlər isə XX əsrin əvvəllərindən etibarən azalmag a baş-

lasa da, Şəhriyarın dini rühüna go rə, həmişə onün şeirlərində (hətta İ slam İ nqila-

bından əvvəl daha çox) digər mo vzülarla yanaşı mü şahidə olünmüşdür.  

Şəhriyar mü asir do vrü n ən əhəmiyyətli Əhli-Beyt şairlərindən biri hesab 

edilə bilər. Önün İ mam Əli (ə) haqqında şeirləri təkcə ədəbi əsərlər deyil, həm də 

şairin imanını, sevgisini və dərin dü nyago rü şü nü  ifadə edir.  Hazırki tədqiqatda 

Şəhriyarın Əhli-beyt şairi kimi fəaliyyəti, onün dini mo vzülü poeziyasının xü sü-

siyyətləri və xü süsilə İ mam Əliyə (ə) olan sevgisinin poetik ifadəsi araşdırılır. 

Şairin dini poeziyada bənzəri olmayan şeirlərinin mü hü m xü süsiyyəti on-

ların Qüran və hədislərdəki məqamlar, imamların so zləri və o bo yü k insanların 

həyat tarixçəsinin təfərrü atları ilə üzlaşmasıdır. Şəhriyarın şeirləri qəlbinin izharı, 

həyatının, əhval-rühiyyəsinin ifadəsidir. Ustad Şəhriyar üşaqlıqdan Qüran və İ s-

lam təlimləri ilə tanış oldüg ündan, onün rühü həqiqi İ slam ho kmləri və dəyərləri 

ilə zənginləşmişdi. Bünün nəticəsidir ki, onün poeziyası qəlblərin dərinliklərinə 

nü füz etmiş və üstadın hər bir qiymətli şeiri aşiqlərə abi-həyat olmüşdür. 

Önün dini motivli şeirləri, xü süsilə İ mam Əli (ə)-yə həsr etdiyi əsərləri 

həm də fəlsəfi və irfani dəyərə malikdir. Şair dəfələrlə vürg ülayır ki, Allahı hə-

qiqi mənada tanımaq Əlinin (ə) vilayəti yolü ilə mü mkü ndü r. Şəhriyarın nəzə-

rində İ mam Əli ədalət, cəsarət və kamil bir insan rəmzidir. Və şairin bü şeirləri 

sadəcə mədhiyyə deyil, sevgi və irfani həyat təcrü bəsi ilə tamamlanır. Bü 

mo vzüda onün ən məşhür şeiri ən go zəl və ən təsirli mü asir dini şeirlərdən biri 

hesab olünan "Əli, ey hümayi-rəhmət "(علی ای همای رحمت)dir. 

 

 علی ای همای رحمت، تو چه آیتی خدا را                که به ماسوا فکندی همه سایه هما را            

 دل اگر خداشناسی، همه در رخ علی بین                 به علی شناختم من به خدا قسم خدا را         

 

Əli, ey humayi-rəhmət, necə bir dəlilisən Xudanın 

Ki huma sayəsiyilə sardın bütün masəvanı 

Dil, əgər aşinayi-Həqsən, hər şeyi Əlinin rüxunda gör 

Tanıdım Əlini vallah, tanıdım o dəm Xudanı  
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U mümiyyətlə, İ mam Əliyə (ə) həsr etdiyi şeirlər yü ksək bədii gü cü , 

səmimiliyi və irfani dərinliyi ilə seçilir. Bü şeirlərdə Əli (ə) yalnız dini şəxsiyyət 

kimi deyil, həm də ilahi həqiqətin təcəssü mü  kimi təqdim olünür. Şəhriyarın 

Əhli-beytə bag lılıg ı yalnız poetik ifadə ilə məhdüdlaşmamış, bü bag lılıq onün 

şəxsi həyatında və dü nyago rü şü ndə də o z əksini tapmışdır. Şair həyatının son 

anlarında "Ya Əli" şeirindən (علی خدا  جمال  و  جلال  جلوه   misraları zü mzü mə (ای 

edərək son nəfəsini vermişdir. 

 

 

MƏNZƏRƏ MƏMMƏDOVANIN TƏDQİQATINDA  

NİZAMİ ƏSƏRLƏRİ 

 

Həsənova Aymən 

AMEA-nın N.i Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 

 

Nizami Gəncəvi dü nya ədəbiyyatında o z so zü nü  əsərləri ilə demiş dahi 

şəxsiyətlərdəndir. Nizami Gəncəvinin əsərləri dü nyanın bir çox alimləri tərəfin-

dən tədqiq edilmişdir.   Nizaminin qələmə aldıg ı əsərlərinin dil və ü slüb məsə-

lələri filologiyamızda az tədqiq edilmiş sahədir.   Bir çox tədqiqatçılar şairin lek-

sikasından bəhs etsələr də, bü sahədə ko klü  tədqiqatlar məhz Azərbaycan alimi 

otüz ildən çox Bakı Do vlət Universitetində fars dilindən dərs demiş dosent,  Ni-

zami so z xg zinəsinin ardıcıl tədqiqatçısı  filologiya elmləri doktorü Mənzərə 

Məmmədovaya məxsüsdür. Mənzərə Məmmədovanın hələ gənc yaşlarında Əl-

yazmalar fondündakı elmi axtarışları oldüqca səmərəli olmüş və o, Azərbaycan-

da ilk dəfə çap edilmiş “Əlyazmalar kataloqü”nün İ (1963) və İİ (1976) cildləri-

nin hazırlanmasında  mü əllif kimi yaxından iştirak etmişdir. Dog ma ana dilin-

dən başqa rüs, fars, tü rk, tacik və erməni dillərini də go zəl bilən Mənzərə xanım, 

əski Sovetlər İ ttifaqının bir çox şəhərlərinin (Moskva, Sank-Peterbürq, Daşkənd, 

Aşqabad, Tiflis və b.) kitabxanalarında, arxivlərində, əlyazma fondlarında çox 

sanballı tədqiqat işləri aparmışdır.  Bü zəhmətkeş tədqiqatçı, o mrü nü n  otüz 

ilindən çoxünü bir başa Nizami dilinin leksikologiyasına həsr etmiş, bünün ü çü n 

xü süsi kartotekalar hazırlamışdır. Ö, ü ç fündamental əsərin mü əllifidir: “Xİ-XVİİ 

əsr fars dili izahlı lü gətinin əsas tərtib prinsipləri”, “Nizami Gəncəvi dilinin 

lü ksik ü slübü (“İ sgəndərnamə” əsəri ü zrə)”, “Nizami Gəncəvi dilinin lü g əti (“Şə-

rəfnamə” əsəri ü zrə)” iki cilddə. 

Alimin “Xİ-XVİİ əsr fars dili izahlı lü gətinin əsas tərtib prinsipləri” əsərin-

də  XVİİ əsr boyü mü xtəlif alimlər tərəfindən tərtib olünmüş çoxsaylı izahlı 

lü g ətlərdə Nizami əsərlərindən verilmiş nü münələri araşdırmışdır.   
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Alim Azərbaycanda lü g ətçilik və leksikoqrafiyaya aid əlyazmaların ilkin 

tədqiqatçısı olaraq, bü sahənin araşdırılmasının əsasını qoymüş və inanılmaz 

elmi nailiyyətlərə imza atmışdır. Tədqiqatçı 2009-cü ildə Nizaminin "Şərəfna-

mə" əsəri əsasında iki cildlik  "Nizami Gəncəvi dilinin lü g əti"ni nəşr etdirmişdir.  

Mənzərə Məmmədova dü nya nizamişü naslıg ının aparıcı tədqiqatçılardan və Ni-

zami leksikologiyası məktəbinin banisidir. 

2012-ci ildə isə Mənzərə xanımın Nizaminin “İ skəndərnamə” əsəri ü zrə 

"Nizami Gəncəvi dilinin leksik ü slübü" adlı monoqrafiyası  çap olünmüşdür. 

Araşdırmada "İ skəndərnamə"nin leksik vahidlər və məcazlar sistemi, bədii təs-

vir vasitələri, ü slüb o zəllikləri, so z yaradıcılıg ının maraqlı məqamları, ü slübi an-

tonim və sinonimlərin fünksional xü süsiyyətləri araşdırılmışdır. 

Tədqiqatın "Nizami Gəncəvinin "İ skəndərnamə" əsərində təşbihlər" ad-

lanan İ fəslində mü əllif misallar əsasında əsərdəki təşbihlərin qrammatik go stə-

ricilərini  qrüplaşdırmış, təşbih obrazlarının sahələr ü zrə təsnifatını vermişdir.  

Əsərin İİ fəslində  tədqiqatçı əsərdəki antonimləri  misallar əsasında qrüplaş-

dırmışdır. Alim nominativ antonimlərdən əlavə, şairin fərdi ü slübündan xəbər 

verən ü slübi antonimlərin,  təsnifatını da vermişdir.  İİİ fəsildə isə tədqiqatçı, 

əsərdə yer alan sinonimlərin semantik, ü slübi fünksional xü süsiyyətlərini 

mü əyyənləşdirmişdir.  

Dü nya nizamişü naslıg ında Nizami Gəncəvinin leksikası ilə bag lı ən mü -

fəssəl elmi tədqiqat işi məhz Azərbaycanda Mənzərə Məmmədova tərəfindən 

aparılmışdır.  

 

 

HƏBİB SAHİRİN YARADICILIĞINDA FRANSA ƏDƏBİ MÜHİTİNİN TƏSİRİ 

 

Əliyeva Nərmin 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 

 

Gü ney Azərbaycan Ədəbiyyatının qocaman nü mayəndələrindən biri olan 

Həbib Sahir (1903-1987)  orijinal düyüm tərzi ilə seçilən XX əsr şeirinin aparıcı 

istiqamət və yaradıcılıq meyilləri barədə bitkin təsəvvü rə malik bir qələm sahi-

bi idi. Ö, ənənəvi şeir şəkilləri ilə yanaşı, həm də yeni modernist  poeziyanın  

imkanlarından  yararlanmag ı  qarşısına  məqsəd  qoyan, mü asirliyə, avanqard 

poetik təmayü llərə meyil go stərən, sənətkar fərdiyyəti ilə Gü ney Azərbaycan 

poeziyasının inkişafında  mü stəsna  xidmətləri  olan sənətkar kimi  tanınır. Ö , 

ilk təhsilini mollaxanada almış, daha sonra “Madəris-i Mo təmidə” və “Rü şdiyyə” 

məktəblərində ibtidai təhsil aldıqdan sonra, Şəhriyarla birgə oxüdüg ü "Mədrə-
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se-yi Mü barək-e Məhəmmədiyyə" liseyində fransız dilini o yrənməyə başlayır. 

Cənübi Azərbaycanda milli azadlıq hərəkatının o ndərlərindən olmüş Şeyx Mə-

həmməd Xiyabaninin yaxın silahdaşı, məşhür şair, ədib və inqilabçı Mirzə Tag ı 

xan Rifət bürada onün fransız dili və ədəbiyyatı mü əllimi olür və şairin qəlbində 

qədim mədəniyyətə, poeziyaya və ü mümilikdə bo yü k ədəbiyyata dərin maraq 

və sevgi formalaşdırır. Həbibi ilk dəfə Tü rkiyədə nəşr edilən "Sərvət-i fü nün", 

"Ədəbiyyat-i cədidə", "Rəsmli ay" ədəbi-ictimai dərgiləri ilə məhz mü əllimi Rifət 

tanış edir və o  bü əsərləri bo yü k maraq və sevgi ilə mü taliə edir, tü rk ədəbiyya-

tının go rkəmli nü mayəndələri, o cü mlədən Tofiq Fikrət və Cəlal Sahirin yeni for-

ma və məzmün xü süsiyyətləri ilə tanış olür. Bü təsirin nəticəsi olaraq o, Cəlal 

Sahirin soyadını o zü nə təxəllü s kimi qəbül etmişdir. Həbib Sahir orta təhsilini 

başa vüraraq 1926-cı ildə diplom alanacan çox məktəb dəyişir. Hətta bündan 

sonra da fransız dilini mü kəmməl o yrənmək ü çü n katoliklər mədrəsəsinə daxil 

olüb ü ç il də orada oxüyür. 

Sahir hələ “Məhəmmədiyyə” mədrəsəsində təhsil aldıg ı illərdə fransız di-

lindən tərcü mə fəaliyyətinə başlamış, bü sahədə ilk nü münələrini mətbüatda 

dərc etdirmişdir. Önün bü fəaliyyəti fransız ədəbiyyatının mü əyyən dərəcədə 

Azərbaycan oxücüsüna tanıdılmasına xidmət etmişdir. Lakin Xiyabaninin faciəli 

şəkildə qətlə yetirilməsi və mü əllimi Tag ı xan Rifətin intiharı gənc şairin mənəvi 

aləminə ciddi təsir go stərmiş, onün rühünda dərin sarsıntı və iztirab yaratmış-

dır. Yaşadıg ı bü ag ır psixoloji vəziyyət Sahirin Tü rkiyəyə yo nəlməsinə səbəb ol-

müş, onün tü rk tarixinə və ədəbiyyatına marag ını daha da artırmışdır. 1925-ci 

ildə lisey diplomü aldıqdan sonra o, 1927-ci ildə “Rüsiya–Bakı–Batümi–Tiflis” 

marşrütü ilə Tü rkiyəyə yola dü şmü şdü r. Tü rkiyədə o, “Dəbistan-i İ ranian” mək-

təbində fars dili və ədəbiyyatını tədris etmiş, eyni zamanda İ stanbülda fəaliyyət 

go stərən “Amerikalılar klübü” nda fransız missionerlərinin  vasitəsilə fransız 

ədəbiyyatının yeni istiqamətləri ilə tanış olmüşdür.  Fransız şairi Şarl Bodlerin 

“Dü şmən” şeirini və Lamartinin məşhür “Go l” poemasını Azərbaycan tü rkcəsinə 

tərcü mə etmişdir. 

Ö mrü nü n yeddi ilini İ stanbülda keçirən  Həbib 1933-cü  ildə çoxdankı ar-

züsüna çatır - Bakıya gəlir. Təəssü f ki, Bakıya səfəri ilə bag lı əldə heç bir məlü-

mat yoxdür. Bir ay bürada qaldıqdan sonra Fransaya - Parisə yollanır. Fransa və 

xü süsilə Paris şəhəri Habib Sahirin həyatında mü hü m mərhələ təşkil etmişdir. 

Ö, Parisə ilk gəlişi zamanı bü şəhərin estetik və mədəni mü hitindən dərin təsir-

lənmiş, bürada formalaşan zəngin ədəbi-mədəni atmosfer onün dü nyago rü şü -

nü n inkişafında əhəmiyyətli rol oynamışdır. Parisə olan bü gü clü  maraq və bag -

lılıq Sahirin fransız dilini yü ksək səviyyədə mənimsəməsinə də təkan vermişdir. 

Ö, şəhər haqqında oxüdüg ü çoxsaylı ədəbi mənbələrlə yanaşı, Parisin canlı 
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mü hitini birbaşa mü şahidə etməklə nəzəri biliklərini praktik təcrü bə ilə zən-

ginləşdirmişdir. 1935-ci ildə Parisdə olan Habib Sahir ü çü n bü şəhər yalnız 

mü vəqqəti məkan deyil, onün yaradıcılıq taleyinə istiqamət verən mü hü m mə-

dəni mərkəzə çevrilmişdir. Sonrakı do vrlərdə bü təcrü bələrin əks-sədası ailə 

xatirələrində də o zü nü  go stərmişdir. Təxminən 80 il sonra şairin heykəltəraş 

og lü Həmid Sahir atası ilə bag lı xatirələrdə qeyd edir ki, 1930-cü illərdə İ randan 

Avropaya, xü süsilə Parisə səfər edənlər geri qayıdarkən mü xtəlif süvenirlər gə-

tirməyə çalışırdılar. Lakin Habib Sahir bü ənənədən fərqli olaraq, daha çox elmi 

və bədii dəyərə malik materiallara ü stü nlü k vermişdir. Ö, Parisdən fransız dilin-

də nəşr olünmüş kitablar, eləcə də Lüvr müzeyindən əldə etdiyi incəsənət 

nü münələrini əks etdirən açıqcalar gətirmişdir. Paris mü hiti onün şeirində yeni 

poetik istiqamətin formalaşmasına, estetik baxışlarının yenilənməsinə və bədii 

ifadə vasitələrinin zənginləşməsinə zəmin yaratmışdır. Bü baxımdan, Paris Sa-

hirin yaradıcılıq bioqrafiyasında do nü ş no qtəsi kimi qiymətləndirilə bilər. 

 

 

NİZAMİ GƏNCƏVİ LİRİKASININ  

SƏİD NƏFİSİNİN TƏNQİDİ MƏTNİNDƏ BƏZİ QEYDLƏR 

 

Babayeva Gülçin 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 

 

XX əsrin əvvəllərindən etibarən klassik Şərq ədəbiyyatına marag ın art-

ması ilə əlaqədar olaraq bir çox tədqiqatçılar Nizami Gəncəvinin həyatı və yara-

dıcılıg ını sistemli şəkildə araşdırmag a başlamışlar. Bü araşdırmaların əsas məq-

sədi şairin bioqrafiyasına dair qaranlıq qalan məqamları aydınlaşdırmaq, həm-

çinin onün ədəbi irsini daha dəqiq elmi əsaslarla tədqiq etmək idi. İ randa bü 

istiqamətdə aparılan elmi araşdırmaların aparıcı nü mayəndələri arasında Və-

hid Dəstgerdi və Səid Nəfisi xü süsi yer tütürdü. 

Vəhid Dəstgerdinin hazırladıg ı nəşrdən bir neçə il sonra Səid Nəfisi 

mü xtəlif yazılı mənbələri və əlyazma materiallarını yenidən araşdıraraq Nizami 

Gəncəvinin divanının daha dəqiq və tənqidi mətnini hazırlamag a çalışmışdır. 

Nəfisi bü məqsədlə mo vcüd əlyazma nü sxələrini mü qayisəli şəkildə tədqiq et-

miş və onların mətn xü süsiyyətlərini elmi əsaslarla təhlil etmişdir. 

Səid Nəfisi Nizami Gəncəvinin divanının tərtibi zamanı istifadə etdiyi əl-

yazma nü sxələrini ayrıca şəkildə təqdim etməmişdir. Ö, nü sxələrin identifikasi-

yası ü çü n xü süsi bir sistemdən istifadə etmiş və hər bir mənbəni 1-dən 38-ə qə-

dər no mrələndirmişdir. Bü no mrələr həmin əlyazma və mənbələrin kodü kimi 
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qəbül olünmüşdür. 

Səid Nəfisinin hazırladıg ı nəşrdə Nizami Gəncəviyə aid edilən şeirlərin 

ü mümi həcmi 1989 beyt təşkil edir. Bündan başqa, əlavə kimi təqdim edilən 9 

beyt də nəzərə alındıqda, nəşrdə yer alan beytlərin ü mümi sayı 1998-ə çatır. 

Səid Nəfisinin hazırladıg ı bü kitab əsasən iki bo yü k hissədən ibarətdir. Bi-

rinci hissə şairin həyatı və yaradıcılıg ına həsr olünmüşdür, ikinci hissə isə “Ni-

zami Gəncəvinin Qəzəllər və Qəsidələr Divanı” adını daşıyır. 

Kitabın birinci hissəsi o z no vbəsində iki alt bo lməyə ayrılır: “Həyatı” və 

“Xəmsəsi”. Mü əllif əvvəlcə Nizaminin həyatının tarixi və mədəni-arxa planını 

təqdim edir, sonradan isə şairin həyatını on iki alt başlıqü zrə təhlil edir. Bü alt 

başlıqlar şairin adı, soyü, dog ümü, məskəni, həyat yoldaşı, o vladları, etikası, 

dü şü ncə tərzi, dolanışıg ı, o mü r üzünlüg ü, yaşayış mü hiti, o lü mü  və ziyarətgahı 

ilə bag lı məlümatları əhatə edir. Beləliklə, birinci hissə Nizaminin bioqrafik və 

tarixi kontekstini sistemli şəkildə təqdim edir. 

Kitabın ikinci yarısı Nizami Gəncəvinin əsərlərinə həsr olünmüşdür və on 

beş alt bo lməyə ayrılmışdır. Lakin yalnız on biri poemaların təhlili və mü zakirə-

sinə həsr olünmüşdür. Bü bo lmələrdə şairin əsas irsi olan “Xəmsə”nin tərkibi – 

“Sirlər Xəzinəsi”, “Xosrov və Şirin”, “Leyli və Məcnün”, “Bəhrəmnamə”, “İ skəndər-

namə”, “Şərəfnamə”, “İ qbalnamə” – və şairin divanı ətraflı şəkildə təhlil edilir. 

Bündan əlavə, Nizami irsindən ikisi – “Veys və Ramin” məsnəvisi və “Əmir Əh-

məd Məhsəti” dastanı – əsərin tənqidi məqsədi ilə daxil edilmişdir. 

Kitabın əsas hissəsində isə Nizaminin qəsidələri, qəzəlləri, rü bailəri və 

pərakəndə səpələnmiş misraları sistemli şəkildə təqdim edilmişdir. Bü bo lmədə 

həmçinin şairin əsərlərindəki ad və nisbətlərin siyahısı, yer adlarının siyahısı, 

məqalə, risalə və kitab adlarının siyahısı da verilmişdir. Bo lmənin əvvəlində 

nü münə olaraq bir qəsidə ilə giriş edilmiş, bündan sonra isə digər şeirlər sis-

temli şəkildə təhlil olünmüşdür.  

 

ای که ملک خدا بنده خدا گر عاقلی مباش مقيد به هيچ جا              نشنيده   

 

(Ağıllı deyilsənsə heç bir yerə bağlı olmazsan, Allahın bəndəsinin Tanrının mülkü 

olduğunu eşitməmisən?) 

      Səid Nəfisi şairin lirikası ilə bag lı olan hissəsində bü qiymətli 

fikirləri so yləyir: “Əbəttə qeyd etmək lazımdır ki, bəzi təzkirəçilər belə qiymətli 

şairin “Xəmsə”sindən əlavə təəssüf ki, uzun müddətdir itirildiyi və bundan əsər-

əlamət qalmadığının başqa əsərlərini də yox olduğunu düşünürlər. Dövlətşah 

Səmərqəndi öz təzkirəsində Nizami təxəllüsü ilə olan bir qəzəldən nümunə 

gətirmişdir və sonra şairin beytlərinin 20 minə çatdığını bildirir. Məhəmməd Oufi 
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yazır ki, bir neçə məsnəvisi xaricində şairin təbiətindən və qələmindən başqa 

mənzumələr olmamışdır və yalnız Nişapurda onun qəzəlini bir alim eşitmişdir. 

Hər biri beş beytdən ibarət olan üç qəzəlini və onlardan birinin övladının 

matəminə aid olduğunu bildirir. Lütfəlibəy Azər “Atəşkəde” əsərində  dahi şairin 

bəzi qəzəllər, qəsidələr və şeirlərindən seçmələrə istinad etdikdən sonra yazır ki, 

Nizaminin qəzəllər, qəsidələr, rübailər məcmuəsinin ümumi sayı 20 minə beytə 

çatır, lakin hamısı mövcud deyil.” 

Sitatlar yalnız şairlə əlaqəli hissələrdə deyil, həmçinin tarixi və hadisələrə 

dair sü bütların təqdim olündüg ü yan məsələlərdə də istifadə edilir. Nəfisi 

istinadlarda mənbələrin tam biblioqrafik xü süsiyyətlərini təqdim edir ki, bü da 

oxücüya mənbənin dəqiqliyini və etibarlılıg ını yoxlamaq imkanı verir. 

Tədqiqat zamanı digər mü əlliflərin şərhləri ilə tamamilə razı oldüqda o, 

“bü tamamilə dog rüdür” ifadəsini istifadə edir. Əgər mü əyyən şü bhələr 

mo vcüddürsa, “mü mkü ndü r” kimi qeydlər edir. Yeni mənbələr ortaya çıxanda 

isə onların dog rülüg üna tam etibar etmir və ya “ehtimal” kimi ifadələrlə o z 

mo vqeyini bildirir. Bəzən isə alternativ fikirlər tapmaq məqsədilə o z nəticəsini 

təxirə salır. 

Nəfisi Nizaminin həyatını izah edərkən mo vcüd olan bü tü n etibarlı 

mənbələrdən istifadə etməyə çalışmışdır. Bü məqsədlə o, qırx ü ç mü xtəlif 

mənbəyə istinad etmiş və bünlardan əlli ü çü nü  birbaşa olaraq qeyd etmişdir. 

Əlbəttə, bü siyahıya dolayı istinadlar və əlavə ko məkçi mənbələr də daxildir. 

Nizami Gəncəvinin qəzəl və qəsidələr divanı toplüsü 407 səhifədən iba-

rətdir. Bü kitabda haşiyələri olan bir giriş və Səid Nəfisi tərəfindən dü zəldilmiş 

28 çap olünmüş əlyazma və dü nyanın ən qədim əlyazmalarından elanlar, 

dü zəlişlər və qarşıdürmaların siyahısı var. 

Səid Nəfisi Nizami divanını geniş dü zəlişlərlə təqdim etmək ü çü n bo yü k 

səylər go stərmişdir. Bü məqsədlə o, mü xtəlif mənbələrdən şeirlər toplamış, 

bü tü n bü əlyazmaların sü rətini çıxarmag a və ü slübünü dərindən mənimsəməyə 

çalışmışdır. Nü sxələrin çatışmazlıg ı onün işini bir qədər tənqiddən kənar qoysa 

da, sənədlərin və dü zəlişlərin sayı Vahid Dəstegerdidən ü stü n olmüş, hətta onün 

nəşrindəki boşlüqları doldürmaqla diqqət cəlb etmişdir. Nəfisinin Nizaminin 

divanı ü zərində hazırladıg ı tənqidi mətn İ randa şairin tədqiqat sahəsində lider 

mo vqeyini hələ də qorüyür. 
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ƏSMƏTXANIM MƏMMƏDOVANIN ARAŞDIRMALARINDA 

NİZAMİŞÜNASLIQ PROBLEMLƏRİ 

 

Cəfərzadə Gülnar Əqiq 

AMEA-nın N. Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 

 

Go rkəmli şərqşü nas alim, filologiya ü zrə fəlsəfə doktorü, BDU Şərqşü nas-

lıq fakü ltəsi Yaxın Şərq Dilləri kafedrasının dosenti Əsmətxanım Məmmədova 

Azərbaycan şərqşü naslıq elminin inkişafında mü hü m xidmətləri olan go rkəmli 

tədqiqatçıdır. Alimin mü ntəzəm və sistemli elmi fəaliyyəti yalnız dilçilik sahə-

sində deyil, həm də ədəbiyyatşü naslıg ın aktüal problemlərinin araşdırılmasına 

yo nəlmiş, bü sahənin metodoloji əsaslarının zənginləşdirilməsinə qiymətli 

to hfələr vermişdir. 

Əsmətxanım Məmmədovanın elmi fəaliyyətində xü süsi yeri olan istiqa-

mətlərdən biri də Azərbaycanın mü təfəkkir şairi Nizami Gəncəvi yaradıcılıg ının 

mü xtəlif aspektlərdən tədqiq edilməsi ilə bag lıdır. Önün Bakı Do vlət Universite-

tində Şərqşü naslıq fakü ltəsinin yaradılmasının 100-cü  ildo nü mü  mü nasibətilə 

2022-ci ildə nəşr olünmüş “Nizami Gəncəvi yaradıcılıg ı ü zrə filoloji tədqiqlər” 

monoqrafiyası mü asir nizamişü naslıq elminə dəyərli to hfədir. Monoqrafiya 

“Dilçilik” və “Ədəbiyyatşü naslıq” adlı iki hissədən ibarətdir.  Birinci bo lmədə Ni-

zami yaradıcılıg ından go tü rü lmü ş nü münələr  do vrü n dil xü süsiyyətlərini əks 

etdirən leksik vahidlər kimi tədqiqata cəlb edilir. 

İ kinci bo lmədə yer alan beş məqalə Nizami Gəncəvi yaradıcılıg ının poetik, 

semantik və tematik-strüktür xü süsiyyətlərinə həsr olünmüşdür. Alimin bü 

bo lməyə daxil edilən “Nizami cazibəsinin sehri və ya Nizami tədqiatları” adlı 

araşdırması Nizami Gəncəvi yaradıcılıg ının o tən səkkiz yü z ildən artıq zaman 

kəsiyində o z aktüallıg ını itirmədiyini, daim tədqiqatçıların maraq dairəsində ol-

düg ünü bir daha sü büt edir.  Ə. Məmmədova bü araşdırmasında Nizami irsini 

dü nya miqyasında tədqiq edən go rkəmli şərqşü nas və ədəbiyyatşü nas alimlərin, 

o cü mlədən Aqafangel Krımski və Yevgeni Bertelsin Nizami yaradıcılıg ını filoloji 

və tarixi-poetik aspektlərdən araşdıraraq Avropa şərqşü naslıg ında bü irsin elmi 

əsaslarla tanıdılmasında mü hü m rol oynadıqlarını qeyd edir. Eyni zamanda Səid 

Nəfisi, Əbdü lhü seyn Zərrinküb, Barat Zəncani, Bəhrüz Sərvətiyan, Bəhrüz Bam-

dadi və Nərgiz U sküyi kimi tədqiqatçıların Nizami əsərlərinin poetikası, linqi-

vistik xü süsiyyətləri, ideya-estetik məzmünü və mənbəşü naslıq problemləri is-

tiqamətində apardıqları araşdırmaların əhəmiyyətini xü süsi vürg ülayır.  

Tezisdə, həmçinin, Nizami əsərlərinin Azərbaycanda o yrənilməsi, tərcü -

məsi və nəşri məsələlərinə də diqqət yetirilir. Bü kontekstdə milli nizamişü nas-
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lıq məktəbinin formalaşması, “Xəmsə”nin elmi-tənqidi mətnlərinin hazırlanma-

sı, mü xtəlif dillərə tərcü mələrin əsas prinsipləri kimi məsələlər sistemli şəkildə 

təhlil edilir.  

Araşdırmada xü süsi yer tütan məsələlərdən biri də Vəhid Dəstgerdinin 

Nizamişü naslıq sahəsindəki xidmətlərinin qiymətləndirilməsidir. Mü əllif qeyd 

edir ki, Vəhid Dəstgerdi yalnız “Xəmsə”nin elmi-tənqidi mətnini hazırlamaqla 

kifayətlənməmiş, eyni zamanda Nizami dilinin leksik-semantik xü süsiyyətlərini 

sistemləşdirərək bü sahədə fündamental işlər go rmü şdü r. Önün “Gəncine-yi 

Gəncəvi” adlı əsəri Nizami mətnlərində rast gəlinən çətin anlaşılan so z və ifadə-

lərin izahını verməklə, həm tədqiqatçılar, həm də oxücülar ü çü n mü hü m mənbə 

rolünü oynayır.  

Beləliklə, Əsmətxanım Məmmədovanın “Nizami Gəncəvi yaradıcılıg ı ü zrə 

filoloji tədqiqlər” adlı araşdırması Nizami Gəncəvi irsinin çoxşaxəli tədqiqi isti-

qamətlərini ü mümiləşdirərək, mü asir nizamişü naslıg ın aktüal problemlərinin 

gələcək tədqiqat perspektivlərini mü əyyənləşdirməyə də zəmin yaradır. 

 

 

ABDULLAH HATİFİNİN “TİMURNAMƏ” ƏSƏRİNDƏ  

SÖZÜN ESTETİK VƏ SEMANTİK DƏYƏRİ 

 

Novruzov Elman  

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

Mo vlana Abdüllah Hatifi o z do vrü ndə bo yü k ho rmət qazanmış şairlərdən-

dir. Ö, hicri təqvimi ilə 822-ci ildə Şahrüxün hakimiyyəti do vrü ndə Cam əyaləti-

nin Xərcü rd şəhərində anadan olmüşdür. Elm təhsilində dayısı Caminin tələbəsi 

olan, ondan bü tü n lazımi təlimləri o yrənən Hatifi üstadı kimi bo yü k həvəslə 

ədəbiyyata, şeir sənətinə yo nəlib. Hatifi yaradıcılıg ında əsasən məsnəvi janrına 

mü raciət etmişdir. Ədəbi fəaliyyətində daim dayısı Əbdü rrəhman Camidən 

məsləhətlər alan şair “Xəmsə” yaratmag a başalayarkən də Caminin şeir sənəti 

ilə bag lı to vsiyələrindən yararlanmışdır. Önlar arasındakı mü nasibətin Hatifi 

ü çü n ü stü nlü yü  həm də ondan ibarət idi ki, bü, ona Cami ilə ədəbi və intellektüal 

əlaqədə olan bü tü n mədəniyyət xadimlərini tanımaq imkanı verirdi. Həmçinin, 

Teymüri şahlarına məxsüs olan Heratın bo yü k kitabxanasına çıxış imkanı da bü 

mü nasibətin ü stü nlü klərindən biri idi. 

Hatifi bir əsrdən çox yaşamış və bü illər ərzində o do vrü n bir çox go rkəmli 

adamları ilə ü nsiyyətdə olmüşdür. Məzhəbi mənsübiyyətcə isə Hatifi şiə və 

Kü bravi təriqətinin davamçısı idi. Mənbələrdə Hatifinin əsərləri aşag ıdakı kimi 
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sıralanmışdır: “Leyli və Məcnün”, “Şirin və Xosrov”, “Həft Mənzər”, “Timürnamə” 

və tamamlanmamış məsnəvisi olan “Şahnameyi-Hatifi”. Şairin 5000 beytdən 

ibarət şeirlər Divanı da mo vcüddür. Hatifinin ən bo yü k və ən məşhür əsəri he-

sab edilən “Timürnamə” “Zəfərnamə”, “Teymüri Şahnaməsi” kimi adlarla da ta-

nınmışdır. Əsərdə maraqlı təfsirlər, leksik yeniliklər, obrazlar və xü süsilə də 

mü haribə, do yü ş və qan to kü lməsi səhnələri misilsiz şəkildə əksini tapmışdır. 

Əsər tarixi motivlərlə zəngin bir mənzüm zəfər tarixçəsi səciyyəsi daşısa da, bü-

rada Hatifinin so zlə, so zü n qü drəti, estetik və semantik dəyəri ilə bag lı dü şü ncə-

ləri də yer almışdır. Şair so z sənətinin əhəmiyyətindən, o z qələminin so zə ver-

diyi poetik zinətlərdən, sənətkar so zü nü n bədii qü drətindən bəhs edir. Hatifi 

so zü n dəyərindən danışarkən o zü ndən əvvəl yazıb-yaratmış qələm sahiblərinin 

də şairlik qü drətini vürg ülamag ı lazım bilir. Örta əsrlərin bir çox so z üstadları 

kimi o da şair kəlamını qiymətli daş-qaşa bərabər tütür. Şair so zü  nəzm halına 

gətirən sənətkarın əməyini zərgər işi ilə eyniləşdirir.  

Hatifinin so z məfhümüna yü klədig i məna və dəyər oldüqca diqqətəlayiq-

dir. Ö, so zü  ən qiymətli nemət, qü drət simvolü və ən o nəmlisi go ylərdən, yəni 

Tanrıdan gələn ilahi nemət hesab etmişdir. Hatifiyə go rə so z şairin sirdaşıdır. 

Şair “Timürnamə” əsərində so zü  və so z sənətini yü ksəldənlərin məhz şairlər ol-

düg ünü do nə-do nə vürg ülayır, poeziyanın gü cü nü  ho kmdarların şo hrətinin 

gü cü ndən ü stü n bildiyini qeyd edir. Hatifi şahların fərmanlarının mü vəqqəti, şa-

irlərin dediklərinin isə qalıcı oldüg ünü təsdiqləyir. Şair “Mən so z sənətinə elə 

bir to hfə verərəm ki, qoca fələk də heyran qalar. Mən Firdovsi kimi olmadıg ım 

ü çü n yü ksək mərtəbəyə, üca məqama layiq deyiləm” deyərək o zü nü  Firdovsi ilə 

mü qayisə edir. Hatifi o z so zü nü n qü drətini, estetik və semantik dəyərini diqqətə 

çatdırmaqla bərabər, həm də təvazo karlıq nü mayiş etdirərək go zü nü n yü ksək 

məqamlarda olmadıg ını vürg ülayır. Şair dü nya yaranandan fələyin belə bir şair 

go rmədiyini, o zü nü n, so zü nü n so z aləmində tayı-bərabəri olmadıg ını, sənəti ilə 

fələyi heyran qoydüg ünü deyərək bü xü süsda iddialı oldüg ünü dilə gətirmək-

dən çəkinmir.  Ö z şeirini zirvədə go rən Hatifi yazdıg ı poeziya nü münələrinin in-

ci qədər dəyərli olüb qülaqlara asılan qiymətli zinət əşyasına bərabər tütüldü-

g ünü deyir. Hatifi istər ədəbi ənənələri davam etdirmək baxımından, istərsə də 

o z ü slüb xü süsiyyətlərini, poetik o zəlliklərini ortaya qoymaq no qteyi-nəzərin-

dən maraq dog üran bir ədəbi simadır. 
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URDU ŞAİRİ MƏHƏMMƏD İQBALIN BƏDİİ DİLİ 

 

Aslan Aygün 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Ədəbi dil mü əyyən elmi-ədəbi qayda-qanünlar əsasında mo hkəm işlən-

miş, təmizlənmiş, dü rü stləşdirilmiş bir dildir. Ədəbi dil o qədər rəngarəngdir 

ki, hətta mü xtəlif ü slüba malik hər bir sənətkarın o zü nəməxsüs bədii dili vardır. 

Bədii dil həm fikrin ifadə vasitəsi,həm də sənətkarın ü slübünü formalaşdıran 

bir vasitədir. İ qbalın yaradıcılıg ında dil məsələləri aparıcı mo vqedə olmüş, Ur-

dü dilinin estetik go zəllikləri, məna dolg ünlüg ü, tarixi ko kləri onün poetik ya-

radıcılıg ında parlaq bir şəkildə əksini tapmışdır. Bünü onün yazdıg ı əsərlərin 

dilinin şirinliyi, əlvanlıg ı, kamilliyi, ahəngdarlıg ı, obrazlılıg ı təsdiq edir. Məhəm-

məd İ qbalın poetik dillə bag lı xidməti milli məfkürə sahiblərinin, ziyalıların, ya-

zıçıların, şairlərin ədəbi xidmətinə daha da gü c verərək o z bəhrəsini verdi və 

bü xidmət əbədi olaraq Urdü bədii dilinin, bü to vlü kdə Pakistan xalqının mənə-

vi qazancına çevrildi. 

Bədii dil so zlə davranmag ı, onün go zəlliyindən zo vq almag ı bacaran iste-

dadlı adamlar, sənətkarlar tərəfindən yaradılır. Necə deyərlər, bədii so z bədii 

təfəkkü rü n aynasıdır və istedadı olmayanların so zü nə baxmır. Bədii so z obraz-

ları, hadisələri canlandırır, onları ro vnəqləndirir, go zəlləşdirir. Məhəmməd İ q-

bal üstad və bo yü k istedada malik sənətkar kimi Urdü dilinin bədii imkanlarını 

genişləndirdi, obrazlılıq vasitələrini zənginləşdirdi, Urdü ədəbiyyatında yeni  

poetik ü slübün əsaslarını yaratdı, so zü n poetik fünksiyasını gü cləndirdi. Önün 

poetik dili XX yü zilliyin nadir ədəbi hadisələrindən sayılır. Məhəmməd İ qbalın 

poetik yardıcılıg ında bədii obrazlar sistemi oldüqca cəlbedici və zəngindir. Ur-

dü dili və ürdü poeziyası fars dili və fars poeziyası əsasında yarandıg ından İ q-

bal poeziyasının əsasını da, ərəb-fars poetikası, onün ərüz-qafiyə sistemi və bə-

dii qəlibləri təşkil edir. İ qbal divanının Şərq bədii-estetik qəlibləri ü zrə forma-

laşmasında klassik fars ədəbiyyatı və poetikasının təsiri daha çoxdür.  

Qeyd edək ki, İ qbal divanının poetikası zəngin obrazlar sistemini əhatə 

edir. Şərq xalqlarının ədəbi irsində və xü süsilə poeziyada yer tütan ərüz vəzni 

və şeir formaları ilə yanaşı, İ qbalın işlətdiyi poetik qəliblər və bədii ifadə vasi-

tələri arasında da davamlı bir ənənənin oldüg ünü go rü rü k. Deməli, nəzəri sis-

temin ko kü  birdir: İ qbal da həmin sistemi fars poeziyasından alaraq o z bədii 

mirasına üyg ün şəkildə yeniləşdirmiş və elə ilk başlang ıcdan ürdü bədiyyatı 

qismən fars poetikasından fərqlənmiş, bir sıra hallarda isə poetik qəliblərin 

tərkibi dəyişmişdir. İ qbal klassik poetikanın qəliblərini və ədəbi dil vasitələrini 
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klassik farsdilli sənətkarlardan alaraq onları o z milli ədəbi irsinə üyg ünlaşdır-

mışdır. Nəticədə isə həm Urdü poeziyasının, həm də Məhəmməd İ qbal poeziya-

sının o zü nəməxsüs, orjinal poetik bədii dil sistemi yaranmışdır. İ qbal klassik 

obrazları, bədii dil vasitələrindən geniş istifadə edərək, onün məna fünksiyası-

nı dəyişmiş, məhəbbət və eşq lirikasını ictimai-siyasi lirikaya çevirmişdir. Yəni, 

klassik so z go zəlliyini saxlayaraq yeni məna go zəlliyi yarada bilmişdir. 

 

 

İRAQ REALLIQLARINDAN DANIŞAN “FRANKENŞTEYN BAĞDADDA” 

 

Ələkbərova Xumar 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

Bü gü n ərəb ədəbiyyatı mü asir dü nya gü ndəmi ilə səsləşən, çag daş ədə-

biyyatın çag ırışlarına cavab verən aktüal mo vzülü ədəbi nü münələri ilə seçilir. 

Sinan Antün, Əhməd Saadavi, Əli Bədər, Həsən Blasim və başqa yazıçıların tim-

salında mü asir İ raq ədəbiyyatı da ərəb ədəbiyyatının yeni tarixində o nəmli yer 

tütür. İ raqlı yazarların əsərləri əcnəbi dillərə tərcü mə olünmaqla ərəb dü nyası 

sərhədlərini və ərəbdilli ədəbiyyat çərçivəsini aşaraq beynəlxalq statüs qazanır, 

mo təbər ədəbi mü kafatlara layiq go rü lü r. Belə tanınmış mü əlliflərdən biri də 

Əhməd Saadavidir (1973, Bag dad). Ö, “Frankenşteyn Bag dadda” (2013), “Go zəl 

o lkə” (2004), “Həqiqətən xəyal edir, ya oynayır, ya o lü r” (2008), “Təbaşir qapı” 

(2017), “Xanım Di-nin xatirələri” (2019) və s. romanların, çox sayda hekayə, şeir, 

püblisist yazıların mü əllifidir.  

İ deya-məzmün baxımından mü asir İ raq ədəbiyyatına xarakterik olan 

mü haribə dəhşətləri, mü haribədən sonra cəmiyyətin psixoloji travmaları, ter-

ror vahiməsi, daim qorxü içində yaşayan, sabaha ü midsiz insanların həyat 

mü barizəsi kimi tendensiyalar Ə.Saadavinin yaradıcılıg ında da əsas xətti təşkil 

edir. Bü cəhətdən onün “Frankenşteyn Bag dadda” romanı xü süsi diqqətə layiq-

dir. Əsər 2014-cü  ildə Ərəb Ədəbiyyatı ü zrə Beynəlxalq Mü kafata (Arabic Boo-

ker) layiq go rü lmü ş, qısa zamanda dü nyada əks-səda dog ürmüşdür. Roman ya-

zıçının şəxsi yaşantıları ilə real tarixi faktların, sənədli materialların sintezində, 

reallıqların acı yümorla ifadəsində işlənmiş, alleqorik xarakterli və simvollarla 

zəngin bir əsərdir. 

Əsərdəki hadisələr 2003-cü  ildən sonra Bag dadda baş verir. Yazıçı savaş 

meydanından terror poliqonüna çevirilən şəhərin timsalında bü tü n o lkədəki ic-

timai-siyasi mənzərəni təsvir edir. Əsərin reallıqla çülg alaşmış fantastik sü jeti 

ko hnə əşyalar alıb-satan obrazın terror partlayışlarında həlak olan insanların 
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bədən hissələrini bir araya toplayıb cəsəd yaratması ilə başlayır. Əslində onün 

əsas məqsədi terror zamanı həlak olmüş “həmkarının” dag ılmış cəsədini topla-

yıb basdırmaq ü çü n ailəsinə təhvil vermək olür. Lakin son terror zamanı həlak 

olan daha bir gü nahsızın rühü bədənə daxil olünca, cəsəd canlanır. Daha sonra 

bü varlıq gecələr Bag dadı dolaşıb, bədənini təşkil edən hissələrin sahiblərinin 

intiqamını almag a başlayır. Çox keçmədən bü amansız qətllər və məchül qatillə 

bag lı şayiələr yayılır, məsələ o lkə mediasının gü ndəmini və siyasi gü c dairələri-

nin diqqətini zəbt edir. Bü mo vzü ilə bag lı mətbüatda gedən yazılarda həmin 

məchül qatilin adı “Frankenşteyn” qeyd edilir.  

Əsərin baş qəhrəmanı Frankenşteyn nə qədər üydürma personaj olsa da, 

sü jet fantastik əhval-rühiyyə bag ışlasa da, İ raq reallıg ının bü tü n incəliklərinə 

qədər təsvirləri romanı realist ü slüba yaxınlaşdırır.  

Sonünda onü da xatırlatmaq yerinə dü şər ki, əsər ingilis yazıçısı Meri Şelli 

tərəfindən 1818-ci ildə qələmə alınmış "Frankenşteyn" romanından ilhamlana-

raq yazılmışdır. Ə.Saadavi o zü  bü barədə mü sahibələrindən birində qeyd etmişdir. 

Lakin bir məqamı vürg ülamaq lazımdır ki, Ə.Saadavinin eyniadlı obrazının qərbli 

adaşı ilə oxşarlıqları olsa da, o, İ raq reallıqlarının məhsülüdür və əsər İ raq cəmiy-

yətinin ictimai-siyasi tənəzzü lü ndən, psixoloji sarsıntılarından bəhs edir. 

 

 

CƏMİL MUDAUVARIN “BAĞDADDA İSLAM MƏDƏNİYYƏTİ” ƏSƏRİNDƏ  

ƏKS OLUNAN REAL TARİXİ ŞƏXSİYYƏTLƏR 

 

Səmədova Səbinə  

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

Örta əsrlərdə real tarixi şəxsiyyətləri, hadisələri əks etdirən, sənədli xro-

nikaya əsaslanan çox sayda qiymətli əsərlər mo vcüddür. 

Belə qiymətli əsərlərdən biri XİX əsr ərəb maarifçi fikrinin ən parlaq 

nü mayəndəsi Süriya-Livan torpag ının boya-başa çatdırdıg ı, orta əsr ərəb ədəbi-

mədəni həyatında mü stəsna rolü olan Cəmil Müdaüvarın Abbasilər do vrü ndən 

bəhs edən “Bag dadda islam mədəniyyəti” tarixi romanıdır. Roman əsərin baş 

qəhrəmanı tərəfindən yazılmış 10 məktübdan – risalədən ibarətdir.  

Yalnız şərti olaraq tarixi roman adlanan “Bag dadda islam mədəniyyəti” 

əsərinə elmi-popülyar əsər kimi nəzər yetirilməlidir. Beləki, əsərdə əməlləri, 

nitqləri və dü şü ncələrində, başqa qəhrəmanlarla qarşılıqlı mü nasibətdə təsvir 

edilən obrazlar bədiiləşmiş obrazlar deyildilər. Bü əvvəlcədən mü əyyən edilmiş, 

ərəb tarixi xronikasından go tü rü lmü ş tarixi şəxsiyyətlərdir. 
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Daha dog rüsü, hərdən neytral, hərdən isə qəhrəmanın daxili keyfiyyətlə-

rinə üyg ün olaraq onların zahiri go rü nü şü  mənbələrə istinadən təsvir edilir. 

Belə ki, xəlifə əl-Mənsür «üca boylü, qarayanız, arıq, seyrək saqqallı, arıq 

ü zlü  və baxışından məna sü zü lən adam» kimi oxücüların qarşısında dayanır. Ö, 

əyninə ipək paltar geymiş, başına bahalı xəzlə işlənmiş kalansüva qoymüş, 

ü zü ndə şahlıq əzəməti olan bir adam kimi təsvir  olünür. Digər tarixi şəxsiyyət 

İ raq canisini əl-Həccac Mənsürla mü qayisədə daha fərqli şəkildə təsvir olünür: 

«Ö, (əl-Həccac) mo hkəm bədən qürülüşüna malik, ko klü yə meylli bir şəxs idi; 

Məsələn, onün yaşıl çalmaya bü kü lmü ş kalansüvasının altından axan tər damçı-

ları alnı və gicgahları ilə sü zü lü rdü . Önün əzəmətli go rü nü şü , ona mü raciət 

edənləri vəhşətli həyəcana gətirirdi». Bü qorxülü zahiri go rü nü şə isə aşag ıdakı 

daxili keyfiyyətlər üyg ün gəlir, qaniçənlikdən həzz alan zü lmkarın qəddarlıg ı və 

şo hrətpərəstliyi, insanları o zü nə siyasət və ag ılla yox, gü c ilə tabe edir. Ö, İ raqı 

namüssüzlüq və zorakılıq mü hitinə sü rü kləyirdi».  Müdaüvarın Həccaca verdiyi 

qiymət belə idi. 

Mü sbət şəkildə qəhrəmanların portretləri mü əllifin istəyinə üyg ün bədii-

ləşdirilmişdir. Belə ki, romanda əl-Mehdi «qarayanız hü ndü rboylü, mü tənasib 

bədən qürülüşlü, go zəl, bürüq saçlı», ər-Rəşid isə «hü ndü r, iribədənli və kü rən 

saqqallı» kimi təsvir olünür. Önün zahiri go rü nü şü  şahlıq əzəməti və vü qarını 

o zü ndə cəmləşdirib, sanki onün parıldayan go zləri danışa bilir və o, qarşısında 

dürana qülaq asarkən onü baxışlarıyla elə hipnoz edir ki, mü sahibi ona yalnız 

həqiqəti danışsın.  

Qəhrəmanların təsviri orta əsrlər ərəb tarixi əsərlərinin ənənəsi çərçivə-

sindən kənara çıxmır, yəni tarixi reallıg a so ykənir. Qeyd edək ki, Müdaüvarın ye-

ganə qəhrəmanı xronikalarda qeyd olünmamış, adından məktüblar yazılan fars-

dır. Ancaq bü da bədii sürət deyil: onün nə adı, nə də xarakteri yoxdür, çü nki o 

fəaliyyət go stərmir, başqaları haqqında danışır, o yalnız təhkiyəçi, ravi rolünda 

çıxış edir. Önün nəql olünana mü nasibəti mü əllifin o zü nü n baş verənə mü nasi-

bətini əks etdirir. Beləliklə, bü şərti – kompozisiyalı fiqürdan artıq bir şey deyil 

və epistolyar forma bürada mü əllifə qəhrəmanın daxili dü nyasını, onün hissləri 

və təəssü ratlarını açmaq ü çü n yox, qeyri-ərəb, yəni əcəm mü şahidəçi tərəfin-

dən təsvir edilir. U mümiyyətlə, bü əsərdə hadisələrin cərəyan etdiyi mü hitin 

təsvirinə çox diqqət yetirilir. Bünların isə əksəriyyəti xronikalardan go tü rü lmü ş 

və hər cü r emosional rəngdən üzaq, gerçək tarixi təsvirlərdir. Bününla yanaşı, 

əsərdə eləcə də başqa xarakterli, şü bhəsiz, başqa fünksiyalar yerinə yetirən təs-

vir və mənzərələrə də rast gəlmək mü mkü ndü r. 
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XAQANİ ŞİRVANİNİN QƏSİDƏLƏRİNDƏ ƏRƏB ALƏMİ İLƏ BAĞLI 

ADLAR VƏ MOTİVLƏRİN BƏDİİ TƏQDİMİ 

 

Həmidov İmamverdi 

AMEA-nın N. Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 

 

Bo yü k Azərbaycan şairi Xaqani Şirvani yaşadıg ı do vrü n tələbi ilə əsərlə-

rini fars və ərəb dillərində yazmış, ədəbiyyatda yayılmış janrlarda poetik sənət-

karlıg ı zənginləşdirmişdir. Şair poetik yaradıcılıg ında  ənənələrdən yaradıcı şə-

kildə bəhrələnmişdir. Ö, farsdilli şeirdə Azərbaycan məktəbini təmsil edən iste-

dadlı şairdir. Bü məktəbin səciyyəvi cəhətlərindən biri kimi ərəb-islam aləmi ilə 

bag lı şəxsiyyət və yer adlarının, Qüran ayələrinin, islam dini ilə bag lı atribütla-

rın bədii ifadə vasitələrinin təqdiminə, onların bədii motiv və obrazlar şəklində 

işlədilməsinə şairin əsərlərində rast gəlinir. 

Poetik istedadından qü rürla bəhs edən Xaqani mü qayisə metodündan is-

tifadə edir və poeziyasını tanınmış ərəb şairləri Həssan ibn Sabit, Bəşşar ibn 

Bürd, Ləbidin şeirlərindən daha dəyərli sayır, o zü nü  Bəsrə dilçilik məktəbinin 

go rkəmli nü mayəndələrindən biri Əbdül Abbas Mübərrədə tay tütür. Xaqani üs-

tadı Bəhaəddin Səid ibn Əhmədi mədh etdikdə poetik istedadının gü cü nü  go s-

tərmək ü çü n tanınmış ərəb şairlərinin sənətini ortaya gətirir, yazdıg ı qəsidəni 

“qəribə” adlandırır və belə hü nərin hətta “yü z Bəşşar ibn Bürd və Ləbid tərəfin-

dən go stərilə bilməyəcəklərini yazır. 

Xaqani başqa bir mədhiyyəsində go stərir ki, mədh edilən şəxsin kamalını 

vəsf edib go stərmək ü çü n şairdə U tarid qü drəti, yaxüd Həssan ibn Sabit istedadı 

olsün. Həssan Məhəmməd peyg əmbərin üg ürlü poetik məddahı olmüşdür. Xa-

qani şeirlərinə o zü  qiymət verərək o zü nü  Həssanla mü qayisə edir və ondan 

ü stü n oldüg ünü islam peyg əmbərinin “sag  ol, şair, sənsən dəhrdə Həssan” so zlə-

rilə təqdirini bildirir. 

Poetik əsərlərdə Xaqaninin yaratdıg ı təşbihlər sistemində ərəb-islam aləmi 

ilə bag lı nü münələrdə saflıq və dinə sadiqlik kimi keyfiyyətlər seçilir. Belə hallar-

da şair Qürana mü raciət edir və Qüran ayələrinə əsaslanır. Şair hətta ayələrdəki 

dil ü sllübüna və məntiqi mənaya go rə mo hkəm bag lılıqla mü qayisədən istifadə 

edir: “la ilahə qapısında dayananlar kimi” (Əl-Əraf sürəsinin 172-ci ayəsi). 

Xaqaninin əsərlərində ərəb dü nyası ilə bag lı yer adları poetik ifadə vasi-

tələrinin üg ürla təqdimi ü çü n seçilmiş və mü əllif məqsədinə nail olmüşdür. Ö, 

islam xəlifəliyinin mərkəzi Bag dadda olarkən sakinlərindən ho rmət, hakimlə-

rindən səxavət go rdü yü nü  bü “fazillər şəhəri”nə həsr etdiyi eyni adlı  qəsidə 

so zü n  leksik mənasında poetik məzmün verməklə məharətini go stərir: ko ksü n-
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də Bag dad hü snü  olan kəslər ərşə gü zgü dü r və onün sinəsi parlar. Şair ifadələ-

rini daha sadə dildə ifadə etməklə məqsədini bildirir: “Mən Gü lü stan adı verər-

dim Bag dada, əql onü layiq bilibdir bü ada”. Şair ü çü n bü şəhər ona go rə 

ü stü ndü r ki, bürada bo yü k islam mədəniyyətinin qızıl do vrü ndə elmdə və sə-

nətdə şo hrət tapmış insanlar yaşamış məşhür sənətkarlar qiymətli əsərlərini 

yaratmışlar. 

Xaqani irəli sü rdü yü  fikrini davam etdirərək, Bag dadda fəzilətli insanla-

rın, yaşaması, elmlə, hü nərlə məşg ül olmaları, hər so zü nü n min məna açması və 

“hər lo vhələri bir anda min məna saçır”. 

Şəhərin ü nvanına so ylənmiş şeirlərdə şairin ifadələri səmimidir və vəsf 

etdiyi bü yerin go zəlləri onün  şairlik ilhamını coşdürür. Önün şairin orijinal 

poetik ifadələrində, təşbihləri go stərir: “Bag dad bag dır, ya çəmən, mən Bag i-ri-

zavan deyərdim,  Örda go zəl vəsfində mən şo vq ilə dastan deyərdim”. 

Xaqaninin poetik sənətində yer adlarının təşxisinə  çox rast gəlinir. Bü 

yerlərin bəziləri şairin mü nasibətdə oldüg ü hakimlərin yürdü, bəziləri do vrü -

nü n mədəniyyət, elm və bilik mərkəzidir: Həmədan, Küfə, Mədinə, Mosül, Şam, 

Horasan və b.  

Şair bü yerləri vəsf etdikdə ictimai və fərdi mü nasibətdən narazılıg ını da 

bildirir və mü nasib poetik ifadələrdən istifadə edir və insanlara aid tənqid hə-

dəfi kimi həmin yerlərin adını çəkir. Şair Dəclə kənarlnda olanda süsüzlüg ün  

taqətdən saldıg ı, qü ssə və kədərin belini əydiyini bir əcəmog lü qocaya pülsüz 

bir qürtüm sü verməyən ərəbi go rən Xaqani fikrini ü mümiləşdirərək Bag dadı 

və Bag dad təşxisində bü tipli insan əhlini tənqid edir. 

Beləliklə, bo yü k şair Xaqani Şirvani ərəb-islam aləminin vəsfində yazdıg ı 

poetik nü münələrdə obyektiv ədəbi mo vqeyindən çıxış edərək o zü nəməxsüs 

sənətkarlıg ını go stərmişdir. 
 

 

ƏBU DULAMƏ ŞEİRİNDƏ ABBASİ XƏLİFƏLƏRİ 
 

Bağırova Natəvan 

AMEA-nın N. Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı muzeyi 
 

Abbasilər do vrü nü n birinci mərhələsində ərəb ədəbiyyatı o zü nü n yeni 

mərhələsinə qədəm qoyür və bü do vrdə Bəşşar ibn Bürd, Əbü Nü vas, Mü slü m 

ibn Vəlid kimi şairlər çıxmag a başlayır. Bünların arasında o z yümorü ilə  seçilən 

bir şair var idi: Əbü Dülamə. 8-ci əsrdə yaşamış Zeyd ibn Caün əslən Küfədən 

olüb  Bag dadda yaşayırdı və Abbasilər sarayının şairlərindən idi. Əbü Dülamə 

kü nyəsi ilə məşhürlaşan şair o z məzəli, əyləncili şeirləri ilə xəlifənin ko nlü nü  
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oxşayır, onü əyləndirirdi. Hazırcavab şair Əbü Dülamə ədəbiyyatda so zü nü  yü-

morla, zarafatla ifadə edir, bəzən bir  şeiri bir lətifəni əvəz edir. Şairin şeirləri 

gü lü ş yaratmaqla bərabər onün xəlifədən şəxsi mənafeyini gü dərək xəlifələrdən 

bəxşiş istəməsini əks etdirirdi. Önün hansısa ictimai, yaxüd fərdi hadisəyə 

mü nasibəti ironik deyil, daha səmimi və aydındır. 

Əbü Dülamə məmdühü vəsf edərkən ənənəvi standart və normativlərdən 

kənara çıxmış, o z yanaşmasını ortaya qoymüşdür. Mədhiyyələrini   təhlil etdik-

də onların çoxünün  bədahətən deyildiyi məlüm olür. Bünlarda  bədii gü lü ş ele-

mentləri ü stü nlü k təşkil edir, bəzən şair qınaqla so zü nü  deyir və məmdühünü 

əyləndirir. Zarafatla tənqidini qarışdırır, və beləliklə, mədhiyyəyə yeni bir məz-

mün gətirir. Əbü Dülamə Bəni Abbasın digər insanlardan ü stü nlü yü nü  gü nəşlə 

mü qayisə edir və onların səxavətini tərifləyir. 

Xəlifə Mehdinin ov səhnəsini təsvir edən şeirində şair xəlifənin oxünün 

ceyrana, yanındakı Əli ibn Sü leymanın oxünün isə ot itlərindən birinə dəydiyini 

və hərənin o zü nə layiq azüqə yeyəcəyini bildirir.  Abbasi xəlifəsi Mənsür  dü nya-

sını dəyişərkən onün vəfatı xəbərindən ü zü ldü yü nü  və yerinə og lü Mehdinin 

keçməsini go zlərindən birinin ag layıb sevinməsi kimi bədii təzadla ifadə edir. 

Şairin maraqlı metodlarından biri də onün xəlifə Əbü Cəfər Mənsürdan maddi 

ko mək  istəyərkən Qüranın Adiyat sürəsinin ayələrindən təlmihlə fikrini izah 

etməsidir. 

Əbü Dülamənin saray şairi kimi yaradıcılıq xü süsiyyətləri onün baməzə 

çalarlarla   adi həyat, məişət hadisələrini obrazlı, axıcı dillə təqdimatı, so zə incə 

yümorla  yanaşmasından ibarətdir. 

Şair mədhiyyələrinə bədii gü lü ş dog üran məzmün verməklə  saray şeirinə 

yenilik gətirmiş, şəxsi arzü və istəklərini, gileyini bü tərzdə xəlifələrə çatdırmış-

dır.  Şeirləri kiçikhəcmli, yıg cam olmasına baxmayaraq , lakonik məna daşıyır. 

               
 

ƏRƏB ƏDƏBİYYATINDA ƏL-CAHİZİN NƏZƏRİYYƏÇİ KİMİ ROLU 
 

Kərimova Xanımzər 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 
 

Örta əsrdə ərəb ədəbiyyatının əsas istiqamətlərinə nəzər salaraq go rkəm-

li ədiblərin əvəzsiz xidmətlərinin şahidi olürüq.  

Ərəb nəsrinin banisi  sayılan ensiklopedik alim və mo təziliyin go rkəmli 

nü mayəndəsi  Əmir ibn əl-Cahiz go rkəmli filoloq olaraq bir mü ddət Abbasilər 

sarayında xidmət etmiş, 100-dən çox (bəzi məlümatlara go rə hətta 300-dək) 
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ədəbi-bədii əsərin, elmin mü xtəlif sahələrinə dair risalə və toplünün mü əllifidir. 

Əsərlərində ərəb tayfaları, islam dinini qəbül etmiş xalqlar, Xilafət do vrü ndə ic-

timai mü nasibətlər və s. haqqında məlümatlar əksini tapmışdır. Əl-Cahizin əsər-

lərində qədim fars ədəbiyyatının, hind və yünan fəlsəfəsinin, xristian və yəhüdi 

təlimlərinin təsiri düyülmaqdadır. 

Əl-Cahizin  ərəb ədəbiyyatında nəzəriyyəçi kimi rolü bo yü kdü r. Önün çox-

saylı əsərlərində yer almış nəzəri-ədəbi xü süsiyyətli fikirləri sistemsiz olsa da, 

mü əllifin ədəbi go rü şlərindən xəbər verir. Əl-Cahizin əsərlərinin əksəriyyətin-

də insanın tərbiyəsinə dair bir sıra fikirlərə rast gəlinir. Əl-Cahiz  mo vzünün ifa-

də olünma tərzinə xü süsi diqqət yetirir, təsadü fi deyil ki, ərəb tənqidçiləri onü 

ərəb təsviri nəsrinin banilərindən biri hesab edirlər. Ədəb ədəbiyyatının ənənə-

lərinə sadiq qalan əl-Cahiz oxücünün əxlaqi tərbiyəsində, lazımi biliklərə yiyə-

lənməsində və həmçinin əylənməsində ədəbiyyatçının və kitabın rolünü xü süsi 

vürg ülayır. Əl-Cahiz so z sənətini 3 kateqoriyaya: poeziya, şifahi nitq və nəsihət-

naməyə bo lü r və onların ətraflı izahını verir. 

Əl-Cahiz şifahi niqtin mü mkü n qü sürlarını ətraflı xarakterizə etməklə, 

dü zgü n tələffü z, yü ksək rü tbəli şəxslərə necə mü raciət etmək barədə, çıxış 

edərkən hansı anda otürmag ın vacibliyi nə zaman nitqdə şeir parçalarından is-

tifadə etmək barədə nəsihətlər verir. Əl-Cahiz ədəbi dildən üzaqlaşmamag a 

xü süsi diqqət yetirir və qrammatik normalara dü zgü n nitq qaydalarına riayət 

olünmasını tələb edir. Əl-Cahizin mo vzünü mü zakirə etməsində, hər şeyə tən-

qidi yanaşmasında yünan fəlsəfəsinin və elmi ədəbiyyatının təsiri hiss olünür. Ö, 

əsərlərin orijinallıg ını mü əyyənləşdirmək ü çü n ədəbi mənbələri mü qayisə et-

məyə çalışır, ədəbi zo vqlərin dəyişməsini mü şahidə edir, filosofların mənasız si-

tatlardan sıx-sıx istifadə etməsini tənqid edir, hər cəhdlə mo vzüya ag ıllı və tən-

qidi yanaşmanın vacibliyini və mü hakimələrin mü stəqilliyini nü mayiş etdirmə-

yə çalışır. Mü təzil-mü təfəkkir əl-Cahiz yeri gəldikcə dü zgü n dü şü nməyə və hə-

qiqi fikirlər irəli sü rməyə yardımçı olan yünan filosoflarının məntiqinin 

ü stü nlü yü nü  vürg ülayır. Qədim poeziyanın mü asir poeziyadan ü stü nlü yü ndən 

danışarkən əl-Cahiz qeyd edir: “Mən qədim ərəblərin nitqlərində səviyyəsiz 

so zlər, cılız fikirlər, kobüd və iyrənc ifadələr tapa bilmərəm. Amma mən bü tü n 

bünları yeni mü səlmanların, təşəxxü slü  şəhərlilərin, tərbiyəsi sü ni olan insan-

ların nitqində tapa bilərəm. Önlar şeiri müncüq kimi dü zü r, onlara dü zəlişlər 

edir və bir-birilə mo hkəm əlaqələndirirdilər. Yalnız bündan sonra onların mü əl-

lifi məşhür üstad və şo hrətli şair olürdü” . 

Beləliklə, digərlərdən fərqli olaraq əl-Cahiz mü kəmməl əsərlərin yaranma-

sında ag ır zəhmətin rolünü nəinki inkar etmir, onü hər bir həqiqi istedadın səciy-

yəvi ü nsü rü , qədim məşhür şairlərin yaradıcılıg ının xarakterik keyfiyyəti hesab edir. 
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FÜZULİNİN ƏRƏBCƏ ŞEİRLƏRİNDƏ  
ƏRƏB POETİK ƏNƏNƏLƏRİNİN TƏZAHÜRÜ 

 

Cümşüdlü Ruhəngiz  
AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

Əsrlərlə vahid ərəb-mü səlman sinkretik mədəniyyəti çərçivəsində inkişaf 
edən Azərbaycan ədəbiyyatı bü mədəniyyətin tərkib hissələrindən olan digər 
xalqların ədəbiyyatları ilə, o cü mlədən ərəb ədəbiyyatı ilə sıx qarşılıqlı əlaqə və 
təsir dairəsində olmüşdür. Məhz bü baxımdan bir çox klassik Azərbaycan şair-
lərinin yaradıcılıg ının orta əsrlər ü mümşərq mədəniyyəti kontekstində o yrənil-
məsi və tədqiq olünması zərüridir. Bü zərürət Fü züli irsinin, xü süsilə onün ərəb-
cə qəsidələrinin tədqiqi prosesində daha bariz qarşıya çıxır. 

Dahi Fü züli şərqin ü ç bo yü k və mədəni xalqının-tü rk, fars və ərəb xalqla-
rının qaynayıb-qarışmış halda yaşadıg ı İ raqın ədəbi-bədii mü hitini bü tü nlü klə 
tədqiq edib mənimsəmiş, hər ü ç dildə mü xtəlif mo vzü və janrlarda bədii əsərlər 
yazmış, hər ü ç xalqın şifahi və yazılı ədəbiyyatının ən bo yü k nailiyyətlərini bədii 
şəkildə ü mümiləşdirmişdir. Ö, tü rk, fars və ərəb mədəniyyətinin mü ştərək ye-
tişdirməsi və qanüni varisi kimi yü ksəlmişdir. Şairin əsərlərindən məlüm olür 
ki, o, Yaxın Şərq ədəbiyyatının Əbü Nü vas, Firdovsi, Xəyyam, Sədi, Hafiz, Cami, 
Əlişir Nəvai kimi go rkəmli  klassiklərinin yaradıcılıg ına dərindən bələd olmüş 
və onlardan çox şey o yrənmişdi. Bü mənada şairin ərəbcə şeirləri yalnız onün 
ü mümi yaradıcılıg ı zəminində deyil, həm də ərəb poetic ənənələri zəminində 
araşdırılmalıdır. Şairin ərəbcə qəsidələrinin ərəb poeziya nü münələri ilə əlaqə 
və təmasının – yəni bü şeirlərdə ərəb şeiri məziyyətlərinin təzahü r formalarının 
tədqiq olünması bü qəsidələrin ərəb poeziyasındakı mo vqeyinə dair mü lahizə-
lərin irəli sü rü lməsinə imkan verir. 

Ö z sələflərinin ədəbi irsini dərindən mənimsəyən, onların ədəbi nailiy-
yətlərini bədii şəkildə ü mümiləşdirən Fü zülinin ərəbcə qəsidələri ərəb poetik 
ənənələri zəminində go zdən keçirildikdə qəsidələrin mü xtəlif tellərlə ərəb ədə-
bi ənənələri ilə bag lılıg ı mü əyyən olünür. Ərəb poetik ənənələri şairin ərəbcə 
qəsidələrində mü xtəlif istiqamətlərdə əks olünaraq, qəsidələrin istər məzmü-
nüna, istərsə də bədii formasına nü füz etmişdir.  

Yüxarıda qeyd olünan bü tü n faktlar Fü zülinin ərəbcə qəsidələrində ərəb 
rühünün zəifliyini iddia edən mü lahizələrin əsassızlıg ını təsdiq edir. «Hü sni-
go ftarda Həssan ilə bəhs edən» Fü züli məşhür ərəb şairi ilə elə onün dog ma di-
lində apardıg ı so z yarışında ərəb dilinin bədii qatına, ərəb poetika elminin 
bü tü n incəliklərinə və ərəb poeziyasının ənənələri və nailiyyətlərinə mü kəm-
məl bələdliyini nü mayiş etdirmişdir. Məna və məzmününa go rə XVİ əsr ərəb 
poeziya nü münələrindən ü stü nlü yü  ilə fərqlənərək «fü səhayi-ərəbdə məşhür 
olan» və «ərəb fəsihlərini məsrür edən» bü qəsidələr ərəb ədəbiyyatında əhə-
miyyətli mo vqe əldə etməyə layiq və qadirdir. 
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КЛЮЧЕВЫЕ ФИГУРЫ ВНЁСШИЕ ВКЛАД В РАЗВИТИЕ АРАБСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКИ АББАСИДСКОГО ПЕРИОДА 

 

Гусейнова Ламия 

Институт Востоковедения НАНА имени З.Бунятова 

 

Аббасидскии  период породил плеяду выдающихся критиков, чьи 

труды стали классикои  арабскои  литературнои  критики и оказали зна-

чительное влияние на последующие поколения филологов и литерату-

роведов, заложив основу для дальнеи ших исследовании  в области балаги 

(риторики) и накда (критики).  

Аль-Джахиз  (ок. 775-868): Выдающии ся уче ныи , человек энцикло-

педических знании , один из замечательных представителеи  арабскои  

литературы и адаба. Он оказал огромное влияние на развитие арабскои  

литературнои  критики. Его произведения, такие как «Китаб аль-баян ва 

ат-таби ин» (Книга о красноречии и ясности), «Китаб аль-хаи аван» (Книга 

о животных) и «Китаб аль-бухаля» (Книга о скупых), изобилуют глубо-

кими критическими высказываниями автора о стиле, языке и риторике. 

Ибн Кутаи ба (889-828): Его монументальныи  труд «Ши'р ва аш-шу'ара» 

(Поэзия и поэты) стал однои  из первых попыток систематического и 

критического анализа арабскои  поэзии, охватывающего произведения от 

эпохи джахилии и и до его времени. Ибн Кутаи ба решительно отвергал 

слепое подражание древним поэтам и категорично заявлял, что «нет ни 

древнего, которого нельзя было бы превзои ти, ни нового, у которого 

нельзя было бы поучиться». Это было новаторское заявление, 

подрывавшее доминировавшую в то время тенденцию к идеализации 

древних. Кудама ибн Джа'фар (ок . 873-948): Его труд «Накд аш-ши'р» 

(Критика поэзии) считается одним из первых полноценных теоретичес-

ких трактатов по литературнои  критике, где автор предпринял попытку 

создать систематическую теорию поэзии на основе логики. Кудама 

первым дал че ткое, логически выверенное определение поэзии как "речи, 

обладающеи  метром, рифмои  и имеющеи  смысл". Абу Хиляль аль-Аскари 

(ок. 932-1005): Автор фундаментального труда «Китаб ас-сына'атаи н, аль-

китаба ва аш-ши'р» (Книга двух реме сел, прозы и поэзии), которыи  

содержит обширныи  материал по стилистике и риторике арабского язы-

ка, посвяще нныи  сравнительному анализу поэзии и прозы. Аль-Аскари 

подробно разбирал различные стилистические прие мы, известные как 

"бади'" (тропы и фигуры), раскрывая их роль в создании выразительнои  
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и совершеннои  речи. Абд аль-Кахир аль-Джурджани (ум. 1078/1081): Счи-

тается одним из величаи ших арабских теоретиков в области риторики и 

стилистики, а его концепция «назм» (упорядоченность) стала основои  

арабскои  литературнои  теории и риторики. В своих трудах «Дала'иль аль-

и'джаз» (Доказательства неподражаемости Корана) и «Асрар аль-балага» 

(Таи на красноречия) аль-Джурджани утверждал, что истинная красота 

текста заключается не в отдельных словах или поэтических фигурах, а в 

их гармоничном сочетании, взаимосвязи и логическои  согласованности, 

то есть в том, как слова и их значения упорядочены в предложении и в 

целом произведении. 

 
 

İRAQ MƏTBUATININ İLK NÜMUNƏSİ “ƏZ-ZAURƏ” 
 

İsmayılova Əzizə 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 
 

XİX əsrin ikinci yarısı Yaxın Şərqdə, o cü mlədən İ raqda ictimai və mədəni 

dəyişikliklərin gü cləndiyi bir do vr idi. Bü dəyişikliklərin ən mü hü m go stəricilə-

rindən biri mətbüatın yaranması oldü. İ raqda mətbüatın əsası 1869-cü ildə nəşr 

edilən “əz-Zaürə” qəzeti ilə qoyülmüşdür. Bü qəzet həmin il İ raqa vali təyin 

olünmüş Əhməd Midhət paşa tərəfindən Bag dadda təsis edilmişdir. Midhət paşa 

İ raqa gəlişindən sonra Avropada qarşılaşdıg ı ictimai, mədəni tərəqqinin bü 

o lkədə olmadıg ını go rü r və vətənində də sü rətlə iqtisadi, inzibati və mədəni is-

lahatlar aparmag a başlayır. Bü islahatlar İ raqda ictimai tərəqqinin, milli-mədə-

ni dirçəlişin inkişafına təkan verir.   

Önün bü islahatlarının əsas təblig atçısı isə “əz-Zaürə” qəzeti idi. Əhməd 

Midhət paşa İ raqda ilk rəsmi do vlət nəşriyyatı “əz-Zaürə” mətbəəsini yaratmaq-

la və eyniadlı qəzetin nəşrinə başlamaqla İ raq mətbüatının bü no vrəsini qoymüş 

olür. “Əz-Zaürə” qəzetinin ilk no mrəsi 1869-cü ilin 15 iyününda ərəb və tü rk 

dillərində nəşr olünür.   

1888-ci ildən 1890-cı ilə qədər isə “əz-Zaürə” qəzetinə iraqlı şair Cəmil 

Sidqi əl-Zəhavi başçılıq edir. Bü qəzet İ raq mətbüatı tarixində ən üzün o mü rlü  

qəzet hesab olünür. Ö, təqribən yarım əsrə qədər bir mü ddətdə Bag dadda fasi-

ləsiz nəsr olünmüşdür. Ösmanlı imperiyası dag ıldıqdan, Tü rkiyə İ Dü nya mü ha-

ribəsinin sonlarında ərəb o lkələrindəki nü füzünü itirdikdən sonra isə İ raq ingi-

lislər tərəfindən istila olünür və təbiidir ki, belə bir mü hitdə bü qəzet  o z mo vcü-

diyyətini hifz edə bilməzdi. Öna go rə də işg alçı ingilislərin əmri ilə qəzet 1918-

ci ildə bag lanır. 
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 “Əz-Zaürə” qəzeti İ raq mətbüatı tarixində ən üzüno mü rlü  və ən nü füzlü 

bir qəzet kimi tanınmışdır. Önün İ raqda ədəbiyyat və mədəniyyətin inkişafında, 

İ raq xalqının maariflənməsində çox bo yü k xidmətləri olmüşdür.  

Qeyd edək ki,  XİX əsr İ raq şairlərindən Əbdü lg əffar əl-Əxrəs, Saleh ət-

Təmimi, Heydər əl-Hilli, İ zzət əl-Mosüli Midhət paşanın mü tərəqqi islahatlarını 

yü ksək dəyərləndirərək onün ü nvanına xeyli sayda qəsidələr yazmışlar və bün-

ların bəziləri də “əz-Zaürə” qəzetində çap olünmüşdür. 

Qəzet həmçinin ədəbi dilin inkişafına mü hü m to hfələr vermişdir. “Əz-Zaü-

rə” iki dildə nəşr olündüg ündan həm ərəb, həm də tü rk (osmanlı) ədəbi dilinin 

yayılmasına və zənginləşməsinə şərait yaratmışdır.  

Beləliklə, “əz-Zaürə” maarifçilik ideyalarını yaymış, ədəbi dilin inkişafına 

təkan vermiş, milli şü ürün formalaşmasına xidmət etmiş və yeni ədəbi qü vvələ-

rin meydana çıxmasına şərait yaratmışdır. Bü xü süsiyyətlərinə go rə “əz-Zaürə” 

təkcə bir qəzet deyil, həm də Şərqdə mü asir ədəbiyyatın inkişafında mü hü m 

mərhələ hesab olünür. 

 
 

ƏBÜL-QASIM XƏLƏF İBN ABBAS ƏZ-ZƏHRAVİNİN  

“ƏT-TƏSRİF” ƏSƏRİNİN TƏRCÜMƏLƏRİ 
 

Muradova Sevda 

AMEA-nın M.Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu 
 

Əbü l-Qasım Xələf ibn Abbas əz-Zəhravi X -Xİ əsrlərdə Əndəlü sdə (indiki 

İ spaniya) yaşayıb-yaratmış məşhür mü səlman tibb alimidir. Ö, Qərbdə “Əbülka-

sis”, “Bükasis” və “əl-Kassis” kimi şo hrət qazanmışdır. əz-Zəhravi çox gənc yaş-

larında Əməvi sarayında saray həkimi kimi xidmət etmişdi.  

əz-Zəhravinin bizə məlüm olan və zəmanəmizə qədər gəlib çatmış yeganə 

əsəri “ət-Təsrif”dir. Əsər mü xtəlif mo vzüları o zü ndə birləşdirən və otüz bo lmə-

dən ibarət ilk tibb ensiklopediyasıdır. Əsasən “Kitabü t-Təsrif” və ya “ət-Təsrif” 

adı ilə tanınan əsərin tam adı “ət-Təsrif li-mən acəzə anit-təlif”dir. Alimin şəxsi 

təcrü bələrinin, araşdırmalarının, təxminən 50 illik gərgin əməyinin nəticəsi 

olan “Kitabü t-Təsrif” xü süsilə cərrahi əməliyyatların təsvirləri və cərrahiyyə 

alətlərinin illü strasiyaları ilə diqqət çəkir.  

Əsər Tü rk-İ slam dü nyasından daha çox Avropa o lkələrində diqqət mərkə-

zində olmüş və tibb elminə əhəmiyyətli təsir go stərmişdir. Önün ayrı-ayrı bo lmə-

ləri mü xtəlif dillərə - latın, ivrit, fransız, ingilis və digər dillərə tərcü mə edilmişdir.  

Xü süsilə əsərin cərrahiyyə və cərrahiyyə alətləri ilə bag lı otüzüncü bo l-

məsi latın dilinə tərcü mə edildikdən sonra onün əlyazma nü sxələri sürətlə İ s-
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paniya, İ taliya və Fransaya yayılmışdı. So zü gedən tərcü mə əsəri XV-XVİ-cı əsr-

lərdə mü xtəlif Avropa dillərinə tərcü mə edilərək, dəfələrlə nəşr olünmüşdür.  

“ət-Təsrif”in otüzüncü fəsli çox erkən do vrdə Cerard de Gremona tərəfin-

dən latın dilinə tərcü mə edilmiş və 1519-cü ildə Aüqsbürqda çap olünmüşdür. 

Bü tərcü mə Avropada cərrahiyyənin inkişafına mü sbət təsir go stərmişdir. 

Mənbələrin verdiyi bilgilərə əsasən Amasya xəstəxanasının baş həkimi ol-

müş Şərafəddin Sabünçüog lünün “ət-Təsrif”in cərrahiyyə ilə bag lı otüzüncü bo l-

məsini 870-ci (1465) ildə Fateh Sültan Mehmədə təqdim etmək ü çü n bəzi kiçik 

əlavələr edərək “Cərahiyyə-i İ lhaniyyə” adı altında tü rk dilinə tərcü mə etmişdir.  

Xİİİ əsrin ortalarında əsərin ilk iki bo lməsi ibrani dilinə, daha sonra latın 

dilinə tərcü mə edilərək nəşr olünmüşdür. Xİİİ əsrin sonlarında Genüyalı Simon 

və Türtüşalı Abraham Jüdaeüs əsərin əczaçılıqdan bəhs edən iyirmi səkkizinci 

bo lməsini latın dilinə tərcü mə etmişlər. Marianne Enseger bü Latın versiyasını 

alman dilinə tərcü məsi və izahları ilə birlikdə yenidən nəşr etmişdir. 

əz-Zəhravinin AMEA M.Fü züli adına Əlyazmalar İ nstitütünda mü hafizə 

olünan otüzüncü bo lməsinin əlyazması 1983-cü  ildə məhrüm akademik 

Z.M.Bü nyadov tərəfindən rüs dilinə tərcü mə olünmüş və “Cərrahiyyə və alətlər 

haqqında traktat” adı ilə Moskvanın “Naüka” nəşriyyatında çap edilmişdir. 

Hazırda “ət-Təsrif” əsərinin cərrahiyyə və cərrahiyyə alətlərindən bəhs 

edən otüzüncü bo lməsi (“əl-məqalətün səlasün”) AMEA M.Fü züli adına. Əlyaz-

malar İ nstitütünün xəzinəsinsdə mü hafizə olünür. Bü əlyazma 2005-ci ildə YU-

NESKÖ-nün “Dü nya Yaddaşı” Proqramının reyestrinə daхil edilmişdir və so zü  

gedən əlyazma nü sxəsinin tərəfimizdən azərbaycan dilinə tərcü mə olünması 

ü zərində operativ iş gedir. 
 

 

İBN HAMDİS: DÖVR, ŞƏXSİYYƏT VƏ POEZİYA 
 

Dəmirova Cəmilə 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 
 

Abbasilər sü laləsinin hakimiyyətinin ilk illəri siyasi sabitlik do vrü  idi. Sa-

ray poeziyası inkişaf edir. Saray həyatı, əyanların kef məclisləri qəzəl, qılmaniy-

yə, xəmriyyə, tardiyyə şeirlərinin inkişafına təkan verir. Ko hnə janrlar da ünü-

dülmür. Amma onlar sanki arxa plana keçir. Poeziyada şü übi əhval-rühiyyəsi ar-

tır. Sonra Babək ü syanı ba. verir və ərəb ag alıg ının dayaqları titrəyir. Poeziya 

yenə zəmanəyə üyg ünlaşır. Anti-şü übilik gü clənir. Ərəb şairləri ünüdülmüş ədə-

bi ənənələridirçəltməklə sanki siyasi hakimiyyətə ideoloji yardım go stərirlər. 

Cahiz, İ bn Qüteybə  kimi nasirlər də bü prosesə qoşülür. Əsas məqsəd ərəblərin 
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siyasi hegemonlüg ünü qorümaq idi. Önlar büna nail olürlar. Abbasi sü laləsinin 

o mrü nə bir əsrdən də çox bir yaşam mü ddəti əlavə olünür. Sonra daha bir neçə 

onilliyi əhatə edən aqoniya do vrü  başlayır. 

Həyatı təlatü mlü  hadisələr do vrü nə təsadü f edən sənətkarlardan biri də 

İ bn Hamdisdir. Tale onü yelkənsiz qayıq kimi bürülg anlı bir həyata atmış, şair əli 

qələm tütan gü ndən bir yerdən başqa bir yerə, bir diyardan başqa bir diyara sə-

yahət etmişdir. Siciliyada norman hü cümları intensiv xarakter alarkən o, Şimali 

Afrikaya, oradan da İ spaniyaya ü z tütür. Bü do vrdə artıq İ spaniya da xanlıqlar 

do vrü nü  yaşayırdı. Tayfa ho kmdarları daim bir-biri ilə mü haribələr aparır, bir 

yandan da şimaldan təhlü kə artırdı: rekongista hərəkatı gü clənir, vestqotlar ərəb-

lərin istila etdiyi torpaqlarını addım-addım geri qaytarırdılar. İ bn Hamdisin sıg ın-

dıg ı Mo təmid ibn Abbadın sarayı da şair şairə sakit həyat vəd etmirdi. “Mən xris-

tiana donüz otarmaqdansa, mü səlmana dəvə otararam” – deyən Mo təmid ibn Ab-

bad bü do vrdə bəlkə də həyatının ən bo yü k səhvini edib Şimali Afrikanın bərbər 

sü laləsindən ko mək istəyir və nəticədə o zü  bərbərlərin əsiri olür. Abbadilər sü la-

ləsinin ço kməsi ilə bir mü ddət Mo təmid ibn Abbadın himayəsində sakit həyat 

sü rmü ş İ bn Hamdis də yenidən bürülg ana dü şü r. Bü zaman onün həyatının ən 

çətin, amma mənəviyyat və əxlaq baxımından ən şərəfli do vrü  başlayır. Ö, Mo tə-

midin saray əyanları içərisindən ən vəfalısı olür. Şair tez-tez Əg mat qalasına gedir, 

keçmiş ag ası və dostü Mo təmidlə xoş gü nləri xatırlayır, onün dərdinə şərik olür, 

həyatda hər şeyini itirmiş bir ho kmdarın son təsəlli verəni, etibarlı adamı olür. Bü 

zaman onlar şeirləşir, qəmli gü nlərini poeziya dili ilə ifadə edirdilər. 

Mo təmidin vəfatından sonra İ bn Hamdis mü xtəlif Afrika sü lalərinə - Ziri-

lərə, Həmmadilərə sıg ınır, amma artıq qocaman şair əvvəlki ü midlərini, yü ksək 

əhval –rühiyyəsini qaytara bilmir. Ailə ü zvlərinin, o vladlarının vəfatı onün poe-

ziyasında kədər motivini artırır. 

Gənclik illərini vətəni Siciliyada keçirən İ bn Hamdis yaradıcılıg ında qəzəl 

və vəsf janrları ü stü nlü k təşkil edir. Məqalədə şairin vəsflərinin çoxcəhətliliyi və 

rəngarəngliyi go stərilir. İ bn Hamdisin şair təxəyyü lü  xırda bir həşəratdan tüt-

müş gü clü  dəniz tüfanlarınadək heç bir şeyə biganə deyil. Ö, bəzən gənclik, qo-

calıq, həyat, o lü m kimi anlamların izahına çılışır, amansız dəhrlə bag lı mo vzüla-

rı gü ndəmə gətirir, bəzən də xırda məişət hadisələrinə toxünür. Qü rbətdə itirdi-

yi dost və qohümlarına yazdıg ı mərsiyələt isə onün divanına kədər rühü gətirir. 

İ bn Hamdis poeziyasında zaman və insan, tarix və yaradıcı şəxsiyyət 

problemi prioritet olaraq qalır. Bü mü stəvidə biz üzün o mü r sü rmü ş sənətkarın 

zaman keçdikcə dəyişən əhval-rühiyyəsini mü şahidə edirik. Gəncliyin eşq dolü, 

ü mid dolü şeirlərinin zəmanədən şikayətə, mərsiyə və hikmətamiz deyimlərə 

çevrilirməsini go rü rü k. Şair gənclik illərini həsrətlə yada salsa da, “mən artıq 

Siciliyadakı gənc og lan deyiləm,  qayg ılar içərisində olan bir insanam” – deyir. 
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АЛЯ АЛЬ-АСВАНИ И ЕГО РОМАН «ДОМ ЯКОБЯНА» 
 

Hüseynova Aynur 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

В свое время Нагиб Махфуз, после того, как его «Каирская трило-

гия» получила признание не только в арабских странах, но и в Европе, 

писал: «Мы только стучимся в дверь мировои  литературы. И не думаю, 

что нам ее так быстро откроют. Возможно, это удастся следующим по-

колениям». И, начиная с 2000-ых годов, арабские писатели  все больше и 

больше упоминаются в числе авторов, которых читают за   пределами 

своеи  родины. Аля ад-Дин Аббас аль-Асвани (علَ الدين عباس الاسواني) один из 

таких известных современных арабских писателеи . Он родился в Каире в 

1957 году. Будучи выпускником французского лицея, он поступил в Каир-

скии  университет в целях изучения стоматологии, а затем продолжил 

обучение по тои  же профессии в городе Чикаго в Иллинои ском универ-

ситете. В дальнеи шем он совмещал выбранную им профессию с писа-

тельскои  деятельностью, и продолжал работать стоматологом, даже 

когда стал известным писателем. Аль-Асвани является автором 6-и 

романов и нескольких сборников рассказов. Его первыи  роман вышел в 

свет в 1990-ом году. К этому же году относятся два сборника рассказов. 

Вместе с этим, аль-Асвани сотрудничал с несколькими арабскими газе-

тами и вел в них еженедельные колонки. Ряд его трудов затрагивает 

политически проблемы, касающиеся современного Египта. Он принимал 

участие  в политическом движении против президента Египта Хосни 

Мубарака и в революции 25 января.  

Роман Аля аль-Асвани «Дом Якобяна» (عمارة يعقوبيان) вышел в 2002-

ом году  двухтысячным тиражом и  был быстро раскуплен, несмотря на то, 

что к тому времени он был еще неизвестным писателем. Этот небольшои  

по объему роман принес аль-Асвани необычаи ную славу на родине и в 

других странах. В Египте по его сюжету сняли одноименныи  фильм (2006), 

а затем - и сериал (2007). Некоторые критики называют роман «Дом 

Якобяна» самым громким арабоязычным романом нового столетия. Что 

касается числа его переводов на иностранные языки, то по некоторым 

сведениям роман был переведен на 22, а по другим -34 языка. Существует 

пиратское издание на иврите, из-за которого Аль-Асвани подал жалобу в 

Международную ассоциацию издателеи , так как вообще отказался от 

перевода своих книг на иврит. 

В центре романа «Дом Якобяна» жизнь жителеи  одного из самых 

старых и известных каирских домов. Этот реально существующии  и по-
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ныне дом был построен на улице Сулеи мана паши, позднее переиме-

нованнои  в улицу Талата Харба, итальянским архитектором по заказу 

главы армянскои  диаспоры в Египте в 1934 году. Поначалу здесь жили 

аристократы и богачи, но после революции 1952-ого года многие из них 

переехали в Европу. Сначала сюда заселились офицеры с семьями, а 

впоследствии – приехавшие в поисках заработка жители  провинции . А на 

крыше дома в пристрои ках жили бедняки. 

«Дом Якобяна» - это социальныи  роман. Аль-Асвани кратко и точно, 

без прикрас описывает повседневную жизнь своих героев. Полтора 

десятка героев охватывают различные слои общества. Среди них – мо-

лодая девушка Бусеи на, которая пытается содержать свою семью на ми-

зерную сумму, которую зарабатывает в магазине одежды. Еи  не остается 

ничего другого, как встречаться с хозяином этого магазина. Другои  - сын 

привратника Таха, которыи  успешно сдает вступительные экзамены, из-

за принадлежности не к тому сословию не может выбрать профессию 

полицеи ского, хотя ему не запрещается вместо этого учиться на эконо-

миста. Еще один персонаж - стареющии  богатыи  аристократ Заки-беи  

аль-Десуки, ценитель женскои  красоты и женского общества. Здесь же 

проживают подлыи  богач Хаджи Аззам, хозяин магазинов одежды, на 

старости лет решившии  жениться на молодои  девушке, и уважаемыи  

журналист, Хатем Рашид, питающии  любовные чувства к молодому 

военному, у которого жена и ребенок.  

Дело в том, что те стороны жизни, которых  Аль-Асвани  касается в 

своем романе, не являлись к тому времени чем-то новым и необычным  

для европеи ского общества.  Интересным и смелым  было то, что автор  

открыто и правдиво говорит о существовании таких же пороков в еги-

петском, арабском обществе. Его герои – реальные люди, однако он не 

осуждает их, а жлает понять. У романа оптимистичныи  финал - свадьба 

одного из самых богатых жителеи  дома и девушки из беднои  семьи, на 

которую собираются жители всего дома. Он оставляет проблеск надежды 

и радости в жестокои  реальности, изображеннои  писателем 

Возможно, если строгии  ценитель арабскои  прозы начнет сравни-

вать художественныи  стиль романа «Дом Якобяна» с некоторыми ро-

манами других арабских писателеи , в том числе самого Нагиба Махфуза, 

он сочтет его несколько простым. Но, с другои  стороны, меткие харак-

теристики персонажеи , мастерская зарисовка будничных событии , их 

динамичность, точные описания и внимание к деталям быта делают 

роман ярким и интересным, как для арабского читателя, так и для тех, кто 

может ознакомиться с ним в переводе. 
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“MURUC ƏZ-ZƏHƏB VA MƏADİN ƏL-CAUHƏR” ƏSƏRİNDƏ “İPƏK YOLU” 

ANLAYIŞININ İFADƏ VASİTƏLƏRİ 

 

Sadıqova Rəhilə 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 

 

Örta Əsrlər do vrü ndə yaradılmış ərəbdilli mənbələr içərisində xü süsi 

çəkisi və sanbalı ilə seçilən “Mürüc əz-zəhəb va məadin əl-caühər” (  مروج الذهب

 əsəri o zü ndə oldüqca qiymətli məlümatları ehtiva edir. “Ərəblərin (ومعادن الجوهر

Herodotü” adlanan X əsrin tarixçi və səyyahı Əli ibn Hü seyn əl-Məsüdi bü əsə-

rində tarix, ədəbiyyat, cog rafiyaya dair mü hü m informasiyalar təqdim etmişdir. 

Təsadü fi deyildir ki, bü məxəz bir çox elmi araşdırmalar zamanı ciddi istinad 

mənbəyinə çevrilir. 

“Mürüc əz-zəhəb va məadin əl-caühər” (“Qızıl yataqları və cəvahirat mə-

dənləri”) əsərində rast gəlinən maraqlı məlümatlar sırasında mü əllifin “İ pək yo-

lü” ilə bag lı qeydləri ayrıca diqqət çəkən məsələlərdəndir. U mümiyyətlə, Örta 

Əsrlər do vrü ndə Ərəb xilafətinin (632-1258) geniş əraziləri ələ keçirərək, vahid 

idarəetmə sistemi daxilində birləşdirməsi Bo yü k İ pək Yolünün beynəlxalq və 

strateji əhəmiyyətini daha da artırmışdı. Bir sıra go rkəmli ərəb səyyah, cog rafi-

yaşü nas və tarixçilərinin əsərlərində ticari və mədəni ko rpü  rolünü oynayan bü 

yol ü zərində yerləşmiş şəhər və yaşayış məntəqələri barədə mü xtəlif qiymətli 

məlümatlar qorünüb saxlanılmışdır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, “İ pək yolü” anlayışı Örta əsr məxəzlərində 

mü xtəlif so zlər vasitəsilə ifadə olünmüş, mü asir do vrdə hamıya yaxşı tanış olan 

bü ifadə isə yalnız XİX əsrdə meydana gəlmişdir. Fikrimizi əsaslandırmaq ü çü n 

“Mürüc əz-zəhəb va məadin əl-caühər” əsərindən bəzi nü münələrə nəzər yetir-

mək istərdik. 

Əl-Məsüdi adı çəkilən antologiyada bü yollar şəbəkəsi barədə məlümat 

verərkən bildirir ki,  tü rklərə məxsüs ərazilər, tarixi İ pək yolünün əsas hissəsin-

də yerləşir və Çin ilə İ slam dü nyası arasında tranzit rolünü oynayır: 

ویسلك التجار من خراسان الى بلاد الترك، ثم الى بلاد التغزغز، ومنها الى الصین، وتسیر القوافل في هذه 

 الطریق في امان إذا كان الصلح قائما.  

“Tacirlər Xorasandan türk şəhərlərinə, sonra oğuzların diyarına, oradan isə Çinə 

gedirlər və sülh bərqərar olduğu təqdirdə karvanlar bu yolu təhlükəsiz şəkildə 

keçirlər”. 

Bü nü münədən aydın olür ki, mü əllif “ طریق” (yol) deyərkən, İ pək yolünü 

nəzərdə tütür. Həmin əsərdən go tü rü lmü ş aşag ıdakı digər nü münədə isə 

so zü gedən məfhüm “طرق” (yollar) leksik vahidi vasitəsilə ifadə olünmüşdür: 
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 ”والترك یجاورون بلاد الصین وبینهم طرق تسلكها القوافل والتجار.“

“Türklər Çin ölkəsi ilə qonşudurlar, onların arasında karvanların və tacirlərin 

istifadə etdiyi yollar vardır”. 

Yüxarıda go stərilmiş misallardan aydın olür ki, həmin do vrlərdə “İ pək 

yolü” anlayışını bildirmək ü çü n “طریق” (yol) və onün cəm forması olan “ طرق” 

(yollar) kəlimələrindən geniş istifadə olünmüşdür. 

 

 

DİVAN ƏDƏBİYYATIMIZDA “İLLƏTİ-ĞAYİ” 

 

Heydərli Məcid 

Bakı Dövlət Universiteti Elmi Kitabxanası 

 

Divan ədəbiyyatımızda digər elm sahələri kimi, bəzən fəlsəfəyə aid 

istilahların da işlənilməsi mü şahidə olünür. Önlardan biri də “illəti-g ayi”dir. İ llət 

so zü nü n lü g əvi mənaları kimi, istilahi mənaları da mü xtəlifdir. Məsələn, tibb 

elmində xəstəlik, ərüz elmində əsli təfilələrdən to rəmə təfilələrin alınma 

ü sülları, sərf elmində 3 xas hərfin dəyişikliklərə üg raması, fəlsəfi istilah olaraq 

isə bir işin baş verməsi ü çü n vacib olan səbəb, şərt kimi mənalandırılır. G ayi isə 

g ayətə mənsüb olan deməkdir. G ayət bir şeyin son həddinə, nəhayətinə və 

məqsədə deyirlər, yəni sondakı və yaxüd məqsəd olan illət. U mümiyyətlə, qədim 

fəlsəfədə illiyyət (səbəblilik) bəhsi var ki, səbəbə illət, nəticəyə mə’lül deyiblər. 

Bo yü k ədib Nasir Xosrov Qübadyaninin farsca bir risaləsi var: “Came’-ü l- 

hikməteyn” – iki hikməti cəm edən (kitab). İ ki hikmətdən məqsəd iki dü nyanın 

hikmətidir. Ö risalənin əvvəlində “Kitabın təsnif səbəbi və adı” başlıqlı bir fəsil 

açır və orda belə bir mo vzüya toxünür ki: “Bü kitab hadisdir (sonradan yaranmış, 

qədim olmayan). Hər bir hadisin hü düsü, yəni ortaya çıxması ü çü n 5 illət 

lazımdır.  

Nasir Xosrov həmin 5 illəti bir dü lgərin şah ü çü n taxt dü zəltməsi misalı 

ilə izah edir: 

1.İlləti-failə. Edən, işi go rən. Bü dü lgərin o zü dü r ki, taxtı dü zəldir.  

2.İlləti-aləti. Taxtı dü zəltmək ü çü n lazım olan mişar, rəndə və başqa 

alətlər.  

3.İlləti-həyulani və ya illəti-maddi. Həyüla fəlsəfədə bir şeyin əsli 

maddəsinə deyirlər. Yəni taxtın dü zəldiləcəyi taxta maddəsi.  

4.İlləti-suri və ya illəti-surəti. Yəni taxtın sürəti, go rkəmi, go rü nü şü , 

go rü ntü sü . 

5.İlləti-ğayi və ya illəti-təmami. Bü sondakı, məqsəd olan, tamamlayıcı 
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səbəbdir. Padşahın əyləşməsi ü çü n taxtın lazım olması bü işdə illəti-g ayidir. 

Hikmət əhlinə go rə, sıra etibarı ilə birinci illət elə illəti-g ayidir, çü nki o 

olmadıqda  digər illətlərin hazır olmasının bir mənası olmaz. Ö səbəbdən 

deyirlər ki, “əvvəl-ü l-fikr axir-ü l-əməl” – Fikrin əvvəli(ndəki) işin axırı(ndakı)dır. 

Dü lgərin birinci fikri şahın əyləşməsi ü çü n bir taxt dü zəltmək idi. Amma, təbii 

ki, o taxtın tam hazır olmasından sonra şahın ona əyləşməsi baş verə bilər. Yəni 

iş bitəndən sonra baş verəcək mərhələ fikirdə başlang ıc mərhələdir. Və mü əllif 

so yləyir ki, bünları şərh etməkdə məqsədim odür ki, hər bir kitabın 

yazılmasında da həmin 5 illət vacibdir:  

İlləti-failə kitabın mü əllifidir. İlləti-aləti qələm və onü yonan bıçaqdır.  

İlləti-həyulani kag ız və mü rəkkəbdir. İlləti-surəti so z və xü tbələrdir. İlləti-ğayi isə 

kitabda yazılan elmi axtaran şəxsə çatdırmaqdır. Və daha sonra büyürür ki, həqq 

dinin hikmət sahibləri zaman və məkan illətlərini də bünlara əlavə edib 

saylarını yeddiyə çatdırıblar.  

Qeyd edək ki, Ərəstü (Aristotel)  fəlsəfəsində bü illətlərin sayı do rddü r. 

Ərəbcə tərcü mələrdə iləli-ərbəə  (4 səbəb) adı ilə məşhürdür. İ lləti-aləti orada 

yoxdür. 

Divan şeirimizdə yaradılışın illəti-g ayisi dedikdə bir neçə məna nəzərdə 

tütülür və bü mənalar so zsü z ki, ayət və hədislərdən qaynaqlanır. Önlardan 

birincisi Həzrəti Mühəmməd(s)in mü barək varlıg ıdır ki, bü əlaqə Qürani-

Kərimin “Rəhmətən lil-aləmin” aləmlər üçün Rəhmət (Ənbiya 107) təbirindən 

nəşət tapır. 

Seyyid Əzim Şirvani Peyg əmbər vəsfində olan qəzəlinin bir beytində yazır: 

Sən co vhər ərəz aləm sən əsl tü feyl adəm 

Həm illəti-g ayisən həm illətəsən məbda 

Sən cövhərsən, aləm ərəzdir, sən əslsən, adəm sənin tüfeylindir. Həm illəti-ğayisən, 

həm illət üçün məbdasan, yəni illət üçün başlanğıcsan. 

Əbdü lxaliq Cənnəti Mo vlana Fü zülinin nət ü slübünda qələmə aldıg ı 

qəzələ yazdıg ı təxmisdə 

Kə’bə bamindən enü b bü gecə tag ü t ü  Hü bəl 

Tag i-Kisrayə dü şü b bü gecə asib ü  xələl 

Atəşi-Pars so nü b Savə olübdür əsfəl 

İ lləti-g ayi edü bdü r səni Xəllaqi-əzəl (və Xəllaq əzəl) 

Ey vücudun əsəri xilqəti-əşya səbəbi 

Həzrəti Rəsülüllahın dü nyaya gəliş gecəsində baş verən – Kəbənin 

ü zərindən bü tlərin yerə dü şməsi, taqi-Kisranın çatlaması və bir sü tününün 

yıxılması, Savə go lü nü n qürüması, Pars (Fars) atəşkədəsinin so nməsi kimi bəzi 

əlamətləri sayır. Fü zülinin son misradakı ey varlığının təsiri nəsnələrin yaranma 
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səbəbi olan xitabını Uca Yaradanın əzəldə Peyg əmbəri illəti-g ayi qərar verməsi 

ilə əsaslandırır. 

Nizami  Qaramanlı  bü  istilahı  [Ləvlakə lima xələqtu-l-əflak]     لَوْلاكَ لمََا

   خَلَقْتُ الْأفَْلَكَ 

Sən (Həzrəti Peyğəmbər) olmasa idin, fələkləri (aləmləri) yaratmazdım hədisinin 

əvvəlindən bir hissəni iqtibas etməklə Həzrəti Xatəm-ü l-Ənbiyaya aid edir: 

Ko vneynə zatı illəti-g ayi degü lmisə 

Ləvlak ilə xitab ola idi əcəb ana 

Onun, yəni Həzrəti Muhəmmədin (s) zatı iki dünyaya illəti-ğayi deyil imişsə, Ona 

lövlak ilə xitab (edilməsi) təəccüblü olardı.  

Qazi Bü rhanü ddin Həzrəti Peyg əmbərə edilməli itaəti illəti-ğayi adlandırır: 

Bən ü  yü z bin bənü m kibi fəda olsün ayag üna 

Ki icadümüza bizü m tapündür illəti-g ayi 

Mən və yüz min mənim kimisi sənin ayağına fəda olsun ki, bizim vücuda gəlməyi-

mizdə illəti-ğayi sənə itaət etməkdir. 

Mirza Əbdü lxaliq Yüsif illəti-ğayini [İ lahi] eşq və məhəbbət kimi mənalandırır: 

Məhəbbətdəndü r icad ü  təkəvvü n  

Ö olmazsa bü rühəfzalıq olmaz 

Cəhanın illəti-g ayisidü r eşq 

Bü olmazsa bü tü n dü nyalıq olmaz 

Var etmə, yaxud var olma məhəbbət vasitəsi ilədir. O (məhəbbət) olmazsa, bu ru-

hartıranlıq ola bilməz. Eşq cahanın illəti-ğayisidir. Bu (eşq) olmazsa, bütün dünya 

(və onda olan nəsnələr) olmaz. 

Bü qənaət də məşhür bir hədisi-Qü dsidən hasil olüb: 

 کُنْتُ کَنْزاً مَخْفِیّاً فَاحْبَبْتُ أنْ أعُْرَفُ وَ خَلَقْتُ الْخَلْقَ لِکَیْ أعُْرَفَ 

Mən bir gizli xəzinə idim, istədim (məhəbbət etdim) ki, tanınam və yaradılışı 

yaratdım ki, tanınam. 

Seyyid İ madü ddin Nəsimi isə illəti-ğayidən məqsədin xəlifətüllahlar, 

vəliyüllahlar, yəni kamil insanlar oldüg ünü farsca divanında belə bəyan edir: 

         ایمعلت غایی ز امر کن فکان ما بوده

ایمجمله اشیا را حقیقت جسم و جان ما بوده  

“Kun fəkan” əmrindən “illəti-ğayi” biz olmuşuq, həqiqətən bütün nəsnələrin cisim 

və canı biz olmuşuq. 

Kun fəkan ifadəsinin ərəb dilindən hərfi tərcü məsi “ol və (sonra, dərhal və 

s.) oldü”dür. Qürani-Kərimin 8 ayəsində keçən Kun fə yəkun kəlamından ləfzən 

dəyişikliyə üg ramış bir iqtibasdır. Kun ərəbcə ol əmridir, fəyəkun isə olür və ya 

olar feilidir. Bü ayələrin hamısında ortaq məzmün büdür ki, Allah bir nəsnəni 

yaratmaq istədikdə ona ol deyər və o da olar.  Həzrəti Nəsimi so yləyir ki, Allahın 
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ol əmrindən ki    - dediyi dərhal olür - “illəti-g ayi” bizik, biz deyərkən o zü  kimi 

həqiqətpərvər insanları nəzərdə tütür. 

Go rü ndü yü  kimi, divan ədəbiyatımızda yaradılışın illəti-g ayisi dedikdə 

əsasən ü mümi anlam baxımından misal gətirdiyimiz beytlərdəki məfhümlara işarə 

edilir, daha xü süsi mənalandırmalar isə istisna qəbilindən hesab olüna bilər.  

 

 

YƏHUDİ ƏDƏBİYYATINDA PSEVDOEPİQRAFLAR 

 

Abdullayeva Gülnarə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Psevdoepiqraflar adətən apokrafik ədəbiyyatın tərkibində o yrənilir. İ stər 

apokriflər, istərsə də psevdoepiqraflar Əhdi-Ətiq kanonüna daxil deyil və İİ Mə-

dəb do vrü nə aid edilir. Apokriflərin bo yü k bir qismi anonim  tarixi-didaktik ki-

tablar, psevdoepiqrafların əksəriyyəti isə patriarxalara aid edilən şəxsi təxəyyü l 

kitabları hesab olünür. Talmüd hər iki kitabı "sfarim xiçoniim" kimi təqdim edir.  

Apokriflərdən fərqli olaraq psevdoepiqrafların sayı dəqiq məlüm deyil. 

Həcmcə ən bo yü k psevdoepiqraf  "Hanoxün kitabı" və "Yübileylərin kitabı"dır. 

Birinci kitab "Allahın o z dərgahına apardıg ı" Hanox haqqında esxatoloji hekayə-

dir. İ kinci kitab Sinay dag ında Müsa ilə mələk arasında kainatın təqdirinə həsr 

olünmüş dialoqdan ibarətdir. Həcmcə bo yü k digər psevdoepiqraflardan bünları 

misal go stərmək olar: 

• "İ sayın yü ksəlməsi"-İ say peyg əmbərin o lü mü ndən bəhs edir; 

• "Müsanın o lü mü "-Müsanın o lü mü ndən sonra yəhüdilərin tarixindən bəhs edir; 

• "Adəm və Həvvanın kitabı"-gü nahabatmadan bəhs edir; 

• "12 patriarxın vəsiyyətnaməsi"-Yaqübün hər bir og lünün o lü mqabag ı o vladla-

rına etdiyi vəsiyyətdən bəhs edir. 

Sonüncü kitabda bir sıra xristian motivlərinə rast gəlinsə də, əksər alim-

lər hesab edirlər ki, bü psevdoepiqraf xristianlıg ın yarandıg ı do vrdə yazıldıg ın-

dan ondakı bəzi motivlər xristianlıqla səsləşir. Kitab yəhüdi epik ədəbiyyatının 

ən mo htəşən abidələrindən biri hesab olünür. 

Do vrü mü zə qədər gəlib çatan psevdoepiqraflar Lamex, İ vrahim, Yüsif, El-

dada, Mmüsa, Sü leyman, İ liya, Zəkəriyyə və başqa peyg əmbərlərin adı ilə bag lı-

dır. Psevdoepiqraflar Xasmoneylərin hakimiyyətinin ilk illərində yaranmag a 

başlayır. "Yübileylərin kitabı" Yohanan Qirkanın hakimiyyəti illərində yarandı-

g ından onü ilk psevdoepiqraf hesab etmək olar.  
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Kümran mag aralarında bir sıra psevdoepiqraf aşkarlanmışdır. Önlardan 

biri "Hanoxün kitabı"dır. 

"Hanoxün kitabı" iki bir-birilə əlaqəsi olamyan mü xtəlif məzmünlü hissə-

dən ibarət bir əsərdir. Bü hissələr "Hanoxün İ və İİ kitabı" kimi tanınır.  

"Hanoxün kitabı"nın məzmünü bizə əsasən "Hanoxün İ kitabı"ndan, yəni 

həbəş nü sxəsindən məlümdür. Apokaliptik xarakter daşıyan kitabda dü nyanın 

kosmoloji tarixi, gələcəyin sirləri, bəşəriyyətin Adəmdən peyg əmbərdən başla-

mış “axır do vrlərə” kimi olan tarixi şərh edilir. Əsərdə Məsihin gəlişi ilə bag lı 

olan təsəvvü rlər daha qabarıq şəkildə təsvir edilir.  

Belə gü man olünür ki, "Hanoxün İ kitabı"nda cənnət və cəhənnəmin ət-

raflı təsviri antik yünan ədəbiyyatının şedevrləri sayılan  Dantenin “İ lahi kome-

diya”sı və Miltonün  “İ tirilmiş cənnət” əsərləri ü çü n mənbə olmüşdür.  

Kitabda Əhdi-Ətiq mifologiyası daha da inkişaf etmiş formada təzahü r edir, 

qəzəblənmiş mələklərin təsviri və onlarla əlaqəli olan yeni səhnələr yaranır.  

Bü əsərin bo yü k bir qismi Kümran əlyazmalarının arasında qorünüb sax-

lanılmışdır. Qazıntılar zamanı onün 37-dən 71-ə kimi fəsilləri istisna olmaqla 

demək olar ki, bü tü n hissələri aşkar edilmişdi. Kitabın Kümrandan tapılan par-

çaları və bəzi yünandilli əlyazmaları sü büt edir ki, onün  tərtibatında b.e.ə İİ əsrə 

aid olan mü xtəlif materiallardan istifadə olünmüşdür. "Hanoxün kitabının so-

nüncü nəşri “İ barələr kitabının” tamamlanmasından sonrakı do vrə, yəni eramı-

zın İ əsrinin  sonlarına təsadü f edir. 

Kitabın Kümran versiyasına “Nəhənglər kitabı” adlanan hissə daxil idi ki, 

ona Efiopiya nəşrində rast gəlinmir.  

"Hanoxün İİ kitabı"  Slavyan Hanoxü da adlandırılır. Bü kitab mü əyyən mə-

qamlarda "Hanoxün İ kitabı" ilə oxşardır. Büna Hanoxün və onün Nüh daşqınına 

qədər yaşamış olan nəslinin tərcü meyi- halı haqqında məlümatın olması misal ola 

bilər. Bürada Nüh daşqını, Hanoxün səmavi səyahətləri haqqında məlümatlar ve-

rilir. Bürada Hanox bir no v mü drik ag saqqal kimi təsvir edilir. Sü jet boyü o, o z 

o vladlarına o yü d- nəsihətlər verir. Əsərin sonünda Hanox go ylərə çəkilərək yox 

olür. Əsərin orijinalının yəhüdi, yaxüd yünan dilində yazılması barəsində dəqiq 

məlümat vermək mü mkü n deyildir. Çü nki əsər do vrü mü zə bir neçə dilə tərcü mə 

olünmüş şəkildə gəlib çatmışdır. Bünlar arasında ən mü fəssəl tərcü mə isə qədim 

slavyan dilinə edilən  tərcü mədir ki, məhz bü səbəbdən "Hanoxün İİ kitabı"nı 

“Slavyan Hanoxü” da adlandırılar.  Kitab eramızın İ əsrinin sonüna aid edilir.  

Yünan-roma do vrü ndə mü qəddəs kitabı nizamlamaq, onü tamamlamaq 

məqsədi ilə go rü lən tədbirlərdən biri onün ü zü nü  ko çü rmək idi. Mü xtəlif mü əl-

liflər bü kitabın mü qəddəsliyinə ho rmət əlaməti olaraq  oradakı ayələri şərh et-

məyə, Əhdi-Ətiq yazılan so zləri mü asir do vrləri ilə üyg ünlaşdırmag a can atırdı-
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lar. Məhz büna go rə də oxü zamanı kitablarda bəzi çatışmazlıqlar, anlaşılmazlıq-

lar oldüg ü məlüm olür. 

Peyg əmbər do vrü nü n sona çatdıg ına inanan apokrif mü əlliflərindən fərq-

li olaraq psevdoepiqraf mü əllifləri inanırdılar ki, peyg əmbərlik hələ də mo vcüd-

dür və onlar qanün qəbül edə, gələcəyi və keçmişi go rə bilərlər. Psevdoepiqraf-

lar S.Fabrüçiüs tərəfindən toplanmış və 1722-1741-ci illərdə "Codex pseüdoe-

pigraphüs Veteris Testamenti" adı altında çap olünmüşdür.  

 
TÜRK ƏDƏBİYYATINDA KONKRET POEZİYA 

 

Gündoğdu Səriyyə  

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 
 

Tü rk ədəbiyyatında konkret poeziya 20-ci əsrin ikinci yarısında ortaya çı-

xan mü asir poetik yanaşmadır və poeziyanı yalnız məna vasitəsilə deyil, həm də 

vizüal forma vasitəsilə qürür. Bü hərəkatında so zlər, hərflər və boşlüqlar “şəkil” 

kimi dü zü lü r. 

Konkret poeziyanın mənşəyi əslində Avropadakı avanqard hərəkatlarda-

dır. Xü süsilə, Fütürizm, Dadaizm, Sü rrealizm kimi hərəkatlar dilin strüktürünü 

pozaraq yeni ifadə formaları axtarırdılar. 

Konkret poeziya, poeziya so zlərindən yalnız təxəyyü l baxımından deyil, 

həm də vizüal olaraq istifadə etməyi hədəfləyən poetik bir yanaşmadır. 

Konkret poeziya, İ kinci Dü nya Mü haribəsindən sonrakı yenilik və təcrü bə 

axtarışlarını həll etmək ü çü n istifadə olünan bir termindir. Bü, poeziya sənətin-

də üniversal miqyasda inqilabi bir dəyişikliyi, poeziyanın ü nsiyyət imkanlarını 

genişləndirən bir təcrü bəni təmsil edir. Poeziyanın hər mənada ənənəvi anlayı-

şını pozmag ı hədəfləyən konkret poeziya mü xtəlif tədqiqatçılar tərəfindən təs-

nif edilmişdir. 1964-cü  ildə 1-ci Beynəlxalq Konkret və Kinetik Poeziya Sərgisini 

təşkil edən Mayk Uiverə go rə, ü ç no v var: vizüal (optik), fonetik (səs) və kinetik; 

Tomas Kopfermana go rə, konkret poeziyanın beş no vü  var: semantik, qeyri-se-

mantik, vizüal, aküstik və montaj poeziyası; Ketlin Makkalloya go rə, səkkiz no v 

var: tipoqrafik, səs, ü ço lçü lü , kinetik, kompü ter tərəfindən yaradılan, semiotik, 

yümoristik-ironik və so zləri fotoşəkillərlə və ya təsvirlərlə birləşdirən "poesia 

visiva" adlandırdıg ı şey. 

1950-ci illərdə konkret poeziya, xü süsən də Eügen Gomringer və Brazili-

ya Noigandres qrüpü tərəfindən sistemləşdirildi. 

Tü rk ədəbiyyatında konkret (somüt şeir) poeziyanın təsiri xü süsilə 1960-
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cı ildən sonrakı mü asir poeziya səhnəsində o zü nü  go stərir. Bü do vrdə, “İ kinci 

Yeni Hərəkatı” ilə dildə eksperimental tədqiqatlar artdı.Poeziyada forma, asso-

siasiya və vizüallıq mənadan ü stü n oldü. Məsələn İ lhan Berk, səhifə dü zü lü şü nə 

diqqət yetirərək poeziyanı “obyekt” kimi qürür. Ece Ayhan, dilin strüktürünü və 

ənənəvi semantik əlaqələri pozan şeirlər yazır. Cemal Sü reya, Sırf konkret şeir 

yazmasa da, formal yeniliklərə to hfə verir. Sezai Karakoç da Metafizik aspektləri 

ilə daha çox seçilsə də, mü asir poeziyanın anlaşılmasına to hfə verir. Bü tü n bün-

lara baxmayaraq, vizüal poeziya ilə birbaşa təcrü bə aparan şairlərin sayı məh-

düddür. Konkret poeziyanın əsas xü süsiyyətləri: 

1. Şeir vizüal kompozisiyadır (şəkil kimi oxünür) 

2. So zlər yalnız məna baxımından deyil, həm də forma və dü zü lü ş baxımından 

da vacibdir 

3. Dürg ü işarələri, aralıqlar və hərf dü zü lü şü  şü ürlü şəkildə istifadə olünür 

4. Öxücü şeiri həm oxüyür, həm də “go rü r” 

5. Ənənəvi o lçü , qafiyə və ifadə ikinci dərəcəlidir 

Bü tü n bü xü süsiyyətləri nəzərdən keçirdiyimizdə yüxarıda adlarını çək-

diyim şairlər konkret poeziyanın bü tü n xü süsiyyətlərini tam olaraq əsərlərində 

əks etdirmədiyini mü əyyənləşdiririk. Bü da bizə konkret poeziya Tü rk ədəbiy-

yatında Qərbdəki qədər geniş yayılmış bir hərəkat olmayıb, əsasən eksperimen-

tal poeziya çərçivəsində qaldıg ı go rü nü r.  

Mü asir və postmodern  cərəyanları tü rk poeziyasında formal azadlıg a yol 

açdıg ı mü şü hidə olünür. Bü gü n rəqəmsal poeziya, tipoqrafik poeziya və təsviri 

sənətlərlə birləşərək yeni formalarda yaşamag a davam edir. Bü mənada Yü ksəl 

Pazarkaya Tü rk ədəbiyyatında konkret poeziyanın ən şü ürlü və sistemli nü ma-

yəndələrindən biri hesab olünür. Almaniyadakı həyatı və Qərb poeziya hərəkat-

larının yaxından izlənməsi onün poeziya anlayışını mü əyyən edən fündamental 

elementlərdir. 
 

 

THE INTELLECTUAL–IGNORANT DİCHOTOMY  

İN A. NESİN’S NOVEL “ZÜBÜK” 

 

Əhmədov Ramazan 

University of Karabuk, Faculty of Literature  

 

Aziz Nesin’s novel “Zü bü k” is sitüated within the historical transition to 

Tü rkiye’s mülti-party political system. The events of the narrative take place in 

an eastern Anatolian town located along the Tü rkiye–İran transit roüte. 
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Althoügh the aüthor does not explicitly define the spatial setting, it is possible—

based on textüal details—to infer that the narrative ünfolds in a rüral region in 

eastern Tü rkiye. The transition to a mülti-party system had been effectively 

implemented in practice, and its repercüssions were increasingly felt in the 

eastern provinces of the coüntry. 

İn constrücting the narrative, Nesin drew inspiration from the individüals 

he encoüntered düring his travels, as well as from the lived realities of rüral life, 

thereby shedding light on the political and economic strüctüre of recent Türkish 

history. As Nesin himself notes: “The character Zü bü kzade İ brahim Bey came to 

the forefront in the conception of this novel. That is to say, my approach in long 

hümoroüs stories changed. İnstead of a chain of comic events arranged along a 

central idea, this time İ centered the narrative on a character named Zü bü kzade 

İ brahim bey” (“Zü bü k”, 268). Within the geographical and socio-political 

context of the period—particülarly in eastern regions—there existed a 

significant vacüüm of aüthority. 

The episodes depicted in the work derive fündamentally from the 

everyday problems generated by this absence of aüthority. Althoügh many of 

these issües are rooted in büreaücratic strüctüres, they remain ünresolved. As 

the ünedücated local popülation fails to establish effective commünication with 

state institütions, local figüres gain increasing inflüence. This dynamic fosters a 

social environment in which bribery and corrüption come to be perceived as 

viable mechanisms for resolving problems. Conseqüently, the so-called 

practices of “favoritism” or bribery employed by İ brahim Bey for personal gain 

are freqüently embraced by the popülace. 

A striking illüstration of this phenomenon can be observed in the 

dialogües between Zü bü kzade and Sabri Aga: “İf there is money involved, it can 

be done. Do not pay yoür taxes; pay yoür bribes—süch are the times we live in. 

İ pitied yoü. İ have many acqüaintances in Ankara.” “We will have to distribüte 

money here and there; otherwise it is impossible” (“Zü bü k”, 20). This passage 

reveals that Zü bü kzade exploits his alleged connections with state aüthorities 

to position himself as an intermediary who facilitates legal and financial 

transactions in exchange for bribes. Simültaneoüsly, it demonstrates that the 

notion of “getting things done throügh bribery” has been internalized by society 

as a primary solütion. 

An examination of the implications of this phenomenon within the 

narrative reveals that Zü bü kzade, by cültivating this distorted perception 

among the popülace, ültimately serves only his own financial interests. From 

another perspective, this issüe can be contextüalized by comparing the state’s 



Respublika elmi konfransı 

170 

level of engagement in rüral areas with that in major ürban centers düring the 

same period. As noted by historian Sina Akşin, one of the negative aspects of the 

Democrat Party (DP) government was its “cültürally destrüctive tendency, 

evident in the closüre of People’s Hoüses and Village İnstitütes.” The state began 

to marginalize the village, the peasantry, and rüral life more broadly. As a resült, 

individüals were left isolated, ünable to find the institütional interlocütors that 

had been accessible in the early years of DP rüle. 

From this standpoint, the qüestion arises whether Zü bü kzade exploits an 

existing strüctüral problem to deceive people, or whether he fabricates a non-

existent problem and manipülates the popülace by capitalizing on their 

ignorance. This ambigüity remains an open interpretive issüe within the text. 

However, historical evidence süggests that these two dynamics are not mütüally 

exclüsive büt rather complementary. An illüstrative example can be foünd in the 

preparations made in the village to welcome a newly appointed district 

governor. The ceremonial eqüipment, dating back to the tenth anniversary of 

the Repüblic, has been gnawed by rats and left to decay in a barn. The absence 

of ceremonial practices over a period of approximately thirty years, coüpled 

with the neglect of symbolic decorüm, indicates a lack of national conscioüsness 

in the region. Moreover, the fact that a high-ranking state official süch as the 

district governor visits the town for the first time since the foünding of the 

Repüblic ünderscores the state’s long-standing neglect of the area. 

İt is reasonable to assert that Nesin drew üpon his domestic travels when 

constrücting both the characters and the plot of the novel. His travel writings, 

compiled in the work “Yürt Gezileri” (“Domestic Travels”), provide süpporting 

evidence for this claim. İndeed, the thirty-eighth edition of “Zü bü k” inclüdes a 

promotional reference to “Yürt Gezileri” ünder the heading: “The writings of the 

joürney that inspired the novel “Zü bü k” are in this book!” Another prominent 

thematic strand in the novel is the conflict between intellectüals and the 

common people. This tension is articülated throügh the perspective of an 

appointed schoolteacher, whose viewpoint serves as a vehicle for critiqüe. İt is 

plaüsible to interpret this critical perspective as reflective of the aüthor’s own 

views. Throügh the jüxtaposition of contrasting character traits, the work offers 

a satirical portrayal of the socio-political conditions of the time, effectively 

presenting a microcosmic representation of Tü rkiye. İn Nesin’s own words: 

“When İ write, the idea comes first. İ convey what İ wish to say throügh a 

seqüence of comic events appropriate to that central idea” (“Zü bü k”, 267). 

An analysis of “Zü bü k” reveals that the conditions shaping its characters 

are deeply rooted in the economic and political climate of Tü rkiye düring the 
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period in qüestion. As Nesin observes: “The DP government, ünsüccessfül in 

economic terms, resorted to varioüs tactics to secüre votes. Öne of these was 

the promise of elevating districts to provincial statüs. Small, ünprodüctive, 

sparsely popülated, neglected, and impoverished places that shoüld not even 

qüalify as districts were promised provincial statüs. Those who saw becoming 

a province as a way oüt believed in these promises” (“Zü bü k”, 267). This critiqüe, 

enriched by the aüthor’s narrative constrüction, offers a mültifaceted 

perspective on the era. 

Öne of the central critiqües of the novel concerns the defining 

characteristic of the rüral popülation: ignorance. Throügh a mülti-narrative 

perspective, Nesin ünderscores the inability of individüals to comprehend the 

events ünfolding aroünd them. İgnorance is consistently associated with the 

townspeople and is presented as a persistent and pervasive condition. “With a 

mind like his and süch foolishness among üs, he coüld herd everyone here, from 

the yoüngest to the oldest, like cattle if he wished” (“Zü bü k”, 78). 

İn an effort to provide an alternative perspective on the events, Nesin 

incorporates the observations of a German langüage teacher, who symbolizes 

modernity within the narrative. Having completed his edücation in a major city 

and adapted to ürban life, this character stands in contrast to the rüral popülace. 

Throügh his personal letters, he expresses his früstration with the pervasive 

ignorance that has taken root among the people and spread like a disease. 

“These “Zü bü k”s exist everywhere; wherever we are, they are there as well… İ 

do not say this merely becaüse Zü bü k İ brahim deceived me and took my money. 

Yet, in order to think this way, İ too had to be deceived. İ have never told anyone 

how İ was deceived. İn fact, İ was the one who wanted to deceive. “Zü bü k”s 

exploit precisely this inclination and thüs deceive üs” (“Zü bü k”, 264). Within the 

broader cast of characters, the German teacher can be seen as representing the 

enlightened segment of society, embodying Nesin’s critical and satirical 

perspective. 

At the core of all events in the narrative lies ignorance. The recürring 

expressions of betrayal and deception, often recoünted with regret, süggest that 

the popülace fails to learn from its experiences. This entrapment in ignorance is 

articülated throügh the townspeople’s relationships with Zü bü kzade İ brahim 

Bey. By presenting firsthand accoünts from varioüs figüres within the town, the 

aüthor emphasizes that ignorance constitütes a shared and defining trait among 

them.  İgnorance emerges here as a crücial thematic element, reaching süch an 

extent that it becomes a collective vülnerability. “Let üs be honest: if we were to 

gather all the reason among oür people, it woüld not amoünt to even the tip of 
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the mind of that scoündrel Zü bü kzade (“Zü bü k”, 70). Exploiting this shared 

weakness, Zü bü kzade İ brahim Bey manipülates the popülace for his own 

benefit, deceiving them throügh varioüs means.   

Althoügh the townspeople occasionally realize they have been deceived, 

they continüoüsly revert to their former state and continüe to seek solütions 

from Zü bü k whenever they face difficülties.. “Öh my fellow townspeople, have 

we not always been deceived? Have we entirely lost oür reason? Has God taken 

all oür discernment away? Do we not know how dishonorable and ünscrüpü-

loüs this Zü bü k is, yet we still hand over oür money to this trickster? Alas, İ am 

rüined…” (“Zü bü k”, 25). When the caüses of this ignorance are examined, the 

inadeqüacy of edücation in the district becomes evident. This deficiency 

constitütes a comprehensive problem, encompassing both formal academic 

instrüction and general cültüral knowledge. 

 

 

SƏRVƏTİ FÜNUN NƏSRİNDƏ MELANXOLİYA VƏ PESSİMİZM ESTETİKASI:  

XALİD ZİYA UŞAKLIGİL VƏ MEHMED RAUFUN YARADICILIĞI 

KONTEKSTİNDƏ 

 

Nəzrin Əliyeva 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

XİX əsrin sonü – XX əsrin əvvəllərində Ösmanlı ədəbiyyatında mü hü m 

mərhələ təşkil edən Sərvəti Fü nün do vrü , estetik və fəlsəfi baxımdan yeni axta-

rışların meydana çıxdıg ı bir do vr kimi səciyyələnir. Bü do vrü n ədəbiyyatı Qərb 

təsiri altında formalaşaraq fərdi hisslərin, daxili iztirabların və həyatın məna-

sızlıg ına dair dü şü ncələrin o n plana çıxması ilə seçilir. Xü süsilə nəsr sahəsində 

fəaliyyət go stərən Xalid Ziya Uşaklıgil və Mehmed Raüf insan psixologiyasının 

dərin qatlarını əks etdirən əsərləri ilə diqqət çəkmişlər. 

Bü yazıçılar yaradıcılıqlarında melanxoliya və pessimizm estetikasını 

əsas mo vzülardan biri kimi təqdim etmiş, fərdin cəmiyyətlə və o zü  ilə konflikti-

ni bədii şəkildə ifadə etmişlər.  

Sərvəti Fü nün nəsrində melanxoliya yalnız fərdi kədər və ya rüh 

dü şkü nlü yü  deyil, həm də do vrü n sosial və mənəvi bo hranının bədii ifadəsidir. 

Bü do vrdə yazıçılar xarici aləmdən çox insanın daxili dü nyasına yo nəlmiş, onün 

tənhalıg ını, ü midsizliyini və həyat qarşısında acizliyini təsvir etmişlər. 

Xalid Ziya Uşaklıgilin əsərlərində melanxoliya daha çox estetik və psixo-

loji dərinliklə təqdim olünür. Önün qəhrəmanları adətən reallıqla arzülar ara-
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sında qalan, ideal ilə gerçəklik arasındakı üçürümü dərk edən insanlardır. Bü zid-

diyyət nəticəsində yaranan daxili gərginlik onların həyatını mənasız və ag ır bir 

yü kə çevirir. Yazıçı detallı təsvirlər, zəngin dil və simvolik elementlər vasitəsilə bü 

hissləri oxücüya çatdırır. Önün nəsrində təbiət təsvirləri də tez-tez qəhrəmanların 

rüh halının gü zgü sü  kimi çıxış edir və melanxolik atmosferi gü cləndirir. 

Mehmed Raüfün yaradıcılıg ında isə pessimizm daha açıq və emosional şə-

kildə ifadə olünür. Önün qəhrəmanları həyatın acı reallıqları qarşısında tez-tez 

məg lübiyyət hissi keçirir, sevgi və xoşbəxtlik axtarışları isə çox zaman üg ürsüz-

lüqla nəticələnir. Raüfün əsərlərində daxili monoloqlar və psixoloji analiz xü sü-

si yer tütür. Bü ü süllar vasitəsilə yazıçı insan rühünün ən incə və qaranlıq tərəf-

lərini açmag a çalışır. 

Hər iki yazıçının əsərlərində sevgi mo vzüsü da melanxoliya və pessimizm 

çərçivəsində təqdim olünür. Sevgi bürada xoşbəxtlik mənbəyi deyil, əksinə, 

əzab, məyüslüq və itki ilə mü şayiət olünan bir hiss kimi təsvir edilir. Bü yanaşma 

Sərvəti Fü nün estetikası ü çü n xarakterik olüb, romantik idealizmin yerini rea-

lizm və psixoloji dərinliklə əvəz etdiyini go stərir. 

Bündan əlavə, bü do vrü n nəsrində fərd və cəmiyyət qarşıdürması da pes-

simizmin əsas mənbələrindən biri kimi çıxış edir. Qəhrəmanlar çox zaman cə-

miyyətin qaydalarına üyg ünlaşa bilmir, nəticədə təcrid olünmüş və tənha vəziy-

yətə dü şü rlər. Bü təcrid isə onların daxili dü nyasında melanxoliyanın dərinləş-

məsinə səbəb olür. 

Bününla yanaşı, Sərvəti Fü nün nəsrində zaman və məkan anlayışı da me-

lanxoliya estetikasının formalaşmasında mü hü m rol oynayır. Xalid Ziya Uşaklı-

gil və Mehmed Raüfün əsərlərində hadisələrin cərəyan etdiyi məkanlar çox vaxt 

qapalı, dar və sıxıcı mü hitlər kimi təsvir olünür. Bü məkanlar qəhrəmanların 

daxili tənhalıg ını və çıxılmaz vəziyyətini simvolizə edir. Eyni zamanda, zamanın 

axını da sübyektiv şəkildə təqdim olünür; keçmiş xatirələr, itirilmiş arzülar və 

gerçəkləşməyən ü midlər tez-tez xatırlanaraq qəhrəmanların psixoloji vəziyyə-

tini daha da ag ırlaşdırır. Bü xü süsiyyətlər əsərlərdə ü mümi pessimist atmosfe-

rin gü clənməsinə xidmət edir. 

Digər tərəfdən, hər iki yazıçının əsərlərində dil və ü slüb xü süsiyyətləri də 

melanxoliya və pessimizm estetikasının ifadəsində mü hü m vasitə kimi çıxış edir. 

Xalid Ziya Uşaklıgil daha mü rəkkəb, bədii və təsvirlərlə zəngin bir dil istifadə 

edərək oxücünü qəhrəmanların daxili aləminə dərindən daxil olmag a so vq edir. 

Mehmed Raüf isə daha sadə, lakin emosional yü klü  ifadələrlə psixoloji gərginliyi 

o n plana çəkir. Hər iki halda dil yalnız hadisələri nəql edən vasitə deyil, həm də 

qəhrəmanların hiss və dü şü ncələrinin estetik ifadəsinə çevrilir. Bü baxımdan, 

dil və ü slüb Sərvəti Fü nün nəsrində melanxolik və pessimist dü nyago rü şü nü n 
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formalaşmasında əsas elementlərdən biri kimi çıxış edir. 

Nəticə etibarilə, Sərvəti Fü nün nəsrində melanxoliya və pessimizm este-

tikası do vrü n sosial-mənəvi reallıqlarının və fərdi psixoloji vəziyyətlərin bədii 

ifadəsi kimi çıxış edir. Xalid Ziya Uşaklıgil və Mehmed Raüf bü estetik istiqamə-

tin ən parlaq nü mayəndələri olaraq insan rühünün ziddiyyətlərini, daxili izti-

rablarını və həyat qarşısında acizliyini üstalıqla təsvir etmişlər. 

Önların əsərləri yalnız o z do vrlərinin deyil, həm də ü mümbəşəri prob-

lemlərin əks olünması baxımından əhəmiyyətlidir. Melanxoliya və pessimizm 

bü əsərlərdə sadəcə emosional vəziyyət deyil, həm də dərin fəlsəfi məzmün da-

şıyan estetik kateqoriyalar kimi təqdim olünür. Bü baxımdan Sərvəti Fü nün nəs-

ri Tü rk ədəbiyyatında psixoloji realizmin inkişafında mü hü m rol oynamışdır. 
 

 

HACI BƏŞİR AĞANIN OSMANLI  

DÖVLƏT İDARƏÇİLİYİ VƏ XEYRİYYƏÇİLİK FƏALİYYƏTİNDƏ ROLU 
 

İslamova Nicabət  

AMEA-nın M.Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu 
 

Ösmanlının ən go rkəmli simalarından biri də Hacı Bəşir ag adır. Do vrü nü n 

ən tanınmış ziyalılarından biri olan Hacı Bəşir ag a xeyriyyəçi kimi də məşhür-

laşmışdır. Go rkəmli ailədən olmasa da, o z ag lı və zəkası sayəsində do vlətin ən 

ali vəziflərinə qədər yü ksəlmişdir. Önün həyatına nəzər saldıqda belə bir nəti-

cəyə gəlirik ki, Ösmanlı ho kmdarları insanın sosial statüsüna deyil, ag lına və zə-

kasına qiymət vermişlər. Ö  hələ üşaq ikən Afrikadan ko lə olaraq İ stanbüla gəti-

rilmiş və kızlar ag ası Yapraksız Ali ag anın əmrində işləmişdir. 1717-ci ildə “kız-

lar ag ası” vəzifəsinə təyin edilmişdir.  Bündan sonra da bir sıra mü xtəlif vəzifə-

lərdə çalışmış və padşahın mü sahibinə qədər yü ksəlmişdir. Ö z ag lı, dərrakəsi və 

üzaqgo rənliyi sayəsində sarayda mü xtəlif vəzifələrdə işləmiş və padşahın ən 

etibar etdiyi ag alardan biri olmag ı bacarmışdır. Padşahın qəbül etdiyi qərarlar-

da onün fikrinə dəyər verdiyi bildirilir. Hacı Bəşir ag anın do vlətin idarə edilmə-

sində də mü hü m rolü olmüşdür. Bü da onün sültanın go zü ndə nə qədər yü ksək 

məqamda oldüg ünü go stərir. Do vrü nü n tanınmış şəxslərinin mü xtəlif vəzifələrə 

təyin olünmasında Hacı Bəşir ag anın mü stəsna rolü olmüşdür. Validə sültanla 

yaxşı mü nasibətdə olması onü digər ag aların şərindən də qorümüşdür. Məsələn, 

həmin do vrdə Kabakülak İ brahim paşanın sültana ondan şikayət edəcəyini eşit-

miş və validə sültanın vasitəçiliyi ilə Sültan İ brahim paşanın o zü nü  işindən azad 

etdirmişdir. Bü hadisədən sonra heç kim ondan Sültana şikayət etməyə cü rət 

etməmişdir.  



Yaxın və Orta Şərq xalqlarının ədəbi-mədəni əlaqələrində ortaq abidələrin tədqiqi 

 

175 

Uzün illər sarayda ən yü ksək mo vqelərdə xidmət edən Bəşir ag a sərvətini 

xalqın xeyrinə sərf etmişdir. Ö, Ösmanlının mü xtəlif yerlərində məscidlər, çeş-

mələr, kitabxanalar, məktəblər, kü lliyələr inşa etdirmişdir. Bo yü k bir kitabsevər 

olan Bəşir ag anın Topqapı sarayı yaxınlıg ında yerləşən kü lliyyəsinin kitabxana-

sında 1007 cild kitabının oldüg ü bldirilir. Önün tikdirdiyi ən mo htəşəm əsərlər-

dən biri də İ zmirdə yerləşən “Kızlar ag ası” hanıdır. Han o do vrü n mo htəşəm 

əsərlərindən biridir. Dənizin sahilində limana yaxın bir ərazidə inşa edilən han 

karvansaray kimi də istifadə olünmüşdür. Tikilinin birinci mərtəbəsinə dü kan-

lar yerləşdirilmiş, ikinci mərtəbəsində isə otaqlar inşa edilmişdir. İ çəridə hey-

vanların saxlanılması ü çü n xü süsi yerlər də nəzərdə tütülmüşdür. Ən maraqlısı 

da odür ki, o o z şəxsi əmlakı hesabına tikdirdiyi bü karvansarayın gəlirlərini 

o zü nə go tü rməyərək xeyriyyə məqsədi ilə ehtiyacı olanlara vermişdir.  

  

 

ƏHMƏD CAVAD VƏ MEHMET AKİF ERSOY YARADICILIĞI NÜMUNƏSİNDƏ 

100 İLLİK İNAMIN POEZİYASI 

 

Ruintən Sevinc 

Bakı Dövlət Universiteti, Tarix fakültəsi 

 

Çırpınırdın Qaradəniz, baxıb Türkün bayrağına ... 

Əhməd Cavad 
 

Bastığın yerleri “toprak” diyerek geçme, tanı, 

Düşün altındakı binlerce kefensiz yatanı ... 

Mehmet Akif Ersoy 
 

XX əsrin əvvəllərində Tü rk xalqları tarixlərinin sadəcə siyasi bo hran deyil, 

varlıq-yoxlüq davası do vrü nü  yaşayırdılar. Bü baxımdan ədəbiyyatda da zama-

nın rühüna üyg ün olaraq vətənpərvərlik, milli o zü nü dərk,  istiqlal mü barizəsi, 

tü rk birliyi kimi mo vzülar o zü nü  qabarıq şəkildə go stərməkdə idi. Təsadü fi de-

yil ki, bü do vrü n ədəbiyyat nü münələri hələ də əhəmiyyətini saxlamaqdadır. Ha-

zırda haqqında bəhs etdiyimiz “ıki cog rafiyanın tək rühü” hesab edilə biləcək 

Azərbaycan şairi Cavadın (1892-1937) və Tü rkiyə şairi Ersoyün (1873-1936) 

yaradıcılıg ı da bü mənada istisna təşkil etmir. Önlar sadəcə mü şahidəçiləri deyil, 

birbaşa iştirakçıları oldüqları hadisələri o z əsərlərində bədii dillə əks etdirirdi-

lər. Araşdırmamızda  bü iki bo yü k şairin yaradıcılıg ı “tarixi gerçəklik, romantik 

ideallar və milli kimlik” çərçvəsində nəzərdən keçiriləcəkdir. 

Bir tərəfdə Çar Rüsiyasının mü stəmləkə zü lmü ndən qürtarmag a çalışan 
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Azərbaycan tü rk şairi Cavad, digər tərəfdə zamanın bo yü k do vlətləri tərəfindən 

parçalanma təhdidi ilə qarşı-qarşıya düran Ösmanlı şairi Ersoy və hər ikisinin 

də Balkan mü haribələri, İ Dü nya mü haribəsi, Milli İ stiqlal savaşı kimi fəlakətlə-

rin reallıg ı kontekstində yazdıqları şeirlərdə tarixi yaddaş, kimlik məsələləri qa-

barıq şəkildə əks etdirilmişdir. Təsadü fi deyil ki, Cavadı Tü rk kimliyinin “ro-

mantik və do yü şkən”, Ersoyü isə “mənəvi və əxlaqi” tərəfi hesab edən araşdır-

maçılar da var. “Çırpınırdın Qaradəniz” deyən Cavad bir millətin ayag a qalxma-

sının simfoniyası; “Bir hila l üg rüna, ya  Rab, ne gü neşler batıyor!” deyən Ersoy 

isə istiqlalı imanla birləşdirən bir səs idi. Hər iki şairin yaradıcılıg ında ən ag ır 

məg lübiyyət anında belə mənəvi bir dirəniş go rü nməkdədir. Cavadın “İ ncimə”, 

Ersoyün “Ben ezelden beridir hü r yaşadım, hü r yaşarım, hangi çılg ın bana zincir 

vüracakmış? Şaşarım!” deməsi əslində o məg lübiyyəti qəbül etməyən rühün ça-

g ırışıdır. Cavad “Çırpınırdın Qaradəniz” deyə yazarkən sadəcə şeir yazmırdı, bü, 

Balkanlarda sarsılmış bir millətin bir no v dirçəliş düası idi. Dü şü ncələrini eyni 

tarixi ag rının sü zgəcindən keçirərək kag ıza ko çü rən şairlərin şeirlərindəki mis-

ralar bir no v “psixoloji qalxan” rolünda çıxış edirdilər. 

100 illik inamın poeziyası. Cavadın və Ersoyün aradırmamıza epiqraf seç-

diyimiz misralarının yazılmasının ü zərindən 100 ildən artıq zaman keçməsinə 

baxmayaraq hələ də eyni həyacanı vermələri, bü misraların konkret bir hadisə 

ü çü n deyil, millətin hər zaman ehtiyacı olan o zü nəinam kodü ilə yazılmış oldü-

g ünün go stəricisidir. Ersoyün “torpag ın altında kəfənsiz yatanlar” dediyi Şəhid-

lərimiz həm tariximizin ag rısıdır, yaddaşıdır, həm də bü gü nü mü zdə sahib oldü-

g ümüz mü stəqilliyin, qorümalı oldüg ümüz ərazi bü to vlü yü mü zü n təməlidir. 

Məhz “o kəfənsiz yatan” Şəhidlərimiz həm Anadolüda, həm də Qarabag da o zü nə 

inam rühlü do vrə keçidin təməlləri olmag ı bacardılar. Bü mənada, Cavadın və 

Ersoyün şeirlərindəki tarixi gerçəklik, sadəcə keçmişin hesabatı deyil, eyni za-

manda gələcəyin proqramıdır. Təsadü fi deyil ki, Cavadın “Qaradənizdə inamla 

baxdıg ı”, Ersoyün “qorxma, so nməyəcək” dediyi o Al bayraq, 2020-ci ildə Azər-

baycanın ədalətli mü haribəsində Azərbaycan bayrag ı ilə birlikdə dalg alanırdı.  

Və bü, sadəcə iki do vlətin hərbi qələbəsi deyil, əslində 100 illik bir ü midsizliyin 

sonünü gətirməklə, “varlıqla-məhv olmaq” arasındakı mü barizədə “yaşamaq 

üg ründa mü barizənin” zəfər marşına, süverenliyimizi bərpa etdiyimiz torpaq-

larımızdakı nəfəsə çevrilməsi idi. 
 

 

  



Yaxın və Orta Şərq xalqlarının ədəbi-mədəni əlaqələrində ortaq abidələrin tədqiqi 

 

177 

YAŞAR KAMALIN HEKAYƏLƏRİ 
 

Məmmədova Həyat 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Tü rk ədəbiyyatının go rkəmli nasirlərindən biri olan Yaşar Kamal ədəbiy-

yata şeirlə gəlsə də (“Seyhan” adlı ilk şeiri 1939-cü ildə Adana Xalqevinin orqanı 

“Go rü şlər” jürnalında çap edilib), so z sənətinin hekayə, povest, roman, reportaj, 

dram, senari, püblisistika, memüar, esse və s. kimi mü xtəlif no v, janr və forma-

larında əsərlər qələmə almışdır. Daha çox roman yazmaqla məşhür olan Yaşar 

Kamal bir-birindən go zəl hekayələr də qələmə almışdır. Yazıçının ilk hekayələri 

“Yataq” və “Çag a” 1952-ci ildə çap olünmüşdür. Bü əsərləri bir-birinin ardınca 

işıq ü zü  go rən “Yaylanın gü lü  sahildə solar”, “Keçi”, “Dü kançı”, “Sü pü rgə”, “Xən-

cər”, “Milçək” hekayələri izləyir. 

1952-ci ildə yüxarıda adlarını çəkdiyimiz əsərlərlə birlikdə yazıçının baş-

qa hekayələrinin də yer aldıg ı ilk hekayələr kitabı nəşr olünür. Hekayələrin bi-

rinin sərlo vhəsi ilə  “Sarı sıcaq” adlanan bü kitab çıxdıg ı gü ndən oxücüların və 

ədəbi dairələrin bo yü k rəg bətini qazanmışdır. Bü cəhətdən kitabın son nəşrlə-

rindən birinin cildindəki so zlər diqqəti cəlb edir: “İ lk nəşri 1952- ci ildə çıxan 

“Sarı sıcaq” Yaşar Kamalın ilk və tək hekayə kitabıdır. 

Yaşar Kamalın ilk hekayəsi “Çag a” 1953-cü  ildə tü rkoloq Gü zin Dino tərə-

findən fransız dilinə tərcü mə edilərək, mü əllifi haqqında qısa məlümatla birgə 

Fransanın popülyar ədəbi jürnallarından birində nəşr edilir. “Çag a” hekayəsin-

də Anadolüda üşaq probleminə toxünülmüş, kənddə yeni dog ülan üşaqların acı-

nacaqlı taleyi və ag ır vəziyyəti təsvir edilmişdir. 

Yazıçının “Dü kançı” hekayəsində kəndin sosial-iqtisadi həyatı, zalım ag a 

və acgo z dü kançıdan asılı olan kəndlilərin çətin vəziyyəti və bündan xilas olmaq 

cəhdləri əks etdirilmişdir. Hekayəni oxüdüqca bir tərəfdən yay ayları qızmar 

gü nəş altında işləyən kəndlilərin ag a tərəfindən istismar edilməsinin, o biri tə-

rəfdən daim borclü qaldıqları dü kançı tərəfindən aldadılmasının şahidi olürüq. 

“Keçi” hekayəsində yaşamaq ü çü n ü midini yeganə keçiyə bag layan yoxsül 

bir kəndli ailəsinin acınacaqlı taleyi, daha dog rüsü, faciəsi qələmə alınmışdır. 

“Məmmədlə Məmməd” hekayəsində yazıçı bizi “Keçi” hekayəsinin qəhrəmanı, 

iş axtarmaq ü çü n Çüxürovaya ü z tütan Məmmədin, daha dog rüsü, minlərlə 

Məmmədin ü mümiləşdirilmiş obrazı ilə tanış edir. 

Hələ 30- cü illərdə Tü rkiyə yazıçılarından Səbahəddin Alinin, Said Faiqin, 

Örxan Kamalın yaradıcılıg ında kiçik yaşlarından  bir tikə ço rək qazanmaq ü çü n 

işləmək məcbüriyyətində qalan üşaqların hekayələrindən bəhs edən ədəbi  
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nü münələrinə rast gəlirik. Bü baxımdan Yaşar Kamalın da ag ır üşaq əməyindən 

bəhs edən “Sarı sıcaq” və “Ag  şalvar” hekayələri diqqəti cəlb edir. 

“Sarı sıcaq” hekayəsində varlı qonşülarının tarlasında bü tü n gü nü  qızmar 

gü nəş altında işləyib, aldıg ı iyirmi beş qürüşü anasına çatdıran balaca Ösmanın 

yaşadıg ı kədər və sevinc hissi təsvir edilmişdir. “Ag  şalvar” hekayəsində isə ü ç 

gü n gecəli-gü ndü zlü  kərpic ocag ının yanında işləyən pinəçi şagirdi Müstafanın 

cəhənnəm əzabı çəkməsi canlandırılmışdır. Yü ksək bədii sənətkarlıqla yazılmış 

hər iki hekayədə ag ır şərtlər altında işləyən üşaqların həyatı ü mümiləşdirilmiş, 

onların əziyyətli əməyi və alın təri yü ksək qiymətləndirilmişdir. 

Yaşar Kamalın hekayələrinin ideya-bədii cəhətdən kamil çıxmasının əsas 

səbəbi ondadır ki, o, bü janrın həyatı o zü nəməxsüs vasitələrlə əks etdirmək im-

kanlarından, orijinal bədii boyalarından bacarıqla istifadə edir. Mü əllif tü rk 

kəndlisinin dərd və istəklərini gü nü n canlı həyat hadisələri, şahidi oldüg ü, şəx-

sən yaşadıg ı məişət lo vhələri fonünda təsvir edir. Yaşar Kamalın hekayələrində 

hadisələr əsas etibarilə Çüxürovanın kənd və qəsəbələrində cərəyan edir. Bərə-

kətli Çüxürova torpag ının və Toros dag larının zəngin və rəngarəng təbiəti heka-

yələrdə bü tü n canlılıg ı ilə əks etdirilmişdir. Hekayələrin hamısında təbiət kənd-

lilərin həyatı ilə sıx bag lı şəkildə verilmişdir; təbiət və insan bir-birinə yaxınlaşır, 

birləşir. Bürada təbiət hadisələri bəzəyən və yaxüd cərəyan dairəsini genişlən-

dirən fon deyildir, bəlkə də əsərin qürülüşünün təməli və ya aparıcı ü nsü rü dü r. 
 

 

NƏCİB FAZIL QISAKÜRƏYİN DRAMATURGİYASININ  

BƏDİİ VƏ FƏLSƏFİ  XÜSUSİYYƏTLƏRİ 
 

Rüstəmova Aygün 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

XX əsr tü rk ədəbiyyatının go rkəmli nü mayəndələrindən olan Nəcib Fazıl 

Qısakü rek  həm poeziya sahəsində, həm də dramatürgiya istiqamətində mü hü m 

yaradıcılıq nü münələri ortaya qoymüşdür. Əsasən bo yü k bir şair kimi tanınan 

Necip Fazıl, eyni zamanda yü ksək istadad malik dramatürq kimi də diqqəti o z 

ü zərinə çəkməyi bacarmışdır. Önün teatr sənətinə marag ı əsasən Mühsin Ərtog -

rülün təsiri ilə formalaşmışdır. Mü əllif teatrı həyatın mü əyyən bir məkan daxi-

lində bədii şəkildə təqdim olünması kimi dəyərləndirmişdir.  

Nəcib Fazıl teatrı həyatın məhdüd səhnə çərçivəsində cəmləşdirilmiş for-

ması kimi izah edir. Önün fikrincə, səhnənin “açılıb-bag lanan” xarakteri həyatın 

mü əyyən bir hissəsini tamaşaçıya təqdim etməyə imkan yaradır. Bü xü süsiyyət 

teatrı digər ədəbi janrlardan fərqləndirərək onü daha canlı və təsirli edir.  
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Mü əllifin dramatürgiyası onün poeziyası ilə sıx bag lıdır. Önün yanaşması-

na go rə, teatrda “yüxü maddiləşir”. Bü fikir onün əsərlərində reallıqla metafizik 

dü şü ncənin vəhdət təşkil etdiyini go stərir. Şeirlərində daha mü cərrəd şəkildə 

ifadə olünan qorxü, şü bhə və tənhalıq kimi psixoloji hallar dram əsərlərində ob-

razlar vasitəsilə konkret və aydın formada təqdim olünür. Nəcib Fazılın dram 

əsərlərində əsas diqqət insanın daxili aləminə yo nəlmişdir. Bü əsərlərdə gü nah 

düyg üsü, vicdan mü hakiməsi, tale və iradə mü nasibətləri, ag ıl və düyg ü qarşı-

dürması kimi məsələlər geniş şəkildə işlənmişdir. Eyni zamanda, mü əllif maddi 

və mənəvi aləm arasındakı ziddiyyətləri, eləcə də insan idrakının sərhədlərini 

araşdırır. Önün pyeslərində hadisələr, məkan və obrazlar əsasən milli zəmin 

ü zərində qürülmüşdür. Bü, əsərlərin həm real, həm də cəmiyyətə yaxın olmasını 

təmin edir. Mü əllifin fikrincə, teatr ideyanın bədii formaya çevrildiyi bir məkan 

kimi çıxış edir. Bü baxımdan onün dramları tezisli xarakter daşısa da, bü xü sü-

siyyət açıq şəkildə deyil, bədii üstalıqla təqdim olünür. 

Nəcib Fazılın ü slübü emosional təsirlilik, gü clü  dramatizm və ifadə zən-

ginliyi ilə seçilir. Önün əsərlərində canlı dialoqlar və teatrallıq mü hü m yer tütür. 

Qəhrəmanlıq, alicənablıq və mənəvi dəyərlərin o n plana çəkilməsi bü dramları 

klassik teatr ənənələri ilə əlaqələndirir. Mü əllifin dram əsərləri geniş tamaşaçı 

rəg bəti qazanmış və mü xtəlif teatr səhnələrində dəfələrlə nü mayiş etdirilmişdir. 

Önün ü mümilikdə on yeddi dram əsəri mo vcüddür ki, bünlardan ikisi tamam-

lanmamışdır.  Bü əsərlər içərisində ən zirvədə olanı “Bir adam yaratmaq” pye-

sidir.  Ö, bü əsərində iztirab içində qalan insan rühünün dramını təsvir edir.  Nə-

cib Fazıl Hüsrev obrazı vasitəsilə qəlbindəkil süallara cavab tapmag a çalışan də-

rin və dolg ün bir xarakter yaradır. Önün timsalında süfi-fəlsəfi dü şü ncələr, eləcə 

də “olüm ya o lü m” dilemması bədii şəkildə ifadə olünür. Əsərin mərkəzində olan 

Hüsrev yazıçı olür. Ö, bir əsər yazır, amma zaman keçdikcə yazdıqları ilə real 

həyat arasında qorxülü paralellər go rməyə başlayır. Bü isə onü daxili bo hranla-

ra, qorxü və şü bhələrə, rühi sarsıntıya aparır. “Bir adam yaratmaq”- insanın 

o zü nü , taleyini və Allahla mü nasibətini anlamag a çalışdıg ı dərin psixoloji-fəlsəfi 

pyesdir. Önün dramatürgiyası demək olar ki, daha çox psixoloji və fəlsəfi dərin-

liyi ilə seçilir. Personajlar adətən daxili mü barizə yaşayır və bü da əsərləri çox 

təsirli edir. 

Beləliklə, Nəcib Fazıl Qısakü rəyin dramatürgiyası onün yaradıcılıg ının 

mü hü m istiqamətlərindən birini təşkil edir. Önün dram əsərləri psixoloji dərin-

liyi, fəlsəfi məzmünü və gü clü  bədii ifadə vasitələri ilə seçilir. Mü əllif teatrı yal-

nız səhnə sənəti kimi deyil, insanın daxili dü nyasını və cəmiyyətin mənəvi prob-

lemlərini əks etdirən ciddi bir yaradıcılıq sahəsi kimi təqdim edir. 
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“KİTABİ DƏDƏ QORQUD” DASTANININ ORTAQ 

TÜRK MƏDƏNİ ABİDƏ KİMİ TARİXİ ƏHƏMİYYƏTİ 

 

Heydərova Sevil, Qasımova Nigarxanım 

Bakı Dövlət Universiteti, Tarix fakültəsi 

 

“Kitabi Dədə Qorqüd” dastanı tü rk dü nyasının ən qədim epik abidələrin-

dən biri olmaqla Yaxın və Örta Şərq xalqlarının mədəni yaddaşında bo yü k əhə-

miyyət kəsb edən nadir irs nü münələrindəndir. "Kitabi-Dədə Qorqüd" dastanın-

dan gü nü mü zə gəlib çatan bir mü qəddimə, on iki boy - on iki Ög üznamə bo yü k 

og üznamə mədəniyyətini əks etdirən nadir tarixi ədəbi qaynaqdır. Dastanların 

əlyazması ü zərində yazılmış “Kitabi-Dədə Qorqüd-əla-lisani-taifeyi-Ög üzan”, 

yəni og üz tayfalarının dilində olan “Dədəm Qorqüd kitabı” adı Ög üznamələrin 

etnik-mədəni mənsübiyyətini dəqiqliklə ifadə edir. "Kitabi Dədə Qorqüd" das-

tanlarının mü əllifliyi Dədə Qorqüda aiddir. XİV əsr tarixçiləri Aybək əd-Dəvada-

ri və Fəzlüllah Rəşidəddin qeyd edir ki, Dədə Qorqüd Məhəmməd peyg əmbər 

zamanında yaşamış və tü rklər tərəfindən elçi simasında onün yanına go ndəril-

mişdir. Dastanın mü qəddiməsində də bü məlümat qeyd edilir. Dastan bədii-es-

tetik xü süsiyyətləri ilə yanaşı tarixi, etnoqrafik, dərin sosial məzmünü ilə diq-

qəti cəlb edir. Dastanda əks olünan tarixi hadisələr, obrazlar geniş cog rafiyada 

yayılmış og üz tayfalarının həyat tərzini, dü nyago rü şü nü  və sosial-ictimai mü na-

sibətlərini əks etdirir.  

U mümilikdə “Kitabi Dədə Qorqüd” dastanı mü xtəlif xalqlar arasında or-

taq mədəni ko rpü  rolünü oynayır və regional səviyyədə ortaq mədəni irsi 

o zü ndə birləşdirən nadir abidələrdən biri kimi çıxış edir. Məqalədə dastanın ta-

rixi ko kləri, yayılma arealı, mədəni əlaqələr kontekstində ortaq mədəni irs kimi 

əhəmiyyəti araşdırılır. 

Tarixdən məlümdür ki, geniş cog rafi ərazidə məskünlaşan og üzlar Örta 

Asiyadan başlayaraq Azərbaycan, Anadolü və Yaxın Şərq ərazilərinə qədər üza-

nan geniş bir ərazidə məskünlaşmışlar. Baş verən miqrasiya prosesləri nəticə-

sində mü xtəlif xalqlarla yaranan təmas mədəni ortaqlıg ın formalaşmasına sə-

bəb olmüşdür. 

Dastanda əks olünan dəyərlər yalnız bir xalqa məxsüs deyil, bü to vlü kdə 

tü rk və Yaxın Şərq mədəniyyətinin ortaq xü süsiyyətlərini əks etdirir. Belə ki, bü-

rada əks olünan  qəhrəmanlıq və igidlik, dini motivlər, Allah sevgisi və inancı, 

mənəvi kamillik ideyası, əxlaqi dəyərlər, qonaqpərvərlik, sədaqət, sosial mü na-

sibətlər, ailə daxilində ata, ana, qız və og ül o vladları arasındakı mü nasibətlər 

dastanın ana xəttini təşkil edir.  
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“Kitabi Dədə Qorqüd” dastanı Azərbaycan, Tü rkiyə, Örta Asiyanın tü rk 

xalqları arasında geniş yayılmışdır. Önün mü xtəlif variantlarının mo vcüdlüg ü 

bü abidənin ortaq  mədəni sərvəti və incisi oldüg ünü sü büt edir. Dastanın tü rk 

xalqları arasında geniş yayılmasında miqrasiyalar bo yü k rol oynamış, şifahi xalq 

yaradıcılıg ı ənənələrinə so ykənmişdir. 

Aparılan təhlillər go stərir ki, “Kitabi Dədə Qorqüd” dastanı Yaxın və Örta 

Şərq xalqlarının ortaq mədəni irsinin formalaşmasında mü hü m rol oynamışdır.  

Abidə mü xtəlif mədəniyyətlərin qarşılıqlı təsiri nəticəsində yaranmış və məhz 

bü səbəbdən üniversal xarakter daşımışdır.  

Dastanın məzmününda əks olünan sosial, mənəvi və ideoloji dəyərlər re-

gion xalqlarını birləşdirən ortaq mədəni dəyərləri əks etdirir, xalqlar arasında 

mədəni identikliyin və inteqrasiyanın, kimliyin və tarixi yaddaşın formalaşma-

sında mü hü m rol oynadıg ını go stərir. 
 

 

MODERNISM IN THE LITERATURE OF TURKIC PEOPLE: COMPARATIVE 

ANALYSIS IN THE CASE OF AZERBAIJAN AND UZBEKISTAN LITERATURE 
 

Jafarli Zahra 

Baku State University 
 

The word modernism begins to spread in the world literatüre in the end 

of 19th centüry and beginning of 20th centüry, which marked a radical shift in 

artistic expression, emphasizing experimentation, sübjectivity and the rejection 

of traditional forms. While modernism in Türkish literatüre began to emerge 

from the Repüblican period onward, for the Türkic peoples of Asia and Azer-

baijan this period coincided with Soviet rüle. However the roots of modernism 

for Türkish and Asian türks dates back to the reforms of the Öttoman Empire 

and Peter İ respectively. The first modernist approach in the history of Türkic 

peoples might be considered Jadedism. İt led people to realize their needs for 

üpdated themes, new genres and new artistic means. İn the frame of modernist 

nationalism, it inflüced Türkestan in many ways üsing press, new schools and 

the idea of joint cültüre of Türkic people as a tool. İn the case of Uzbekistan 

Mahmüd Khoja Behbüdiy is considered to be one of the pioneers of the 

movement. Sücceding him Cholpon introdüced realism into Uzbek literatüre 

and appealed to Uzbek national identity in some of his works.  

The most prominent modernist artists among türks in Asia and Caücasis 

emerged as an oütcome of years of pressüre and ünrest düring Soviet regime. 

Uzbek national literatüre gained süch talents as Erkin Vohidov, Gafür Gülyam, 
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Zülfiya, Abdüllah Aripov. Öne of those prominent figüres of modern Uzbek 

poetry is Raüf Parfi whose dream was to see all Türkic people ünited. The mood 

of national awakening in his poems show that Jadidism was not completely 

eliminated by Soviet Empire. “The faith of Türks is Türkestan” – says Raüf, in his 

poem called “Öna Türkiston”.  

Compared to Uzbekistan, it can be said that modernism has an earlier and 

faster entrance into Azerbaijani literatüre. İt can be explained by süch factors as 

the constant relations with the Öttoman Empire, being aware of innovations in 

Western literatüre müch earlier and the existence of species diversity: theater, 

prose, joürnalism. Meanwhile, XİX centüry was mainly related to classic 

Caghatai literatüre in Uzbekistan, which contained religioüs-moral content and 

traditional in terms of langüage and format.  

The first glimpse of attempts to modernize literatüre in Azerbaijan arose 

ünder the inflüence of foreign factors in XİX centüry, which is clearly observed in 

Mirza Fatali Akhündov’s works. İn the first half of XİX centüry the nümber of 

yoüng people who stüdied in Rüssian schools increased, intellectüals knowing 

foreign langüages got acqüainted the revolütion happening in Eürope. As a resült 

the modernization process in Azerbaijan began with edücational intellectüals.  

Even before Jadidism started, new genres süch as roman, novel appeared and 

modernist tenders were spread by süch aüthors as Abbasgülü agha Bakikhanov, 

İsmail bey Gütgashinli, Sültan Mecid Ganizade, Celil Memmedgülüzade.  

Despite the differences, similar patterns can be seen in the way mo-

dernism developed in both coüntries. Today historical roots, cültüral memory 

and national identity are broüght to the center of literatüre in both Azerbaijan 

and Uzbekistan. Both states, in addition to individüally implementing innova-

tions in cültüral development, see the joint cültüre of the Türkic world as one of 

the main tasks in foreign policy by developing ünilateral and bilateral relations.  
 

 

NƏSİMİNİN SALAMNAMƏLƏRİ: XƏYALİ VƏ GERÇƏK MÜXATƏBLƏRİ 
 

Şıxıyeva Səadət 

AMEA-nın Z.M.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu; 

Bakı Avrasiya Universiteti 
 

Daha çox Tü rkiyə ədəbiyyatında çeşidli nü münələri ilə diqqəti çəkən sa-

lamnamələr həm divan, həm də aşıq şeirinin ortaq poetik formalarındandır. 

Azərbaycan ədəbiyyatında nisbətən azlıq təşkil edən bü şeir şəklinin məlüm 

o rnəkləri indiyədək xü süsi tədqiqat mo vzüsü kimi araşdırmaya cəlb olünma-
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mışdır. İ lk nü münələrinə Nəsiminin, daha sonra Fü züli və Molla Cü mənin yara-

dıcılıg ında təsadü f olünan salamnamələr təkcə islami əxlaq və ictimai etiketin 

bədii mətndə aldıg ı biçim kimi deyil, həm də bədii təxəyyü lü n ifadə imkanlarını 

zənginləşdirən gizli fikri qaynaq olaraq maraq dog ürür. İ slami-əxlaqi davranış 

normativlərindən olan salamlama orta çag ın çoxyo nlü  divan və təsəvvü f şeirin-

də aşiqlə məşüq arasında ü nsiyyət və mü nasibətin mü mkü n şəkli, hər ikisinin 

rüh halını ifadədə istifadə olünan bir ədəbi-estetik detal kimi xü süsi yer tütür. 

Nəsiminin o zü ndən sonra kiçik dairəli ənənə yaradan salamnamə xarak-

terli şeirlərinin spesifik bir o zəlliyi o n və son rədifə meyillilikdir.  Belə ki, onün 

“Mərhəba” və “Əssəlam” rədifli şeirlərində bü o zü nəməxsüslüg ü go rmək 

mü mkü ndü r. Dü nyəvi məzmünlü “Mərhəba” rədifli qəzəlin yalnız mətləsinin ilk, 

məqtəsinin isə son misrasında diqqəti çəkən xü süsiyyət – eyni  so zdən ibarət 

o n və son rədifli qürülüş şairin digər salamnaməsində (“Əssəlam”) şeir boyünca 

izlənilir: şeirin mətlədən sonrakı hər beytinin ilk misrası o n rədifli, son misrası 

həm o n, həm də son rədiflidir. “Əssəlam” so zü nü n bü şəkildə vürg ülü təkrarlan-

ması şeirin emosional-ekspressiv təsir gü cü nü  də artırır. Qeyd etməliyik ki, sa-

lamnamələr mü əyyən sü jetlilik  yaratdıg ına go rə lirik-epik səciyyəli olür, bircə 

“salam” so zü  ilə mətnə dinamizm qazandırılır və vahid mo vzü ətrafında sanki 

poetik səhnələrin eskizləri qürülür. Bü o zəlliklər Nəsiminin də eyni ü slübda qə-

ləmə alınmış şeirləri ü çü n xarakterikdir. 

İ mamiyyə səciyyəli, qəzəl qəlibli “Əssəlam” rədifli şeirin strüktür o zəllik-

ləri ələvi-bəktaşi şairlərinin bir sıra əsərlərinin strüktürü ü çü n o rnək olmüşdür. 

Cəfərinin salamnamə-imamiyyəsi və Tahirin tərcibəndinin vasitə beytində “əs-

səlam”ın o n rədif fünksiyası daşımasını büna o rnək olaraq go stərə bilərik. 

Nəsimi şeirinin bü kontekstdə tədqiqi əsasında belə bir qənaətə gəldik ki. 

şairin salamlama ü çü n istifadə etdiyi so zlərin leksik tərkibi zəngindir. Önün 

tü rkcə divanında salamlama anlamı çeşidli kəlmələrlə ifadə edilir: “mərhəba”, 

“səlam”, “əssəlam”, “хoş gördük səni”, “xoş gəldin”. Bü so zlərin emosional yü kü nü  

artırmaq məqsədilə Nəsimi qeyd etdiyimiz ifadələrdən ü çü nə (“mərhəba”, “əs-

səlam”, “хoş gördük səni”) rədif məqamında yer vermişdir. Şairin farsca divanın-

da isə salamlama niyyəti ilə ”səlam”, “aleykəssəlam və bərəkat” (əsli:  “Və əleykü-

müs-salam və rəhmətüllahi və bərəkatüh!” (“Allahın salamı, mərhəməti və bə-

rəkəti sənin də ü zərinizə olsün”)), “mərhəba”, “xoş amədi” (“xoş gəldin”) so zlə-

rindən istifadə olünmüşdür. Tü rkcə divandan fərqli olaraq, farsca divanda yal-

nız sonüncü ifadə rədif kimi işlənmişdir.        

Şairin salam verərək məhəbbətini ifadə etdiyi mü xatəbləri də mü xtəlifdir: 

real həyatda rastlaşıb tanıdıg ı dü nyəvi go zəl, arifanə baxış bücag ından go rdü yü  

ilahi mənşəli rüh, dini biliklər əsasında şəxsiyyətinə rəg bətini ifadə etdiyi hz. Əli. 
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Zənnimizcə, hz. Əlini xəyali salamlama şəklində qələmə alınan “Əssəlam” rədifli 

şeirin strüktür o zəllikləri Fü zülinin farsca “Kərbəla” rədifli qəsidəsinə verdiyi 

qürülüşün fikri zəminini təşkil edir. (Nəsimi: “Əssəlam, ey Şahi-mərdan, əssəlam 

// Əssəlam, ey Şiri-Yəzdan, əssəlam”; Fü züli: “Əssəlam, ey sakin-e mohnətsəra-ye 

Kərbəla // Əssəlam, ey mostəmənd-o mobtəla-ye Kərbəla”). 

U mümilikdə Nəsiminin biri farsca olmaqla do rd  qəzəli (“Mərhəba”, “Xoş 

gördük səni”, “Əssəlam”, “Xoş amədi”) rədif baxımından salamnamə şəklindədir. Di-

gər şeirlərində isə fraqmentar salamnamə səciyyəsi, salamlama  şəkilləri vardır. 

Daha çox dü nyəvi şeirlərində bü poetik  formaya mü raciət etsə də, onün irfani və 

dini məzmünlü əsərlərində də salamlama ü slübü qabarıq nəzərə çarpır. Şairin bü 

kimi əsərlərinin ü slübi o zəlliklərinin araşdırılması, bir tərəfdən, onün bir sıra 

mü bahisəli şeirlərinin (“Əssəlam”, “Xoş amədi”) mü əllifinin kimliyini mü əyyənləş-

dirməyə yardım edir, digər tərəfdən, bü şeir şəklinin də əlifnamə, pəltəknamə və 

s. poetik formalar kimi ilk o rnəyinin Nəsimiyə aid oldüg ünü go stərir.  
 

 

NİZAMİ GƏNCƏVİ YARADICILIĞINDA İNSAN KİMLİYİ 
 

Quliyev Elxan 

AMEA-nın Z. Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 
 

Dahi Azərbaycan şairi və mü təfəkkiri Nizami Gəncəvi yaradıcılıg ında in-

sanın fərdi və sosial kimliyi, ideal və kamil insan problemi daim tədqiqatçıların 

diqqətini o zü nə cəlb edən mo vzülardan biri olmüşdür. Nizami Gəncəvi idealist 

bir mü təfəkkir oldüg üna go rə, o z şeir sənətini də insanların “Mədineyi-cahi-

lə”dən xilas olüb “Mədineyi-fazilə”yə nail olmasına həsr etmişdir. Nizami insanı 

kainatın əşrəfi hesab edir və onü insanlıg a yaraşan bir həyat tərzinə dəvət edir. 

Önün dərin bəşəri məzmüna malik olan yaradıcılıg ı daim aktüaldır və bo yü k id-

raki-tərbiyəvi əhəmiyyətə malikdir. 

Nizami kainatda hər bir şeyin insan ü çü n yarandıg ını deyir və onün zəka 

gü cü  sayəsində bü tü n kainatı o z ho kmü  və ixtiyarına almag a qadir oldüg ünü vür-

g ülayır. Önün ədəbi-bədii irsi insan kimliyinin dərk edilməsi və ləyaqətin dü zgü n 

dəyərləndirilməsi məsələsində insanlar ü çü n mayak rolünü ifa edə bilər. Nizami-

nin xəmsəsində hümanizm, sosial ədalət, əxlaq dərsi, təlim və tərbiyə, insanların 

gələcəyi kimi mü hü m məsələlərə ü stü nlü k verilmişdir. Ö, bü tü n bacarıq və iste-

dadını insanların xoşbəxt yaşamasını təmin edə biləcək amillərin bədii formada 

ortaya qoyülmasına sərf etmişdir. Başqa ifadə ilə desək, bir çox şairlər yalnız və-

tənpərvərdirsə,  Nizami bündan əlavə həm də insanpərvər bir şairdir.  

Şairin yaradıcılıg ı varlıq aləmində Tanrıdan sonra insan faktorünü hər 

şeydən ü stü n tütmüş və onün əsas hədəfi insan və insan taleyini dü zgü n işıq-
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landırmaqdır. Sirlər xəzinəsində əsas istiqamət olaraq əxlaq dərsləri, təlim tər-

biyə, hümanizm və insanpərvərlik kimi ali dəyərlərdən bəhs edilir. Əsərdə insan 

taleyi, onün mü qəddəratı, insanlar arasında mü nasibətlər, go zəl yaşam tərzi və 

insan xoşbəxtliyi əsas mo vzü olaraq təqdim edilmişdir. Şairin yaradıcılıg ında 

əsas və yekün məqsəd dü nya fatehlərinə ibrət və əxlaq dərsi vermək, insanlarla 

insaflı davranış, tabeçilikdə olan təbəqələrə ho rmət və qayg ı ilə yanaşmaq, mə-

mürların təvazo kar olmaları, cəmiyyətin məhrüm təbəqəsinə qarşı yo nəlmiş is-

tənilən zü lm qarşısında mü qavimət go stərmək və o z hü qüqlarını tələb etmək 

kimi ali insani dəyərlərin aşılanmasından ibarətdir. 

Dahi şairin başdan-ayag a hikmətli so zlərlə dolü olan “Sirlər xəzinəsi”ndə 

ü mümilikdə bəşər o vladına həqiqi insan olmaq dərsi verilir. İ nsan nə o zü  baş-

qasına gü c nü mayiş etdirməli, nə də ki, bü işin başqaları tərəfindən ona qarşı 

edilməsinə izin verməlidir. Başqa ifadə ilə desək, insan nə zü lm etməli, nə də 

zü lmə boyün əyməlidir. Bünün ü çü n o, gərək ədalətli və insaflı olmag a meyl 

go stərsin, nadü rü stlü k, namərdlik və yalanlardan üzaq olsün, go zəl əxlaqa yiyə-

lənsin. Şairin fikrincə, əgər insanlar bü go zəllikləri o zlərinə o rnək go tü rsələr, 

dü nya behiştə çevrilər.  

Dahi şair həmçinin insanların rəhmli və insansevər olması kimi ü lvi də-

yərlərə də bo yü k o nəm verir. Ö, deyir ki, o zü nə qıymadıg ını başqalarına da rəva 

go rmə. Şair çalışqanlıq və zəhmətkeşliyi bü tü n üg ürların, qələbələrin və başü-

calıqlarının açarı hesab edir. U mümiyyətlə, o, bəşərin əşrəf varlıq olmasını da 

məhz zəhmətkeşlik və çalışqanlıqla əlaqələndirir. Əks halda onü cəmiyyət ü çü n 

mənfi ü nsü r, tənbəl və zərərli  varlıq kimi səciyyələndirir. Nizami islam maarifi 

və onün əsas mənbəyi olan Qürani-Kərim barədə zəngin məlümata malik oldü-

g üna go rə yaradıcılıg ında Qüran maarifindən geniş formada istifadə etmişdir. 

Dü şü nü rü k ki, kamil insan əxlaqının təblig atçısı olan Nizami Gəncəvinin 

ədəbi-bədii irsi insan əxlaqının paklıg ı, saflıg ı, təmizliyi və kamilləşdirilməsi 

ü çü n mü kəmməl bir dərslikdir. Azərbaycan xalqının xoşbəxtliyi həm də ondadır 

ki, qılınc qəhrəmanları ilə yanaşı onün bəşəri dəyərləri və ali insan əxlaqını ən 

mü kəmməl şəkildə təblig  edən Nizami Gəncəvi kimi dü hası vardır. Nizami insan 

tərbiyəsinin sonsüz oldüg ünü go stərir və bü tərbiyələnmənin beşikdən qəbir 

evinədək davam etdiyini bildirir. Beşiyinin başında Nizami nəfəsini düyan və 

onün şirinliyini hiss edən vətən o vladlarımız Tanrı, xalq və vətən sevgisini qəbir 

evinədək hər şeydən ü stü n tütacaqlar.  Şəhid və qazi dü şmü ş qəhrəman og ülla-

rımız 44 gü nlü k ikinci Qarabag  mü haribəsində bü həqiqəti bü tü n dü nyaya 

sü büt etdilər. Dü nyanın go zü  qarşısında go zlərini qırpmadan o lü mü n go zü nə 

dik baxan vətən og üllarımızın mənəvi saflıg ı, Tanrı və vətən sevgisi bü tü n ca-

vanlıq hisləri ü zərində qələbə çaldı və Allah qatında ən yü ksək məqama, şəhid-

lik məqamına ücaldılar. Büdür Nizami yaradıcılıg ının əsrarəngiz gü cü -qü drəti! 
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MƏHƏMMƏD FÜZULİ QƏZƏLLƏRİNDƏ  

“ŞƏM” METAFORASI VƏ ONUN FUNKSİYANALLIĞI 

 

Nuriyeva-Hümmətova Xuraman 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 

 

M.Fü züli yaradıcılıg ında şəm metaforası fədakar aşiq,  cəfakeş sevgili, di-

vanə, zü lmkar, əzab verən  məşüq və s. obraz kimi də təqdim olünür.   Şair  qə-

zəllərinin birində    deyir:   

Şəm’i- şami-firqətəm, sü bhi-vü salı nelərəm? 

Bülmüşam yanmaqda bir hal, o zgə nalı neylərəm?      

Nü münə kimi verdiyimiz beytin birinci misrada şair bəyan edir ki, o, ayrılı-

g ın  astanasındadır, onün varlıg ı - hicran gecəsində bü ayrılıq  yolünda  oldüg ü  

ü çü n yanmaqdır; büna go rə də sevgili ilə go rü ş – “vü sal səhəri” də  onün ü çü n heç 

bir  məna kəsb etmir. Önün varlıg ı qovüşmaqda deyil, iztirabdadır. Beytin ikinci 

misrada Fü züli vürg ülayır ki, aşiq, o z  sevgisin məhz şam kimi yanmaqda, əzabdan 

keçən mənəvi təkamü ldə go rü r. Ö, zahiri şikayəti, “o zgə” naləsini rədd edir, çü nki 

onün daxili “atəşi” sadəcə əzab deyil, “bəqa, əbədiyyətə ücalmaqdır .   

Şair  go stərir ki, əbədi qalmaq   vü salda deyil, hicrandadır; təsəllidə deyil, 

yanmaqdadır. Önün iztirabı təsəllinin açarıdır. Şair demək istəyir ki, mən ayrılıq 

gecəsində yanan şamam, vü sal sabahı mənə nür gətirməz, səhər olünca müm 

so nər. Mən əsl halımı, o z mahiyyətimi yanmaqda tapdım. Ö zgə nalələri nəyimə 

gərək? Bü, daxili atəş – rühü yandıran, lakin nür saçan yol naminə zahiri olan-

dan, bəsit xoşbəxtlikdən imtina poetikasıdır. Bü beytdə Fü züli  poeziyasının  

o zəlliyinin biri də büdür ki,  bürada hicran vü saldan vacib, iztirab təsəllidən üca, 

yanmaq isə varlıg ın yeganə həqiqətidir. Bürada əbədiyyət, ilahi eşq və batini tə-

kamü l naminə zahiridən imtina ilə bir no qtədə birləşir. Bü, süfi fəlsəfəsində əza-

bı lü tfə çevirən ilahi eşqin ifadəsidir.  

Başqa bir açıqlama ilə sadə desək, beytdə şair  deyir ki,  aşıq(şəm)   ayrı-

lıq  gecəsi   səhərin  vü salını istəmir, çü nki  o, hicranı vü saldan ü stü n tütür. Aşiq ay-

rılıq odünün şamı olüb yanmag ı daha  o nəmli hesab edir.  Yanmaqla  sevgilisinə ya-

xın oldüg ü ü çü n aşiq  o z halından məmnündür,  o, bü məqamda bir o mü r qazanır, 

başqa bir  vəziyyətdə olmasını  arzülamır. Başqa bir  qəzəlində Fü züli deyir: 

Hicran ilə yanar  gecələr rişeyi – canım, 

Ro vşən ola, ey şəm’, sənə süzi –nihanım.  

Beytin birinci misrada Fü züli hicranın,    sevgilidən ayrılmaq (istər dü nyə-

vi, istərsə də ilahi  mənada) yalnız  aşiqin  hisslərini deyil, rühünün ən dərin 

qatlarını də yandırıb-yaxdıg ını bildirir. Bü, sadəcə emosional iztirab deyil;  aşi-
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qin zatının-rühünün yang ısıdır.Bü yang ı gecələr – sü kütün ən dərin, ko nlü n 

Haqqa yo nəldiyi anlarda davam edən bir yanmadır. Beytin ikinci misrada isə şa-

ir şam işıg ına – Sevgiliyə, ilahi həqiqətə mü raciət edərək yalvarır ki, gecənin 

sü kütü içində gizlicə axıtdıg ı go z yaşları onün ü çü n bir nür-işıq olsün. Bü, kədər 

isə nürün mistik vəhdətinə işarədir: go z yaşı işıg a çevrilir, iztirab isə yol go stə-

rən üldüz olür.  

Şair go stərir ki, gecə məhbübdan/Haqdan ayrılıg ın dog ürdüg ü can yang ı-

sı, eləcə də xəlvətdə edilən gizli niyaz, batini ag layış təsvir olünür ki, bü ag layış 

salik ü çü n nüra çevrilir.  

Bürada belə bir prinsip ifadə edilir ki, həqiqi eşq so zə mo htac deyil; o, 

sü kütda, gecə, tənhalıqda alışar, gü clənər və məhz bü iztirabın içində   saflaşar  

və kamilləşər. Kamilliyə aparan yol gizli olür. Fü züli sanki demək istəyir: hicran 

odünün gecələr canımı yandıran əzabları sənin yolünü işıqlandırsın – ey şam 

kimi nür saçan; qoy mənim lal iniltim, so zsü z ahım sənin nürüna çevrilsin.  

Bü, Şərq poeziyasına xas “xəlvət halının”, “lal iztirab” simvolikasının tə-

cəssü mü dü r: irfani kədərin, xəlvət və hicran halının zamanı gecə, şəm nürü isə 

Haqqın və ya kamil məhbübün rəmzidir. Fü züli batini aləmdə alışan eşq odünü 

ali nürla əlaqələndirərək ag rını, iztirabı həqiqət halına  yaxınlaşmanın bir vasi-

təsinə çevirir.  Bü tü n bünlar Fü züli so zü nü n  sehridir. 

 

QORQUD NƏFƏSLİ ŞAİR, YAXUD  

«SAZIMIN SÖZÜ» DƏDƏ QORQUDUN DİLİ İLƏ 

 

Quliyeva Samirə 

Bakı Dövlət Universiteti 

 

Bü tezisdə azadlıq ideallarına do nməz sədaqəti və vətənə sonsüz sevgisi 

ilə tanınan xalq şairi Səhəndin həyat yolü və ədəbi irsi haqqında məlümat təq-

dim olünür. Cənübi Azərbaycan ədəbiyyatının formalaşmasında mü hü m rol oy-

namış Bülüd Qaraçorlü Səhənd 1926-cı ildə Marag ada dü nyaya gəlmişdir. Sə-

həndin atası vaxtilə Qaradag dan (Örta Asiyadan) ko çərək Marag a şəhərində 

məskən salmışdır. Qaraçorlü tayfası isə Ög üz elinin ən məşhür və nü füzlü boy-

larından biri kimi tanınır. Mahmüd og lü Qaraçorlünün əsl adı Bülüd olmüşdür. 

Bülüd Qaraçorlü hələ on yeddi yaşına çatanda “Razi” imzası ilə, sonralar isə 

daha çox tanınan “Səhənd” təxəllü sü  altında şeirlər qələmə almag a başlamışdır. 

İ ranın mü rəkkəb siyasi və ictimai şəraitində yaşamasına baxmayaraq, o, Azərbay-

can dilini qorüyüb saxlamaq, dilin zəngin ifadə imkanlarını poeziyada yaşatmaq 

və milli rühlü ədəbiyyat yaratmaq üg ründa ardıcıl mü barizə aparmışdır. Bü fəda-
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karlıg ı nəticəsində Səhənd Gü ney Azərbaycan ədəbiyyatının inkişafında mü hü m 

rol oynayan, istiqamət verən aparıcı şəxsiyyətlərdən birinə çevrilmişdir. 

Önün dərin vətən sevgisi ilə yog rülmüş əsərlərində milli azadlıq ideyaları, 

xalqın haqq və ədalət üg ründa mü barizəsi geniş əksini tapmış, şair bü mo vzü-

lara xü süsi həssaslıq və ehtirasla yanaşmışdır. Xalqımızın qədim tarixi, igidlik 

ənənələri və zəngin mənəvi mirasını yaşadan “Dədə Qorqüd” dastanlarını nəz-

mə çəkməklə Səhənd bo yü k bir ədəbi və elmi missiyanı yerinə yetirmişdir. Ö, 

təqribən on il ərzində dastan boyları ü zərində yorülmadan çalışaraq tamamilə 

yeni, orijinal rühlü və milli dəyərlərlə zəngin “Sazımın So zü ” əsərini yaratmış və 

bününla da ədəbiyyatımızda o zü nəməxsüs bir zirvə formalaşdırmışdır. 

Cənübi Azərbaycan ədəbiyyatında “Heydərbabaya salam”dan sonra ikinci 

bo yü k ədəbi hadisə kimi dəyərləndirilən “Sazımın so zü ” əsərini qələmə almaqla, Sə-

hənd o z qarşısına xalqının tarixi həqiqətlərini yaşatmaq və bü həqiqətləri gələcək nə-

sillərə çatdırmaq kimi mü hü m bir məqsəd qoymüşdür. Şair bü əsəri vasitəsilə dog ma 

xalqının qədim, zəngin və dərin ko klərə bag lı mədəniyyətə sahib oldüg ünü, onün mə-

nəvi dü nyasının bü to v, dolg ün və çoxşaxəli oldüg ünü xü süsi vürg ülayırdı. 

Səhənd xalqının ü stü n xü süsiyyətlərini təsvir edərkən əsasən “Dədə Qor-

qüd” dastanlarına istinad edir və həmin dastanların işıg ında Azərbaycan insanı-

nın mənəviyyatında qadına go stərilən bo yü k ehtiramı o n plana çəkirdi. Ö, qədim 

og üz mü hitinə xas olan bü mü nasibəti misal gətirərək go stərirdi ki, Azərbaycan 

qadını təkcə kişilərlə yanaşı ox atıb, kəmənd tütan igid bir obraz deyil, həm də 

“aslanın dişisi, erkəyi olmaz” deyə vəsf edilən mərd, əxlaqlı, ailə dəyərlərini yaşa-

dan, xalqın adət-ənənəsini nəsillərdən-nəsillərə o tü rən fədakar bir anadır. 

“Sazımın so zü ” əsərində Səhənd “Ana haqqı – Tanrı haqqı” deyərək Dədə 

Qorqüd dü nyago rü şü ndə anaya verilən ü stü n mo vqeyi qabardır, onün cəmiy-

yətdəki rolünün əvəzsiz və mü qəddəs oldüg ünü go stərir. Bü yanaşma ilə şair 

ana kültünün tü rk mənəviyyatının ən yü ksək dəyərlərindən biri oldüg ünü xü sü-

si şəkildə nü mayiş etdirir. Yü ksək bədii üstalıq, gü clü  sənət düyümü və ilhamla 

yazdıg ı “Sazımın so zü ” əsərində Səhənd qarşıya qoydüg ü məqsədə tamamilə 

nail olür: həm milli irsi mü asir oxücüya çatdırır, həm də xalqının tarixi-mənəvi 

varlıg ını bo yü k məhəbbət və üstalıqla bədii so zü n gü cü ndə yaşadır. 

1971-ci ildə şair əsərin ikinci cildini “Dədəmin kitabı” adı altında gizli şə-

kildə nəşr etdirir. Poemanı diqqətəlayiq edən məqamlardan biri ondadır ki, Sə-

hənd bürada yalnız Dədə Qorqüd sü jetlərini nəzmə çevirməklə kifayətlənmir, 

hər dastanın əvvəlinə “Başlanış”, sonüna isə “Qürtarış” əlavə edərək onları xal-

qının və vətəninin mü asir siyasi-ictimai reallıqları ilə əlaqələndirir. Mü bariz xa-

rakterli şair o mrü  boyü və yaradıcılıg ı boyünca xalqının milli azadlıg ı və birliyi 

üg ründa ardıcıl mü barizə aparmışdır. Ötüz ildən çox davam edən ədəbi fəaliy-
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yətini xalqının ictimai və mədəni inkişafına həsr edən Səhənd arxasında oldüq-

ca dəyərli bir irs qoymüşdür.  

Nəticə etibarilə, Səhəndin “Sazımın so zü ” əsəri Dədə Qorqüd ənənələrini 

davam etdirərək xalqın keçmişi ilə bü gü nü nü  birləşdirir və Azərbaycan poezi-

yasında millilik, xəlqilik və azadlıq ideyalarını formalaşdıran nü füzlü əsərlər-

dən biri kimi onün adını ədəbiyyat tarixinə həkk edir. Şair o z yaradıcılıg ı vasitə-

silə Vətən sevgisini, milli kimlik dü şü ncəsini və azadlıq idealını gələcək nəsillə-

rə çatdırmag ı bacarmışdır. 
 

 

XIX ƏSRİN SONU XX ƏSRİN ƏVVƏLLƏRİNDƏ AZƏRBAYCAN MİLLİ 

MAARİFÇİLİK KONSEPSİYASINDA DİNİ İNANC SİSTEMİ 

 

Qəhrəmanova Ulduz 

Azərbaycan Dövlət Pedaqoji Universiteti 

 

Azərbaycan maarifçiliyi milli maarifçilik konsepsiyası ü zərində qürül-

müşdür. Azərbaycan milli maarifçilik konsepsiyası (dü nyago rü şü ) ag ıl, elm, təh-

sil ideyalarının Qüranla vəhdətindən (dü nyəvi və dini elmlərin sintezindən-

U.Q.) silahlanmaqla qəbül edilmişdir. Yəni milli maarifçi realistlərin İ ntibah üg -

ründa mü barizədə “Qüranla da silahlanması”, dini tərbiyəni əxlaqi, milli, mənəvi 

tərbiyənin tərkib hissəsi kimi qəbül etməsinin şahidi olürüq. Yəni dini inanc sis-

temi tərbiyənin təməl daşı hesab edilirdi. Çü nki milli maarifçilərə go rə,  İ slami 

dəyərlər həqiqi insanlıg ın, həqiqi yaşayışın təməl prinsipi idi.    

Azərbaycan maarifçi realist ədəbiyyatın tarixi bir inkişaf yolü XİX əsrin 

sonü XX əsrin əvvəllərini əhatə edir. Əslində digər yaradıcılıq metodlarından 

fərqli olaraq milli marifçilik realist ədəbiyyatda, ü mümiyyətlə, milli keyfiyyətlə-

rə malik vətəndaşdan so hbət gedir. Dü zdü r, dini mənsübiyyət “milli keyfiyyət” 

deyil,  lakin milli keyfiyyəti tamalayan keyfiyyətdir. Əsl milli vətəndaş olmanın 

sirri dini dü nyago rü şü  ilə elmi dü nyago rü şü n harmoniyasını tənzimləmək ü zə-

rində qürülmasından ibarətdir. Dini dü nyago rü ş o z mənbəyini Qürandan, Mə-

həmməd Peyg əmbərin hədislərindən go tü rü r.   

Tarixə nəzər salsaq go rərik ki, XX əsrin əvvəlləri 1905-1907-ci illər rüs 

inqilabı milli ictimai dü şü ncə tərzində sosial demokratiyanın və marksist fikrin 

rezonansının təsirini o zü ndə əks etdirmişdir. XİX əsrin sonü XX əsrin əvvəlləri-

nin maarifçi realistlərinin yaradıcılıg ında islami dəyərlərə ayrılan yeri “dini tü l” 

pərdəsi kimi şərh etmək meyli nəzərə çarpırdı. “Həqiqi İ slama inanan maarifçi 

yazıçılar ü çü n isə məqsəd dini və Qüranı mü asirləşdirmək  deyildi, bəlkə əksinə 
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cəmiyyəti mü asirləşdirmək ü çü n dinin və Qüranın cəmiyyətdəki təsir gü cü ndən 

istifadə etmək idi”. 

Azərbaycan maarifçiliyi milli maarifçilik konsepsiyası ü zərində qürül-

müşdür. Azərbaycan milli maarifçilik konsepsiyası (dü nyago rü şü ) ag ıl, elm, təh-

sil ideyalarının Qüranla vəhdətindən (dü nyəvi və dini elmlərin sintezindən-

U.Q.) silahlanmaqla qəbül edilmişdir. Yəni milli maarifçi realistlərin İ ntibah üg -

ründa mü barizədə “Qüranla da silahlanması”, dini tərbiyəni əxlaqi, milli, mənəvi 

tərbiyənin tərkib hissəsi kimi qəbül etməsinin şahidi olürüq. Yəni dini inanc sis-

temi tərbiyənin təməl daşı hesab edilirdi. Çü nki milli maarifçilərə go rə,  İ slami 

dəyərlər həqiqi insanlıg ın, həqiqi yaşayışın təməl prinsipi idi.    

Azərbaycan maarifçi realist ədəbiyyatın tarixi bir inkişaf yolü XİX əsrin 

sonü XX əsrin əvvəllərini əhatə edir. Milli maarifçi realizmin məşhür nü mayən-

dələri arasında N.Nərimanov, S.M.Qənizadə, İ .Müsabəyov, S.S.Axündov, Ə.Haq-

verdiyev və b. go stərə bilərik. Ə.Haqverdiyev maarifçi realizmindən tənqidi rea-

lizmə keçid prosesinin nü mayəndəsidir. Belə ki, Ədəbiyyatşü nas Təyyar Sala-

mog lüya go rə, Ə.Haqverdiyevin yaradıcılıg ının  1892-1906-cı illəri   maarifçi 

realizm mərhələsinin əhatəsinə dü şü r. Bü do vrdə daha çox o dramatürji yaradı-

cılıqla məşg ül olmüşdür. Və cəmi 2 hekayə  yazmışdır və həmin hekayələrində 

Ə.Haqverdiyev maarifçi realizm nü mayəndəsi kimi çıxış etmişdir.  

1. “Ata və og ül” hekayəsi 

2. “Ayın şahidliyi” hekayəsi  

Əslində digər yaradıcılıq metodlarından fərqli olaraq milli marifçilik realist 

ədəbiyyatda, ü mümiyyətlə, milli keyfiyyətlərə malik vətəndaşdan so hbət gedir. 

Dü zdü r, dini mənsübiyyət “milli keyfiyyət” deyil,  lakin milli keyfiyyəti tamalayan 

keyfiyyətdir. Əsl milli vətəndaş olmanın sirri dini dü nyago rü şü  ilə elmi dü nyago -

rü şü n harmoniyasını tənzimləmək ü zərində qürülmasından ibarətdir. Dini dü nya-

go rü ş o z mənbəyini Qürandan, Məhəmməd Peyg əmbərin hədislərindən go tü rü r.   

Tarixə nəzər salsaq go rərik ki, XX əsrin əvvəlləri 1905-1907-ci illər rüs inqilabı 

milli ictimai dü şü ncə tərzində sosial demokratiyanın və marksist fikrin rezonansının 

təsirini o zü ndə əks etdirmişdir. XİX əsrin sonü XX əsrin əvvəllərinin maarifçi realist-

lərinin yaradıcılıg ında islami dəyərlərə ayrılan yeri “dini tü l” pərdəsi kimi şərh etmək 

meyli nəzərə çarpırdı. “Həqiqi İ slama inanan maarifçi yazıçılar ü çü n isə məqsəd dini 

və Qüranı mü asirləşdirmək  deyildi, bəlkə əksinə cəmiyyəti mü asirləşdirmək ü çü n 

dinin və Qüranın cəmiyyətdəki təsir gü cü ndən istifadə etmək idi” . 

XİX əsrin sonü XX əsrin əvvəllərindəki do vrü n bü tü n maarifçilərinin ya-

radıcılıg ına nəzər salsaq go rərik ki, bü do vrdə Azərbaycan maarifçiliyinin din-

darlaşması, “Qüranla silahlanmsı” nəzəriyyəsi praktik şəkildə bədii əsərlərdə 

etiraf olünsa da, bədii əsərlərin nəzəri təhlillərinə gəldikdə isə  maarifçi realis-
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tin təhlili ateist ideologiyası aspektində aparılırdı. Yəni maarifçi realistlərin 

əsərlərinin nəzəri təhlili “ateist tendensiyasına” tabe tütülürdü.  

Bü gü nkü  azərbaycançılıg ın milli ideologiya kimi formalaşmasında  XİX əs-

rin sonü XX əsrin əvvəllərindəki ictimai və estetik fikrin gerçəkləşməsində Nəri-

man Nərimanovün da mü hü m xidmətləri vardır. Din və millət üg ründa mü barizə 

N.Nərimanovün da ictimai fəaliyyətinin təməl prinsiplərini təşkil edirdi. Və yara-

dıcılıg ında milli və dini o zü nəməxsüslüg ü inkar etmir,  vəhdət halında go tü rü rdü . 

Hətta milli o zü nü dərkə keçməkdə dini o zü nəməxsüslüg ü dərk etməyin tərəfdarı 

idi. Nərimanovün təfsirində dini dü şü ncə bəşəriliyi simvollaşdırır. “Bəşəriliyə ge-

dən yol milli varlıg ın o zü nü dərkindən, o zü nü tanımasından keçir” Nərimanovün 

dü şü ncəsində ü mmətçilik ü mümbəşərilik statüsü qazanmışdır.  

Ədəbiyyatşü nas Təyyar Salamog lüya əsasən, “Azərbaycançılıg ın prinsip 

dü stürü ittihadçılıqdır. İ ttihadın əsas bag lantısı: 

1. Gendaşlıq (qandaşlıq) 

2. Dindaşlıq  

Yəni: gendaşlıq (qandaşlıq)+ dindaşlıq= İ ttihad=Azərbaycançılıq 

Yəni, N.Nərimanovün ü mmətçiliyinin və milli dü şü ncəsinin əsasında maa-

rifçilik tendensiyası dayanır. Belə ki, Nərimanovün milli dil, milli məktəb, milli 

mətbüat üg ründakı çag ırışlarının mahiyyətində dini və milli birlik dayanırdı. Əs-

lində püblisist fəaliyyəti ilə birlikdə Nərimanovün yaradıcılıg ı “o zü nü tanıma” üg -

ründa mü barizənin ifadəsidir. Nərimanova go rə, o zü nü tanımag a gedən yollardan 

biri millətin o z dininə mü nasibətindən keçir. Nərimanov o z soydaşlarını həqiqi 

İ slam ü mməti kimi go rmək istəyir. Önları İ slama həqiqi məhəbbət bəsləməyə, 

onü ü rəkdən bag lanmag a, “Qürani-Kərim”in həqiqi mənasını dərk etməyə, şəriət 

ehkamlarına və Məhəmməd Peyg əmbərin hədislərinə əməl etməyə çag ırır.  

Nərimanova go rə, İ slam ehkamlarının şəxsi mənafe naminə təhrifi və yo-

zülması yolverilməzdir. Belələrini “millətə xəyanət edən şəxslər” sırasında 

go rü rdü . Nərimanov dini və milli mənafeni bir-birini tamamlayan sosial amil 

kimi qəbül edirdi. Lakin İ slam dininə, bü tü n dinlərə mü nasibətdə Nərimanovün 

mo vqeyi ədəbiyyatşü naslıqda bir qayda olaraq tərs yozülmüş, təhlil edilmişdir. 

Yaxüd zamanın sosial sifarişinə əsasən bilərəkdən təhrif edilmişdir. Və sənətkar 

dinlərə inkarçı mo vqedən yanaşan ədib kimi dəyərləndirilmişdir. Bü mo vqedən 

yanaşma təbii ki, Nərimanova “ateist obrazı” donünü geyindirmişdir. Yəni bir-

mənalı olaraq Nərimanovü ateist elan etmişlər. Bü da Sovet do vrü  Azərbaycan 

ədəbiyyatşü naslıg ında sənətkarların yaradıcılıg ını ateist dü nyago rü şü nü n bədii 

ifadəsi kimi tədqiq, təhlil predmetinə çevirməyi sosial sifariş xarakter daşıma-

sından irəli gəlir. Şü bhəsiz ki, Nərimanovün da ateist elan edilməsi Sovet 

do vrü nü n sifarişindən irəli gəlirdi.  
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MƏSİHİ TƏBRİZİNİN MÜSƏMMƏT QƏZƏLİ 
 

Hümbətova Pəri 

AMEA-nın N. Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 

 

Məsihi Təbrizinin “Divan”ı forma və janr xü süsiyyətləri baxımından diq-

qəti cəlb edir. “Divan” dibaçə və mü xtəlif janrlarda qələmə alınmış şeirlərdən 

ibarətdir. Divan ədəbiyyatının ən işlək janrı olan qəzəl Məsihi yaradıcılıg ında da 

xü süsi yer tütür. Forma və məzmün baxımından qəzəlin bir sıra no vləri vardır 

ki, Məsihi yaradıcılıg ında bünların bir çoxündan istifadə etmişdir. Bündandan 

mü səmmət qəzəl xü süsi olaraq diqqəti cəlb edir. Mü səmmət qəzəllərdə daxili 

qafiyələrdən istifadə edilir. Nəsimişü nas alim Səadət Şıxıyevanın qənaətinə 

go rə, “müsəmmət anadilli şeirimizdə həm poetik forma ilə bağlı, həm də ayrıca bir 

fiqur kimi istifadə edilmişdir”. Alimin bü fikri Məsihinin mü səmmət qəzəli ilə 

bag lı araşdırmada da o z təsdiqini tapır, çü nki şairin bü qəzəlində mü səmmət 

daxili qafiyə ü zərində qürülan poetik bir fiqür kimi də o zü nü  go stərir. Bir mə-

qamı da xü süsi olaraq qeyd edək ki, Səadət Şıxıyeva “Mü səmmət” adlı həcmli və 

sanballı məqaləsində Qazi Bü rhanəddindən başlayaraq bü tü n do vrlər ü zrə 

Azərbaycan şairlərinin yaradıcılıg ına nəzər salmış, onların qələmə aldıg ı 

mü səmmətləri təhlil sü zgəcindən keçirmişdir. Ancaq Məsihinin “Divan”ı məqalə 

yazılan illərdə Bakıda latın qrafikasında çap olünmadıg ından mü əllif şairin mü -

səmmət qəzəlindən bəhs edə bilməmişdir. Ödür ki, Məsihinin haqqında bəhs et-

diyimiz qəzəlinin ilk dəfə olaraq mü səmmət o rnəyi kimi təqdimi tədqiqat işinin 

yeniliyi kimi də dəyərləndirilməlidir. Tü rk alimi Halük İ pekten mü səmmət qə-

zəli belə səciyyələndirir: “Matla᾽dan sonra gelen beyitlerin ilk və ikinci misra᾽ or-

talarının ilk misra᾽ın sonu ile kafiyelendiği gazellere “Müsammat Gazel”, bunların 

mısra᾽ ortalarındakı kafiyelerine ise “İç Kafiye” denir. Lakin hər daxili qafiyəsi 

olan şeir formasına mü səmmət demək olmaz, çü nki daxili qafiyə həm də hər 

beytin birinci misrasının sonü ilə də həmqafiyə olmalıdır. Məsihi yaradıcılıg ında 

yer alan yeganə  mü səmmət qəzələ diqqət edək: 

 İrur hər kimsə öz yarı bilə həmsöhbətü həmdəm, 

Mənqa yoq həmdəmü həmsöhbəti cüz möhnətü matəm. 

İrür hər kimgə dildari və ya qəmxarıvü yarı, 

Mənqa ni yarü qəmxarı ki, həmrazum bula bir dəm, 

Cəfavü cövr dövrandin duyub min billahi candin,  

Nə lütf ümidi canandin nə bəxti-vajgundin həm. 

Şəbi-qəm yardin ayru irür qəm küncidə hər su,  

Rəfiqü həmdəmüm qayqu, ənisü qəmgüsarum qəm. 
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Fəraqun etkalı mənzil könül mülkini, ey qatıl, 

Nə gördüm özümi xoşdil, nə taptum könlümi xürrəm. 

İrür biryan qəmi-dövranü biryan möhnəti-hicran, 

Bu qəmdin könlüm irür qan, bu möhnətdin gözüm pür nəm. 

Məsihi, ol büti-mövzun sənqə dildar olur bir gün, 

Necə cövr eyləyə əfzun sin anqa mehr qılma kəm. 

Go rü ndü yü  kimi, şairin bü qəzəli ənənəyə üyg ün olaraq həzəc bəhrinin 

birinci no vü ndə – do rdbo lü mlü  məfA’İlün  məfA’İlün  məfA’İlün  məfA’İlün qəli-

bində qələmə alınmışdır. Belə qəzəllərdə mətlədən sonrakı beytlər ortadan 

bo lü nü b alt-alta yazılarsa, do rd misradan ibarət mü rəbbe (gəraylı) yaranmış 

olür. Eyni vəziyyət, demək olar ki, bü tü n mü səmmətlərdə mü şahidə edilir. Məz-

mün baxımından da diqqət çəkən bü şeir nü münəsində şairin tənhalıq, hicran 

və ü midsizlik hissləri dərin emosional çalarlarla ifadə olünür. Lirik qəhrəman 

cəmiyyət daxilində o zü nü  yad hiss edir, qəm və mo hnəti isə yeganə həmdəmi 

kimi təqdim edir. 

Məsihinin so zü  gedən qəzəli XVİ əsr Azərbaycan ədəbiyyatında Məhəm-

məd Fü zülinin “Məni candan üsandırdı...” qəzəlindən sonra ən mü kəmməl 

mü səmmət o rnəyi kimi diqqəti çəkir.  

 

 

MƏDİNƏ GÜLGÜN YARADICILIĞINDA TƏBİƏT LİRİKASI:  

XƏZƏR MOTİVLƏRİ 

 

Məhərrəmova Aysel 

AMEA-nın N. Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 

 

Azərbaycan ədəbiyyatının ünüdülmaz simalarından biri olan Mədinə 

Gü lgü n istedadı, mü bariz rühü və xalqına olan sarsılmaz sevgisi ilə tarixə iz sal-

mışdır. Önün zəngin düyg ülarla dolg ün poeziyası,ko vrəkliyi, həyata vürg ünlü-

g ü,mü barizliyi ilə yadda qalır.  Yaradıcılıg a o lkədə gedən Milli-Qürtülüş hərəka-

tının dalg aları qanadında gəlmiş Mədinə Gü lgü nü n  qələmindən sü zü lən hər 

misra onün qəlbindəki yang ının və xalqına bəslədiyi dərin məhəbbətin gü zgü -

sü nə çevrilmişdir.  

Mədinə Gü lgü n rühünda mü barzliyin alovü yanan, qəlbinin dərinliyində 

isə incə düyg üların pıçıltısını daşıyan lirik bir şair idi. Şairin qələminin qidalan-

dıg ı insan aləmi və onün taleyi zəngin bir xəzinədir. Örada sevgiyə, sədaqətə, 

əhdə, vəfaya, təbiətə, go zəlliyə kifayət qədər yer vardır.  

Şairin yaradıcılıg ında Xəzərə həsr eydiyi sil-silə şeirləri mü stəsna yer tü-
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tür. Belə şeirlərdən “Xəzərdə”, “Ana laylalı Xəzər”, ”Yadıma Xəzər dü şü r” və s. mi-

sal go stərmək olar. Bü şeirlərdə mü əllifin məqsədi Xəzəri sadəcə tərənnü m et-

mək deyil, onün dalg alı mənzərəsi fonünda insanı yaşamaq eşqini, gəncliyin 

qaynar təbiətini və rühün mənəvi zənginliyini poetik bir ahənglə canlandırmaq-

dır. Şair dənizin sakit vəziyyətini insanın dü şü ncəli və dalg ın  anına,ləpələrin 

pıçıltısını iki sevgilinin so hbətinə, dalg aların gürültüsü isə insanın bitib-tü kən-

məyən qü vvəsinə oxşadır.  

Şair o zü nü n dog ma və münis hesab etdiyi Xəzərdən heç vaxt sadəcə tə-

rənnü m xətrinə so z açmamışdır. Xəzərin simasında həmişə axtaran,çırpınan, tü-

fanla pəncələşən bəşər o vladını go rmü şdü r.  

U mümiyyətlə həyatda poeziya ü çü n mo vzüya çevrilə bilməyəcək obyekt 

və hadisə yoxdür. Bəzən bir qərib qüşün həsrətdən xəbər verən civiltisi,bir bü-

daqdan vaxtsız qopüb dü şən sarı yarpaq,bir məsüm ko rpənin gü lü şü , bir ananın 

beşik başında oxüdüg ü məhəbbət dolü laylası, daha nələr, nələr şairin ko ksü ndə 

elə isti ocaq qalayır ki, ondan yaranan misralar ü rəyəyatımlı nəg məyə çevrilir. 

Bü fikir Mədinə Gü lgü nü n şeir dü nyasında da o zü nü  incə və səmimi bir düyg ü 

kimi go stərir. 

   Mədinə Gü lgü n o z dü nyasını təbiətin qoynünda axtarır,hadisələrlə o zü -

nü  mü qayisə edirdi. Önün qəlbi ilə təbiətin hadisələri arasında sanki go rü nməz 

bir oxşarlıq vardı.  

Şairin  Xəzərə həsr etdiyi şeirlərində yaradıcılıg ına xass olan bü keyfiyyət 

qabarıq şəkildə cəlb olünür.  Hiss olünür ki, şairin bü sülar səltənətinə bəslədiyi 

məhəbbətin təməl daşını təşkil edən baxışlardan biri,onün o z təbiəti ilə Xəzər 

arasında bir oxşarlıq go rməsidir. Xəzər də çoşg ün təbiətə malikdir, şair də, Xə-

zər də mehribandır, şair də, Xəzər də do zü mlü , davamlıdır,şair də. Bü paraleli 

istənilən qədər davam etdirmək olar.  

 Mədinə Gü lgü nü n sənətkar qənayətinə go rə hər ikisi ü çü n ən xarakterik 

oxşarlıq bir mü qayisədə xü süslə dolg ün şəkildə o z ifadəsini tapır. Həm dənizin 

dalg aları sü kütün dü şmənidi, həm də şairin rü babı. Təbii ki, dənizin və şairin 

oxşar cəhətlərinin kəşfi bü qü drətli so z üstasının sənətinin idealından, məqsə-

dindəm dog müşdür. Bü baxışa şairin “Dənizlə go rü şü m”, ”Xəzər, mən”, ”Məni 

dinlə”, ”Dənizin tüfanı”, “Dəniz, sahil və mən”, ”Xəzərdə bir payız axşamı” kimi 

əsərlərində dolg ün şəkildə o z əksini tapmışdır. 

Mədinə Gü lgü nü n ko nü l telləri elə bir səliqə ilə ko klənmişdir ki, şair onda 

istədiyi nəg məni o tməkdə çətinlik çəkməmişdir. Ən başlıca üg ür isə bü nəg mə-

lərin onün ko nü l təranələrinə çevrilməsidir.  
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NOVRUZ AĞAYEVİN AZƏRBAYCAN ƏLYAZMA İRSİNİN  

TOPLANILMASI VƏ QORUNMASINDA ROLU 

 

Abbasquliyeva Aygün 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 

 

Biblioqrafiya  elmi informasiya mənbələrinin sistemli şəkildə təsvirini və 

o yrənilməsini təmin edən mü hü m sahədir. Şərq şeirlərinin əlyazmalarını topla-

yan şəxslər mədəni irsin qorünmasında mü hü m rol oynamışlar. Önlar nadir və 

qiymətli əsərləri bir araya gətirərək gələcək nəsillərə çatdırılmasını təmin et-

mişlər. Biblioqrafiya sahəsində aparılan işlər Şərq şairlərinin əlyazmalarını top-

layan şəxslərin fəaliyyəti ilə sıx bag lı olmüşdür. Beləliklə, həm biblioqrafiya, 

həm də əlyazma toplama sahəsində fərdi təşəbbü slər mü hü m əhəmiyyət kəsb 

etmişdir. Bü sahədə seçilən simalardan biri də Novrüz Ag ayevdir. 

Novrüz Ag ayev XX əsrdə Azərbaycan bibliofil və biblioqrafları arasında 

kitab sevgisi ilə seçilən tanınmış şəxsiyyətlərdən biri olmüşdür. Ö, Bakının Saray 

kəndində anadan olmüş, erkən yaşlarımndan mollaxanada təhsil alaraq ərəb və 

fars dillərini mənimsəmişdir. Lakin ailəsinin maddi vəziyyətinin çətinliyi səbə-

bindən təhsilini tamamlaya bilməmiş, gənc yaşlarında əmək fəaliyyətinə başla-

mışdır. Bir mü ddət mü xtəlif sahələrdə, o cü mlədən ticarətdə çalışmış, həyat 

təcrü bəsi qazandıqca ictimai proseslərə də qoşülmüşdür.  

1917-1920 ci illərdə “Mü savat” partiyasının  ü zvü  kimi siyasi fəaliyyət 

go stərmiş, o lkədə baş verən hadisələrdə fəal iştirak etmişdir. Sonrakı do vrdə isə 

sovet hakimiyyəti illərində mü xtəlif təsərrü fat və idarəetmə sahələrində çalış-

mışdır. 1926- cı ildə onün İ rana ezam olünması və büradan kənd təsərrü fatı ilə 

bag lı mü barizə tədbirlərində iştirak etməsi,həmçinin tərcü məçi kimi fəaliyyət 

go stərməsi onün praktiki bilik və bacarıqlarını genişləndirmişdir. 

Novrüz Ag ayev yalnız ictiami və inzibati fəaliyyətlə deyil, eyni zamanda ki-

tab və ədəbiyyata olan marag ı ilə də seçilmiş, XX əsrdə Azərbaycan bibliofilləri 

sırasında tanınmış şəxslərdən biri olmüşdür. Ö, gənc yaşlarından etibarən kitab, 

qəzet və jürnal kolleksiyası yaratmag a xü süsi maraq go stərmiş, qazancının əhə-

miyyətli hissəsini bü işə sərf etmişdir. Önün kolleksiyasında Nizami, Firdovsi, 

Fü züli, Ö mər Xəyyam kimi klassiklərin əsərləri ilə yanaşı bir sıra nadir əlyazmalar 

da xü süsi yer tütürdü. Xü süsilə qeyd olünmalıdır ki, XVİİ əsr Şərq poeziyasının 

go rkəmli nü mayəndəsi olan Saib Təbrizinin şeirlərinin o yrənilməsində Novrüz 

Ag ayevin topladıg ı materiallar mü hü m rol oynamışdır. Önün şəxsi kitabxanasında 

Saib Təbrizinin bir neçə əlyazma nü sxəsi mo vcüd olmüş, bü nü sxələr sonradan 

şairin həyat və yaradıcılıg ının ətraflı tədqiqinə imkan yaratmışdır.  
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1930 illərdə onün topladıg ı əlyazmaların bo yü k bir hissəsi do vlət fondla-

rına verilmiş və hazırda Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası nəzdində fəaliy-

yət go stərən M.Fü züli adına əlyazmalar İ nstitütünda qorünür. 

Novrüz Ag ayev eyni zamanda tədqiqat fəaliyyəti ilə də məşg ül olmüşdür. 

Ö mrü nü n son illərində Azərbaycan do vri mətbüatının tarixini araşdırmış, 

“Azərbaycan mətbüatı haqqında qeydlər” adlı əsərində mü xtəlif mətbüat orqan-

ları barədə məlümat toplamış,həmçinin gizli imza və təxəllü slərin mü əyyənləş-

dirilməsi istiqamətində iş aparmışdır. Bü əsər mətbüat tarixinin o yrənilməsi 

ü çü n dəyərli mənbələrdən biri heab olünür. 

Bündan əlavə, ”Neyyir” (üldüz) təxəllü sü  ilə lirik şeirlər yazmış,əsasən 

məhəbbət mo vzüsünda qəzəllər yaratmışdır. Lakin bü poetik irsin yalnız bir  

hissəsi do vrü mü zə gəlib çatmışdır. 

Novrüz Ag ayevin fəaliyyəti nəticəsində əldə olünmüş materiallar bü gü n 

də Azərbaycan ədəbiyyatı və mətbüat tarixinin tədqiqi ü çü n qiymətli mənbə ki-

mi istifadə olünür. Önün bü sahədə go rdü yü  işlər sonrakı tədqiqatlar ü çü n 

mo hkəm əsas yaratmışdır. 

 

 

XAQANİ ŞİRVANİ YARADICILIĞINDA ˝İLAHİ EŞQ˝ 

 

Rzayeva Rəna 

AMEA-nın Z.M.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

Xaqani Şirvani Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində xü süsi məqama, mo vqeyə, 

ən go rkəmli yerlərdən birinə malik bo yü k  mü təffəkkir ədibdir. Xaqani həm də 

Azərbaycan ədəbiyyatında ən bo yü k lirik şairlərdən biri kimi tanınır. Önün qə-

zəl və rü bailərində Azərbaycan poeziya məktəbinin ən nəfis, ən go zəl ənənələ-

rinin əsası qoyülmüşdür. Çoxəsrlik və zəngin ədəbi ənənyə malik olan Azərbay-

can xalqı dü nya şo hrəti qazanmış, çox yü ksək zirvələri fəth etmiş bir çox so z 

üstadları yetişdirmişdir ki, onların sırasında, adını çəkdiyimiz, Xaqani Şirvanini 

də  xü süsi dəyərə malikdir. Xaqaninin dərin hümanizmlə aşılanmış, bir-birindən 

go zəl əsərləri Yaxın və Örta Şərq xalqları arasında çox yayılmışdır.  Xaqaninin  

əsərləri hər zaman tədqiqatçıların, alimlərin nəzərində olmüş və mü xtəlif as-

pektdən o yrənilmişdir. Şü bhəsiz ki, Xİİ əsrdə, təsəvvü fü n ən çox yayıldıg ı 

do vrdə, yaşayıb yaratmış şairin bü cərəyana, bü təlimə mü nasibəti də süsqün 

ola bilməzdi. Şairin əsərlərində süfizmin aparıcı xətti olan ̋ İ lahi eşq˝ prinsipi bir 

çox beytlərdə təzahü r etməkdədir:  

 



Yaxın və Orta Şərq xalqlarının ədəbi-mədəni əlaqələrində ortaq abidələrin tədqiqi 

 

197 

  Nüş edərəm fələk qəmin ag lamadan, yazıq mənə! 

  Çərxi-fələk kəməndinə bag lı qalan, yazıq mənə! 

Ödlü gü nəş dog ar, sərin sü bh nəsimini qovar, 

Ko nlü m alovlanar, fəqət çəkməz aman, yazıq mənə! 

Qürdü cəfa ilə fələk ü rəyim ü stə ko rpü nü , 

Mən bü sü rəngli ko rpü nü  qırram haçan, yazıq mənə! 

 

Bü beytlərdə zahiri olaraq kədər, ayrılıq, dərd və fəryad təsvir olünür, am-

ma təsəvvü f baxımından bürada so hbət İ lahin eşqdən gedir, insanın Allahdan 

ayrı dü şməsindən və rühün Öna qovüşmaq həsrətindən  bəhs edilir. Birinci mis-

rada təsəvvü fü n başlıca prinsiplərindən biri olan ˝təslimiyyət˝dən so z açılır, yə-

ni Allahdan gələn hər şeyi şikayətsiz qəbül etməkdən; ˝çərxi-fələk kəməndinə 

bag lı qalan˝  deyərkən şair dü nyəvi, nəfsanə bag lılıqdan so z açmışdır. 

İ kinci beytdə şair İ lahi nürün gəlişi ilə qaranlıq və qəflətin yox olmasın-

dan, İ lahi eşqin atəşindən belə çəkinməyən süfidən bəhs edir.  

U çü ncü  beytdə Fələyin süfinin qəlbində qürdüg ü yü kdən bəhs edir ki, 

bünlar da, o z no vbəsində sınaqdır, ˝sü rəngli ko rpü ˝- fani, keçici olan həyatdır.  

Bü yolün yolçüsü bü yü klərdən necə azad olüb Haqqa qovüşacag ından bəhs edir.  

Başqa bir şeir parçasına nəzər salaq: 

Fikir, xəyal odündan tütüşüb canım yanıb, 

˝Allah-Allah˝ deməkdən axır dəhanım yanıb. 

Fələk mənim sinəmə elə bir od vürüb ki, 

Təkcə ü rəyim deyil, bəlkə hər yanım yanıb. 

 

Bü parçada dil çox sadə olsa da, məzmünü  dərin təsəvvü fi məna daşıyır. 

Bürada o d˝ İ lahi eşqin simvolüdür. Təsəvvü fdə ˝yanmaq˝ fiziki əzab deyil, Haqq 

olan sevginin qəlbi yandırması deməkdir. ̋ Fikir və xəyal˝ zikr və təfəkkü rü , ̋ yan-

maq˝nəfsin əriməsini, rühün saflaşmasını anladır. Yəni aşiq artıq adi dü şü ncə 

ilə deyil, İ lahi dü şü ncə ilə alışıb. 

˝Allah-Allah˝ demək bürada zikr-i daimiyə işarədir, ˝dəhanın yanması˝ di-

lin və qəlbin birlikdə zikrə qərq olmasına işarədir. ˝Fələk˝ bürada İ lahi iradə, 

qəzavü -qədəri ifadə edir və artıq tək ü rəyin deyil bü tü n vü cüdün yanması ilə 

˝fəna˝mərtəbəsinə çatmasından bəhs edilir. Yəni bürada təfəkkü r v ə zikr, eşq 

odünün alışması, zikrlə qəlbin saflaşması və nəhayət ˝fəna˝mərhələsinə yetiş-

mək kimi təsəvvü fi prinsiplər o z əksini tapmışdır.  

Xaqani Şirvaninin yaradıcılıg ında təsəvvü fi go rü şlər son dərəcə maraqlı 

bir tərzdə təzahü r etməkdədir.   
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FÜZULİ QƏZƏLLƏRİNƏ YAZILMIŞ TƏXMİSLƏR 
 

Mirzəyev Ataəmi 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 
 

Təkcə Azərbaycan ədəbiyyatında deyil, bü tü n tü rk dü nyasında “cigərsüz” 

qəzəlləri ilə o lməzlik qazanan Məhəmməd Fü züli (1494-1556) o zü ndən sonra 

yaranan ədəbiyyatın forma, məzmün, janr və poetika baxımından inkişafına 

bo yü k təsir go stərmişdir. Şairin ədəbi irsi hələ o z sag lıg ından başlayaraq bir çox 

sənətkarların ilham mənbəyinə çevrilmişdir. Tü rk ədəbiyyatında Fü zülidən 

sonra “Divan” bag lamış elə bir şair tapmaq çətindir ki, orada Fü züli lirikasından 

“bir düz” (C. Məmmədqülüzadə) olmasın. Tü rk divan şeirində Fü züli təsiri çox-

saylı nəzirələrlə yanaşı, təxmis janrında da xü süsi yer tütür. Ö da ayrıca qeyd 

edilməlidir ki, tü rk ədəbiyyatında qəzəllərinə Nəvai və Fü züli qədər təxmis ya-

zılan ikinci bir sənətkar yoxdür.     

Tü rk divan ədəbiyyatına məxsüs janrlardan olan təxmis qəzəl əsasında 

formalaşır. Təxmis yazan mü əllif  hər hansı bir şairin xoşüna gələn qəzəlinin hər 

beytinin əvvəlinə ü ç misra əlavə edərək onü beş misralıq bəndə çevirir. Artırılan 

misralar beytin məzmününa, vəzninə və qafiyəsinə üyg ün olmalı, ritm və ahəng-

cə də eyniyyət təşkil etməli, bir-birindən fərqlənməməlidir. Məlümdür ki, əksər 

şairlər yaradıcılıg ının ilk vaxtlarında o zlərinə üstad hesab etdikləri sənətkarla-

rın ədəbi irsindən daha çox bəhrələnmiş, onların təsiri ilə əsərlər qələmə almış-

lar. Bü təsir o zü nü  bir çox hallarda təxmis formasında go stərmişdir. Eyni vəziy-

yətlə Fü zülinin yaradıcılıg ında da rastlaşırıq. Belə ki, qəzəlləri ən çox təxmis 

olünan Fü zülinin də iki təxmisi vardır. Önlardan biri şairin mü asiri Həbibinin, 

digəri isə cıg atay şairi Mo vlana Lü tfinin (XV əsr) qəzəllərinə yazılmışdır. 

Fü züli qəzəllərinə yazılmış nəzirələrə ilkin do vrlərdən başlayaraq sonra-

kı bü tü n mərhələlərdə yü ksələn bir xətlə  rast gəlinir. Amma şairin qəzəlləri 

əsasında qələmə alınmış təxmislər isə daha çox XİX – XX yü zilliklər ədəbiyyatına 

aiddir. Bü vaxta qədər çap olünmüş “Fü züliyə təxmislər” və “Fü züli şagirdləri” 

kitablarına daxil edilən çoxsaylı təxmislər də, əsasən, XİX – XX əsrlərə aiddir. 

Ancaq elm aləminə son illərdə məlüm olan Fü zülinin mü asiri və ya ondan az 

sonra yaşayıb-yaratmış Bag dad ədəbi mü hitinin yetişdirməsi Xəlili Bag dadinin 

“Divan”ına daxil olan Fü züliyə yazılmış bir təxmis xü süsi maraq dog ürür və bü, 

Fü züli qəzəllərinə yazılmış ilk təxmis nü münəsi kimi diqqəti çəkir. Xəlili Bag da-

di həmin təxmisi Fü zülinin məşhür  

Pənbeyi daği-cünun içrə nihandır bədənim, 

Diri olduqca libasum budur, ölsəm kəfənim.  

– mətləli qəzəlinə yazmışdır.  
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Qeyd edək ki, Fü zülinin bü qəzəlinə mü xtəlif əsrlərdə bir çox şairlər tərə-

findən yazılmış çoxlü sayda təxmislər vardır. Xəlilinin so zü gedən təxmisi isə bir 

neçə cəhətdən diqqəti cəlb edir. Belə ki, Xəlili Fü zülinin yeddi beytdən ibarət 

qəzəlinin bü tü n beytlərini təzmin edərək nəzmə çəkmişdir. Məlümdür ki, bir 

çox hallarda şairlər qəzəlin bir neçə beytini ixtisar edərək ona təxmis yazmışlar. 

Xəlili isə qəzələ sadiq qalaraq onün bü tü n beytlərini təzmin etmişdir. Eləcə də 

Xəlilinin təxmisi Fü züli qəzəlinin bəzi misralarında mətnşü naslıq baxımından 

dəqiqləşdirmələr aparmaq ü çü n əhəmiyyətlidir. Belə ki, bəzi əlyazmalarda 

Fü zülinin so zü gedən qəzəlinin mü əyyən misralarında nü sxə fərqləri vardır. Bü 

baxımdan Xəlilinin təxmisində təzmin edilən Fü züli beytləri əsasında həmin qə-

zəlin mətni ü zərində mü əyyən dəqiqləşdirmələr aparmaq mü mkü ndü r. Mərü-

zədə qeyd edilən məsələlər ətraflı şəkildə şərh olünacaqdır.       
 
 

AZƏRBAYCAN XALQ CÜMHURİYYƏTİ DÖVRÜNDƏ  

SEYİD HÜSEYNİN PUBLİSİSTİK FƏALİYYƏTİ 
 

Quliyeva Aytən 

AMEA-nın M.Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu 
 

Azərbaycan Xalq Cü mhüriyyətinin yaradılması ilə fəaliyyətə başlayan 

“Azərbaycan qəzeti” do vrü n siyasi və iqtisadi mo vzüları ilə yanaşı, sənət, müsiqi 

və ədəbiyyat haqqında da əhəmiyyətli məqalələri ehtiva etmişdir. “Azərbaycan 

qəzeti”ndə dərc olünmüş teatr, incəsənət mo vzüsünda olan məqalələrə nəzər 

saldıqda go rü rü k ki, səhnədə oynanılan əsərlərin əsas mo vzüsü Azərbaycan, 

Türan və Tü rk birliyi olmüşdür. Qəzetdən aldıg ımız məlümata go rə, bü do vrdə 

Bakı və onün kəndlərində, qəsəbələrində səyyar teatr tamaşaları təşkil olünürdü. 

1937-ci ildə baş vermiş siyasi repressiyanın gü nahsız qürbanlarından biri 

olan yazıçı, jürnalist və tənqidçi Seyid Hü seyn Sadıqzadənin “Azərbaycan qəze-

ti”ndə dərc olünmüş ədəbi, müsiqi və teatr mo vzüsündakı məqalələri ü mümi-

likdə Qafqazın mədəniyyət dürümünü əks etdirir. Seyid Hü seyn Müsavat Parti-

yasının ü zvü , Məhəmməd Əmin Rəsülzadənin yaxın qohümü, onün siyasi 

dü şü ncə və fəaliyyətlərini dəstəkləyən vətənpərvər ziyalı idi. Önün məqsədi 

xalqımızın intellektüal yü ksəlişinə xidmət etmək, cəmiyyətdə mü şahidə olünan 

yeni tü rkçü lü k meyillərini gü cləndirmək və Azərbaycan ədəbiyyatını sadəliyə, 

rəvanlıg a, mü asirliyə dog rü yo nləndirmək olmüşdür. Bü məqsədlə Azərbaycan 

Xalq Cü mhüriyyəti do vrü ndə Seyid Hü seyn Sadıqzadənin sədrliyi ilə “Yaşıl Qə-

ləm” ədəbi birliyi yaradılmışdır.  

“Yaşıl Qələm” cəmiyyətində yeni yazılmış əsərlər ü zvlərə oxünür və barələ-
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rində mü zakirələr aparılırdı. Azərbaycan ədəbiyyatının o nəmli simalarından bir 

neçəsi ilk əsərlərini məhz bü ədəbi birlikdə hazırlamışdırlar. “Yaşıl Qələm”in top-

lantılarında Mirzə Ələkbər Sabir, Hü seyn Cavid, Abbas Səhhət, Tevfik Fikret və di-

gər sənətkarların əsərləri mü zakirə edilmişdir. Ədəbi cəmiyyətin ilk toplantısı 

Parlament binasında 35 yazıçı və ədəbiyyatçının iştirakı ilə keçirilmişdir. İ clas za-

manı Seyid Hü seyn bü ədəbi birliyin sədri seçilmiş və bəyannamə qəbül olünmüş-

dür. Bü ədəbi birliyin adının “Yaşıl Qələm” olması isə xü süsi məna daşıyırdı.  

S.Hü seyn “Kazımog lü”, “Seyrçi”, “Teatrocü”, “Seyid Hü seyn”, “Hü seyn Sadiq” 

kimi imzalarla mətbüatda mü asir ədəbi və sənət hadisələrinə toxünürdü (Məm-

mədli Q., Əliyeva A., 2015: 145, 132). “Seyid Hü seyn bü tü n diqqətini mü asir ədə-

biyyat mo vzülarına yo nəldir, onü realizm prinsipləri baxımından araşdırır və yeni 

nəsli ədəbi və səhnə əsərləri haqqında fasiləsiz məqalələr yazırdı” (Yüsifli V., 

2017: 6). Ö, həmçinin yetim üşaqlar ü çü n təşkil olünmüş “Yetimlər Məktəbi”ndə 

mü əllimlik etmiş və teatr oyünlarının təşkili ilə məşg ül olmüşdür. Məqalələrində 

səhnə tamaşalarının səhnə qürülüşünü ən incə detalları ilə təsvir etmişdir. 

S.Hü seynin “Azərbaycan qəzeti”ndə dərc olünmüş “Hü zü nlü  bir xatirə: İ s-

mailiyyə” məqaləsi tarix və incəsənət baxımından xü süsi əhəmiyyət daşıyır. 

1918-ci ildə Erməni Daşnaq Komitəsinin Bakıda həyata keçirdiyi qanlı qırg ın za-

manı Azərbaycan memarlıq abidələrindən biri olan “İ smailiyyə” binasının yandırıl-

ması do vrü n ziyalıları tərəfindən bo yü k kədər və qəzəblə qarşılanmışdır. 20 avqüst 

1919-cü ildə S.Hü seynin qəzetdə dərc olünmüş məqaləsindən bəlli olür ki, erməni 

daşnaqları tərəfindən yandırılmış bina dag ılıb getmək təhlü kəsi qarşısındadır. Ö, 

üşaqlıq və gənclik illərindən etibarən hər gü n qarşısından keçdiyi bü tarixi binanın 

kədərli vəziyyəti haqqında sarsıdıcı məqalə yazmışdır. Seyid Hü seynin ədəbiyyat 

və teatr haqqında tənqidi məqalələri, Cü mhüriyyət do vrü nün ədəbiyyat və mədə-

niyyət tarixinin o zü nəməxsüs baxış bücag ı ilə əksi ü çü n əhəmiyyətlidir. 
 

 

SÜRURİ POEZİYASINDA DİNİ OBRAZLARIN İŞLƏDİLMƏSİ 
 

Maksudova Şəfəq 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 
 

XV-XVİ əsr Azərbaycan poeziyasının az tədqiq edilmiş şairlərindən biri də 

Sü rüridir. Bü do vrdə Sü rüri adlı bir neçə şair oldüg ündan sənətkarı fərqləndirmək 

ü çü n ona  “Sü rüriyi-Şərqi” və ya “Sü rüriyi-Əcəm” təxəllü sü  verilmişdir. Belə ki, 

Sü rüri hü rüfi şairi olmüş, yaradıcılıg ında, əsasən, hü rüfilik ideyalarını təblig  etmiş-

dir. Sənətkar  XİV əsr Azərbaycan şeirinin filosof şairi Nəsiminin ardıcılı olmüş və 

yaradıcılıg ında onün şeirlərindən bəhrələnmişdir. Bü isə Sü rüri şeirinə so z və ifadə 
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baxımından xü süsi bir dərinlik və zənginlik qatmışdır. Sü rüri yaradıcılıg ının mo vzü 

və ideya qaynag ını Nəsimi şeiri olmüşdür. Məhz bü səbəbdən, şairin yaradıcılıg ında 

təsəvvü f rəmzləri, Qüran motivləri və dini ifadələr  əsas yerdə dayanır.  

Divan ədəbiyyatının mo vzü və məzmün qaynaqlarına, eləcə də, klassik 

poeziya ənənələrinə dərindən bələd olan sənətkar o zü nəməxsüs ifadə tərzinə, 

orijinal ü slüba malik olmüşdür. Bü baxımdan, şairin “Divan”ında dini obrazların 

işlədilmə xü süsiyyətləri fərdi xarakter daşıyır. Sü rüri poeziyasında dini şəxsiy-

yətlərdən “İ sa”, “Məryəm”, “Yüsif”, “Xızır” və s. peyg əmbərlərin adları çeşidli 

nü münələrdə təqdim edilmişdir. Qeyd edək ki, şairin “Divan” ında ən çox xatır-

lanan dini obraz “İ sa” peyg əmbər obrazıdır. Şair bəzən, qəzəllərində “İ sa” Pey-

g əmbəri ləqəbi ilə “Məsiha”, bəzən isə “İ sa nəfəs”, “İ sa dəm“ adıyla təqdim edir. 

Məlüm oldüg ü kimi, “İ sa” Peyg əmbər xristianlıq dinin əsas Peyg əmbəri olmüş-

dür. Önünla bag lı rəvayətlərdə, İ sa Peyg əmbərin nəfəsi ilə o lmü ş, həyatını itir-

miş insana can verib, həyata qaytardıg ı qeyd olünür. Sənətkarın qəzəllərində də, 

İ sa Peyg əmbərin adı çəkilərək, onünla bag lı rəvayətlərə toxünülür. Sü rüri “Di-

van”ında Məryəm obrazı da o zü nəməxsüs yer tütür. Bildiyimiz kimi, Məryəm İ sa 

peyg əmbəri anası olmüşdür. Şair bir sıra qəzəllərində Məryəm və İ sa obrazları-

nı eyni beytdə işlədərək Qüran sürələrinə istinad edir. 

Sü rüri poeziyasında “Xızır” Peyg əmbər kimi anılan dini obrazın təqdim 

edildiyi beytlərə də rast gəlmək mü mkü ndü r. “Xızır” so zü  ərəbcədən tərcü mədə 

“yaşıl (adam), yaşıllıq, yaşıllıg ın bol oldüg ü yer” mənasını verir.  İ slam dininin 

inanclarına go rə, Xızır peyg əmbər ko məyə ehtiyacı olanlara yardım etmiş, abi-

həyat, yəni dirilik süyü içib o lü msü zlü k qazanmışdır. Sü rüri bir sıra qəzəllərin-

də bü məqama geniş yer vermişdir. U mümiyyətlə, şair Xızır dini obrazını çeşidli 

simvolik anlamlarda qəzəllərində təqdim etmişdir. Qeyd etmək lazımdır ki, 

Sü rüri şeirlərində “Xızır” və “İ sa” dini obrazlarının eyni beytdə işlədildiyi mə-

qamları da go rə bilərik.  

Sü rüri “Divan”ında rast gəldiyimiz digər dini obraz Yüsif obrazıdır. Qeyd 

edək ki, Qürani-Kərimin 12-ci sürəsi “Yüsüf” Peyg əmbərə həsr edilmişdir. Yə-

qüb Peyg əmbərin 12 og lündan ən kiçiyi olan Yüsifdir. Atası Önü digər qardaşla-

rından daha çox sevdiyindən, qardaşları onü qısqanaraq qüyüya atmış, ko ynə-

yini qana batırıb onü qürdün o ldü rdü yü nü  demişlər. Bü xəbərdən sonra sarsılan 

Yəqüb Peyg əmbərin  dərin iztirab çəkməsi, Sü rüri şeirində mü xtəlif poetik bo-

yalarla çeşidli nü münələrdə o z əksini tapmışdır. Qeyd etmək lazımdır ki, divan 

ədəbiyyatında qeyri-adi go zəlliyə malik Yüsif obrazından geniş şəkildə istifadə 

edilmişdir ki, Sü rüri şeirlərində bü məqama toxünülmüşdür. U mümilikdə, klas-

sik poeziyada geniş şəkildə işlədilmiş dini obrazlar, Sü rüri poeziyasında da 

o zü nəməxsüs poetik çalarlarla təqdim edilmişdir. 



Respublika elmi konfransı 

202 

MƏHƏMMƏD FÜZULİNİN “LEYLİ VƏ MƏCNUN” ƏSƏRİ TƏZKİRƏLƏRDƏ 

 

Adgözəlzadə-Rəsulova Nüşabə 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 

 

Həyatı bü tü n ədəbiyyatçılar və təzkirəçilər ü çü n qeyri-mü əyyən olan Mə-

həmməd Fü zülinin yaradıcılıg ındakı bəzi məqamları araşdırmaq klassik ədə-

biyyata xidmət edən tədqiqatçıların ü mdə vəzifəsidir.  

Tezisi yazmaqda məqsəd isə Fü zülinin  “Leyli və Məcnün” əsərini bədii mətn-

lər daxilində yox, təzkirəçilərin verdiyi qiymətlərə əsasən təhlil etməkdir. Həmçinin 

təzkirəçilərin əsəri necə qiymətləndirməsi araşdırmanın əsas mahiyyətidir. 

Ədibin “Leyli və Məcnün” əsəri İ ran və Tü rkiyədə dəfələrlə çap edilmişdir. 

Əsərə nəzər salanda bürada ilahi məhəbbətin məcaz yolü ilə tərənnü mü nü   go rə 

bilirik. Əsərdə Məcnünün rühü go zəlliyin rəmzi olan Leylinin sevgisi ilə ücala-

raq həqiqi eşqə, ilahi eşqə qovüşür. “Ya Rəb bəlayi eşq ilə qıl aşina məni” misrası 

ilə başlayan qəzəlində də go rdü yü mü z kimi Fü zülinin tərənnü m etdiyi eşq izti-

rabdan ilhamlanır, həmçinin, Məcnün eşqi ilahi lü tf kimi də qəbül edir. 

Fü zülinin eşqi bəşəri eşqdən dog araq sadəcə zahiri go zəlliklərlə məhdüd-

laşmır, onün qəlbindəki iztirab, kədər şeirləri ilə ilahi eşqə çevrilərək əbədilik 

qazanır. 

Təzkirəçilərdən Lətifi Fü züli haqqında “Nəvai tərzinə sahib, tarıkında 

mühteri” ifadəsindən istifadə edərək onü yaradıcı, o zü nəməxsüs ü slübü olan, 

ədəbi yolün qürücüsü kimi təqdim etmişdir. Təzkirədə “Leyli və Məcnün” əsə-

rindən aşag ıdakı məsnəvini nü münə kimi vermişdir: 

Dihḳan-ı ḥadika-i rivayet   

Sarraf-ı cevahir-i ḥikayet  

Maʿna çemeninde gül dikende  

Söz riştesine güher çekende  

Təzkirəçilərdən Əhdi Bag dadi Fü zülini yü ksək qiymətləndirərək, “ü ç ze-

ban ile asnaf-ı şi’re kadir” – deyərək, tü rk, fars və ərəb dillərində üstalıqla şeir 

yazmasına toxünmüşdür. “Semt-i mesnevide “Leyli vü  Mecnün manend-i dü rr-i 

meknün sebt itmişdü r” yazaraq, Fü zülinin məsnəvi janrında “Leyli və Məcnün” 

kimi dəyərli əsər ərsəyə gətirdiyini qeyd edib. Bündan başqa, Əhdi Bag dadi 

Fü zülini “kavaid-i pü r-fevaid-i kasayid-i fesahat-amizi mü lemma” yəni, fəsahətli 

qəsidələrin qaydasını bilən, bü sahədə dəyərli əsərlər meydana gətirən bir şair 

kimi təqdim edir.  

Aşiq Çələbi “Məşair-ü ş-şü əra” adlı təzkirəsində “Leyli və Məcnün”dan 

bəhs edərkən, “hər so zü  so zdə bir şəmi tabdar və hər no qtəsi bir ahkeri pü ri-
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şardür” – yəni, Fü zülinin hər bir so zü nü n şam kimi nür saçdıg ını, bü əsərdəki 

hər ifadənin gü clü  iztirab, yang ı hissi ilə yog rülüb meydana çıxdıg ını qeyd edir. 

Təzkirəçilərdən Qınalızadə Həsən Çələbi sadəcə “Leyli və Məcnün” adlı 

əsərinin oldüg ünü qeyd edərək kifayətlənib, yəni üzün izah və fikirlərə yer ver-

məyib. Əmin Əhməd Razi isə şairin fəzilətli və do vrü nü n qabaqcıl ədiblərindən 

oldüg ünü yazaraq şair haqqında ü mümi fikirlər qeyd etmiş, əsərlərinə ayrı-ay-

rılıqda yer verməmişdir. 

Təzkirəçi Əli “Kü nxül-əxbar” əsərində “mənzüm Leyla ve Mecnünü vardür 

ki cü mlesi pesend-ü -tahsine seza-vardür” – yazmışdır. Büradakı “cü mlesi pesend-

ü -tahsine seza” ifadəsində “Leyli və Məcnün”ün bü tü nlü kdə hər cü mləsinin tərifə, 

bəyənilməyə layiq oldüg ünü demiş və əsərdən nü münələr vermişdir. 

Biz bürada əsəri onü oxüyan və yü ksək qiymətləndirən təzkirəçilərin nə-

zərindən təqdim edərək, elmi yanaşma ilə çıxış etməyə çalışdıq. 

 

               

REPRESSİYA VƏ SÜKUTUN POEZİYASI: ÜMMÜGÜLSÜM SADIQZADƏNİN 

YARADICILIĞININ İDEYA-ESTETİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

 

Zeynalova Aytac 

Azərbaycan Dillər Universiteti 

 

XX əsr Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində bir U mmü gü lsü m Sadıqzadə imzası 

da vardır ki, bü imza səhifələrə ilk istiqlal şairi kimi həkk edilmişdir. Önün yara-

dıcılıg ı milli azadlıq dü şü ncəsinin, tü rkçü lü k ideyalarının, yürd sevgisinin poetik 

ifadəsi ilə səciyyələnir. U mmü gü lsü m Sadıqzadənin əsərlərində milli kimlik və is-

tiqlal üg ründa mü barizə aparan xalqın mənəvi gü cü  də o n plana çıxır. Önün poe-

ziyası yalnız ədəbi deyil, həm də ictimai-siyasi məna daşıyaraq milli oyanışın for-

malaşmasına təsir go stərmişdir. U mmü gü lsü m şeirləri və püblisistik yazıları ilə 

qadınların hü qüqları, savadlanması və cəmiyyətə inteqrasiyası məsələlərini hər 

zaman gü ndəmə gətirmişdir Ö, Xalq Cü mhüriyyəti do vrü nü n rühünü və istiqlal 

ideallarını o z şeirlərində yü ksək bədii dildə əks etdirən azsaylı so z-sənət adam-

larından biridir. U mmü gü lsü m Azərbaycan qadın şairləri içərisində cəsarətli və 

sag lam fikirlərin ilk və ən gü clü  ifadəçilərindən biri hesab olünür. 

Ey Tü rk, sən ey qəhrəman, yigit og lü Türanın! 

Şanlı, yü ksək babanın o yü dü nü  ünütma, 

Sən də yü rü  o yolü. 

Yü rü , əvət, o zü nü  heç bir şeydən qorxütma, 

Yü rü , əvət bir daha təməddü nü n, ü rfanın 
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U lvi düyg ülar versin tü rkü n həssas qəlbinə, 

Ho rmət, izzət aldırsın bo yü k Türan elinə.  

U mmü gü lsü m Sadıqzadə sovet hakimiyyəti do vrü ndə, xü süsilə Stalin rep-

ressiyaları zamanı o mü r-gü n yoldaşı Seyid Hü seynlə birlikdə milli dü şü ncəli zi-

yalı kimi təqiblərə mərüz qalmışdır. İ stiqlal rühlü yaradıcılıg ı və azadlıq ideya-

larına bag lılıg ı ilə yanaşı Cü mhüriyyətin qürücüsü olan M.Ə.Rəsülzadə ilə qo-

hümlüq əlaqələrinin olması da onların  “xalq dü şməni” kimi damg alanmasına 

səbəb olmüşdür. Nəticədə şair həbs edilmiş, ag ır həyat şəraiti ilə ü zləşmiş və 

üzün mü ddət ictimai-ədəbi mü hitdən üzaqlaşdırılmışdır. Bü repressiyalar onün 

yaradıcılıg ına ciddi təsir go stərsə də, milli rühlü poeziyasının dəyərini azaltma-

mışdır. Belə mü rəkkəb tarixi kontekstdə U mmü gü lsü m Sadıqzadə  şəxsi iztirab-

larından yazmaq əvəzinə hər zaman milli yaddaşa və bəşəri amallara yo nəlik 

fəaliyyət go stəmişdir.  Önün əsərləri fərdi düyg üların poetik təqdimatı ilə təq-

dim olünsa da, eyni zamanda kollektiv təcrü bənin estetik modelinə çevrilir: 

Ayrılınca hilal qaşlı yarımdan, 

Mən yaslara batdım, geymədim əlvan. 

Dü şü nü b o yıldız go zləri hər an, 

Ag larkən kəndini yorma, dedilər. 

Ko nü l şəkvəsini kimə so yləsin, 

Qəlbimin dərdini kimlər dinləsin? 

Səni sevən, sənsiz o mrü  neyləsin? 

U mmü gü lsü m şəxsi-yaradıcı fəaliyyəti ilə passiv mü şahidəçi deyil, fəal 

mo vqe tütan, dü şü nən və cəmiyyətin taleyində rol oynayan bir vətəndaş kimi 

diqqəti cəlb edir.  XX əsrin əvvəllərində Azərbaycan ədəbiyyatı milli oyanış, icti-

mai transformasiya və fərdi şü ürün yenidən formalaşması ilə xarakterizə olünür. 

Bəlkə də həmin səbəblərdən U mmü gü lsü mü n də yaradıcılıg ında bü mo vzülara 

həssas yanaşma yalnız şü ar səviyyəsində deyil, dərin emosional və fəlsəfi qat-

larla təqdim olümüşdür. 

Bü xü süsiyyətlər U mmü gü lsü m yaradıcılıg ını dü nya ədəbiyyatında Fü rüg  

Fərrüxzad, Emili Dikinson, Anna Axmatova, Marina Svetayeva, Xalidə Ədib Adı-

var və b. bü kimi mü əlliflərlə mü qayisə etməyə imkan yaradır. Sadıqzadə yara-

dıcılıg ında poetik “mən” yalnız fərdi təcrü bənin daşıyıcısı deyil, eyni zamanda 

ictimai yaddaşın ifadəçisidir. Önün şeirlərində şəxsi və ictimai hisslər – kədər, 

sevgi, ü mid daha geniş milli kontekst daxilində təqdim olünür. Bü xü süsiyyət 

Axmatovanın poeziyası ilə paralellik təşkil edir. Axmatova da fərdi ag rını kollek-

tiv faciənin simvolüna çevirərək poetik mətndə tarixi yaddaşı bərpa edir. Hər iki 

mü əllifdə qadın səsi yalnız emosional ifadə vasitəsi deyil, həm də tarixə şahidlik 

edən bir mo vqedir. Xalidə Ədibin əsərlərində qadını milli mü barizənin və icti-
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mai dəyişimin iştirakçısı kimi təqdim etdiyi kimi, Sadıqzadə də qadın kimliyini 

yalnız fərdi çərçivədə deyil, ictimai məsüliyyət kontekstində dəyərləndirir. Be-

ləliklə, hər iki mü əllifdə qadın obrazı milli ideyanın daşıyıcısına çevrilir. U m-

mü gü lsü mü n  poetik sistemi ü çü n milli yaddaş əsas strüktür elementlərdən bi-

ridir. Önün mətnlərində vətən, kimlik və azadlıq ideyaları emosional və simvolik 

qatlarda ifadə olünür. Bü baxımdan o, nə tam romantik, nə də tam realist çərçi-

vəyə sıg ır, əksinə, hər iki istiqamətin sintezini yaradır. Axmatovada bü yaddaş 

daha çox faciəvi və dramatik ton daşıdıg ı halda, U mmü gü lsü mdə  ü mid və dir-

çəliş motivləri daha qabarıqdır. Xalidə Ədibdə isə bü yaddaş daha çox ideoloji 

və narrativ forma alır. 

Dil və ü slüb baxımından da maraqlı paralellər mü şahidə olünür. U mmü -

gü lsü m klassik poetik ənənədən bəhrələnsə də, ifadə vasitələrində sadəlik və 

aydınlıg a ü stü nlü k verir. Bü xü süsiyyət onün əsərlərini geniş oxücü kü tləsi ü çü n 

əlçatan edir. Anna Axmatovanın yıg cam və emosional dili ilə mü əyyən yaxınlıq 

olsa da, U mmü gü lsü mdə daha çox harmonik və balanslı ton hiss olünür. Xalidə 

Ədibdə isə nəsr dili ü stü nlü k təşkil etdiyindən, ifadə daha çox ideoloji və təsviri 

xarakter daşıyır. Bü baxımdan Sadıqzadə yalnız Azərbaycan ədəbiyyatında deyil, 

ü mümilikdə dü nya ədəbiyyatında qadın şair və yazıçıların yaratdıg ı bədii ənənə 

daxilində də qiymətləndirilə bilər.  

Bü tü n bü yaradıcı xü süsiyyətləri onün yaradıcılıg ını həm estetik, həm də 

ideoloji baxımdan dəyərli edir. Sü rgü n do vrü ndə U mmü gü lsü mü n ailəsinə, elə-

cə də o vladlarının ona yazdıg ı ü rək yandıran məktüblar bir ana, bir qadın  şəx-

siyyətinü n bü to vlü yü nü n sü bütü kimi dəyərləndirilə bilər. U mmü gü lsü m Sadıq-

zadə Azərbaycan qadınının abır-həya simvolü olmaqla bərabər həm də cəsarət, 

mətanət və intellekt rəmzinə çevrilmişdir. Önün fəaliyyəti milli yaddaş, genetik 

kodlarla o zü ndən sonrakı nəsillərə o tü rü lmü ş, təkcə ədəbi aləmdə deyil, icti-

mai-siyasi həyatda da bir o rnək kimi ismətli və fəal qadınlar ordüsünün form-

laşmasında mü hü m rol oynamışdır. Bü gü n 85 illiyini qeyd etdiyimiz go rkəmli 

alim, ictimai xadim Əsmətxanım Məmmədovanın şəxsiyyəti büna bariz nü mü-

nədir. “Qadın so zü ndən qadın mo vqeyinə” dü stürü ilə U mmü gü lsü m Sadıqzadə 

və mü asir alim-depütat obrazı arasında apardıg ımız paralellər fikirlərimizi bir 

daha sü büt edir. Azərbaycanın ilk istiqlal şairi U mmü gü lsü m Sadıqzadədən 

mü asir do vlətçilik təfəkkü rü nə, elmi inkişafa gedən yolün işıg ı hələ çox-çox yeni 

imzaları tariximizin şanlı səhifələrinə yazacaq, milli kimliyimizin qadın tə-

cəssü mü nü  ü zə çıxaracaqdır.    
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XALİDƏ NÜSRƏT ZORLUTUNANIN POEZİYASININ ƏSAS XÜSUSIYYƏTLƏRİ 

 

Nəzirova Fidan  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

XX əsr tü rk ədəbiyyatının go rkəmli nü mayəndələrindən biri olan Xalidə 

Nü srət Zorlütüna şair, yazıçı və maarifçi şəxsiyyət kimi ədəbi mü hitdə mü hü m 

yer tütmüşdür. Ö, vətəninə və millətinə bag lı bir ziyalı, eyni zamanda idealist 

mü əllim kimi cəmiyyətə xidmət etmiş, pedaqoji sahədə dərin izlər büraxmışdır. 

Xalidə Nü srət Zorlütüna şeir yaradıcılıg ına başladıg ı ilk do vrdən etibarən Milli 

ədəbiyyat cərəyanının prinsiplərini mü dafiə etmişdir. Ö, sərbəst vəzndə şeirlər 

qələmə alsa da, xü süsilə heca vəznində yazdıg ı şeirlərlə daha çox tanınmış və 

ədəbi mü hitdə seçilmişdir. Bəzi ədəbiyyat tarixçiləri “Beş hecaçılar” adı ilə tanı-

nan Örxan Seyfi Örhon, Halit Fahri Özansoy, Enis Behiç Koryü rek, Yüsif Ziya Ör-

taç və Farük Nafız Çamlıbel kimi şairlərin təmsil etdiyi ədəbi çevrəyə Şü küfə 

Nihal və Xalidə Nü srət Zorlütüna kimi qadın şairləri də daxil etmək istəmişlər. 

Yaradıcılıg a məhəbbət mo vzülü şeirlərlə başlayan Xalidə Nü srət Zorlütü-

na  poeziyasını daha geniş mo vzü dairəsi ilə zənginləşdirmiş, Anadolü, təbiət və  

insan taleyi kimi mo vzülara mü raciət etmiş, bü poetik nü münələrdə şəxsi həyat 

təcrü bələrinə də yer vermişdir. Şair dilin sadə və anlaşıqlı olmasına xü süsi 

o nəm vermiş, şeirlərini aydın və səmimi ifadə tərzi ilə oxücülara təqdim etmiş-

dir. “Geceden Taşan Dertler” (1930), “Yayla Tü rkü sü ” (1943), “Yürdümün Do rt 

Bücag ı” (1950), “Ellerim bomboş (1967) adlı şeir kitabları onün yaradıcılıg ının 

mü hü m mərhələlərini əks etdirir.  

Xalidə Nü srət Zorlütünanın yaradıcılıg ında Tofiq Fikrətin təsiri mü şahidə 

olünür. Ö, poeziyasında yalnız lirizm çərçivəsində qalmamış, eyni zamanda və-

tən mo vzüsüna da geniş yer vermişdir. Önün “Git Bahar” şeiri ədəbiyyat aləmin-

də tanınmasına səbəb olan və yaradıcılıg ının əsasını təşkil edən nü münədir. Bü 

şeirdə Yəhya Kamalın təsiri hiss olünür. Şair təbiət və məmləkət düyg ülarını bir-

biri ilə əlaqələndirərək poetik bir sintez yaratmışdır. “Peymane”, “bü lbü l”, “gü l” 

kimi ifadələr isə klassik divan poeziyasından mü asir şeirə keçid edən bədii ele-

mentlər kimi diqqəti cəlb edir.  

Xalidə Nü srət Zorlütüna vətən torpaqlarının qorünması vəzifəsini gənclərin 

ü zərinə dü şən mü hü m bir missiya kimi dəyərləndirmiş, bü məsüliyyətin gələcək 

nəsillər ü çü n vacibliyini xü süsilə vürg ülamışdır. Ö, Atatü rkü n “Gençlig e Hitabe”sin-

dən dərin təsirlənmiş, bir mü ddət sonra “Gençlikle Baş Başa” adlı şeirini qələmə 

almışdır. Şair bü əsərində gənclərə keçmişin ag rılı və acılı gü nlərini xatırladaraq on-

larda vətənə bag lılıq və məsüliyyət hissini formalaşdırmag a çalışmışdır. 
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“Uyuma, bir lahza geçmesin için: 

Daima uyanık bulunmak gerek 

Daima muzaffer yaşamak için!” 

 

Şair şeirlərində metafora və metonimiya kimi məcazlardan geniş şəkildə 

istifadə etmişdir. Məsələn, “Sürüç Övası” şeirində iyül ayı od pü skü rən nəhəng 

divə bənzədilərək obrazlı təsvir edilmişdir. “Yürdümün Do rt Bücag ı” şeir kita-

bının sonünda yer alan “Diyarbakır” şeirində də bənzətmələrdən geniş istifadə 

olünmüşdür. Xalidə Nü srət bündan başqa “Dag larda”, Dag ların Efesi”, “Dümanlı 

Dag lar” kimi təbiət mo vzülü şeirlər qələmə almışdır. Bü şeirlərdə azadlıq və 

sonsüzlüq kimi düyg ülar tərənnü m olünmüş, dag lar ali, üca və mo htəşəm varlıq 

kimi təsvir edilmişdir.  

Din və təsəvvü f mo vzüsünü əhatə edən şeirləri Xalidə Nü srət Zorlütüna-

nın “Ellerim Bomboş” adlı şeir kitabının “Allah Adın Zikredelim Evvela” 

bo lü mü ndə toplanmışdır. “Ya İ lahi” şeirində mü əllif həm o zü nü n, həm də insan-

lıg ın Allahdan mərhəmət dilədiyini vürg ülayır.  

“Dil nazargâhındır elbet, yüz çevirme, kalbe bak 

Ya İlâhî rahmetinden kimseler dûr olmasın.” 

 

Şair o lü m düyg üsüna yaradıcılıg ında xü süsi o nəm vermiş, bü hissi ən tə-

sirli şəkildə kitaba da eyni adı verdiyi “Ellerim Bomboş” şeirində go stərmişdir. 

Bü şeirdə Xalidə Nü srət Zorlütüna o lü mü n tədricən yaxınlaşmasından dog an 

qorxü və narahatlıq hissini ilk misralardan etibarən oxücülara çatdırır: 

“Kapılar çalınıyor çıngır çıngır 

Duymazlıktan geliyorum, 

‘O değildir.’ diyorum.” 

 

Xalidə Nü srət Zorlütüna o ndə gələn tü rk qadın yazıçılarından biri kimi 

ədəbiyyatda mü hü m mo vqe qazanmışdır. Önün ilk əsərlərindən son do vr yara-

dıcılıg ına qədər həm dil, həm forma, həm də məzmün baxımından Milli ədəbiy-

yat cərəyanının ideallarına sadiq qaldıg ı mü şahidə olünür. Şairin ədəbi irsi mil-

li-mənəvi dəyərlərlə zəngin yaradıcılıq nü münəsi kimi qiymətləndirilir. 
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“YUSİF VƏ ZÜLEYXA” SÜJETİNİN ŞƏRQ XALQLARI ƏDƏBİYYATINDA 

MÜQAYİSƏLİ-TİPOLOJİ TƏHLİLİ 
 

Hüseynova Aytən 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyatı muzeyi 
 

Klassik Şərq poeziyası o zü nəməxsüs poetik sistemi ilə fərqlənir. Şərq 

xalqları ədəbiyyatında ortaq sü jetlərin və janrların formalaşması və inkişafı ta-

rixi mədəni əlaqələrin, dini mənbələrin, folklor ənənələrinin və klassik ədəbi 

yaradıcılıg ın qarşılıqlı təsiri nəticəsində meydana çıxmışdır. Ədəbiyyatşü naslıq 

baxımından bü cü r paralellərin araşdırılması həm ədəbi ənənələrin qarşılıqlı 

təsirini, həm də ü mümbəşəri dəyərlərin ifadə formalarını ü zə çıxarmag a imkan 

verir. Bü baxımdan “Yüsif və Zü leyxa” sü jeti Şərq ədəbi dü şü ncəsində xü süsi yer 

tütaraq mü xtəlif do vrlərdə fərqli ideya-estetik dəyişikliklərə mərüz qalmışdır. 

Sü jetin tipoloji təhlili onün həm dini-mənəvi stabilliyini, həm də ədəbi dəyişik-

liyini ü zə çıxarır. 

Tü rk və digər Şərq xalqları ədəbiyyatında bü sü jet həm klassik məsnəvi, 

həm də şifahi xalq ədəbiyyatının mü xtəlif formalarında yazılmışdır. Demək olar 

ki, bü tü n variantlarda sü jetin əsas xətti – Yüsifin go zəlliyi, Zü leyxanın ona olan 

məhəbbəti, mənəvi sınaqlar və ilahi ədalətin təntənəsi qorünür.  

Sü jetin ilkin və etibarlı mənbəyi Qürai-Kərimdir. Qüranın “Yüsif” sürəsin-

də verilən əhvalat həm fars, həm ərəb, həm də tü rk ədəbiyyatında və folklorün-

da eşq hekayəsinə do nü şmü şdü . Bürada Yüsif peyg əmbərin həyatı ilahi hikmət, 

səbr, təmizlik və ədalət ideyaları ilə təqdim olünür, sü jet ibrətamiz xarakter da-

şıyır. Bü versiyada Zü leyxa obrazı nəfsin, ehtirasın, daxili zəifliklərin qürbanı 

olür. Sü jetin əsas xətti Allah iradəsinin ü stü nlü yü  və mənəvi paklıg ın qalibiyyəti 

ü zərində qürülür. Bü variantda obrazlar simvolik xarakter daşıyır və əsas məq-

səd dini ibrət verməkdir. 

Klassik Şərq ədəbiyyatında isə bü sü jet Tacik şairi Əbdü rrəhman Cami tə-

rəfindən bədii-fəlsəfi səviyyədə işlənmişdir. Əsər To vrat və Qüranda olan "Yüsif 

və Zü leyxa" hekayəsi əsasında yazılmışdır. Caminin “Yüsif və Zü leyxa” məsnəvi-

sində sü jet daha geniş psixoloji və irfani məzmün qazanır. Bürada Zü leyxanın 

Yüsifə olan məhəbbəti təkcə cismani eşq kimi deyil, tədricən ilahi eşqə çevrilən 

mənəvi yü ksəliş prosesi kimi təqdim edilir. Yüsif obrazı isə kamilliyin və ilahi 

go zəlliyin simvolüna çevrilir. 

Mü qayisəli təhlil go stərir ki, Qürani-Kərim variantında sü jetin əsas məqsədi 

dini-əxlaqi mesaj verməkdirsə, Caminin məsnəvisində isə estetik və fəlsəfi dərinlik 

o n plana çəkilir. Qüranda hadisələr qısa və konkret təqdim olündüg ü halda, Cami-

nin əsərində geniş təsvir, psixoloji təhlil və poetik ifadə ü stü nlü k təşkil edir.  
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“Yüsif və Zü leyxa” sü jetinin tü rk ədəbiyyatındakı versiyalarında əsas ide-

ya insanın imtahan vasitəsilə kamilləşməsi və ilahi eşqə çatmasıdır. Bü əsərlər-

də sonlüq eyni şəkildə fiziki qovüşma kimi təqdim olünmür. Bəzi variantlarda 

Yüsif və Zü leyxa ailə kimi birləşir, lakin klassik süfi yanaşmada əsas qovüşma 

mənəvi xarakter daşıyır. Bürada əsas məqsəd romantik son deyil, insanın mə-

nəvi təkamü lü dü r. 

Tü rkdilli ədəbiyyatda ilk dəfə Qül Əlinin yazdıg ı “Qisseyi-Yüsif” əsəri dini 

mənbəyə, xü süsilə Qürani-Kərimdə verilən sü jet xəttinə yaxınlıg ı ilə seçilir. Bədii 

təsvirlərdən çox əxlaqi-didaktik məzmün o n plana çəkilir. Yüsif ilahi paklıg ın, Zü ley-

xa isə nəfs və sınag ın təcəssü mü  kimi verilir və dini–tərbiyəvi məqsəd daşıyır. 

Bünün əksinə olaraq, XV əsr Ösmanlı do vrü ndə yaşayan tü rk şairi Həmdül-

lah Həmdinin eyniadlı məsnəvi janrında qələmə alınmış əsərində sü jet Caminin 

yazdıg ı məsnəviyə daha çox bənzəyir, hadisələr və obrazlar bədii şəkildə işlənmiş,  

detallı təsvirlərlə zənginləşdirilmişdir. Hətta bəzi təzkirəçilər Həmdinin bü əsərini 

Caminin məsnəvisinin tərcü məsi kimi qiymətləndirirlər. Bürada obrazların psixo-

loji dərinliyi artır, Zü leyxa obrazı yalnız nəfsin simvolü kimi deyil, həm də sevən, 

iztirab çəkən mənəvi inkişaf yolü keçən obraz kimi təqdim edilir. 

Xİİİ-XİV əsrlərdə yaşayan Azərbaycan dilində əsərlər yaradan Süli Fəqih 

də bü mo vzüya mü raciət etmişdir. Ö, əsasən xalq arasında yayılan variantdan 

istifadə etmiş, bürada hadisələr sadə və anlaşılan dildə verilmişdir. XVİİİ əsrin 

İİ yarısı – XİX əsrin əvvəllərində yaşayan Xorasan şairi Şəhab Təbrizinin yazıg ı 

“Yüsif və Zü leyxa” məsnəvisi Caminin yazdıg ı eyni adlı məsnəviyə nəzirədir. 

Janr xü süsiyyətləri baxımından da fərqliliklər mo vcüddür. Klassik ədəbiy-

yatda sü jet əsasən məsnəvi janrında qələmə alınmış, geniş epik təsvir imkanları 

əldə etmişdir. Eyni zamanda bü sü jet şifahi xalq ədəbiyyatında rəvayət və das-

tan formasında da yayılmışdır. Bü da onün mü xtəlif janr sistemlərinə üyg ünlaş-

dıg ını go stərir. Azərbaycan, Anadolü, Ö zbək, Tü rkmən, Qazax, Qırg ız folklorün-

da bü sü jet dini rəvayət xarakterli epik mətnlər formasında yayılmış, xalq tə-

fəkkü rü nə üyg ünlaşdırılaraq sadələşdirilmişdir. Nəticə etibarilə, “Yüsif və 

Zü leyxa” sü jeti Şərq xalqları ədəbiyyatında ortaq sü jet və janrların tipoloji xü sü-

siyyətlərini əks etdirən ən parlaq nü münələrdən biridir. 
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ÇİNDƏ MODERN ƏDƏBİYYATIN FORMALAŞMASI 
 

Cahangirova Nərmin 

AMEA-nın N. Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 
 

XX yü zillik  Çin tarixində bir çox hadisələrin və yeniliklərin baş verdiyi, 

tarix və ədəbiyyatın birlikdə bo yü k addımlar atdıg ı bir do vr olmüşdür. Ö vaxta 

qədər Çin ədəbiyyatı daha çox saray ədəbiyyatı, mü əyyən təbəqələrə mü raciət 

edən, yalnız xoşbəxt gənclər və ailələr haqqında yazılan, əxlaq dərsləri ilə zən-

gin ədəbiyyat idi. Çin ədəbiyyatı dedikdə, Konfütsi ideyalarına və dəyərlərinə 

kor-koranə inanan ədəbiyyat nəzərdə tütülürdü. Lakin 1919-cü il mayın 4-də 

başlayan hadisələr inqilabi ideyaların, ictimai-siyasi fikrin inkişafına təkan ver-

di, gələcək “mədəni inqilab”ın əsasını qoydü. 

1919-cü il “4 May inqilabı” Çin tarixində qəfil baş vermiş hadisə olmayıb, 

Yaponiyanın üzünmü ddətli istismarına qarşı yaranmış etirazın ilk dalg ası kimi 

mənalandırıla bilər. Çoxsaylı insanların, ziyalıların qoşüldüg ü inqilab Çinin si-

yasi, ədəbi və mədəni həyatında bo yü k dəyişikliklərlə nəticələndi. Bü dəyişim 

yalnız Çinin siyasi hakimiyyəti və inzibati sistemində deyil, eyni zamanda ədə-

biyyatın inkişafında rol oynadı, mədəniyyət və incəsənətin bir çox sahələrində 

do nü ş no qtəsi oldü. 

Qing və Han sü lalələrinin hakimiyyəti do vrü ndən keçən 2000 il ərzində 

Çin ədəbiyyatı əsasən feodal ədəbiyyatı olaraq qalmış, nə formaca, nə də ideyaca 

çox dəyişməmişdi. İ nqilabdan sonra bü mərhələyə qədər hakim olan feodal ədə-

biyyatı və Konfütsi təlimi ənənələri o z təsir və əhəmiyyətini itirməyə başladı, 

yeni mü asir dü şü ncəli gənclərin yaratdıg ı bədii nü münələr bü tü n o lkəni əhatə 

etməyə başladı. 4 May inqilabı ədəbiyyat və incəsənətdə mü xtəlif bədii prinsip-

lərin formalaşmasını sü rətləndirdi. Mü asir təfəkkü rlü , savadlı gəncləri birləşdi-

rən bü tədbirlər ictimai-siyasi fikirdə yeniliyin zərüriliyi iddiası ilə azadlıq və 

demokratiya şü arları altında təşkil olünürdü.  

Siyasi antiimperialist və antifeodal “4 May inqilabı” illərdir cəmiyyətin 

həyatını tam əks etdirə bilən, əzab çəkən vətənə ko mək edə biləcək ədəbiyyat 

arzüsünda olan mü tərəqqi Çin ziyalılarının arzülarının həyata keçməsinə 

ko mək etdi. Qısa mü ddətdə açılan onlarla nəşriyyat, qəzet və jürnal bü missiya-

ya xidmət edirdi. Avropa ədəbiyyatının ən yaxşı nü münələri, rüs klassiklərinin 

əsərləri, inqilabi mətnlər geniş şəkildə tərcü mə edilərək o lkə daxilində yayılırdı. 

Bü yazıçıların yaradıcılıg ı nəinki yetişməkdə olan gənc yazarlara yol go stərmiş, 

həm də bəzilərinin ədəbi yolünü tamamilə dəyişmişdir. 

Modern ədəbiyyatın go stəricilərindən biri də ədəbi dildəki islahatlar idi. 

Klassik ədəbi dil artıq mü asir gəncliyin tələbatını o dəmir, sadə danışıq dilinə 



Yaxın və Orta Şərq xalqlarının ədəbi-mədəni əlaqələrində ortaq abidələrin tədqiqi 

 

211 

maraq artırdı. “Yeni gənclik” jürnalının ətrafına toplaşan onlarla gənc yeni sa-

dələşdirilmiş dildə - “bay-hüa”da yazmag a başlayıb  daha geniş aüditoriyaya 

mü raciət etməyi hədəfləyirdi. Ədəbiyyatın mo vzü və janr seçimi də əvvəlki xa-

nədanlıq do vrü nü nü  seçimlərindən  fərqlənməyə başlayırdı. Əsərlərin mo vzüsü, 

əsas personajlar, qoyülan problemlər kəskin şəkildə dəyişmiş, sadə insanların 

həyatı bədii mətnlərin əsas mo vzüsüna çevrilmişdir. Lü Sin, Mao Dün, Lao Şı, Qo 

Mojo, Yü Dafü, Çenq Fanqvü kimi şair və yazıçılar bü mərhələnin ən fəal ü zvləri 

kimi ədəbiyyat tarixində yer almışdı.  

Beləliklə də, Çində modern ədəbiyyat ictimai-siyasi hadisələrin fonünda 

reallaşan, dəyişikliklərlə təcəssü m olünan yeni, gü clü , daha çox xalqa və azad 

dü şü ncəyə xitab edən bir mərhələ kimi dəyərləndiirlə bilər.  

 

 

ПРОЕКТ МОДЕРНИЗАЦИИ ОСМАНСКОГО ЕГИПТА В ТРАДИЦИОННЫХ 

ВЗГЛЯДАХ ЕГИПЕТСКОГО ПРОСВЕТИТЕЛЯ 

РИФАА РАФИ АТ-ТАХТАВИ (1801-1873) 
 

Первине Эфенди 

Институт Востоковедения НАНА имени З.Бунятова 
 

Проект модернизации Египта начался с решения наместника 

турецкого султана в Египте Мухаммеда Али паши (1805-1848) и отвечал 

политическим потребностям того времени, так как Османская империя 

поддерживала постоянные контакты с соседними европеи скими государ-

ствами. Однако поскольку эти отношения имели преимущественно фор-

му военнои  конфронтации, то в османском обществе знания о европеи -

ских странах (Англии, Италии, Франции и др.) были весьма поверхност-

ными, а эпизодические поездки не меняли общеи  картины. Государст-

венные деятели Османскои  Турции не имели четкого представления о 

состоянии экономики, культуры и политическом строе европеи ских 

стран, с пренебрежением относились к различным сторонам материаль-

нои  и духовнои  культуры европеи цев. 

В Египет, как и во многие другие страны, идеи модернизации 

пришли из Франции, и для египетскои  общественности были неразрывно 

связаны с деятельностью мусульманского просветителя XİX в. Рифаа 

Рафи ат-Тахтави – одного из первых египетских интеллектуалов, об-

суждавшего тему модернизации в общественном дискурсе Египта, где 

прогрессивные взгляды шеи ха на этот вопрос вызвали серьезное соп-
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ротивление традиционалистских кругов. 

По возвращении из Франции в ходе своеи  общественнои  деятель-

ности ат-Тахтави положительно отзывался о французскои  системе об-

разования, подчеркивая их значительные результаты, которые выра-

жались во всеобщеи  грамотности, позволявшеи  обычным французам и 

француженкам читать и комментировать ежедневные журналы, осве-

щающие важные аспекты общественнои  жизни. Ат-Тахтави также упо-

минал, что для модернизации египетского образования помимо необхо-

димости грамотного использования западного опыта, очень важно 

уважать исламские традиции, а в самом образовании основнои  акцент 

должен быть поставлен на патриотизме, при этом обучение мальчиков и 

девочек должно быть совместным и одинаковым по качеству. 

Таким образом, заповеди учтивости, вежливого поведения чело-

века, хороших манер, складнои  речи – ат-Тахтави, так или иначе, находил 

в единственном, по его убеждению, правильном учении – Исламе, а эф-

фективным оружием против религиозного фанатизма, ультраконсер-

ватизма и враждебного отношения к просвещению, науке и культурному 

прогрессу он видел в современном культурном диалоге, способствующем 

национальному примирению всех стран и народов. 
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IV BÖLMƏ. TƏRCÜMƏŞÜNASLIQ 
 

 

TƏRCÜMƏNİN ETİK PRİNSİPLƏRİ VƏ  

TƏRCÜMƏÇİNİN PEŞƏKAR LƏYAQƏTİ 
 

Məmmədəli Babaşlı 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 
 

Məqalədə tərcü mə fəaliyyətində etik prinsiplər və tərcü məçinin peşəkar 

ləyaqəti anlayışı nəzəri və praktik mü stəvilərdə sistemli və kompleks şəkildə 

təhlil edilir. Qloballaşma və intensiv mədəniyyətlərarası qarşılıqlı təsir şəraitin-

də tərcü mə artıq sadəcə dillərarası kommünikasiya vasitəsi kimi qiymətləndi-

rilmir. Ö, eyni zamanda biliklərin transferi, diskürsların formalaşması və simvo-

lik-mədəni dəyərlərin o tü rü lməsinin əsas mexanizmlərindən biri kimi çıxış edir. 

Bü kontekstdə, tərcü mə fəaliyyəti texniki-linqvistik əməliyyatlar toplüsündan 

daha geniş məna kəsb edərək yü ksək etik məsüliyyət, intellektüal dü rü stlü k və 

peşəkar kompetensiyalar tələb edən çoxo lçü lü  interpretativ proses kimi kon-

septüallaşdırılır. Tərcü məçi bü prosesdə yalnız dil vahidlərini deyil, həm də se-

mantik strüktürları, praqmatik məzmünü və mədəni kodları yenidən qüraraq 

interpretasiya edir. 

Mo vcüd tədqiqatın məqsədi tərcü mə etikasının konseptüal-normativ 

əsaslarını mü əyyənləşdirmək, əsas etik prinsipləri sistemləşdirmək və tərcü -

məçinin peşəkar məsüliyyətini şərtləndirən amilləri analitik mü stəvidə araşdır-

maqdır. Bü çərçivədə tərcü mə olünacaq mətn “əmanət” kateqoriyası prizmasın-

da nəzərdən keçirilir. Mətnin həm məzmün, həm də məna səviyyəsində bü to v-

lü yü nü n qorünması isə tərcü məçinin fündamental etik o hdəliyi kimi təqdim 

olünür. Bü yanaşma tərcü mə fəaliyyətini təkcə texniki akt deyil, həm də etik-

aksioloji məsüliyyət sahəsi kimi mü əyyənləşdirir və tərcü məçini mətn qarşısın-

da cavabdeh interpretativ sübyekt kimi təsbit edir. 

Həmçinin məqalədə əmanətə riayət, adekvatlıq, neytrallıq və məxfilik ki-

mi baza etik prinsiplər nəzəri-praktik çərçivədə təhlil olünür. Əmanətə riayət 

prinsipi mətnin semantik və praqmatik bü to vlü yü nü n qorünmasını, adekvatlıq 

prinsipi informasiyanın fünksional-ekvivalent o tü rü lməsini ehtiva edir. Neyt-

rallıq prinsipi tərcü məçinin sübyektiv mü daxilələrinin minimallaşdırılmasını, 

məxfilik prinsipi isə peşəkar etibarlılıq və institüsional etikanın təmin edilmə-

sini nəzərdə tütür. 

Bününla yanaşı, tərcü mə prosesində ortaya çıxan etik dilemmlar ayrıca 

analitik təhlil obyektinə çevrilir. Mənbə mətnə sədaqət ilə hədəf aüditoriyaya 
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yo nəlik adaptasiya strategiyaları arasında yaranan gərginlik və mədəni spesifik 

elementlərin transferində adekvatlıq problemi nəzərdən keçirilir. Tərcü məçi-

nin peşəkar ləyaqəti etik məsüliyyət, obyektivlik və intellektüal dü rü stlü k kimi 

komponentlərin inteqrasiyası əsasında formalaşır. Nəticə olaraq, tərcü mə eti-

kasının nəzəri əsaslarının mo hkəmləndirilməsi və peşəkar standartların insti-

tüsionallaşdırılması mü asir tərcü məşü naslıg ın prioritet istiqamətlərindən biri 

kimi səciyyələndirilir. 
 

 

ƏRƏB DİLİNDƏN AZƏRBAYCAN DİLİNƏ TƏRCÜMƏDƏ  

PSİXOSEMANTİK UYĞUNSUZLUQLAR 
 

Eyvazova Könül  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 
 

Mü asir tərcü məşü naslıqda tərcü mə prosesi yalnız dillərarası mənanın 

o tü rü lməsi kimi deyil, həm də mü xtəlif mədəniyyətlər, dü şü ncə modelləri və 

psixoloji-semantik qavrayış sistemləri arasında vasitəçilik edən mü rəkkəb 

kommünikativ fəaliyyət kimi qiymətləndirilir. Bü baxımdan psixosemantik üy-

g ünsüzlüq tərcü mə prosesində xü süsi əhəmiyyət kəsb edən problem sahələrin-

dən biridir. Belə üyg ünsüzlüq mənbə dildəki so zü n, ifadənin, obrazın və ya mətn 

vahidinin daşıdıg ı assosiativ, emosional, mədəni və mental məna qatlarının hə-

dəf dildə eyni təsir gü cü  ilə qarşılıq tapmaması nəticəsində meydana gəlir. Xü sü-

silə fərqli tarixi-mədəni təcrü bəyə, dini dü nyago rü şü nə və obrazlı dü şü ncə sis-

teminə malik dillər arasında aparılan tərcü mələrdə bü problem daha qabarıq 

şəkildə o zü nü  bü rüzə verir. 

Ərəb dilindən Azərbaycan dilinə tərcü mə prosesi də yalnız so zlərin, ifa-

dələrin və qrammatik strüktürların bir dildən digərinə formal şəkildə ko çü rü l-

məsi kimi izah edilə bilməz. Məlüm oldüg ü kimi, Azərbaycan dili və mədəniyyəti 

üzün əsrlər boyü ü mümislam mədəniyyətinin tərkib hissəsi kimi  bü mədəniy-

yətin dili olan ərəb dili ilə sıx təmasda olmüş, bünün nəticəsində ərəb mənşəli 

leksik vahidlər, dini-fəlsəfi anlayışlar, elmi terminlər və mü xtəlif ifadə formaları 

Azərbaycan dilinin semantik sistemində mü hü m yer tütmüşdür. Büna baxma-

yaraq, ortaq mədəni təmaslar ərəb dilindən Azərbaycan dilinə tərcü mədə bü tü n 

məna qatlarının tam adekvat şəkildə o tü rü lməsinə zəmanət vermir. Çü nki hər 

iki dilin semantik sistemi, obrazlı dü şü ncə imkanları, assosiativ sahəsi və emo-

sional ifadə formaları o zü nəməxsüs xü süsiyyətlərə malikdir. 

Psixosemantik üyg ünsüzlüqlar, ilk no vbədə, mənbə dilin semantik siste-

mində mo vcüd olan mənaların hədəf dilin ifadə vasitələri ilə tam şəkildə ü st-

ü stə dü şməməsi nəticəsində yaranır. Lakin bü üyg ünsüzlüq yalnız so zü n lü g əvi 
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mənası səviyyəsində deyil, daha dərin məna qatlarında — konnotasiya, assosi-

asiya, emosional təsir, dini-mədəni simvolika və kommünikativ niyyət səviyyə-

sində də o zü nü  go stərir. Ərəb dili ko k-qəlib sistemi, çoxqatlı məna əlaqələri, di-

ni-mədəni yaddaşı, bəlag ət ənənəsi və obrazlı ifadə imkanları ilə seçildiyindən 

bü dildən Azərbaycan dilinə tərcü mə zamanı yalnız əsas leksik məna deyil, həm 

də mətnin formalaşdırdıg ı daxili məna mü hiti də nəzərə alınmalıdır. 

Ərəb dilindən Azərbaycan dilinə tərcü mədə psixosemantik üyg ünsüzlüq-

lar daha çox məcazi ifadələrdə, emosional xitab formalarında, eləcə də mədəni 

reallıqları əks etdirən so z və frazeoloji vahidlərdə mü şahidə olünür. Ərəb dilin-

də işlənən bir çox ifadə birbaşa lü g əvi mənadan əlavə, Qürani-Kərim, hədis, 

klassik ərəb poeziyası və gü ndəlik nitq ənənəsi ilə bag lı assosiativ məzmün da-

şıyır. Belə vahidlərin qarşı dildə yalnız so z qarşılıg ı ilə verilməsi hədəf mətndə 

mənanın daralmasına, emosional təsirin zəifləməsinə və mədəni məzmünün 

tam açılmamasına səbəb ola bilər. 

Uyg ünsüzlüqların aradan qaldırılması ü çü n kompensasiya strategiyala-

rından məqsədyo nlü  şəkildə istifadə olünmalıdır. Bü strategiyalara fünksional 

ekvivalentin seçilməsi, izahlı tərcü mə, kontekstüal üyg ünlaşdırma, semantik 

genişləndirmə, şərh, qeydlərdən istifadə, mənbə mətndəki ekspressiv təsirin 

hədəf dildə başqa ifadə vasitələri ilə bərpası və zərüri hallarda adaptasiya da-

xildir. Bü ü sülların tətbiqi mətnin janrı, ü slübi xü süsiyyəti, kommünikativ məq-

sədi və hədəf oxücü aüditoriyasının qavrayış imkanları ilə bilavasitə bag lıdır. 

Beləliklə, ərəb dilindən Azərbaycan dilinə tərcü mə zamanı adekvatlıq yal-

nız formal məna üyg ünlüg ü ilə məhdüdlaşmır. Tərcü məçi mənbə mətndəki psi-

xoloji, mədəni və estetik təsiri hədəf dilin təbii ifadə imkanları daxilində yeni-

dən qürmag a çalışmalıdır. Bü isə dil bilikləri ilə yanaşı, mədəniyyətlərarası kom-

petensiya, dini-mədəni kontekst haqqında məlümatlılıq və mətnin emosional-

semantik dərinliyini dərk etmək bacarıg ı tələb edir. 
 

 

MƏDƏNİYYƏTLƏRARASI ÜNSİYYƏTİN İNKİŞAFINDA 

ƏSMƏTXANIM MƏMMƏDOVANIN 

TƏRCÜMƏŞÜNASLIQ FƏALİYYƏTİNİN ROLU 
 

Xanbabayeva Afət  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsinin saathesabı müəllimi 
 

Bildiyimiz kimi tərcü mə mü xtəlif dillər və mədəniyyətlər arasında infor-

masiya, bilik və ideyaların o tü rü lməsini təmin edən mü hü m kommünikasiya va-

sitəsidir. Ö, elmi, ədəbi və mədəni irsin beynəlxalq səviyyədə yayılmasına, xalq-
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lar arasında qarşılıqlı anlaşma və əməkdaşlıg ın inkişafına xidmət edir. Qlobal-

laşma şəraitində tərcü mə bilik mü badiləsinin genişlənməsində və mü xtəlif cə-

miyyətlərin inteqrasiyasında strateji əhəmiyyət daşıyır. Fars dilindən Azərbay-

can dilinə edilən tərcü mələr Azərbaycan–İ ran ədəbi-mədəni əlaqələrinin inki-

şafında mü hü m rol oynamışdır. Xü süsilə klassik fars ədəbiyyatı nü münələrinin 

Azərbaycan dilinə çevrilməsi iki xalqın ortaq mənəvi dəyərlərinin və ədəbi irsi-

nin daha dərindən mənimsənilməsinə şərait yaratmışdır. Nizami, Sədi, Hafiz, 

Firdovsi və Mo vlana kimi klassiklərin əsərlərinin tərcü mələri milli ədəbiyyatın 

zənginləşməsinə və bədii-estetik dü şü ncənin inkişafına əhəmiyyətli təsir go s-

tərmişdir. Tərcü mə fəaliyyəti yalnız mətnlərin bir dildən digərinə ko çü rü lməsi 

deyil, həm də mədəniyyətlərarası dialoqü təmin edən elmi və yaradıcılıq prose-

sidir. Bü baxımdan fars dilindən Azərbaycan dilinə tərcü mələr Şərq ədəbi ənə-

nələrinin qorünması, təblig i və yeni nəsillərə o tü rü lməsi baxımından xü süsi el-

mi əhəmiyyət daşıyır. Mü asir do vrdə də bü istiqamətdə aparılan tərcü mə işləri 

istər İ ran, istərsə də Azərbaycan filologiyasının və mü qayisəli ədəbiyyatşü nas-

lıg ın mü hü m tədqiqat sahələrindən biri olaraq qalır. 

Biz də o z no vbəmizdə tədqiqat obyekti olaraq Azərbaycanın tanınmış 

şərqşü nas alimi Əsmətxanım Məmmədovanın çoxşaxəli yaradıcılıg ının mü hü m qo-

lünü təşkil edən fars dilindən Azərbaycan dilinə etdiyi  tərcü mələrə foküslanmış, 

onların ideya-tematik xü süsiyyətlərini araşdırmag a çalışmışıq. Xronoloji ardıcıllıq 

go stəriri ki, Ə. Məmmədovanın tərcü məyə cəlb etdiyi ilk əsərlər Azərbaycanın mü s-

təqillik əldə etdiyi, 70 illik sovet büxovlarından qürtüldüg ü illərə təsadü f edir. Təbii 

ki, do vrü n diktəsi ilə mənəvi-əxlaqi, didaktik motivləri ehtiva edən dini ədəbiyyata 

mü raciət də məhz bü sahədəki boşlüqları doldürmaq məqsədi gü dü rdü . “Məhəm-

məd peyg əmbərin (s.s.ə.) həyatı”, (1990); “U hüd mü haribəsi” (1991); “Həzrəti Əli 

ibn Əbütalibin (ə.s.) həyatı” (1992); “İ mam Həsənin (ə.s.) həyatı və yaşadıg ı do vr” 

(1993); “Xanımlar xanımı Fatimeyi-Zəhra (s.ə.)” (1993); “Həzrəti Əlinin (ə.s.) 

ho kmləri” (1994) kimi əsərlərin tərcü mələri aktüallıg ı ilə seçilməklə bərabər, qa-

dag alardan yaranan xü süsi bir sevgi qarışıq marag ın da go stəricisi idi. Qeyd etdiyi-

miz bədii tərcü mələrdə mü qəddəs şəxslər haqqında indiyədək xalq arasında ag ız-

dan-ag ıza dolaşan rəvayətlərin, hədislərin  dini camiə tərəfindən daha çox təsdiq-

lənmiş variantları əks olünmüşdür. Bü isə o z no vbəsində dini oldüg ü kimi xürafat-

dan arınmış formada təblig inə xidmət edir.  

2009-cü ildə Ə. Məmmədovanın İ ran üşaq ədəbiyyatının tanınmış siması 

Məhəmməd Mirkiyaninin “Çillə gecəsinin nag ılları” əsərinin tələbələri ilə birlik-

də tərcü məsi fakü ltə tarixində bir ilk olmaqla tərcü məçiliyin üniversitet mü hi-

tində təblig  və təşviqi istiqamətində də mü hü m addım idi. Daha sonralar tərcü -

məyə cəlb olünan mü asir fars  nəsrinin go rkəmli nü mayəndəsi, yümoristik 
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əsərləri ilə məşhürlaşan Şəhram Şəfiinin “Mo vlüdü ag anın çantası” (2011), 

Müstafa Xüramanın “Hekayələr toplüsü”, (2012) həm real həyat səhnələrindən 

ibarət ən mü xtəlif mo vzüları əhatə etməklə, həm də o zü nəməxsüs dil-ü slüb 

xü süsiyyətləri ilə oxücünü sehrinə salmag ı bacarıb. 2024-cü  ildə işıq ü zü  go rən 

Vəcihə Əliəkbər Samaninin “Son dayanacag ”ındakı hekayələr mənəvi bo hran-

dan xilas yollarının axtarışında olan insanın daxili çırpıntılarının təzahü rü , ək-

sidir. Peyg əmbərlərin tarixi seriyasından Şü küfə Qasimniyanın  “Bəno vşələr zə-

rifliyində atəş” (2024) “Bal şirinliyində hekayə”ləri də sag lam cəmiyyətin for-

malaşdırılmasının təməl prinsiplərini ehtiva edən mənəvi-əxlaqi dəyərlərin aşı-

lanması baxımından o nəmli, əhəmiyyətlidir. Araşdırma go stərir ki, Ə. Məmmə-

dovanın mü raciət etdiyi əsərlərin ideya-tematik mo vzü seçimində əsas hədəf, 

məqsəd kimi didaktika, tərbiyə, maarifləndirmə prioritet istiqamət kimi go -

tü rü lü r. Azərbaycan elmi mü hitinə təqdim edilən N.Esküyi və B. Bamdadinin 

“Nizami və Azərbaycan ü slübü” adlı geniş həcmli məqalələri isə şairin milli kim-

liyi ətrafında yaranan mü bahisəli məqamlara aydınlıq gətirmək baxımdan ol-

düqca aktüaldır.  

 

 

TERMİNOLOGİYA MƏSƏLƏLƏRİ VƏ ŞƏRQ DİLLƏRİNDƏN TƏRCÜMƏDƏ 

ADEKVATLIQ (YAPON DILI ƏSASINDA) 

Məmmədova Ellada 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Mü asir dilçilikdə terminologiya məsələləri və tərcü mədə adekvatlıq 

problemləri xü süsi аktüallıq kəsb edir. Şərq dillərindən, xü süsilə yapon dilindən 

tərcü mə zamanı bü problemlər daha qabarıq şəkildə o zü nü  go stərir. Bünün əsas 

səbəbi dillər arasında yalnız leksik deyil, həm də mədəni və sosial fərqlərin 

mo vcüd olmasıdır. Yapon dili bü baxımdan zəngin və çoxqatlı sistemə malikdir. 

Terminologiya sahəsində əsas çətinliklərdən biri anlayışların tam ekvi-

valentinin olmamasıdır. Məsələn, yapon dilində “senpai (先輩)” termini yalnız 

“bo yü k” və ya “təcrü bəli şəxs” kimi tərcü mə olüna bilməz. Bü so z həm sosial 

statüsü, həm də kollektiv daxilində mü nasibətləri ifadə edir. Eyni şəkildə “sensei 

(先生)” so zü  sadəcə “mü əllim” deyil, həm də ho rmət və nü füz bildirən mü -

rəkkəb semantik çalar daşıyır. Bü kimi terminlərin tərcü məsində adekvatlıq 

yalnız so zbəso z qarşılıqla deyil, kontekstüal yanaşma ilə təmin edilir. 

Şərq dillərindən tərcü mədə adekvatlıq problemi xü süsilə nəzakət və 



Respublika elmi konfransı 

218 

ü slüb səviyyəsində daha qabarıqdır. Yapon dilində nəzakət sistemi (keigo – 敬

語) geniş inkişaf etmişdir və mü xtəlif sosial vəziyyətlərə üyg ün fərqli dil forma-

ları istifadə olünür. Məsələn, “taberü (食べる)” (yemək) feli gü ndəlik danışıqda 

işlədildiyi halda, nəzakətli formada “tabemasü (食べます)”, yü ksək ho rmət 

ifadə edən vəziyyətdə isə “meshiagarü (召し上がる)” forması istifadə olünür. 

Bü fərqlər yalnız qrammatik deyil, həm də sosial mü nasibətlərin ifadəsidir. 

Tərcü mə zamanı bü cü r fərqlərin qorünması ciddi problem yaradır. 

Azərbaycan dilində bü səviyyədə inkişaf etmiş nəzakət sistemi mo vcüd 

olmadıg ından, tərcü məçi ya izahlı tərcü məyə mü raciət edir, ya da mü əyyən 

semantik itkilərlə ü zləşir. Məsələn, “meshiagarü (召し上がる)” felinin sadəcə 

“yemək” kimi tərcü məsi orijinal mətndəki ho rmət çalarını itirir. Büna go rə də 

bəzi hallarda “ho rmətlə yemək qəbül etmək” kimi genişləndirilmiş tərcü mə 

variantları tətbiq olünür. 

Sadə və nəzakətli dillərin fərqləri tərcü mədə ü slübi adekvatlıg ın 

qorünması baxımından mü hü m rol oynayır. Yapon dilində “ikü (行く)” (getmək) 

və “irasshaimasü (いらっしゃいます)” (ho rmətli getmək/gəlmək) formaları 

arasında bo yü k ü slübi fərq mo vcüddür. Bü fərqin Azərbaycan dilində tam 

qarşılıg ını vermək çətin oldüg ündan, tərcü məçi kontekstə üyg ün strategiya 

seçməlidir. Əks halda mətnin emosional və sosial yü kü  itə bilər. 
 

Yapon sözlərinin cədvəl üzrə xülasəsi 

Yaponca Oxunuş Sadə tərcümə Qeyd (tərcümə çətinliyi) 

先輩 senpai bo yü k, təcrü bəli 
Sosial statüs bildirir, tam 

qarşılıg ı yoxdür 

先生 sensei mü əllim 
Ho rmət və nü füz mənası da 

daşıyır 

食べる taberü yemək Sadə, gü ndəlik forma 

食べます tabemasü yemək Nəzakətli forma 

召し上がる meshiagarü yemək Yü ksək ho rmət bildirir 

行く ikü getmək Sadə forma 

行きます ikimasü getmək Nəzakətli forma 

いらっしゃい

ます 
irasshaimasü getmək/gəlmək 

Ho rmət forması, kontekstdən 

asılıdır 
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Bündan əlavə, terminoloji sistemin üyg ünlaşdırılması da mü hü m məsələdir. 

Elmi və texniki mətnlərdə yapon terminlərinin birbaşa tərcü məsi bəzən anlaşıl-

mazlıq yaradır. Bü zaman ya beynəlxalq terminlərdən istifadə edilir, ya da termin 

izah edilərək verilir. Bü yanaşma adekvatlıg ın təmin olünmasına ko mək edir. 

Nəticə etibarilə, yapon dilindən tərcü mədə adekvatlıq yalnız dil bilikləri 

ilə deyil, həm də mədəni və sosial kontekstin dərindən anlaşılması ilə bag lıdır. 

Terminologiya və nəzakət sisteminin dü zgü n o tü rü lməsi tərcü mənin keyfiyyə-

tini mü əyyən edən əsas amillərdəndir. Bü baxımdan, tərcü məçi həm dilçi, həm 

də mədəniyyətlərarası vasitəçi rolünü yerinə yetirir. 

 

 

MƏDƏNİYYƏTLƏRARASI ÜNSİYYƏT MƏDƏNİ İNKİŞAFIN  

PROBLEMLƏRİ VƏ PERSPEKTİVLƏRİ 

 

Əliyeva Lalə 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

Mədəniyyəti ilkin olaraq tərbiyəlilik kimi qəbül edən yünanlar bününla 

sivilizasiyalı xalq kimi o zlərini barbarlardan fərqləndirirdilər. Örta əsrlərdə, İ n-

tibah do vrü ndə, mədəniyyət, qanünlara riayət edən sivilizasiyalı davranış, hü-

manitar biliklərə və incəsənətə malik olma kimi başa dü şü lü rdü . 

Sonralar, mədəniyyətliliyin daha geniş kriteriyalar təşəkkü l tapmag a başla-

yır. Mədəniyyəti rasional texniki nailiyyətlərlə məhdüdlaşdırmag ın əleyhinə çı-

xanlar bü sosial fenomeni insanın əsas təlabatlarının (maddi, mənəvi, fizioloji, 

psixoloji və s.) təmin edilməsi ü sülları sistemi kimi interpretasiya etməyə başla-

yırdılar. Bü isə mədəniyyətə mü nasibətdə avrosentrik yanaşmanın tədricən ara-

dan qaldırılmasına, “qeyri-sivilizasiyalı” xalqlarının adət-ənənələrinə, həyat tər-

zinə də mədəniyyətin bir təzahü r forması kimi qəbül edilməsinə gətirib çıxardı. 

Mədəniyyətlərarası ü nsiyyət qloballaşan dü nyada xalqlar arasında qarşı-

lıqlı anlaşmanın və əməkdaşlıg ın əsas vasitələrindən biridir. Bü prosesdə tərcü -

mə xü süsi rol oynayır, çü nki fərqli dillərdə danışan insanların bir-birini dü zgü n 

anlamasını təmin edir. Tərcü mə yalnız so zlərin bir dildən digərinə çevrilməsi 

deyil, eyni zamanda mədəni kodların, dəyərlərin və dü şü ncə tərzinin o tü rü lmə-

sidir.  Azərbaycan mədəniyyəti mədəni dü nyaya inteqrasiyası yolünda çətin və 

şərəfli bir yol keçmiş, bo yü k nailiyyətlərə imza atmışdır. Biz bü priotetlərin hə-

yata keçirilməsi yolündakı fəaliyyətlərin ən etibarlı və təminatlı nü münəsini 

do vlət başçısının qətiyyətlə nü mayiş etdirdiyi siyasətində go rü rü k. Məsələn, 

Azərbaycan Respüblikasının Prezidenti İ lham Əliyev U çü ncü  Beynəlxalq Hüma-
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nitar Forümünün açılış mərasimindəki çıxışında da bir daha bəyan etdi ki, “XXİ 

əsrdə mültikültüralizmə alternativ yoxdür. Əlbəttə ki, biz XXİ əsrdə ayrı-seçkilik, 

diskriminasiya, ksenofobiya, islamafobiya kimi xoşagəlməz meyillərə biganə ya-

naşa bilmərik. Öna go rə mültimədəniyyətli cəmiyyətlərin formalaşması, bü ide-

yaların təblig i hesab edirəm ki, hər bir məsüliyyətli siyasətçinin, ictimai xadimin 

fəaliyyətinin tərkib hissəsi olmalıdır. Hümanitar əməkdaşlıqla bag lı olan məsə-

lələr də Azərbaycanı sivilizasiyalararası dialoqün aparılması ü çü n bir mərkəzə 

çevirir. Bü bo yü k və şərəfli bir missiyadır. Eyni zamanda da bo yü k məsüliyyətdir. 

Biz bü məsüliyyətə hazırıq, bü məsüliyyəti o z ü zərimizə go tü rmü şü k və 

bügü nkü  toplantı bünün bariz nü münəsidir” 

Mədəniyyətlərarası ü nsiyyət mədəni inkişaf ü çü n geniş perspektivlər açır. 

Bü proses mü xtəlif xalqlar arasında mədəni mü badiləni gü cləndirir, yeni ideya-

ların və dəyərlərin yayılmasına şərait yaradır. Tərcü mə vasitəsilə ədəbiyyat, elm 

və incəsənət sahəsində əldə olünan nailiyyətlər daha geniş aüditoriyaya çatdı-

rılır. Bü isə qlobal mədəni zənginliyin artmasına səbəb olür. 

Mədəniyyətlərarası ü nsiyyət keçmişə deyil, gələcəyə baxılmalıdır. Əlbəttə, 

o z xalqının, başqa xalqın tarixini, ənənələrini, mədəniyyətini, ədəbiyyatını bil-

mək zərüridir. Lakin əsas diqqət keçmiş sələflərə deyil, gələcək nəsillərə yo nəl-

dilməlidir. 

Azərbaycanda, ü mümiyyətlə, mü xtəlif o lkələrdən gəlmiş mədəniyyətlə 

bag lı nü mayəndələrin toplantılarının keçirilməsi artıq bir ənənə almışdır. Bü 

həm millətlər arasında anlaşıqlıq, həm də mədəniyyətimizin gələcək inkişafı, 

cəmiyyətdə mo vcüd olan mü sbət ovqatın artırılması, həm də gənc nəslin tərbi-

yə olünması ilə ü zvü  bir şəkildə bag lıdır. Do vlətimiz iqtisadi cəhətdən inkişaf 

edə bilər, siyasi cəhətdən də beynəlxalq mo vqeyləri gü clü  ola bilər, ancaq əgər 

xalqımızın əsas təməl daşı olan mənəviyyətə diqqət yetirməsək, onü kənarda 

qoysaq onda millətimizin gələcək inkişaf perspektivləri olmaz, həmin inkişaf 

dümana bü rü nmü ş yola bənzəyər 

Nəticə etibarilə, mədəniyyətlərarası ü nsiyyət həm problemlərlə, həm də 

bo yü k imkanlarla xarakterizə olünür. Bü sahədə peşəkarlıg ın artırılması, mədə-

ni həssaslıg ın qorünması və dillərarası balansın təmin edilməsi mədəni inkişa-

fın daha sag lam və davamlı şəkildə irəliləməsinə ko mək edə bilər. 
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ŞƏRQ-QƏRB KONTEKSTİNDƏ TÜRK VƏ İSPAN ƏDƏBİ MƏTNLƏRİNİN 

TƏRCÜMƏSİNDƏ MƏDƏNİ KODLARIN TRANSFORMASİYASI 

 

Məmmədova Nərminə  

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Mü asir tərcü məşü naslıqda mədəniyyətlərarası kommünikasiya məsələ-

ləri xü süsi aktüallıq kəsb edir. Xü süsilə Şərq və Qərb ədəbi ənənələrinin qarşı-

lıqlı təsiri fonünda Tü rk və ispan dilləri arasında aparılan bədii tərcü mələr mə-

dəni kodların o tü rü lməsi baxımından mü hü m tədqiqat sahəsi kimi çıxış edir. 

Mədəni kodlar dedikdə, mü əyyən bir cəmiyyətə məxsüs olan dəyırlər sistemi, 

simvolika, davranış modelləri və dil vasitəsilə ifadə olünan milli-mədəni xü sü-

siyıyətlər   nəzərdə tütülür. 

Tü rk ədəbi mətnləri şərq mədəniyyətinə xas olan kollektivçilik, ənənəvi-

lik və sosial mü nasibətlərdə iyerarxiyanın o n planda olması ilə səciyyələnirsə, 

İ span ədəbiyyatı daha çox Qərb mədəniyyətinə məxsüs fərdiyyətçilik, emosio-

nal ifadə sərbəstliyi və sosial dinamizm ilə fərqlənir. Bü fərqlər bədii tərcü mə 

prosesində yalnız leksik səviyyədə deyil, həm də diskürsiv və praqmatik mü stə-

vidə mü xtəlif transformasiyaların baş verməsinə səbəb olür.  

Tərcü mə prosesində mədəni kodların o tü rü lməsi mü xtəlif strategiyalar 

vasitəsilə həyata keçirilir. Bünlara domestikasiya və yadlaşdırma yanaşmaları, 

ekvivalentlik prinsipləri və kontekstüal üyg ünlaşdırma daxildir. Məsələn, Tü rk 

dilində mo vcüd olan mədəni ifadələrin İ span dilinə tərcü məsində ya semantik 

ekvivalent seçilir, ya da izahlı tərcü məyə ü stü nlü k verilir. 

Bü kontekstdə konkret nü münələr mədəni transformasiyanı daha aydın 

go stərir. Məsələn, Tü rk dilində “Bayramda büyüklerin eli öpülür” ifadəsi ho rmət 

və ənənəvi davranış modelini əks etdirir. Bü ifadənin İ span dilinə birbaşa qarşı-

lıg ı olmadıg ından “Se muestra respeto a los mayores según la tradición” kimi 

izahlı variant istifadə olünür. Eyni şəkildə, “Ahmet Bey / Ayşe Hanım” kimi mü ra-

ciət formaları İ span dilində “Señor Ahmet / Señora Ayşe” kimi verilsə də, bü va-

hidlərin mədəni yü kü  tam şəkildə ü st-ü stə dü şmü r və mü əyyən semantik itki 

qaçılmaz olür. 

Frazeoloji vahidlərin tərcü məsi də mədəni transformasiyanın mü hü m 

go stəricilərindəndir. Tü rk dilində “Gözü kara bir adamdı” ifadəsi İ span dilində 

“Era un hombre valiente” və ya “audaz” kimi qarşılanır. Lakin bürada metaforik 

strüktür zəifləyir və obrazlılıq qismən itir. Eyni zamanda İ span dilindəki “Tomar 

tapas con amigos” ifadəsi Tü rk dilinə ya transliterasiya yolü ilə “tapas yeməyə 

getmək”, ya da “yüngül qəlyanaltılarla vaxt keçirmək” kimi adaptasiya olünür. 
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Dini və sosial ifadələrdə də oxşar transformasiyalar mü şahidə olünür. Tü rk 

dilində “İnşallah yarın görüşürüz” ifadəsi İ span dilində “Si Dios quiere, nos vemos 

mañana” kimi verilir. Lakin bəzi kontekstlərdə bü ifadə daha neytral formalarla 

əvəz olünür. Eyni zamanda İ span mədəniyyətinə xas olan “Se saludaron con dos 

besos” ifadəsi Tü rk dilinə “Bir-birlərini iki tərəfli öpüşlə salamladılar” kimi tərcü mə 

edilsə də, bü davranış modeli hədəf mədəniyyətdə əlavə izah tələb edir. 

Emosional-ekspressiv ifadələrdə də mədəni üyg ünlaşdırma mü hü m rol 

oynayır. Məsələn, İ span dilində “¡Madre mía!” nidası Tü rk dilində “Aman Tanrım!” 

və ya “Vay canına!” kimi qarşılanır. Bü tip hallarda əsas məqsəd literal üyg ünlüq 

deyil, emosional effektin qorünmasıdır. 

Bündan başqa, gender diskürsü tərcü mə prosesində xü süsi çətinlik yara-

dır. Tü rk dilində qrammatik gender yoxdür, lakin İ span dilində var. Məsələn, “O 

çok iyi bir öğretmen” cü mləsi İ span dilində kontekstdən asılı olaraq “Él es un bu-

en profesor” və ya “Ella es una buena profesora” kimi tərcü mə edilir. Bü isə tərcü -

məçinin yalnız dil biliklərinə deyil, həm də sosial-mədəni interpretasiya bacarı-

g ına malik olmasını tələb edir. 

Nəticə etibarı ilə, Tü rk və İ span ədəbi mətnlərinin tərcü məsində mədəni 

kodların transformasiyası yalnız dil səviyyəsində deyil, həm də mədəni, sosial 

və ideoloji səviyyələrdə baş verən kompleks bir prosesdir. Bü prosesin təhlili 

Şərq və Qərb mədəniyyətlərinin qarşılıqlı anlaşılmasına və tərcü məşü naslıqda 

daha effektiv yanaşmaların formalaşmasına imkan yaradır. 

 
 

ŞƏRQ XALQLARININ ORTAQ MƏDƏNİ İRSİ – AVESTA 
 

Cabarov Rəşad 

Bakı Dövlət Universiteti, Tarix fakültəsi 
 

Dü nya sivilizasiyasının ən qədim və mü hü m abidələrindən biri olan "Aves-

ta" (e.ə. İ minillik) yalnız zərdü ştilik dininin mü qəddəs kitabı deyil, həm də geniş 

bir cog rafiyada yaşayan Şərq xalqlarının ortaq mədəni, fəlsəfi və etik dü şü ncə sis-

temini əks etdirən ensiklopedik mənbədir. Bü abidə dini ayinlər toplüsü olmaqla 

bərabər, qədim do vrü n hü qüq normaları, kosmoqonik təsəvvü rləri və sosial-iqti-

sadi mü nasibətləri haqqında qiymətli məlümat bazasıdır. "Avesta"nın əhatə etdiyi 

mənəvi dəyərlər sistemi minilliklər boyü Azərbaycan, Örta Asiya və İ ran xalqları-

nın milli kimliyinin formalaşmasında həlledici rol oynamışdır. 

"Avesta" mətni əsrlər boyü kahinlər tərəfindən şifahi şəkildə qorünmüş, 

sonradan mü xtəlif do vrlərdə yazıya alınmışdır. Abidənin əsasını təşkil edən his-

sələr qədim Şərq cəmiyyətinin həyat tərzini bü tü n çılpaqlıg ı ilə əks etdirir: Yas-
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na: Ayinlər zamanı oxünan düaları əhatə edir. Bürada Zərdü ştü n o zü nə aid edi-

lən 17 bo lmədən ibarət "Qatalar" yer alır. Vendidad: "Divlər (şər qü vvələr) əley-

hinə qanün" mənasını verir. Bü bo lmə qədim do vrü n mü lki və cinayət hü qüqü-

nü, ailə mü nasibətlərini və ekoloji davranışları tənzimləyən ünikal bir məcəllə-

dir. Yaştlar: Mü xtəlif təbiət qü vvələrinə və ilahi varlıqlara həsr olünmüş məd-

hiyyələrdir. Bü hissədə qədim Azərbaycanın və Midiyanın cog rafiyası, tayfaları 

haqqında zəngin məlümatlar qorünüb saxlanılmışdır.  

"Avesta" fəlsəfəsinin mərkəzində etik düalizm dayanır. Bü təlimə go rə, 

dü nya iki başlang ıcın – işıqlı və xeyir qü vvə olan Ahüra Mazdanın (Hü rmü zd) 

və qaranlıq, şər qü vvə olan Anqra Mainyünün (Əhrimən) mü barizə meydanıdır. 

İ nsan bü mü barizədə passiv mü şahidəçi deyil, aktiv tərəfdir. Abidənin ən məş-

hür dü stürü olan "Xeyir fikir, xeyir so z, xeyir əməl" triadası insanın cəmiyyətdə-

ki etik statüsünü mü əyyən edir. İ nsan o z seçimi ilə işıg ın tərəfində dayanmalı və 

mənəvi saflaşma yolü ilə şər qü vvələrə qarşı mü barizə aparmalıdır.  

"Avesta" qədim do vrü n sosial həyatına dair zəngin faktoloji material təq-

dim edir. Mətndə əkinçilik və maldarlıq ən şərəfli məşg üliyyət sahələri kimi vəsf 

olünür. Torpag ı becərmək və faydalı heyvanlara qüllüq etmək ilahi bir vəzifə he-

sab olünürdü. 

Bündan əlavə, abidədə ekoloji mədəniyyət xü süsi yer tütür. Süyün, torpa-

g ın, havanın və odün təmiz saxlanılması zərdü ştiliyin ən fündamental tələblə-

rindən biri idi. Süyün çirkləndirilməsi Vendidad qanünlarına go rə ag ır cinayət 

və gü nah hesab olünürdü. Bü yanaşma, qədim Azərbaycan əhalisinin təbiətə 

olan həssas və hümanist mü nasibətinin tarixi ko klərini go stərir.  

Azərbaycan cog rafiyası "Avesta"nın yayıldıg ı və formalaşdıg ı ən qədim 

areallardan biridir. Tarixi mənbələr və arxeoloji qazıntılar sü büt edir ki, zərdü ş-

tilik dini bü torpaqlarda geniş yayılmışdır. Azərbaycanın "Ödlar Yürdü" kimi ta-

nınması təkcə təbii sərvətlərlə deyil, həm də odün mü qəddəsliyinə əsaslanan 

bü qədim mənəvi sistemlə bag lıdır. 

Zərdü ştilikdə odün, süyün və torpag ın mü qəddəsliyi bü gü n də Azərbay-

can xalqının Novrüz bayramı adətlərində, folkloründa və məişətində yaşamaq-

dadır. Bü mənada "Avesta" sadəcə tarixi bir sənəd deyil, həm də xalqımızın mə-

nəvi genofondünün ayrılmaz tərkib hissəsidir.  

     Nəticə olaraq  qeyd etmək lazımdır ki, "Avesta" Şərq xalqlarının ortaq 

mənəvi sərvəti kimi çıxış edərək, bo lgə xalqlarının mədəni inteqrasiyasında 

fündamental baza rolünü oynamışdır. Önün təblig  etdiyi hümanizm, ədalət və 

do zü mlü lü k prinsipləri bü gü n də o z aktüallıg ını qorüyüb saxlayır. Abidənin el-

mi şəkildə araşdırılması qədim Şərq və Azərbaycan tarixinin qaranlıq səhifələ-

rinə işıq salmaq baxımından əvəzsizdir. 
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TƏRCÜMƏÇİYƏ LAZIM OLAN KEYFİYYƏTLƏR VƏ İŞÇİ DİLLƏR 

 

Mirzəyeva Səbinə 

Bakı Dövlət Universiteti, Şərqşünaslıq fakültəsi 

 

Peşəkar tərcü məçi olmaq ü çü n nə lazımdır? Tərcü məçi iş prosesində 

bəhs olünan hadisələrə qarşı normal mo vqedən çıxış etməli, lal-karlar ü çü n 

olan sinxron tərcü məni çıxmaq şərtilə, go zə go rü nməməlidir. Önü dinləyənlər 

dilmancın şəxsi rəyi ilə maraqlanmır, məhz mərüzəçinin fikrini tütmaq ü çü n 

tərcü məyə qülaq asırlar. Ödür ki, tərcü məçi mərüzəçinin dediklərinə nəyisə 

o zü ndən əlavə etməkdən çəkinməlidir. Tədbirin keçirildiyi məkanda olanlar xa-

rici dildə verilmiş fikrə tərcü mə zamanı mü vafiq reaksiya verirlərsə, mü əyyən 

jestlərlə fikrə mü nasibətlərini bildirirlərsə, hansısa zarafatın tərcü məsi dinləyi-

ciləri gü ldü rü rsə, bü artıq tərcü məçinin üg ürü sayılır.  

Bir çoxlarının firincə, tərcü məçi kamilliyi o zü ndə aşag ıdakı komponent-

ləri birləşdirir:   

1) işçi dillərin mü kəmməl bilgisi;  

2) sahə ü zrə kifayət qədər bilgiyə malik olma;  

3) tərcü mə vərdişlərinə, texnikasına yiyələnmə;  

4) dü nya bilgisi.  

“Bilik” dedikdə tərcü məçidən aktiv dili tam bilmək tələb olünür. Ö, passiv 

dili də dərindən bilməlidir. Çox vaxt mü təxəssisdən Universitet dərəcəsi və ya 

büna bərabər diplom tələb olünür. Hərtərəfli ü mümi bilik və cari hadisələri 

dərk etmə də əsas sayılır. Tərcü məçinin mo vzü ü zrə biliyinə də bo yü k o nəm ve-

rilir. Belə ki, mü əyyən sahədə işləmək ü çü n həmin sahə ü zrə ü mümi biliyə, 

mü əyyən təcrü bə və ya təhsilə malik olmaq lazımdır. Bürada tərcü məçinin hə-

min sahədə elmi dərəcə və diplomünün olması əsas deyildir: o, mü əyyən kürs-

lara getməklə, həmin sahə ü zrə çalışmaqla və ya o zü nü  maarifləndirmə yolü ilə 

bilik və təcrü bə toplaya bilər.  Təsadü fi deyildir ki, BMT dilmancları qarşısında 

qoyülan tələblərdən biri məhz ondan ibarətdir ki, orada işləyəcək dilmanc azı 

üç BMT dilini mü kəmməl bilməli və onün dil bilgisi siyasi, iqtisadi, hü qüqi və 

bədii mo vzüları əhatə etməlidir.  

“Tərcü məçinin işçi dilləri” dedikdə tərcü mə prosesində istifadə olünan 

fəal (aktiv) və passiv dillər nəzərdə tütülür. Mənbə mətnin dili passiv, tərcü mə 

mətninin dili aktiv sayılır. Adətən tərcü məçilərin aktiv dili onların o z ana dilləri 

olür. Bir qayda olaraq beynəlxalq təcrü bədə peşəkar tərcü məçilər xarici dildən 

o z ana dillərinə tərcü mə edirlər.  

Tərcü məçinin dili ana dili olan A dili adlanır. Tərcü məçinin bəzən iki fəal 
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dili olür, yəni ana dili ilə yanaşı tərcü məçinin əsas təhsil aldıg ı və A dili səviyyə-

sində bildiyi digər bir aktiv dili də ola bilər. Bü onün ilk dəfə dil açarkən eşitdiyi 

dil olmaya da bilər. Məsələn, orta və ali təhsilini rüs dilində almış və bü dili 

mü kəmməl bilən azərbaycanlı ü çü n rüs dili məhz belə dil sayılır. İ kinci fəal dil 

B dili adlanır ki, büna da tərcü məçi mü kəmməl sürətdə yiyələnməli və onün in-

cəliklərindən dərindən xəbərdar olmalıdır. Tərcü məçinin ikinci aktiv dili ingi-

liscə “retoür” adlanır. Tərcü məçinin passiv dili ona həmin dili başa dü şmək və o 

dildən digərinə tərcü mə etmək imkanı verməlidir. Adətən tərcü məçilərin C dili 

passiv dil sayılır. Tərcü məçi bü dildə həmin dilin daşıyıcıları kimi oxüya və başa 

dü şə bilər. Ancaq onün C dilində A və B – də oldüg ü kimi mü kəmməl yazması və 

danışması o qədər də vacib deyildir. Tərcü məçinin A, B və C dilləri onün dillər 

kombinasiyasını təşkil edir. Tərcü məçinin bir neçə B dili ola bilər. Eyni so zləri C 

dili haqqında da so yləmək mü mkü ndü r. Lakin iki A dili olan tərcü məçilərə də 

rast gəlmək mü mkü ndü r. Adətən tərcü mə B və C dillərindən A dilinə edilsə, 

tərcü məçinin qabiliyyətindən asılı olaraq proses bünün əksi istiqamətində də 

aparıla bilər.  

Tərcü mə sahəsində hansı əsas dillərə ü stü nlü k verildiyi məsələsinə gəl-

dikdə, onü demək lazımdır ki, dü nya miqyasında ən çox tələb olünan işçi dil kimi 

ingilis dili birinci yerdə dayanır. Ən çox tələb olünan digər işçi dillər sırasına 

ərəb, rüs, fransız, alman, italyan, yapon, ispan və çin dilləri aid edilir. Hal – ha-

zırda Avropa Birliyi qürümlarında 11 rəsmi dildən istifadə olünür. Avropa Bir-

liyində işə başlamaq ü çü n dilmancın ən azı iki passiv dili olmalıdır. U mümən isə 

işçi dillərə tələb siyasi və iqtisadi hadisələrə üyg ün şəkildə dəyişə bilər. Belə ki, 

Mərkəzi və Şərqi Avropada keçirilən tədbirlərdə həmin o lkələrin milli dilləri 

rəsmi do vlət dili statüsünü faktiki olaraq qazandıg ına go rə işçi dillər kimi nəzə-

rə alınmalı olür. Məsələn, Sovet o lkələrinin sü qütündan sonra Azərbaycanda ke-

çirilən çoxsaylı tədbirlərdə artıq yerli nü mayəndələr rüs dilində deyil, o lkə 

konstitüsiyasına üyg ün olaraq ana dilində çıxış etmək hü qüqüna malik oldüqla-

rından bir çox konfrans, seminar və go rü şlərin işçi dilləri arasına Azərbaycan 

dili də əlavə olünmüşdür.  
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MÜASİR TƏRCÜMƏŞÜNASLIQDA MƏDƏNİ EKVİVALENTLİK ANLAYIŞININ 

NƏZƏRİ-PRAKTİK ASPEKTLƏRİ 

 

Məmmədova Svetlana 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyası 

 

Mü asir tərcü məşü naslıqda mədəni ekvivalentlik anlayışı elmi diskürsün 

mərkəzi problemlərindən biri kimi çıxış edir və interkültüral kommünikasiya 

kontekstində xü süsi aktüallıq kəsb edir. Qloballaşma, transmilli mü nasibətlərin 

genişlənməsi və mü xtəlif mədəniyyətlər arasında qarşılıqlı təsirin intensivləş-

məsi tərcü mə fəaliyyətinin mahiyyətinə yeni yanaşmaların formalaşmasına sə-

bəb olmüşdür. Bü şəraitdə tərcü mə yalnız lingvistik vahidlərin bir dildən digə-

rinə o tü rü lməsi prosesi kimi deyil, eyni zamanda mədəni kodların, simvolik mə-

naların və sosial kontekstlərin interpretasiyası və yenidən konstrüksiyası kimi 

dəyərləndirilir. Beləliklə, mədəni ekvivalentlik mənbə mədəniyyətə xas ele-

mentlərin hədəf dil və mədəniyyət sistemində adekvat şəkildə təqdim olünma-

sını təmin edən əsas prinsiplərdən biri hesab olünür. 

Tərcü mə nəzəriyyəsində ekvivalentlik problemi mü xtəlif konseptüal ya-

naşmalar çərçivəsində araşdırılmışdır. E. Nida tərəfindən irəli sü rü lmü ş dina-

mik ekvivalentlik nəzəriyyəsi bü sahədə fündamental əhəmiyyətə malikdir. Ni-

danın konsepsiyasına go rə, tərcü mənin əsas məqsədi mənbə mətnin hədəf 

aüditoriyada yaratdıg ı təsiri maksimal dərəcədə qorümaqdır. Bü yanaşma 

go stərir ki, tərcü mədə yalnız leksik üyg ünlüq deyil, həm də kommünikativ və 

emosional təsirin ekvivalenti təmin olünmalıdır. Beləliklə, ekvivalentlik anlayışı 

formal üyg ünlüqdan daha çox fünksional adekvatlıq prinsipi ilə əlaqələndirilir. 

P. Newmark tərəfindən təklif edilən semantik və kommünikativ tərcü mə 

modelləri isə ekvivalentliyin diferensial xarakterini daha aydın şəkildə ortaya 

qoyür. Semantik tərcü mə mənbə mətnin strüktür və məzmün xü süsiyyətlərinin 

qorünmasına yo nəldiyi halda, kommünikativ tərcü mə hədəf aüditoriyanın qav-

rayış xü süsiyyətlərini nəzərə alaraq daha adaptiv yanaşmanı əks etdirir. Bü ba-

xımdan, mədəni ekvivalentlik statik deyil, dinamik və kontekstdən asılı olaraq 

dəyişən bir kateqoriya kimi qiymətləndirilir. 

Semantik aspektdə mədəni ekvivalentlik mənbə dildə mo vcüd olan lek-

sik-semantik vahidlərin, frazeoloji ifadələrin və mədəni realiyaların hədəf dilə 

adekvat transferini nəzərdə tütür. Lakin mədəni spesifiklik daşıyan elementlə-

rin çoxü ü çü n birbaşa leksik qarşılıq mo vcüd olmadıg ından, tərcü mə prosesin-

də mü xtəlif kompensator strategiyaların tətbiqi zərüri olür. Bü strategiyalar 

arasında izahlı tərcü mə, parafraz, fünksional sübstitüsiya və selektiv adaptasiya 

xü süsi yer tütür. Belə yanaşmalar tərcü məçiyə mənbə mətnin semantik yü kü nü  
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qorümaqla yanaşı, onü hədəf aüditoriya ü çü n anlaşılan və qəbül edilə bilən for-

mada təqdim etməyə imkan verir. 

Mona Bakerin nəzəri yanaşmasına əsasən, ekvivalentliyin təmin olünma-

sında kontekstüal üyg ünlüq əsas meyar kimi çıxış edir. Bü o deməkdir ki, se-

mantik adekvatlıq yalnız ayrı-ayrı so z və ifadələr səviyyəsində deyil, həm də 

mətnin ü mümi strüktürü, diskürs xü süsiyyətləri və kommünikativ məqsədi çər-

çivəsində qiymətləndirilməlidir. Bü yanaşma mədəni ekvivalentliyin çoxsəviy-

yəli və kompleks xarakterini bir daha təsdiqləyir. 

Praqmatik baxımdan mədəni ekvivalentlik mətnin kommünikativ-inten-

sional xü süsiyyətlərinin qorünmasını nəzərdə tütür. Tərcü mə prosesində mü əl-

lifin niyyəti, ü slübi xü süsiyyətlər, emosional-ekspressiv çalarlar və diskürs stra-

tegiyaları nəzərə alınmalıdır. Bü isə tərcü məçinin yalnız dil biliklərinə deyil, 

həm də geniş sosiomədəni və praqmatik kompetensiyalara malik olmasını tələb 

edir. Hədəf aüditoriyanın mədəni kodları, dü nya go rü şü  və qavrayış xü süsiyyət-

ləri nəzərə alınmadan həyata keçirilən tərcü mə adekvat hesab edilə bilməz. Bü 

baxımdan, praqmatik ekvivalentlik tərcü mənin fünksional effektivliyini mü əy-

yən edən əsas amillərdən biri kimi çıxış edir. 

Nəticə etibarilə, mədəni ekvivalentlik mü asir tərcü məşü naslıqda komp-

leks və çoxşaxəli problem kimi xarakterizə olünür. Tərcü mə prosesi yalnız dil 

transformasiyası deyil, eyni zamanda mədəni interpretasiya və kommünikativ 

adaptasiya prosesidir. Effektiv tərcü mə ü çü n tərcü məçi həm lingvistik, həm də 

mədəni kompetensiyaları o zü ndə birləşdirən peşəkar mediator rolünü yerinə 

yetirməlidir. Mü xtəlif nəzəri yanaşmalar mədəni ekvivalentliyin mü xtəlif as-

pektlərini izah etsə də, onün praktik realizasiyası konkret kommünikativ sitüa-

siya, məqsəd və aüditoriya faktorlarının qarşılıqlı təsiri əsasında formalaşır. 
 

 

İRƏC MİRZƏNİN HƏYATI, YARADICILIĞI VƏ TƏRCÜMƏÇİLİK 

FƏALİYYƏTİNİN ƏDƏBİ-TƏNQİDİ TƏHLİLİ 
 

Hüseynzadə Leyla 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyası 
 

İ rəc Mirzə XİX əsrin sonü – XX əsrin əvvəllərində İ ran ədəbiyyatının inki-

şafında mü hü m rol oynamış go rkəmli şair, maarifçi və tərcü məçi kimi səciyyə-

ləndirilir. Önün yaradıcılıg ı Qacarlar do vrü nü n ictimai-siyasi və mədəni mü hiti 

ilə sıx bag lı olmüş, klassik fars poeziyasının ənənələri ilə mü asir ədəbi dü şü ncə-

nin sintezini o zü ndə əks etdirmişdir. Şairin zəngin ədəbi irsi və çoxşaxəli fəaliy-

yəti onü do vrü nü n aparıcı ədəbi simalarından birinə çevirmişdir. 
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İ rəc Mirzənin yaradıcılıg ı əsasən satirik və tənqidi realizm prinsipləri 

ü zərində qürülmüşdür. Ö, o z əsərlərində cəmiyyətin sosial problemlərini – bə-

rabərsizlik, cəhalət, dini fanatizm, riyakarlıq və ko hnəlmiş ictimai mü nasibətlə-

ri kəskin tənqid etmişdir. Şairin poetik dili sadə, aydın və ifadəlidir. Bü xü süsiy-

yət onün yaradıcılıg ını klassik fars poeziyasının mü rəkkəb və ag ır ü slübündan 

fərqləndirərək geniş oxücü aüditoriyasına yaxınlaşdırmışdır. İ rəc Mirzənin dili 

həm də xalq danışıq ü slübüna yaxınlıg ı ilə seçilir ki, bü da onün əsərlərinin təsir 

gü cü nü  artıran əsas amillərdən biridir. 

Şairin yaradıcılıg ında maarifçilik ideyaları xü süsi yer tütür. Ö, qadın azad-

lıg ı, təhsil, elm və cəmiyyətin mənəvi inkişafı kimi məsələləri o n plana çəkmiş-

dir. İ rəc Mirzə qadınların hü qüqlarının mü dafiəsini, onların təhsilə cəlb olün-

masını və cəmiyyətdə fəal rol oynamasını vacib hesab etmişdir. Bü ideyalar 

onün əsərlərində açıq və cəsarətli şəkildə ifadə olünmüşdür. Bü baxımdan, o, 

yalnız ədəbi yaradıcılıqla kifayətlənməyərək, həm də ictimai fikir tarixində 

mü hü m yer tütan maarifçi ziyalı kimi çıxış etmişdir. 

İ rəc Mirzənin həyat yolü onün yaradıcılıg ı ilə sıx bag lı olmüşdür. Ö, mü xtə-

lif do vlət vəzifələrində çalışmış, lakin do vlət idarələrində mo vcüd olan korrüp-

siya və ədalətsizliklə barışmadıg ı ü çü n tez-tez bü vəzifələrdən imtina etmişdir. 

Bü hal onün prinsipial və ədalətpərvər şəxsiyyətini xarakterizə edir. İ nqilab 

do vrü ndə qələmə aldıg ı əsərlərdə sosial ədalətsizlik, xalqın ag ır vəziyyəti və 

azadlıq üg ründa mü barizə motivləri geniş şəkildə əks olünmüşdür. 

İ rəc Mirzənin yaradıcılıg ının mü hü m istiqamətlərindən biri də tərcü mə-

çilik fəaliyyəti olmüşdür. Ö, Avropa ədəbiyyatının nü münələrini fars dilinə 

tərcü mə edərək milli ədəbiyyatın zənginləşməsinə to hfə vermişdir. Xü süsilə al-

man şairi Fridrix Şillerin və fransız yazıçısı Jan de Lafontenin əsərlərinə etdiyi 

tərcü mələr diqqətəlayiqdir. Şair tərcü mə prosesində yalnız məzmünü qorü-

maqla kifayətlənməmiş, əsərləri milli mü hitə üyg ünlaşdıraraq onların bədii-es-

tetik dəyərini artırmışdır. Bü isə onün tərcü məçilik fəaliyyətinin yaradıcı xarak-

ter daşıdıg ını sü büt edir. 

Beləliklə, İ rəc Mirzə İ ran ədəbiyyatında yenilikçi və islahatçı sənətkar ki-

mi mü hü m yer tütür. Ö, klassik ədəbi ənənələri qorümaqla yanaşı, onları mü asir 

do vrü n tələblərinə üyg ün şəkildə inkişaf etdirmişdir. Şairin yaradıcılıg ı həm bə-

dii, həm də ictimai baxımdan bo yü k əhəmiyyət kəsb edir. Önün əsərləri cəmiy-

yətin problemlərini əks etdirməklə yanaşı, eyni zamanda bü problemlərin həlli 

yollarını da go stərir. Bü baxımdan İ rəc Mirzənin irsi bü gü n də aktüallıg ını qo-

rüyür və ədəbiyyatşü naslıq baxımından geniş tədqiq olünmag a layiqdir. 

İ rəc Mirzənin ədəbi irsinin tənqidi təhlili go stərir ki, onün yaradıcılıg ı yal-

nız do vrü n problemlərini əks etdirməklə kifayətlənmir, eyni zamanda bü prob-
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lemlərə mü nasibətdə mü əllif mo vqeyini də aydın şəkildə ortaya qoyür. Şairin 

satirası sadəcə gü lü ş dog ürmaq məqsədi daşımır, əksinə, cəmiyyətin eybəcər-

liklərini ifşa edərək oxücünü dü şü ndü rməyə və dəyişməyə so vq edir. Bü baxım-

dan onün yaradıcılıg ı didaktik xarakter daşıyır və maarifçilik ideyalarının yayıl-

masında mü hü m vasitə kimi çıxış edir. 

İ rəc Mirzənin poetikasında diqqəti cəlb edən əsas cəhətlərdən biri də 

ənənə ilə yeniliyin vəhdətidir. Ö, klassik poeziyanın forma və janr xü süsiyyətlə-

rini qorüyüb saxlamış, lakin məzmün baxımından onları yeniləşdirərək do vrü n 

sosial-siyasi reallıqlarına üyg ünlaşdırmışdır. Bü isə onün yaradıcılıg ını keçid 

do vrü  ədəbiyyatının parlaq nü münələrindən birinə çevirir. Şairin bü yanaşması 

sonrakı nəsil ədiblərə də təsir go stərmiş, mü asir fars ədəbiyyatının formalaş-

masında mü hü m rol oynamışdır. 

Önün tərcü məçilik fəaliyyətinin ədəbi-tənqidi təhlili go stərir ki, İ rəc Mir-

zə tərcü məyə sadəcə dil dəyişməsi kimi deyil, mədəniyyətlərarası dialoq kimi 

yanaşmışdır. Tərcü mə etdiyi əsərlərdə milli koloritin qorünması ilə yanaşı, on-

ları yerli oxücü ü çü n daha anlaşıqlı və yaxın etmək məqsədilə mü əyyən trans-

formasiyalar aparmışdır. Bü isə onün tərcü məçilik fəaliyyətində yaradıcı yanaş-

manın ü stü nlü k təşkil etdiyini go stərir. Beləliklə, o, Qərb və Şərq ədəbi ənənə-

ləri arasında ko rpü  rolünü oynamışdır. 

Bündan əlavə, İ rəc Mirzənin yaradıcılıg ında fərdi azadlıq, insan hü qüqları 

və şəxsiyyətin dəyəri kimi üniversal ideyalar da o z əksini tapmışdır. Bü mo vzü-

lar onün əsərlərinə yalnız milli deyil, ü mümbəşəri məna qazandırır. Şairin bü 

baxışları onü do vrü nü n qabaqcıl ziyalılarından biri kimi səciyyələndirir və onün 

irsinin bü gü n də аktüal olmasının əsas səbəblərindən biri kimi çıxış edir. 

 
 

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ И ПРОБЛЕМЫ КУЛЬТУРНОГО 

РАЗВИТИЯ ПЕРЕВОДА 
 

Аллахвердиева Нушаба 

Азербайджанский Университет Языков 
 

Современныи  этап развития гуманитарного знания характеризует-

ся усилением внимания к проблемам межкультурного взаимодеи ствия, 

что обусловлено процессами глобализации, цифровизации и трансфор-

мации культурных кодов. В этих условиях перевод выступает не только 

как инструмент языкового посредничества, но и как важнеи шии  меха-

низм культурного трансфера, обеспечивающии  диалог цивилизации . 

Межкультурная коммуникация представляет собои  сложныи  про-
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цесс взаимодеи ствия носителеи  различных культурных систем, вклю-

чающии  обмен не только информациеи , но и ценностями, нормами, 

символами и моделями мышления. В этои  системе координат перевод 

приобретает статус медиатора, способного как способствовать взаимопо-

ниманию, так и порождать коммуникативные сбои. 

Важным значением является необходимость осмысления роли 

перевода в условиях культурнои  многополярности и усиления контактов 

между различными языковыми и цивилизационными пространствами, в 

частности в тюркском мире, где вопросы культурнои  идентичности и 

взаимодеи ствия приобретают особую значимость. 

Межкультурная коммуникация как научное направление сфор-

мировалась на стыке лингвистики, культурологии, антропологии и со-

циологии. Ее  центральным объектом является процесс взаимодеи ствия 

представителеи  различных культур, в ходе которого происходит обмен 

смысловыми структурами. Современная теория межкультурнои  комму-

никации развивается в рамках постнеклассическои  научнои  парадигмы, 

где язык рассматривается не как автономная система, а как динами-

ческии  механизм репрезентации культурного опыта. В этом контексте 

особое значение приобретает интеграция лингвистических, когнитив-

ных и культурологических подходов. Она включает интерпретацию, 

обусловленную культурным опытом участников. В этом контексте язык 

выступает как носитель культурнои  памяти и символическои  системы. 

Особую роль играет концепт «культурного кода», определяющего 

способы категоризации мира. Различия в культурных кодах приводят к 

асимметрии понимания, что делает перевод необходимым инструментом 

гармонизации коммуникации. 

Одним из ключевых положении  является идея о том, что коммуни-

кация носит интерпретационныи  характер. В рамках герменевтическои  

традиции (Г.-Г. Гадамер, П. Рике р) понимание текста трактуется как «слия-

ние горизонтов», где смысл формируется в процессе взаимодеи ствия 

культурных контекстов. Таким образом, межкультурная коммуникация 

представляет собои  не передачу готового содержания, а его совместное 

конструирование. 

С позиции  когнитивнои  лингвистики язык отражает концептуаль-

ные структуры сознания, формируемые культурои . Концепты, метафоры 

и фреи мы, лежащие в основе языковои  картины мира, различаются в 

разных культурах, что обусловливает трудности интерпретации и пере-

вода. Например, метафорические модели времени, пространства или со-
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циальных отношении  могут существенно варьироваться, создавая 

семантические лакуны. 

Особое место занимает теория культурных измерении , разработанная Г. 

Хофстеде, в рамках которои  различия между культурами описываются через 

такие параметры, как индивидуализм/коллективизм, дистанция власти, 

избегание неопределе нности и др. Эти параметры оказывают влияние на 

коммуникативные стратегии и, соответственно, на перевод. 
 

 

TÜRK DÖVLƏTLƏRİ TƏŞKİLATI ÇƏRÇİVƏSİNDƏ DİL İNTEQRASİYASI: 

ORTAQ ÜNSİYYƏT MÜHİTİNDƏ ƏRƏB-FARS MƏNŞƏLİ LEKSİKANIN 

FUNKSİONAL-SEMANTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 
 

Məmmədov Hümbət 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyası 
 

Mo vcüd araşdırmada Tü rk Do vlətləri Təşkilatına (TDT) ü zv o lkələr ara-

sında dil inteqrasiyası prosesində ərəb və fars mənşəli leksikanın fünksional-

semantik xü süsiyyətləri mü qayisəli aspektdə təhlil edilir. Tədqiqat go stərir ki, 

bü leksik qat bir tərəfdən ortaq mədəni-tarixi yaddaşın daşıyıcısı kimi kommü-

nikativ yaxınlaşmanı gü cləndirir, digər tərəfdən isə terminoloji və semantik 

qeyri-bərabərlik səbəbindən qarşılıqlı anlaşmada mü əyyən çətinliklər yaradır. 

Araşdırma nəticəsində dil inteqrasiyası ü çü n ortaq terminoloji siyasətin forma-

laşdırılmasının zərüriliyi əsaslandırılır. 

Tü rk Do vlətləri Təşkilatı daxilində siyasi və iqtisadi əməkdaşlıqla yanaşı, 

ortaq kommünikasiya mü hitinin formalaşdırılması mü hü m prioritetlərdən biri 

kimi mü əyyən edilmişdir. 

Tü rkdilli Do vlətlərin Əməkdaşlıq Şürasının 2021-ci il İ stanbül Zirvəsində 

adının dəyişdirilərək TDT adlandırılmasından sonra qəbül edilən sənədlərdə 

ortaq əlifba, ortaq terminologiya və kommünikasiya platformalarının yaradıl-

ması xü süsi vürg ülanır. Bü kontekstdə dil inteqrasiyası yalnız linqvistik deyil, 

həm də geosiyasi və mədəni məsələ kimi çıxış edir. 

Tü rk dillərinin ortaq genetik baza ü zərində formalaşmasına baxmayaraq, ərəb 

və fars dilləri ilə üzünmü ddətli təmas nəticəsində bü dillərdə geniş alınma leksika 

qatı yaranmışdır. Mü asir mərhələdə bü leksikanın fünksional yü kü  və semantik 

transformasiyası dil inteqrasiyası baxımından xü süsi tədqiqat obyektinə çevrilmişdir. 

1. Ərəb-fars mənşəli leksikanın funksional xüsusiyyətləri 

Tü rk dillərində ərəb və fars mənşəli so zlərin fünksional aktivliyi əsasən 

ü ç sahədə mü şahidə olünür: 
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 Dini və mədəni leksika: İ slam mədəniyyətinin təsiri nəticəsində “iman”, 

“ibadət”, “şəriət”, “məscid” kimi so zlər bü tü n tü rk dillərində geniş yayılmışdır. 

Bü so zlər demək olar ki, dəyişməz semantik nü vəyə malikdir və ortaq anlayış 

sahəsi yaradır. 

Elmi və təhsil terminologiyası: “elm”, “təhsil”, “ədəbiyyat”, “məktəb” ki-

mi anlayışlar bir çox tü rk dillərində ərəb mənşəli olaraq qalmaqdadır. Lakin 

Tü rkiyə tü rkcəsində aparılan dil islahatlarından sonra bü so zlərin bir qismi 

tü rk mənşəli ekvivalentlərlə əvəz edilmişdir (məs., “təhsil” → “eg itim”). 

İctimai-siyasi leksika: “do vlət”, “cəmiyyət”, “siyasət”, “hakimiyyət” kimi 

so zlər fünksional baxımdan yü ksək tezlikli vahidlərdir və rəsmi ü nsiyyətdə sa-

bitlik nü mayiş etdirir. 

Araşdırmalar go stərir ki, mü asir Azərbaycan dilində işlənən leksikanın 

təxminən 25–30%-i ərəb-fars mənşəlidir, Tü rkiyə tü rkcəsində isə bü go stərici 

dil islahatlarından sonra əhəmiyyətli dərəcədə azalmışdır. 

2. Müqayisəli leksik təhlil (empirik nümunələr əsasında) 

Mü xtəlif tü rk dillərində eyni anlayışların ifadəsi dil inteqrasiyasının real 

vəziyyətini go stərir: 

“Təhsil” anlayışı 

• Azərbaycan dili: təhsil  

• Tü rkiyə tü rkcəsi: eg itim  

• Ö zbək dili: ta’lim  

• Qazax dili: bilim беру  

Bü nü münə go stərir ki, ərəb mənşəli forma yalnız bəzi dillərdə qorünür, 

digərlərində isə tü rk mənşəli qarşılıqlar ü stü nlü k təşkil edir. 

“Məktəb” anlayışı 

• Azərbaycan dili: məktəb  

• Tü rkiyə tü rkcəsi: okül  

• Qazax dili: mektep  

• Qırg ız dili: mektep  

• Ö zbək dili: maktab  

Bürada həm fonetik variasiya, həm də leksik paralelizm mü şahidə olünür. 

“Tələbə / şagird” anlayışı 

• Azərbaycan dili: tələbə, şagird  

• Tü rkiyə tü rkcəsi: o g renci  

• Ö zbək dili: talaba  

• Qazax dili: stüdent / oqışüşı  

Bü fakt go stərir ki, tü rk dillərində ərəb, fars və Avropa mənşəli leksika 

paralel şəkildə fəaliyyət go stərir. 
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3. Semantik transformasiya və variasiya 

Ərəb-fars mənşəli so zlərin semantik inkişafı tü rk dillərində eyni istiqa-

mətdə getmir. 

1. “ədəbiyyat” bəzi dillərdə yalnız bədii yaradıcılıg ı, digərlərində isə ü mümi ya-

zılı mədəniyyəti ifadə edir  

2. “maarif” so zü  Azərbaycan dilində qismən arxaikləşmiş, Tü rkiyə tü rkcəsində 

isə fünksionallıg ını itirmişdir  

3. “elm” so zü  bəzi dillərdə dar ixtisas sahələrini, digərlərində isə ü mümi bilik 

sistemini bildirir  

Bü fərqlər semantik interferensiya yaradır və qarşılıqlı ü nsiyyətdə yanlış 

anlaşmalara səbəb ola bilər. 

4. Dil inteqrasiyası baxımından problemlər 

Aparılan təhlil aşag ıdakı əsas problemləri ü zə çıxarır: 

• ortaq terminoloji sistemin olmaması;  

• rəsmi sənədlərdə və akademik diskürsda leksik üyg ünsüzlüqlar;  

• tərcü mə prosesində semantik itkilər;  

• media və rəqəmsal platformalarda mü xtəlif leksik standartların mo vcüdlüg ü.  

Məsələn, TDT o lkələrinin rəsmi sənədlərində eyni anlayış ü çü n mü xtəlif 

terminlərin istifadəsi mü şahidə olünür ki, bü da vahid kommünikasiya modeli-

nin formalaşmasını ləngidir. 

5. İnkişaf perspektivləri və strateji yanaşmalar 

Dil inteqrasiyasının dərinləşdirilməsi ü çü n aşag ıdakı istiqamətlər priori-

tet hesab edilə bilər: 

Ortaq terminoloji bazanın yaradılması. Tü rk Akademiyası və digər el-

mi qürümlar çərçivəsində vahid terminoloji lü g ətlərin hazırlanması vacibdir. 

Türk mənşəli ekvivalentlərin təşviqi. Milli dil siyasətində ortaq tü rk 

ko klü  so zlərin istifadəsi təşviq edilməlidir. 

Ortaq təhsil və media platformaları. Birgə dərsliklər, televiziya layihə-

ləri və rəqəmsal kontent dil yaxınlaşmasını sü rətləndirə bilər. 

 Korpus əsaslı tədqiqatların genişləndirilməsi. Mü asir linqvistik me-

todlar (korpüs dilçiliyi, statistik analiz) vasitəsilə leksik üyg ünlüq səviyyəsi da-

ha dəqiq mü əyyən edilə bilər. 

Tədqiqat go stərir ki, ərəb-fars mənşəli leksika tü rk dilləri arasında həm 

inteqrativ, həm də divergensiya yaradan amil kimi çıxış edir. Bü leksik qat ortaq 

mədəni irsi əks etdirsə də, onün qeyri-bərabər paylanması və semantik trans-

formasiyası dil inteqrasiyası prosesində mü əyyən maneələr yaradır. 

Tü rk Do vlətləri Təşkilatı çərçivəsində vahid terminoloji siyasətin forma-

laşdırılması və ortaq dil strategiyasının hazırlanması bü problemlərin aradan 

qaldırılması ü çü n əsas şərtlərdən biridir. 
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AZƏRBAYCAN ŞEİRİNİN  

MİLLİ XÜSUSİYYƏTLƏRİ TƏRCÜMƏLƏRDƏ 
 

İsmayılova Ofeyla 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 
 

Mü asir do vrdə son dərəcə intensiv tərcü mə mü badiləsi mo vcüddür. 

Tərcü mə əsərinə mü stəsna həssaslıq, onü məzmün və formaca vahid, milli və 

fərdi xü süsiyyətləri ilə bitkin sənət əsəri kimi təcəssü m etdirmək bədii tərcü -

məyə mü asir mü nasibəti mü əyyənləşdirən əsas tələblərdir. 

Azərbaycanın da bo yü k alim və mü təfəkkirləri tərcü məni o qədər əhəmiy-

yətli və şərəfli iş saymışlar ki, çox vaxt o z do vrü nü n yazıçılarının əsərlərini digər 

dillərə çevirmişlər. Vaxtı ilə Abbas Səhhətin, Abdülla Şaiqin, F.Ko çərlinin, M.Ə.Rə-

sülzadənin, sovet do vrü ndə isə Səməd Vürg ünün, Rəsül Rzanın, Xəlil Rzanın, 

Ə.Kü rçaylının, rüs şairlərindən M.Lermontovün, V.Mayakovskinin, K.Simonovün, 

S.Marşakın etdikləri tərcü mə nü münələri dediklərimizə əyani sü bütdür. 

Bü tü n bünlarla yanaşı, tərcü mənin dili təmiz, səlis, ifadəli olmalıdır. Əl-

bəttə, mü tərcim tərcü mə etdiyi dili incədən-incəyə bilməli, onün rühünü düy-

malı, bü tü n bədii ifadə vasitələrindən istifadə etməlidir. Tərcü mə sənətində bü 

birinci amildir. Digər tərəfdən, tərcü mədə orijinalın milli rühü saxlanmalı, yazı-

çının bədii ü slübü pozülmamalıdır.  

Go rkəmli rüs şairi Konstantin Simonovün Azərbaycan mədəniyyəti qarşı-

sında xidmətləri çox bo yü kdü r. Nizami və Xaqanidən başlayaraq, S.Vürg ünadək 

bir çox klassiklərimizin əsərlərinin, habelə folklor abidələrimizdən mü əyyən 

hissələrin yü ksək sənətkarlıqla tərcü mə edilib rüs oxücülarına çatdırılmasında 

onün nailiyyətləri əvəzsizdir. Vaxtilə, S.Vürg ünün “Yadıma dü şdü ” (tərcü məçi: 

K.Simonov) şeiri tərcü mə variantında necə bo yü k rezonans dog ürmüşdürsa, 

eləcə də K.Simonovün mü haribə mo vzüsüna həsr edilmiş “Go zlə məni” şeiri 

(tərcü məçilər: Ə.Kü rçaylı, Ayaz Vəfalı, Xəlil Rza, İ sa İ smayılzadə) məhz beləcə 

şo hrət tapdı. 

Mü asir do vr tərcü məşü naslıg ında hələ o z həllini go zləyən bir çox məsə-

lələr mo vcüddür. Çox istərdik ki, yaxın gələcəkdə tərcü mə nəzəriyyəsi məsələ-

ləri daha dərindən o yrənilsin və bü mo vzüda yeni araşdırmalar aparılsın. 
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ŞƏXSİ ARXİVLƏRDƏ ŞƏRQ POETİKASINA MƏXSUS TƏRCÜMƏLƏR 

 

Bağırova Könül 

AMEA-nın M.Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu 

 

Zəngin poetik ənənələri, dərin məzmünü və yü ksək bədii dəyərləri ilə se-

çilən Şərq ədəbiyyatı əsrlər boyü dü nya mədəniyyətinin mü hü m qollarından bi-

ri kimi dəyərləndirilməkdədir. Bü əsəbi irs yalnız yarandıg ı do vr ü çü n deyil, 

sonrakı nəsillər ü çü n də mü hü m əhəmiyyət kəsb edərək, insan, cəmiyyət və mə-

nəvi dəyərlər haqqında formalaşdırdıg ı dü şü ncələrlə geniş təsir gü cü nə malik-

dir. Şərq poeziyasının  qorünması və yayılmasında tərcü mə prosesi əsas meyar-

lardandır. Klassik əsərlərin mü xtəlif dillərə çevrilməsi onların daha geniş oxücü 

kü tləsinə çatdırılmasına şərait yaratmışdır. Şərq dü nyasının əvəzsiz incilərinə 

mü raciət edən şairlər mü tərcimlik fəaliyyətlərində yalnız so zlərin dəyişdiril-

məsi ilə deyil, eyni zamanda əsərin rühünü və bədii təsirini qorüyaraq mü asir 

do vrdə təblig  etməklə məşg ül olmüşlar.  

AMEA Məhəmməd Fü züli adına Əlyazmalar İ nstitütünda XİX əsrin sonü-

XX əsrin əvvəllərində yaşayıb yaratmış şairlərdən Azər Büzovnalı və Əli Nəzmi-

nin şəxsi arxivləri 12 və 13 saylı fondlarda mü hafizə edilir. Hər iki şair fars, ərəb 

və tü rk dillərinin mahir biliciləri kimi Şərq poetikasına mü raciət edərək, klassik 

sənət nü münələrini ana dilimizdə ictimaiyyətə təqdim etmişlər. A.Büzovnalının 

zəngin arxivində irihəcmli dəftərlərdə toplanan tərcü mələri  saxlama vahidi 35-

dən 42-yə qədərdir. Materialların sırasında Ə.Firdovsinin “Şahnamə” poemasın-

dan “Rü stəm və So hrab”, “Rü stəm Bü rzü”, “Rü stəm və İ sfəndiyar”, Nizami Gən-

cəvinin “Mahanın nag ılı”, “Ödünçünün hekayəsi”, Sədi Şirazinin “Büstan”ından 

onlarla hekayəni sadalamaq olar. A.Büzovnalının klassik ədəbiyyata yo nəlmiş 

tərcü mə fəaliyyəti sistemli və məqsədyo nlü  xarakter daşımış və şair  orijinal 

əsərlərin məzmününü mü asir oxücü ü çü n daha əlçatan formada təqdim etməyə 

çalışmışdır. Şair tərcü mə prosesində mətni ana dilinə çevirməklə kifayətlənmə-

miş, mü raciət etdiyi əsərlərin ideya və poetik yü kü nü  qorüyaraq dilin sadəliyi 

və ifadə aydınlıg ı kimi xü süsiyyətlərə də xü süsi diqqət yetirmişdir. Bü yanaşma 

A.Büzovnalının tərcü mələrinin mü asir do vrdə daha anlaşılqlı olmasına şəarit 

yaratmış və Şərq ədəbiyyatının dəyərlərinin mü asir do vrdə yaşadılması baxı-

mından əhəmiyyətli rol oynamışdır.  

Əli Nəzminin klassik Şərq əsəbiyyatına mü raciəti onün ədəbi dü nyago -

rü şü nü n genişliyini go stərir. Şair tərcü mə prosesində klassik poeziyanın obrazlı 

ifadə vasitələrini dilin imkanları ilə üyg ünlaşdırmag a çalışmışdır. Bü yanaşma 

nəticəsində tərcü mələr həm anlaşıqlı, həm də bədii təsir baxımından dolg ün şə-
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kildə təqdim olünmüşdür. Hər iki şairin tərcü məçilik fəaliyyəti go stərir ki, bədii 

mətnlərin üg ürlü çevrilməsi yalnız dil bilikləri ilə deyil, həm də dərin estetik 

düyüm və mədəni anlayışla bag lıdır. Önların yaradıcılıg ı Şərq ədəbiyyatının zən-

ginliyini qorüyaraq mü asir oxücü mü hitinə çatdırmaq baxımından mü hü m əhə-

miyyət daşıyır.  

Şəxsi arxivlərdə qorünan tərcü mələr digər əlyazma qaynaqları kimi xü sü-

si əhəmiyyətə malikdirlər. Məlümdür ki, əlyazma qaynaqları ədəbi irsin o yrənil-

məsi və gələcək nəsillərə o tü rü lməsi ü çü n dəyərli mənbə hesab olünür. Önlar 

yalnız keçmişin izlərini qorümaqla kifayətlənmir, həm də ədəbiyyatın davamlı 

inkişafına xidmət edir. Bü baxımdan şəxsi arxivlərdə saxlanılan tərcü mələrin 

araşdırılması, tədqiqi və nəşri mü hü m elmi və mədəni əhəmiyyət kəsb edərək, 

klassik ədəbiyyatın yaşadılması, yayılması və gələcək nəsillərə çatdırılması ba-

xımından mü hü m rol oynayır. 
 

 

DİNİ MƏTNLƏRİN TƏRCÜMƏ PROBLEMLƏRİ 
 

Hüseyinov İsmayıl 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşnüaslıq İnstitutu 

 

Dini mətnlər cəmiyyətin mənəvi inkişafında vacib əhəmiyyət kəsb edir. Ön-

lar təkcə ibadət və inanc məsələlərini əhatə etmir, eyni zamanda insanların əxla-

qını, dü şü ncə tərzini və həyat davranışlarını formalaşdıran əsas qaynaqlardan bi-

ridir. Bü səbəbdən dini mətnlərin tərcü məsi elmi və bədii mətnlərin tərcü məsin-

dən fərqlənir və daha yü ksək səviyyədə diqqət və məsüliyyət tələb edir. 

Dini mətnlərdə işlənən bir çox so z və terminlər çoxmənalılıq xü süsiyyəti-

nə malikdir. Bü səbəbdən onların tərcü məsini bəzən bir so zlə ifadə etmək 

mü mkü n olmür. Belə hallarda tərcü məçi so zü  oldüg ü kimi saxlayıb, onün məna-

sını izah etməklə oxücüya çatdırmag a çalışır. Məsələn Qüranı-Kərimdə bir çox 

so zlər lü g əvi mənada deyil, terminoloji mənada işlənmişdir. Büna “salət” 

so zü nü  misal gətirmək olar. Bü so zü n lü g əvi mənası düadır. Lakin bü so z Qüran-

da namaz ibadəti mənasında işlənmişdir.   

Bündan əlavə, dini mətnlərin tərcü məsində kontekstin qorünması xü süsi 

əhəmiyyət kəsb edir. Bir ayə bir neçə fərqli məna daşıya bilər. Ayənin dü zgü n 

anlaşılması ü çü n nazil olma səbəbi və tarixi kontekstin bilinməsi vacibdir. Əgər 

tərcü mə zamanı bü kontekst nəzərə alınmazsa, mətnin mənası yanlış tərcü mə 

olüna bilər. Bü baxımdan tərcü məçi yalnız dil bilikləri ilə kifayətlənməməli, həm 

də həmin mətnlərin aid oldüg ü do vr və mü hit haqqında geniş məlümata malik 

olmalıdır. 
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Tərcü mə prosesində qarşıya çıxan əsas çətinliklərdən biri də dil və ü slüb 

məsələsidir. Dini mətnlər, xü süsilə Qürani-Kərim o zü nəməxsüs poetik ifadə tər-

zi və yü ksək bəlag əti ilə seçilir. Klassik ərəb dilində yazılmış bü mətnlər zəngin 

leksikaya, mü rəkkəb qrammatik qürülüşa və çoxmənalılıg a malikdir. Bü xü sü-

siyyətləri oldüg ü kimi tərcü mə etmək çox çətindir və bəzən mü mkü n olmür. 

Dini mətnlər məcazi ifadələr, təşbehlər və metaforalarla zəngin oldüg ü 

ü çü n so zlərin yalnız lü g əvi mənasını vermək kifayət etmir. Tərcü məçi bü ifadələ-

rin məcazi və simvolik mənalarını da dü zgü n şəkildə anlamalı və açmalıdır. Əks 

halda mətnin məzmünü təhrif olüna bilər. Bü isə mətnin yanlış anlaşılmasına sə-

bəb olür. Büna go rə tərcü məçi bəyan elmini, məani elmini və ü mümilikdə ərəb 

bəlag ətini bilməlidir. Bü elmlər mətnin ifadə gü cü nü , incə məna çalarlarını və bə-

dii xü süsiyyətlərini anlamag a ko mək edir. Tərcü məçi yalnız məzmünü deyil, həm 

də mətnin estetik və təsir gü cü nü  mü mkü n qədər qorümag a çalışmalıdır. 

Büna go rə də yalnız ərəb dilini bilmək dini mətnlərin tərcü məsi ü çü n ki-

fayət deyil. Tərcü məçi ərəb dilinin qrammatikasını, xü süsilə nəhv və sərf qay-

dalarını dərindən mənimsəməli, klassik ərəb dilinin incəliklərini bilməli və 

so zlərin mü xtəlif mənaları arasındakı fərqləri ayırd edə bilməlidir. Bününla ya-

naşı, o, Qüran elmlərinə də bələd olmalıdır. Təfsir, hədis, islam hü qüqü (fiqh) və 

etiqad (kəlam) sahələrində biliklər tərcü mənin dü zgü nlü yü nü  təmin edən əsas 

amillərdəndir. 

Nəticə olaraq demək olar ki, dini mətnlərin tərcü məsi mü xtəlif elmi bilik 

və bacarıqların birləşməsini tələb edən mü rəkkəb bir fəaliyyətdir. Bü sahədə 

peşəkar nəticə əldə etmək ü çü n tərcü məçi yalnız dil biliklərinə deyil, həm də 

dini elmlərə dərindən bələd olmalıdır. Belə oldüqda o, mətnin həm zahiri for-

masını, həm də daxili mənasını dü zgü n və dolg ün şəkildə başqa dilə tərcü mə 

edə bilər. 

 

 

BƏDİİ TƏRCÜMƏDƏ MƏNA VƏ  

MƏDƏNİYYƏTİN YENİDƏN QURULMASI PROBLEMİ 

 

Qasımzadə Humay 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 

 

Bədii tərcü mədə dil yalnız informasiyanı o tü rən sadə bir vasitə deyil, həm 

də mədəniyyətin daşınması ü çü n bir mü hit rolünü oynayır. Dil qürülüşü bədii 

tərcü mədə ciddi çətinliklər yaradır və tərcü məçinin orijinal fikri anlamaq və ifa-

də etmək qabiliyyətinə birbaşa təsir edir. Bü sahədə ən mü hü m problemlərdən 
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biri bir xalqın dü nyago rü şü nü , adət-ənənələrini və sosial dəyərlərini əks etdi-

rən ifadələrin dü zgü n şəkildə tərcü mə edilməsidir. Mədəni məna qatlarından 

irəli gələn dil maneələri ilə qarşılaşdıqda, tərcü məçilər mənbə mətndəki mədə-

ni elementləri dərin şəkildə dərk etmək qabiliyyətinə malik olmalıdırlar. 

Xü süsilə bədii əsərlərdə mədəni simvollar çox vaxt daha dəqiq şərh və 

yenidən qürma tələb edir. Bü isə tərcü məçilərdən yalnız dil biliklərini deyil, həm 

də əsərin aid oldüg ü mədəniyyət haqqında dərin anlayışa malik olmag ı tələb 

edir. Yalnız bü halda tərcü məçilər oxücüları orijinal əsərin mədəni məna qatla-

rını yanlış anlamaqdan qorüya bilərlər.  

Mü xtəlif dillər o zü nəməxsüs qrammatik qürülüşlara və sintaktik qayda-

lara malikdir, bü da tərcü mə prosesində tərcü məçilər ü çü n xeyli mü rəkkəblik 

yaradır. Azərbaycan və ingilis dillərini nü münə go tü rsək, so z sırası və digər 

xü süsiyyətlər baxımından ciddi fərqlər mü şahidə olünür. Bü səbəbdən tərcü mə-

çilər tərcü mə zamanı orijinal əsərin qrammatik xü süsiyyətlərini necə qorüyüb 

saxlamaq barədə diqqətlə dü şü nmək məcbüriyyətindədirlər. 

Bədii tərcü mə prosesində tez-tez elə hallarla qarşılaşılır ki, mü əyyən ifa-

dələrin hədəf dilə tam və dü zgü n şəkildə tərcü məsi mü mkü n olmür. Bü xü süsilə 

çoxqatlı məna daşıyan so z oyünları, dilin fonetik xü süsiyyətlərinə əsaslanan ifa-

dələr və mədəni kontekstə sıx bag lı olan elementlərdə o zü nü  daha qabarıq şə-

kildə go stərir. Belə hallarda tərcü məçi ya həmin ifadəni mətndən çıxara bilər, ya 

da onün mənasını qismən qorüyaraq, lakin formaca dəyişdirilmiş şəkildə təq-

dim edə bilər. Bü problem ən çox Vilyam Şekspirin yaradıcılıg ında mü şahidə 

olünür. Şekspirin əsərləri zəngin so z oyünları, çoxmənalı ifadələr və dilin 

mü xtəlif səviyyələrində qürülmüş incə məna qatları ilə seçilir. Önün istifadə et-

diyi dil vahidləri çox vaxt eyni anda həm məcazi, həm də birbaşa məna daşıdı-

g ından onların başqa bir dilə ko çü rü lməsi tərcü məçi ü çü n xü süsi peşəkarlıq tə-

ləb edir. 

Bü baxımdan Vilyam Şekspirin əsərlərinin dilimizə tərcü məsinə nəzər 

salmaq maraqlı nü münə yaradır.  

“Sampson: Gregory, on my word we’ll not carry coals. 

Gregory: No, for then we shoüld be colliers. 

Sampson: İ mean, an we be in choler, we’ll draw. 

Gregory: Ay, while yoü live, draw yoür neck oüt of collar.” 

Şekspirin “Romeo və Cü lyetta” əsərinin qeyd olünan giriş hissəsində Sam-

son və Qreqori  arasında dialoqda “carry coals” ifadəsi sadəcə “ko mü r daşımaq” 

anlamında deyil, Yelizaveta do vrü  ingilis dilində “təhqirə do zmək”, “alçaldılma-

g a razı olmaq” mənasında işlədilmişdir. Bürada “coal” so zü  fiziki əşyadan daha 

çox sosial alçaldılma məcazı daşıyır. Tərcü mədə bü məna qatı tam şəkildə əks 
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etdirilmədikdə dialoqün ironiyası zəifləyir. 

Bəzi tərcü mələrdə son sətrdəki fikir “nə qədər sag san başını dik tüt” kimi 

verilir. Halbüki bürada “collar” so zü  yalnız “yaxa” deyil, eyni zamanda “kəndir”, 

“kəmənd”, hətta edamla bag lı bog az ilgəyi mənasında yozüla bilər. Şekspir bü 

so z vasitəsilə əvvəlki “draw” felinin həm “qılınc çəkmək”, həm də “o zü nü  çəkib 

qürtarmaq” mənaları arasında so z oyünü yaradır. 

Bürada məqsəd so zlərin birbaşa tərcü mə edilməsi deyil, onların yaratdıg ı 

ü slübi təsiri hədəf dildə yenidən qürmaqdır. 

Belə nü münələr go stərir ki, bədii tərcü mədə so z oyünlarının o tü rü lməsi 

yalnız dil bilikləri ilə məhdüdlaşmır. Xü süsilə Şekspir kimi dil ü zərində üstalıqla 

işləyən mü əlliflərin tərcü məsində əsas məqsəd təkcə məzmünü deyil, mətndə 

gizlənən estetik və emosional təsiri də mü mkü n qədər qorüyüb saxlamaqdır.  

 

 

İBN SINANIN “ƏL-QANUN FİT-TİBB” ƏSƏRİNİN TƏRCÜMƏSINDƏ 

TERMİNOLOJİ DƏQİQLİK VƏ TEKSTOLOJİ TƏDQİQAT MƏSƏLƏLƏRİ 

 

Bayramova Sevinc 

AMEA-nın M. Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu 

 

İ bn Sinanın “əl-Qanün fit-tibb” əsəri bəşəriyyətin intellektüal xəzinəsinin 

ən qiymətli nü münələrindən biridir. Bü əsərin 1143-cü  ildə Bag dadda 

ko çü rü lmü ş və hal-hazırda Azərbaycan MEA Məhəmməd Fü züli adına Əlyazma-

lar İ nstitütünda saxlanılan nü sxəsi o z qədimliyi və mo təbərliyi ilə seçilərək 

UNESCÖ-nün “Dü nya Yaddaşı” reyestrinə daxil edilmişdir. Bü ünikal nü sxənin 

ilk dəfə orijinal ərəb dilindən Azərbaycan dilinə birbaşa tərcü məsi və eyni za-

manda hərtərəfli şəkildə tekstoloji təhlilə cəlb edilməsi mü asir şərqşü naslıq və 

əlyazmaşü naslıg ımızın  əsas  vəzifələrindəndir. 

Örta əsrlər tibb elminin ən mo htəşəm abidələrindən biri olan İ bn Sinanın 

“əl-Qanün fit-tibb” əsərinin İİ cildinin Bakı nü sxəsi əsasında aparılan tərcü mə 

və tekstoloji tədqiqat zamanı əlyazmada rast gəlinən strüktür pozüntüları, 

mo vzü başlıqlarının qarışması və ixtisarların bərpası məsələlərini  elmi cəhət-

dən  təhlil olünmüşdür. 

Əsərin tərcü məsi və nəşrə hazırlanması prosesində apardıg ımız tədqiqat-

lar go stərir ki, hətta ən etibarlı nü sxələrdə belə əsrlər boyü baş vermiş mexaniki 

xətalar və strüktür dag ınıqlıg ı mo vcüddür. Tədqiqat zamanı aşag ıdakı mü hü m 

tekstoloji nəticələr əldə edilmişdir: 

Mo vzü başlıqlarının sistemləşdirilməsi zamanı bəzi bo lmələrdə fərqli 
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xəstəliklərə və ya mü alicə metodlarına, eyni zamanda mü alicəvi bitki və digər 

maddələr başlıqları altında  verilən mo vzüların bir-birinə qarışdıg ı, bəzən isə 

bir mo vzünün digərinin daxilində yanlış qeyd edildiyi aşkar olünmüşdür. Mətni 

İ bn Sinanın orijinal məntiqi ardıcıllıg ına qaytarmaq ü çü n bü kimi halları əsərin 

mü asir ərəb dilində olan mətni ilə qarşılaşdıraraq aradan qaldırılaraq yenidən 

işlənilmişdir. 

İ xtisarların mü əyyən edilməsinə gəlincə əlyazmanın mü əyyən vərəqlə-

rində və ya paraqraflarında ko çü rü lmə zamanı ixtisar edilmiş hissələr mü əyyən 

edilərək bərpa olünmüşdür. Bü, mətni bü to v və qü sürsüz şəkildə oxücüya təq-

dim etməyə imkan verir. Nü sxənin haşiyələrindəki qeydlər təhlil edilərək, onla-

rın mətni izah edən mü hü m şərhlər oldüg ü mü əyyən edilmiş və tərcü mə prose-

sində nəzərə alınmışdır. 

   Bü əlyazma nü sxəsinin tərcü məsi yü ksək terminoloji məsüliyyət tələb 

edir. İ bn Sinanın tibbi-fəlsəfi dili lakonikdir.  

Tərcü mədə mizac, xilt, rüh kimi təməl terminlərin orta əsr elmi mü hitin-

dəki əsl mənaları qorünmüş, eyni zamanda onların Azərbaycan dilindəki dəqiq 

qarşılıqları da verilmişdir. İ nsan anatomiyasına aid klassik adlar mü asir qarşı-

lıqları ilə bir yerdə saxlanılmışdır. 

 Dərman bitkiləri və mü xtəlif mü alicə vasitələrinin tərcü məsində nü sxədə 

rast gəlinən ərəb, fars və yünan dillərindəki adlar oldüg ü kimi saxlanılmış, onla-

rın transkripsiyası verilmiş, həmçinin Azərbaycan dilindəki və latınca beynəlxalq 

qarşılıqları da go stərilmişdir. Bü əsərin tarixi rühünü qorümaqla yanaşı mü asir 

oxücü ü çü n daha asan başa dü şü lməsinə ko mək edir. Əlyazma nü sxəsində verilən 

dərman bitkilərinin və mü xtəlif mü alicə vasitələrinin adlarını dəqiqləşdirmək 

ü çü n mü asir botanika və əczaçılıq lü g ətlərindən də istifadə olünmüşdür. 

Tədqiqatın mü hü m nəticələrindən biri də əsərdə rast gəlinən “Ərməniyyə” 

cog rafi adının tarixi faktlar işıg ında yenidən araşdırılmasıdır. Digər dillərdəki 

tərcü mələrdə rast gəlinən qeyri-dəqiqliklər tarixi mənbələr əsasında dəqiqləş-

dirilmişdir.  

UNESCÖ-nün “Dü nya Yaddaşı” reyestrinə daxil edilmiş bü nü sxə əsasında 

hazırlanan yeni tərcü mə Azərbaycan elmində İ bn Sina irsinə yeni baxış gətirir. 

Apardıg ımız tekstoloji təhlil go stərir ki, klassik mənbəni tərcü mə etməzdən əv-

vəl əsərin “mətn tənqidi” prinsipləri ilə araşdırılması əsas zərüri metodoloji tə-

ləbdir. Hazırda çap ərəfəsində olan bü əsər, İ bn Sinanın elmi irsinin gələcək nə-

sillərə orijinala ən yaxın formada çatdırılmasına xidmət edəcəkdir. 
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İKİDİLLİLİK ŞƏRAİTİNDƏ ÜNSİYYƏT BACARIQLARININ FORMALAŞMASI 

VƏ DİLLƏRARASI QARŞILIQLI TƏSİR 

 

Həmidova Naimə 

ADPU-nun nəzdində Azərbaycan Dövlət Pedagoji Kolleci 

 

Həyatın bü tü n sahələrində insanların bir-biri ilə sıx təmasda olması, on-

ların bir neçə dildən eyni vaxtda istifadə etməsini zərüri edir. İ kidillilik sadəcə 

iki dildə danışmaq deyil, həm də iki fərqli dü şü ncə tərzinə və iki ayrı mədəniy-

yətə sahib olmaqdır. Bü şəraitdə ü nsiyyət bacarıqlarının necə formalaşdıg ını 

o yrənmək çox vacibdir. Çü nki insan ikinci bir dili o yrənərkən həm də həmin xal-

qın həyat tərzini və dəyərlərini mənimsəyir. Mo vzünün əsas məqsədi, iki dilin 

kəsişdiyi no qtədə ü nsiyyətin necə dəyişdiyini və bü prosesin insanın dü nya-

go rü şü nə necə təsir etdiyini elmi şəkildə izah etməkdir. Bü proses fərdin daxili 

aləmində dillərin bir-birini inkar etməsindən deyil, əksinə, bir-birini zənginləş-

dirərək yeni bir ü nsiyyət forması yaratmasından ibarətdir. Əslində, bü vəziyyət 

fərdin daxili dü nyasında Şərq və Qərb dü şü ncə tərzlərinin qovüşması, mü xtəlif 

sivilizasiyaların bir no qtədə birləşməsi kimi qiymətləndirilməlidir. 

Ö lkəmizdə ikidillilik mü hiti, əsasən, Azərbaycan və rüs dillərinin üzün il-

lər boyü bir yerdə işlədilməsi nəticəsində formalaşmışdır. Bü iki dil bir-birindən 

çox fərqlənsə də, ikidilli şəxslərin nitqində onlar bir-birini tamamlayır. Azərbay-

can dili o z qürülüşü etibarilə so zlərin sonüna şəkilçilərin artırılmasına əsasla-

nır, rüs dili isə so zlərin ko kdən dəyişməsi ilə fərqlənir. Bü fərqlilik ikidilli şəxsin 

təfəkkü rü nü  daha çevik edir. Məsələn, rüs dilinin gətirdiyi rəsmiyyət və dəqiq-

liklə Azərbaycan dilinin səmimiyyəti və zəngin ifadə tərzi birləşdikdə, ortaya 

daha kamil bir ü nsiyyət forması çıxır. İ kidilli şəxs qarşısındakı insanla danışar-

kən hər iki dilin imkanlarından istifadə edir, fikrini daha aydın və dolg ün çatdır-

maq ü çü n ən üyg ün so zləri seçir. Bü proses fərdin nitqini həm elmi, həm də bədii 

cəhətdən zənginləşdirir. Xü süsilə Azərbaycan dilinin zəngin və rəngarəng fra-

zeoloji sistemi ilə rüs dilinin mü asir elmi-texniki terminologiyası bir araya gəl-

dikdə, şəxsin o z fikrini həm dərindən, həm də geniş şəkildə ifadə etmə qabiliy-

yəti xeyli yü ksəlir. Beləliklə, dildən istifadə sadəcə vərdiş səviyyəsindən çıxaraq 

yü ksək bir natiqlik mədəniyyətinə çevrilir. 

Dil hər bir xalqın keçmişini və mədəniyyətini yaşadan ən bo yü k xəzinədir. 

İ kidillilik şəraitində ü nsiyyət qürarkən ən o nəmli məsələlərdən biri də so zlərin 

arxasındakı mədəni mənanı başa dü şməkdir. Hər bir millətin o zü nəməxsüs 

mü raciət formaları, nəzakət qaydaları və adətləri vardır. Azərbaycan və rüs dil-

ləri bü mənada fərqli xü süsiyyətlərə malikdir. Məsələn, Azərbaycan mədəniyyə-



Respublika elmi konfransı 

242 

tində bo yü klərə olan xü süsi ho rmət nitqdə o zü nü  dərhal bü rüzə verir. Rüs di-

lində isə bü mü nasibətlər daha çox rəsmi qaydalarla tənzimlənir. İ kidilli şəxs 

hər iki mü hiti tanıdıg ı ü çü n, kiminlə və hansı vəziyyətdə necə danışmalı oldü-

g ünü daha yaxşı bilir. Ö, təkcə so zləri tərcü mə etmir, həm də həmin xalqın rühü-

na üyg ün şəkildə fikir bildirir. Azərbaycan dilindəki incə yümor və lirik rühla 

rüs dilinin məntiqi konstrüksiyaları arasında balans saxlamaq bacarıg ı, mahiy-

yət etibarilə Şərqin mənəvi dərinliyi ilə Qərbin analitik yanaşmasının bənzərsiz 

dialoqüdür. Bü bacarıq insanlar arasında olan anlaşılmazlıqları aradan qaldırır 

və mü xtəlif xalqlar arasında dostlüq ko rpü sü  yaradır. Beləliklə, dil sadəcə qürü 

bir qaydalar toplüsü deyil, həm də xalqların qəlbini bir-birini tamamlayan mə-

nəvi bir bag a çevrilir. 

İ kidillilik mü hitində qazanılan ü nsiyyət vərdişləri insanın cəmiyyətdəki 

üg ürlarına bo yü k təsir edir. Apardıg ımız araşdırma go stərir ki, bir neçə dildə 

sərbəst danışan insanlar yeni mü hitlərə daha tez alışır və fərqli dü şü ncələrə 

malik insanlarla asanlıqla dil tapırlar. Önlarda digər xalqlara qarşı ho rmət və 

do zü mlü lü k hissi daha gü clü  olür. Eyni vaxtda iki dil mü hitində yaşamaq insanın 

beynini daimi məşq etdirir, qərar qəbül etmə sü rətini artırır və yaradıcı 

dü şü nmək qabiliyyətini inkişaf etdirir. Azərbaycan və rüs dillərinin mü qayisəli 

şəkildə istifadə olünması fərdin həm o z dilinin dəyərini anlamasına, həm də 

başqa bir dilin dü nyasına nü füz etməsinə imkan yaradır. Bü çeviklik sayəsində 

fərd hər hansı bir problemə eyni zamanda iki mü xtəlif mədəni bücaqdan baxa 

bilir ki, bü da həyatda qarşıya çıxan çətinliklərin daha səmərəli şəkildə həllinə 

yol açır. Bir neçə dilə dərindən bələd olmaq, əslində, bir neçə fərqli xarakterin 

imkanlarına sahib olmaq deməkdir. Bü vəziyyət insanı həm regional, həm də 

beynəlxalq səviyyədə daha hazırlıqlı edir.  

Yekün olaraq vürg ülamaq lazımdır ki, ikidillilik şəraitində ü nsiyyət baca-

rıqlarının inkişafı fərdin həm dil səriştəsini, həm də mənəvi dü nyasını bü to vləş-

dirən mü rəkkəb bir təkamü l yolüdür. Azərbaycan və rüs dilləri ü zərində apar-

dıg ımız mü şahidələr təsdiq edir ki, dillərin qarşılıqlı təmas no qtələri nitqin se-

mantik imkanlarını genişləndirməklə yanaşı, cəmiyyətdə qarşılıqlı etimad 

mü hitini dərinləşdirir. Mü asir do vrdə ikidillilik, fərdin o z milli mənsübiyyətini 

qorüyaraq qlobal mədəniyyətə üg ürla adaptasiya olünması ü çü n ən etibarlı zə-

mindir. Beləliklə, bü proses insanın intellektüal potensialını artıran strateji bir 

dəyər, xalqlar arasında səmimi dialoqün qürülması ü çü n isə ən səmərəli vasitə 

kimi qiymətləndirilməlidir. 
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QARABAĞIN ETNOTOPONİMLƏRİNİN 

CƏNUBİ AZƏRBAYCANDA PARALELLƏRİ 

 

Mirzəyeva Aynur 

Azərbaycan Dövlət İqtisad Universiteti 

 

Rüsiya ilə İ ran arasında Gü lü stan və Tü rkmənçay mü qavilələri (1813- 

1828) Azərbaycanın ərazisinin iki yerə parçalanmasına səbəb oldü. Şimali Azər-

baycan Rüsiyanın, Cənübi Azərbaycan İ ranın tabeliyində qaldı.200 ilə yaxın 

mü ddət keçdiyinə baxmayaraq, Qarabag   və Cənübi Azərbaycanın etnotoponim-

lərini tədqiq edərkən aydın olür ki, Cənübİ  Azərbaycanda tü rk mənşəli  etnoto-

ponimlərin adları dəyişdirilmiş olsada,  mü əyyən hissəsi paralel sürətdə işlənir. 

Fars şovinistlərinin təzyiqinə baxmayaraq, bəzi etnotoponimlərin adları  oldü-

g ü kimi işlənir. Bəzi toponimləri fars dilinə tərcü mə edib işlətsələr də, tü rk to-

ponimləri oldüg ü sü büta yetirilir.Qarabag ın etnotoponimlərinin araşdırılması, 

onün paralel şəkildə, o yrənilməsi  gü nü n əsas məsələlərindəndir.Hai-hazırda 

Azərbaycan dilçiliyində belə bir tədqiqatın aparılmasına, çox bo yü k ehtiyac dü-

yülür. Bəzən eyni cog rafi adlara mü xtəlif ərazilərdə təsadü f edilir. Paralel topo-

nimlər  mü xtəlif  yollarla yaranır.  Əhalininn ko çü b məskən saldıg ı yerə keçmiş 

məskənin adı verilir.Afad Qürbanovün təbirilə desək, dil vahidlərinin o yrənil-

məsini təkcə Azərbaycan ərazisi ilə məhdüdlaşdırmaq olmaz. Bürada Ermənis-

tan, Gü rcü stan, Dag ıstan, habelə İ ran ərazisindəki toponimləri toplamaq və ge-

niş bir arealın fonünda tədqiq etmək lazım gəlir. Qarabag ın etnotoponimlərini 

tədqiq edərkən  tarixi-mü qayisəli və qarşılaşdırma metodlarından istifadə edil-

mişdir. Dil tarixinin daha qədim do vrlərinin tədqiqi zamanı təkcə mü qayisəli-

tarixi metoddan faydalanmaq bacarıg ı kifayət deyil, əsas məsələ dilin mü xtəlif 

səviyyələrində bərpa olünmüş formaları və bü formalar arasındakı qarşılıqlı 

əlaqələri dü zgü n mü əyyənləşdirərək, onların inkişaf tarixini go stərməkdən iba-

rətdir. Cəmiyyətin inkişafı prosesində toponimlər meydana gəlir. Önün əsas his-

səsini etnotoponimlər  təşkil edir. Qarabag ın etnotoponimlərinin tədqiqi bo yü k 

əhəmiyyətə malikdir. Qarabag ın , Cənübi Azərbaycanın  toponimiyasının əsasını 

tayfa adları təşkil edir. Araşdırmalar go stərir ki, dog rüdan da, toponimlərdə xal-

qımızın formalaşmasında mü hü m rol oynamış qəbilə, tayfa, tirə, etnik qrüp, xalq 

və millət adlarının əksəriyyəti əks olündüg ü kimi, onlarda dilimizin bir sıra qə-

dim və arxaik ü nsü rləri də yazılı mənbələrdən daha çox və daha mü kəmməl 

mü hafizə edilmişdir. Toponimlər, eyni zamanda, xalqımızın o zü nə məxsüs milli 

mədəniyyətə və əraziyə malik oldüg ünü go stərir .Tədqiqatlar go stərir ki, etno-

toponimlər xalqın ictimai- siyasi həyatı ilə bag lı olüb, mü xtəlif do vrlərdə mey-
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dana gəlmişdir. Miqrasiyalar, ko çü rmələr və ya üzün mü ddətli mü haribələr belə 

adların yaranmasında mü hü m rol oynamışdır. Qarabag ın bir çox etnotoponim-

ləri vardır ki, onların əksəriyyəti Cənübi Azərbaycanda olan etnotoponimlərlə 

səsləşir. Bü qəbildən olan adların meydana gəlməsinin əsas səbəblərindən biri 

də eyni ərazidən (o lkə, vilayət, şəhər və ya kənddən) çıxmış qrüpların məskün-

laşdıqları başqa zonalarda yeni saldıqları  yaşayış məntəqələrinə ilkin yaşayış 

məskənlərinin adının verilməsi və beləliklə onların həmin məntəqəyə mənsüb  

olmalarını go stərməsidir.  

Qarabag da- Tatlar, Əfşar,  Kosalar,Boyatkənd, Qarabag lar, Xəzər kəndi, Xə-

ləc, Qüşçü, Baharlı, Bayat, Qaradag lı, Qaramanlı, Kəngərli,Xəzərlər,   Qızıllı Kən-

gərli,   Salahlı - Kəngərli, Cavanşirli, Xalac, Əhmədli, Aydınlı, Təklə, İ mirli, Saatlı, 

Qədirli, İ lxıçı, Qaradag lılar, Müradlı , Əhmədag alı, Şahsevən, Poladlı, Dəmirçi,  İ l-

xıçılar, Boyəhmədli, Təklə, Mahmüdlü, Dəmirçilər, Qacar, Padar, Əfşar, Ötüziki, 

Qazaxlar, Qüşlar, Qarapapaqlılar, Seyidli, Seyidbəyli və s. 

Azərbaycanda- Baharlı, Bayat, Qaradag lı, Qaramanlı, Kəngərli, Xalac, Əh-

mədli, Aydınlı, Təklə, İ mirli,  İ lxıçı, Qaradag lılar,  Poladlı, İ lxıçılar, Dəmirçilər, Xəl-

fəli, Qacar, Padar, Əfşar,  Ötüziki,  Şahsevən,  Şıxlı, Qüşlar, Qarapapaqlılar,  Seyid-

lər,  Seyidli, Seyidbəyli və s. Qarabag ın və Cənübi Azərbaycanın etnotoponimlə-

rini tədqiq edərkən bü nəticəyə gəlinir ki, Cənübi Azərbaycanda 200 ilə yaxın 

şifahi sürətdə Azərbaycan dilində danışmaqla  ana  dilində yazısı olmayan  Cə-

nübi Azərbaycanlılar, üzün mü ddət  keçməsinə baxmayaraq,  paralel sürətdə et-

notoponimləri bü gü n də yaşadırlar. Etnotoponimlərin istər Qarabag da, istərsə-

də Cənübi Azərbaycanda paralel işləndiyini əyani sürətdə , verilən nü münələr 

o zü  təsdiq edir. 

 

 

ŞƏRQ DİLLƏRİNİN TƏDRİSİNDƏ  

MÜASİR YANAŞMALAR VƏ ORTAQ ƏDƏBİ İRS 

 

Əsədullasoy Mehriban 

Naxçıvan Dövlət Universiteti 

 

Yaxın və Örta Şərq xalqları arasında ədəbi-mədəni əlaqələrin o yrənilməsi 

yalnız tarixi maraq kəsb etmir, həm də aktüal elmi istiqamətlərdən biri kimi çı-

xış edir. Bürada əsas məsələ dillərarası keçidlərin, semantik üyg ünlüqların və 

ifadə vasitələrinin transformasiyasını izləməkdir. Örtaq abidələr yalnız ədəbi 

fakt kimi deyil, həm də dil inkişafının canlı go stəricisi olmaqla yanaşı, mü xtəlif 

xalqlar arasında formalaşmış dil-mədəni əlaqələrin, qarşılıqlı təsirin və ü nsiy-
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yət ənənələrinin tarixi dinamikasını əks etdirən mü hü m mənbə kimi çıxış edir. 

Mü asir mərhələdə Şərq dillərinin tədrisi bü zəngin irsdən kənarda təsəvvü r edi-

lə bilməz. Tədris prosesində mədəni kontekstin, tarixi mətnlərin və ortaq ədəbi 

nü münələrin istifadəsi daha effektiv nəticə verir. Tələbə dili yalnız strüktür ba-

xımından deyil, onün daşıdıg ı mədəni yü k ilə birlikdə mənimsəyir. Eyni zaman-

da, rəqəmsal texnologiyaların inkişafı Şərq dillərinin o yrədilməsi ü çü n yeni im-

kanlar açır. Elektron resürslar, onlayn platformalar və rəqəmsal mətn bazaları 

həm mü əllimlər, həm də tələbələr ü çü n əlverişli mü hit yaradır. Bü isə klassik və 

mü asir mətnlərin paralel şəkildə təhlilinə şərait yaradır və dillərarası əlaqələrin 

daha aydın şəkildə dərk olünmasına ko mək edir.  

Şərq dillərinin tədrisində ortaq ədəbi irsə əsaslanan yanaşma həm dil bi-

liklərinin dərinləşməsinə, həm də mədəniyyətlərarası anlayışın formalaşması-

na xidmət edir. Şərq dillərinin tədrisində kommünikativlik prinsipi xü süsi əhə-

miyyət kəsb edir. Klassik şərqşü naslıq təhsili yalnız dil o yrənilməsini deyil, eyni 

zamanda regionün tarixi, mədəniyyəti, ədəbiyyatı, siyasəti və iqtisadiyyatı haq-

qında geniş biliklərin mənimsənilməsini nəzərdə tütür. Ənənəvi modeldə tədris 

daha çox mətnlərin dəqiq başa dü şü lməsi, tərcü mənin dü zgü nlü yü  və incə mə-

na çalarlarının qorünmasına yo nəlir. Bü isə tərcü mə yo nü mlü  tapşırıqların, ya-

zılı çalışmaların və qrammatik strüktürların dərindən o yrənilməsinin ü stü nlü k 

təşkil etməsi ilə nəticələnir.  

Mü asir do vrdə Şərq dillərinə marag ın artması və bü dillərin yalnız şərq-

şü nas mü təxəssislər deyil, daha geniş aüditoriya tərəfindən o yrənilməsi tədris 

prosesinə yeni yanaşmaların tətbiqini zərüri edir. Çü nki dilin əsas fünksiyası re-

al ü nsiyyəti təmin etməkdir və bü xü süsiyyət tədris prosesində də əks olünma-

lıdır. Kommünikativ yanaşma Şərq dillərinin tədrisində tətbiq edildikdə tələbə-

lər yalnız qrammatik biliklərə deyil, həm də dili real sitüasiyalarda istifadə et-

mək bacarıg ına yiyələnirlər. Şərq dillərinin tədrisində əsas prinsiplərdən biri 

sitüativlik və fünksionallıqdır. Hər bir nitq vahidinin konkret ü nsiyyət şəraiti ilə 

əlaqələndirilməsi təlim prosesinin bü tü n mərhələlərində qorünmalıdır. Dil va-

sitələrinin real sitüasiyadan kənar istifadəsi minimüma endirilməli, hər bir 

qrammatik strüktür isə yalnız forma kimi deyil, onün kommünikativ fünksiyası 

ilə birlikdə mənimsədilməlidir. Bü yanaşma xü süsilə Şərq dillərinin tədrisində 

daha aktüaldır, çü nki bü dillər zəngin ü slübi çalarları və kontekst asılılıg ı ilə se-

çilir. Beləliklə, Şərq dillərinin tədrisi məqsəddən asılı olaraq diferensial yanaş-

ma tələb edir.  
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PROBLEMS IN LITERARY TRANSLATION FROM ENGLISH INTO 

AZERBAIJANI AND STRATEGIES FOR THEIR RESOLUTION 

 

Qasımova Azadə 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyası 

 

Literary translation is a complex and creative process that serves as a bridge 

between different langüages and cültüres. Translating literary works from 

English into Azerbaijani reqüires not only lingüistic competence büt also a deep 

ünderstanding of cültüral, stylistic, and contextüal elements. Düring this 

process, translators face a nümber of challenges that can affect the accüracy and 

artistic valüe of the translated text. 

1. Literary translation from English into Azerbaijani is among the most 

complex areas of literatüre, reqüiring not only the transfer of lingüistic 

ünits büt also the conveyance of aesthetic, stylistic, and cültüral featüres 

from one langüage to another.  

2. İn this process, translators encoünter both philological and sociocültüral 

challenges, and addressing these challenges is a key factor in determining 

the qüality of the translation.  

3. Philological issües in English-to-Azerbaijani translation primarily involve 

maintaining a balance between meaning and form.  

4. Alongside accürately conveying the ideas expressed in the original text, it 

is essential to preserve the aüthor’s style, lingüistic characteristics, and 

literary devices.  

5. Lexical and semantic discrepancies, polysemy, phraseological expressions, 

and idioms present additional challenges in the translation process.  

6. İn poetic texts, maintaining rhythm, rhyme, and harmony poses significant 

difficülties, often reqüiring the translator to find a compromise between 

content and form.  

7. Sociocültüral challenges arise from differences in cültüre, cüstoms, 

worldview, and social realities between the soürce and target langüages.  

8. National characteristics, cültüral references, and realities present in texts 

may necessitate either explanatory notes or the identification of appro-

priate eqüivalents when translated.  

9. The expectations and characteristics of the target aüdience also inflüence 

the translation strategy.  

10. Accürately conveying historical and ideological contexts is crücial for 

preserving the work’s essence.  
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11. Semantic correspondences between lexical ünits of two langüages can 

generally be classified into three types: 1) complete correspondence; 2) 

partial correspondence; 3) absence of correspondence.  

12. Conseqüently, literary translation is not merely a technical conversion of 

langüage büt a creative and intercültüral activity. The translator fünctions 

both as a lingüist and a cültüral mediator, striving to achieve an optimal 

balance düring the adaptation process.  

13. Öne of the primary challenges in English-to-Azerbaijani translation is the 

improper rendering of referential meanings expressed in the text.  

14. Meaning ünits—morphemes, words, and fixed expressions—rarely have 

complete eqüivalence in their referential meanings (directly referring to a 

real object or concept) across two langüages.  

15. This is particülarly evident when comparing the lexical systems of 

Azerbaijani and English.  

16. İn conclüsion, literary translation is a creative and intercültüral endeavor 

rather than a mere technical exercise. The translator serves both as a 

lingüist and a cültüral mediator, seeking an optimal balance throüghoüt the 

adaptation process. 

 

 

AZƏRBAYCANIN TÜRK DÜNYASI VƏ YAXIN ŞƏRQ ARASINDA  

ELMİ-MƏDƏNİ ƏLAQƏLƏRDƏ ROLU (XIX-XXI ƏSRLƏR) 

 

Quliyeva Səidə, Abbasova-Quliyeva Aytən 

Bakı Dövlət Universiteti, Tarix fakültəsi 

 

XİX əsrdə tarixi Azərbaycan torpaqlarının Rüsiya imperiyası tərəfindən iş-

g alı nəticəsində ərazi ikiyə parçalandı. Bü parçalanma yalnız do vlətçilik və iqtisa-

di həyatı deyil, əsrlərlə formalaşmış mədəni-intellektüal ənənələri də dərin şəkil-

də sarsıtdı: Rüsiya imperiyasının nəzarətinə keçən ərazilər tədricən Yaxın Şərqdə 

baş verən proseslərdən təcrid olündü, bü tü n xarici əlaqələr imperiya vasitəsilə və 

nəzarət altında həyata keçirildi. Sovet do vrü  isə bü sü ni baryeri daha da mo hkəm-

ləndirdi. Bününla belə, Azərbaycan ziyalıları hər iki mərhələdə — açıq şəraitdə 

də, ideoloji təzyiq altında da — tü rk dü nyası ilə Yaxın Şərq arasındakı elmi-mədə-

ni əlaqələri yaşatmag ı bacardı. Mü stəqillik do vrü ndə isə bü əlaqələr yeni mü stə-

vidə faydalı şəkildə inkişaf edir. Məhz bü davamlı prosesi araşdırmaq tədqiqatın 

əsas predmetini təşkil edir. Tədqiqat ü ç vəzifəni əhatə edir: elmi-mədəni mü ba-

diləni şərtləndirən tarixi və siyasi amillərin mü əyyənləşdirilməsi; mü asir do vrdə 
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çoxtərəfli beynəlxalq əlaqələrin formalaşdırılmasının aydınlaşdırılması. Metodo-

loji baxımdan mü qayisəli-tarixi metod əsas go tü rü lmü şdü r.  

Azərbaycan, cog rafi mo vqeyi, tarixi ko kləri və çoxqatlı mədəni kimliyi eti-

barilə Avrasiya məkanında o zü nəməxsüs məkandır. XİX əsrin əvvəllərindən eti-

barən Azərbaycan ziyalıları tü rk-mü səlman dü nyasında maarifçiliyin aparıcı 

nü mayəndələrinə çevrildilər. Mirzə Fətəli Axündovün fəlsəfi dramları ilə Cəma-

ləddin Əfqaninin islam islahatçılıg ı arasında dərin bir ortaq mü stəvi mo vcüd-

dür: hər ikisi ag ıla, tərəqqiyə və geriliyin aradan qaldırılmasına çag ırırdı. Həsən 

bəy Zərdabinin püblisistikası və Cəlil Məmmədqülüzadənin Molla Nəsrəddin 

jürnalı isə bü islahatçı rühün geniş kü tlələrə çatdırılmasında bo lgə miqyaslı rol 

oynadı. Mətbüat və əlifba islahatları sahəsində Azərbaycan İ smayıl bəy Qaspı-

ralı ilə birlikdə tü rk dü nyasında ortaq yazı-dil birliyinin formalaşmasının o n sı-

ralarında yer aldı.  

Azərbaycan xalqı 1918-ci ildə Şərqin ilk demokratik respüblikasını qüra-

raq İ slam aləminin modernləşmə axtarışları ü çü n canlı bir model fünksiyasını 

ü zərinə go tü rdü . 

Bü tü n bü hadisələr Azərbaycanı nəinki daxili oyanışın, həm də bo lgə miq-

yasında do vlətçiliyin mədəni dəyərlərini yeni formada ortaya qoydü, elmi-mə-

dəni ü nsiyyətin yeni formatını mü əyyənləşdirən bir aktora çevirdi. 

XX əsrdə sovet ideologiyasının sərt şərtləri daxilində Azərbaycan bü əla-

qələri daha fərqli formada davam etdirdi. Bakı Do vlət Universiteti, Azərbaycan 

Milli Elmlər Akademiyası və onün Şərqşü naslıq İ nstitütü tü rkoloji və şərqşü nas-

lıq tədqiqatlarının aparıldıg ı, ortaq konfrans və seminarların təşkil edildiyi 

mü hü m elmi mərkəzlərə çevrildi. Sovet do vrü ndə elmi-mədəni əməkdaşlıg ın 

təməlini qoyan ilk mü hü m hadisə 1926-cı ildə Bakıda keçirilən Tü rkologiya Qü-

rültay oldü. U mümilikdə, Sovet do vrü ndə SSRİ -nin Şərq xalqları ilə mədəni əla-

qələrinin həyata keçirilməsində Azərbaycanın mü hü m rolü olmüşdür. Bakı 

şərqşü naslıq məktəbi Nizami, Fü züli, Nəsimi kimi klassiklərin ortaq ədəbi irsini 

sistemli şəkildə tədqiq edib beynəlxalq aüditoriyaya təqdim etdi, tü rk dü nyası 

və Yaxın Şərq o lkələri ilə elmi-mədəni əlaqələr fasiləsiz davam etdirildi.  

Mü stəqilliyin bərpasından sonra Azərbaycan tarixi missiyasını yeni çər-

çivələrə ko çü rdü . UNESCÖ, İCESCÖ və TU RKSÖY platformalarında ortaq maddi-

mədəni irs obyektlərinin bərpası və sənədləşdirilməsi ü zrə çoxtərəfli layihələr 

bü yeni do vrü n əyani go stəricisidir. Tü rk Do vlətləri Təşkilatı formatında Azər-

baycan alimləri ortaq tarix və ədəbiyyat dərsliklərinin konseptüal hazırlanma-

sına əhəmiyyətli to hfə verərək tü rk dü nyasının intellektüal birliyini mo hkəm-

ləndirir. Texnoloji sahədə isə əlyazmaların rəqəmsallaşdırılması və Yaxın Şərq 

arxivləri ilə ortaq məlümat bazalarının yaradılması elmi-mədəni irsin 4-cü  Sə-
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naye İ nqilabının çag ırışlarına üyg ünlaşdırılmasını təmin edir. Bü addım elmi 

mü badiləni cog rafi məsafədən asılı olmayan davamlı bir prosesə çevirir. Örtaq 

elmi-mədəni abidələrin gələcək nəsillərə o tü rü lməsi isə artıq mültidissiplinar 

yanaşmanı — tarix, dilçilik, rəqəmsal hümanitar elmlər və beynəlxalq mü nasi-

bətlər elminin birgə iştirakını zərüri edir. Yalnız belə bü to v bir metodoloji çər-

çivə daxilində Azərbaycanın tü rk dü nyası və Yaxın Şərq arasında elmi-mədəni 

rolü və potensialı tam həcmdə reallaşdırıla bilər.  

 

 

MÜASİR DİLÇİLİKDƏ KOQNİTİV YANAŞMALARIN  

ELMİ ƏHƏMİYYƏTİ VƏ İNKİŞAF İSTİQAMƏTLƏRİ 

 

Abazərova Aynur 

Azərbaycan Respublikası Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyası 

 

Son do vrlərdə dilşü naslıq elmi yeni nəzəri baxışların təsiri altında əhə-

miyyətli şəkildə yenilənmişdir. Bü yenilənmə prosesində koqnitiv yanaşma 

xü süsi diqqət mərkəzinə çevrilmişdir. Koqnitiv dilçilik dili yalnız formal qayda-

lar sistemi kimi deyil, insan şü ürü, idrak fəaliyyəti və təcrü bəsi ilə sıx əlaqədə 

olan dinamik bir fenomen kimi şərh edir. Bü istiqamət dilin mənaca təşkili ilə 

dü şü ncə prosesləri arasındakı qarşılıqlı təsiri sistemli şəkildə izah etməyə 

yo nəlmişdir. 

Koqnitiv yanaşmanın əsas ideyalarından biri ondan ibarətdir ki, dil insa-

nın ü mümi idrak potensialının ayrılmaz hissəsidir. Bü baxışa go rə, dil vasitəsilə 

insan yalnız ü nsiyyət qürmür, eyni zamanda ətraf aləmi mənalandırır və strük-

türlaşdırır. Xü süsilə metaforik və metonimik ifadələr bü kontekstdə fərqli məna 

qazanır: onlar bədii vasitə olmaqdan daha çox, konseptüal dü şü ncənin forma-

laşmasında iştirak edən mexanizmlər kimi çıxış edir. Belə yanaşma semantik 

analizin daha dərin səviyyədə aparılmasına şərait yaradır. 

Digər mü hü m xü süsiyyət koqnitiv dilçiliyin istifadə əsaslı prinsiplərə 

so ykənməsidir. Bü prinsipə əsasən, dil vahidləri və qaydaları abstrakt şəkildə 

əvvəlcədən mo vcüd olmür, əksinə, kommünikativ fəaliyyət zamanı formalaşır 

və mo hkəmlənir. Nəticədə, tez-tez istifadə edilən dil strüktürları daha stabil xa-

rakter qazanır. Bü yanaşma korpüs əsaslı tədqiqatlarla və psixolinqvistik eks-

perimentlərlə sıx əlaqədə inkişaf edir və dilin real istifadəsini daha obyektiv şə-

kildə o yrənməyə imkan verir. 

Koqnitiv dilçiliyin tətbiq sahələri də kifayət qədər genişdir. Tərcü mə pro-

sesində bü yanaşma məna o tü rü lməsinin daha adekvat modellərini təqdim edir, 
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çü nki bürada yalnız so z səviyyəsi deyil, konseptüal strüktürlar da nəzərə alınır. 

Xarici dilin o yrədilməsi zamanı isə bü metod tələbələrin dili daha şü ürlü və sis-

temli şəkildə mənimsəməsinə ko mək edir. Bündan əlavə, sü ni intellekt sahəsin-

də təbii dilin emalı ü çü n koqnitiv modellərin tətbiqi daha real və kontekstüal 

nəticələrin əldə olünmasına şərait yaradır. Diskürs analizində isə mətnin yalnız 

formal xü süsiyyətləri deyil, onün idraki və mədəni aspektləri də araşdırılır. 

Bününla yanaşı, qeyd edilməlidir ki, bü yanaşma bü tü nlü klə qü sürsüz deyil. 

Bəzi hallarda koqnitiv izahların empirik əsaslandırılması kifayət qədər gü clü  ol-

mür və interpretasiyalar sübyektiv xarakter daşıya bilər. Lakin mü asir elmi me-

todların, xü süsilə neyrolinqvistik tədqiqatların inkişafı bü çatışmazlıqları tədri-

cən aradan qaldırır. Beyin fəaliyyəti ilə dil arasında əlaqələrin eksperimental şə-

kildə o yrənilməsi nəzəri modellərin daha etibarlı olmasına şərait yaradır. 

Koqnitiv dilçiliyin mü hü m istiqamətlərindən biri konseptüal kateqoriya-

laşdırma problemidir. Bü yanaşmaya əsasən, insan idrakı ətraf aləmi sərt və də-

yişməz kateqoriyalar vasitəsilə deyil, prototip əsaslı strüktürlar çərçivəsində 

təşkil edir. Başqa so zlə, hər bir kateqoriyanın mərkəzində daha tipik və tez-tez 

rast gəlinən nü münələr dayanır, qeyri-tipik elementlər isə periferiyada yerləşir. 

Bü xü süsiyyət dil vahidlərinin semantik qürülüşünda da o z əksini tapır və mə-

nanın sabit deyil, dinamik xarakter daşıdıg ını go stərir. Nəticə etibarilə, seman-

tik sərhədlər kontekstüal və idraki faktorların təsiri altında dəyişkən olür ki, bü 

da dilin fünksional elastikliyini və kommünikativ effektivliyini izah edən əsas 

amillərdən biri kimi çıxış edir. 

Bününla yanaşı, koqnitiv dilçilikdə çərçivə (frame) və səhnə (scene) anla-

yışları semantik təhlilin dərinləşdirilməsində mü hü m rol oynayır. Bü nəzəriy-

yəyə go rə, dil vahidlərinin mənası ayrı-ayrı elementlər şəklində deyil, mü əyyən 

bilik strüktürları daxilində formalaşır. Hər bir leksik vahid konkret sitüativ və 

konseptüal kontekstlə bag lıdır və həmin kontekst olmadan tam şəkildə izah edi-

lə bilməz. Məsələn, iqtisadi və sosial mü nasibətləri əks etdirən anlayışlar geniş 

semantik şəbəkə daxilində qarşılıqlı əlaqədə fəaliyyət go stərir. Bü isə go stərir 

ki, dilin mənaca təşkili yalnız leksik səviyyədə deyil, həm də kompleks idraki 

modellər çərçivəsində baş verir. Belə yanaşma diskürs və mətn analizində daha 

sistemli və çoxşaxəli nəticələrin əldə olünmasına imkan yaradır. 

Beləliklə, koqnitiv dilçilik mü asir dilşü naslıqda aparıcı istiqamətlərdən 

biri kimi çıxış edir və dilin o yrənilməsinə yeni baxış bücag ı gətirir. Bü istiqamət 

dilin strüktür xü süsiyyətlərini insan idrakı ilə əlaqələndirərək daha kompleks 

və çoxşaxəli elmi nəticələrin əldə olünmasına imkan verir. Gələcək perspektivdə 

bü sahədə aparılan tədqiqatların genişlənməsi dil və təfəkkü r mü nasibətlərinin 

daha dərindən anlaşılmasına mü hü m to hfə verəcəkdir. 
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“PANÇATANTRA” ƏSƏRİNİN TƏRCÜMƏLƏRİNƏ 

MOTİV VƏ MÖVZU BAXIMINDAN MÜQAYİSƏLİ YANAŞMA 
 

Gültəkin İlhamə 

AMEA-nın N.Gəncəvi adına Milli Azrəbaycan Ədəbiyyatı Muzeyi 
 

Dü nya ədəbiyyatında elə nü münələri vardır ki, onlar yarandıg ı zamandan 

etibarən məkanından kənara çıxmış və qlobal miqyasda yayılmışdır. Mədəniy-

yətlər arasında ortaq mo vzüları və arxetipləri bo lü şən bü nü münələrinin oxşar-

larına tez-tez klassik əsərlərdə və mü asir sehrli realizm əsərlərində rast gəlinir.  

Belə əsərlərdən biri, dü nya ədəbiyyatına əhəmiyyətli dərəcədə təsir go stə-

rən, hind ədəbiyyatının ən qədim və ən məşhür əsərlərindən olan “Pançatantra”  

eramızın İİİ-İV əsrlərində Sanskrit dilində yazılmışdır. Əsərdə insani və əxlaqi 

davranışlar ü çü n dərs mahiyyətində yazılmış alleqorik hekayələr yer alır. “Pança-

tantra” bir çox xalqın ədəbiyyatına dərin təsir go stərmiş, ərəb, fars, latın və Avro-

pa dilləri də daxil olmaqla bir çox dilə tərcü mə edilmişdir. Bü tərcü mələr isə 

yü zlərlə mü əllifə ilham vermiş, təmsil janrının inkişafında bo yü k rol oynamışdır. 

Beləliklə, Pançatantra, məkan və zaman sərhədlərini aşan erkən mü driklik və əx-

laqi təlimat nü münəsi olaraq dü nya ədəbi ənənəsində mü hü m yer tütmüşdür.  

Bürada “Pançatantra”nın 3 tərcü məsinin qısa mü qayisəsini verəcəyik. 

Bünlar “Kəlilə və Dimnə”, “Stefanit və İ hnilat” və “Heyvanlar haqqında kitab”dır. 

Sonüncü bəzi mü əlliflər tərəfindən Ramon Llüllün mü əllif əsəri kimi qəbül edil-

sə də o, “Kəlilə və Dimnə”nin birinci fəsli olan “Şir və o kü z” ilə demək olar ki, 

eynidir. “Stefanit və İ hnilat” isə məhz “Pançatantra”nın tərcü məsi kimi yaran-

mışdır. Hər ü ç əsər alleqorik zəmində və çərçivə hekayələr şəklində yazılmışdır. 

Qeyd edək ki, Şərq motivlərinin təsiri altında yazılan “Heyvanlar haqqın-

da kitab”da (Ramon Llüllün 1286-1289-cü illərdə yazdıg ı alleqorik əsər) “Kəlilə 

və Dimnə”dəki “Aslan və büg a”, “Aslan və qüyü”, “Tü lkü  və dəf”, “Qıza do nən si-

çanın siçanla evlənməsi”, “Qarg a və ilan”, “Çaqqal, qürd, qarg a və dəvə”, “Şir, çaq-

qal və ovçü”, “İ ki keçinin hekayəsi” və “Hiyləgər və saf ortaq” adlı doqqüz nag ıl 

və əfsanədən birbaşa və ya dolayı bəhrələnmələr vardır. Bünlardan bəzilərini 

tərcü mə də saymaq olar.  

“Heyvanlar haqqında kitab”da mü əllifin əsas məqsədi “sənət” olaraq adlan-

dırdıg ı Xristian dininin təblig i idi. Əsər o baxımdan "Stefanit və İ hnilat"la (Xİ əsr-

də İ mperator İ Aleksios Komnenin saray həkimi Simeon Set tərəfindən yazılmış 

Bizans nag ılı) eyni məqsədə xidmət edir. Təbii ki, bünün əsas səbəbi hər iki kita-

bın yazıldıg ı do vrdə dinin ho kmranlıg ı,  pis əməllərin Tanrı tərəfindən cəzalandı-

rılmasın insanlarda daha çox qorxü oyatması ilə ilə əlaqədar idi. Bü baxımdan hər 
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iki əsəri “Kəlilə və Dimnə”dən ayıran əsas əlamət kimi əfsanələrin dini mətnlərlə 

mo hkəmləndrilməsi və tez-tez inam və ilahi dəstəyin mo minlərə şər ü zərində ne-

cə ko mək etdiyini təsvir etməsini go stərmək olar. Qeyd edək ki, "Stefanit və İ hni-

lat" pisliyi və ya din dü şmənlərini simvolizə edən Yəhüda İ skaryotla do yü şən 

Mü qəddəs Stefanın əfsanələri ilə əlaqələndirilir. Büna nü münə olaraq əsərdə 

Xristian ənənəsində ilk şəhid olan Mü qəddəs Stefanın, imancı üg ründa əzablara 

do zərək dü şmənlərə və şər qü vvələrə qarşı çıxması hekayəsini go stərə bilərik.  

“Heyvanlar haqqında kitab” və “Kəlilə və Dimnə” arasındakı fərqlər-

dən biri də budur ki, birincidə yaxşılıq əsas planda deyil, ya da “yoxdur” 

deyəcək qədər azdır. Əsərin başından etibarən tülkü daim dəyişən fikir-

ləri ilə ətrafındakıları manipulyasiya etməyə çalışır. Burada əsas məqsəd 

heyvanların timsalında hiyləgərliyi, nankorluğu, hakimiyyət sevdasını 

tənqid etmək, insanları dinə, birliyə, vəfaya yönəltməkdir. Təbii ki, Şiri 

Öküzə qarşı qızışdıran çaqqal Dimnənin, Llullun Renardının ilham qayna-

ğı olduğu açıq aşkardır. Lakin Llullun kitabı daha yaxşı “uydurulmuşdur”.  

“Kəlilə və Dimnə”də aparıcı mo vqedə çaqqal Dimnə, Llüllda isə tü lkü  Re-

nard dürür. Hər iki əsərdə hadisələr bir no v Dimnə və Renardın ətrafında və 

qürg üsü ilə baş verir. Əsərlərin ü mümi məzmünündan çıxış etməsək, əslində, 

ikincinin qəhrəmanı tü lkü  və ya mü əllifin o z adlandırması ilə Renard bü məna-

da yalan və fitnə simvolü olan Dimnə ilə eyni mo vqedədir. Dimnəyə yol go stər-

məyə çalışan Kəlilə xarakteri “Heyvanlar haqqında kitab”da yoxdür. 

U mümən, gəldiyimiz nəticə büdür ki, dini motivləri nəzər almasaq, bü ü ç 

əsərdən "Stefanit və İ xniliat" və "Kəlilə və Dimnə" bir-birinə daha yaxındır. 

Tərcü məçilərin “Pançatantra”nın orijinallıg ını daha çox qorüdüg ü bü əsərlərdə 

sosial və siyasi həyat vürg ülanır, əxlaqi dərs ən çox tamahkarlıg ın, yalanın, ma-

nipülyasiyanın və siyasi intriqanın təhlü kələri barədə xəbərdarlıq rolünü oyna-

yır. Bünları dərin əxlaqi dərsləri olan folklor əsərləri saymaq olar. Lakin "Kəlilə 

və Dimnə"də satira və yümor daha çoxdür. Fikrimizcə "Stefanit və İ xniliat"dakı 

dini aspektlər mo vzünün “ciddiləşdirilməsi”nə səbəb olmüşdür. 

"Heyvanlar haqqında kitab"da fəlsəfi və dini aspektlərə diqqət yetirən 

Llüll mənəvi bo yü məyə ehtiyacı vürg ülayaraq daha çox orta əsrlər do vrü nü n 

fəlsəfəsi və ilahiyyatına yo nəlir.   

Hər ü ç əsərin mo vzüsü eynidir: hiyləgərlik, tamahkarlıq, dü şmənçilik, xe-

yirlə şər arasındakı mü barizə, mənəvi qələbə, ilahi ədalətə inam, əxlaqi dərs. 

Əsərlərdə əhəmiyyətli elementlərdən biri də məqsədlərinə çatmaq ü çü n hiylə-

gərliyindən və mü drikliyindən məharətlə istifadə edən manipülyator obrazıdır. 

Bürada heyvanlar mü rəkkəb siyasi intriqalarda iştirak edirlər. Əsas vürg ü isə 

daxili seçim və əxlaqi mü naqişələrə yo nəlib. 
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XOCAYEVİN TƏRCÜMƏSİNDƏ “DİVANU LUĞATİT-TÜRK”: ƏSƏRİN ƏRƏBCƏ 

ORİJİNALI VƏ DİGƏR TƏRCÜMƏLƏRİ İLƏ MÜQAYİSƏLİ TƏHLİL 

 

Seyidova Fəridə   

Xəzər Universiteti, AMEA-nın Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu 

 

U mümtü rk mədəniyyətinin misilsiz dəyərə malik əsərlərindən olan “Di-

vanü-lü g atit-tü rk” 1072-1074-cü  illərdə Mahmüd Kaşg ari (1029-1101) tərəfin-

dən ərəb dilində yazılmışdır. Divanın ortaya çıxışı və ilk nəşri Tü rkiyədə baş tüt-

müşdür. Əsərin yeganə əlyazma nü sxəsini Əli Əmiri (1857-1924) kəşf edib ü zə 

çıxarmış və 1915-17-ci illərdə Kilisli Rü fət (1874-1953) həmin nü sxə əsasında 

yazmanın çap hərflərilə nəşrini həyata keçirmişdir. İ lk tərcü mənin də Kilisli tə-

rəfindən edildiyi iddia edilsə də, əlimizə gəlib çatmamışdır. Tü rk dü nyasında ilk 

tərcü mə Besim Atalayın adı ilə bag lıdır. Ö, 1939-41-ci illərdə əsəri tərcü mə edə-

rək 4 cild halında Tü rk Dil Qürümü vasitəsilə nəşr etdirmişdir.  

“Divanü-lüg atit-tü rk” bü tü n tü rk dü nyasında ilk olaraq Azərbaycan 

tü rkcəsinə 30-cü illərdə tü rkoloq-alim Xalid Səid Xocayev (1888-1937) tərəfin-

dən tərcü mə olünmüş, lakin çapı gecikdirilmiş və gü nü mü zə kimi əlyazma ha-

lında qalmışdır. 37-ci il repressiya qürbanı olan alim çox bo yü k zəhmət hesabı-

na lü g əti ərəbcədən dilimizə çevirmişdir. Hərəsində ü ç qovlüq olmaqla ü ç cild 

halında hazırlanmış kitab ü mümilikdə 9 qovlüq-dəftərdən və indeks qovlüg ün-

dan ibarətdir. Qeyd edək ki, əsər əl yazısı ilə deyil, çap mətni halındadır. Çox eh-

timal ki, nəşrin bir addımlıg ında olmüşdür. Tərcü mə o n so z olmadan birbaşa 

əsərin mətni ilə başlayır. Əsərin giriş hissəsi eynilə tərcü mə edilmiş, yalnız bi-

rinci cilddə lü g ət vahidlərinin Azərbaycan dilində tərcü məsilə yanaşı, rüsca 

tərcü mələri də əlavə edilmişdir. Kitab X.Səid tərəfindən tərcü mə olündüqdan 

sonra onün ü zərində mü xtəlif vaxtlarda mü xtəlif redaktorlar, redaktə və tərcü -

mə briqadaları işləmişdir. Redaktə heyətinə daxil olan redaktorların adları bəzi 

qovlüqların sonlarında mo vcüddür. Redaktorlar o zləri -rüs olanlar rüsca, Azər-

baycanlılar Azərbaycanca- o z adlarını, hansı səhifələri redaktə etdiklərini qeyd 

etmişlər.  

Xalid Səid kitabın orijinalına sadiq qalaraq öyrəşdiyimiz lüğətlər forma-

sında deyil, mətn şəklində tərcümə etmiş, əlavə olaraq sözləri nömrələmiş və 

hər sözün altında Kilisli versiyasının hansı səhifəsində yer aldığını qeyd etmiş-

dir. Giriş hissə olduğü kimi  

Tərcümə latın qrafikasında yazılmış, XX əsrin əvvəllərinə məxsus Azər-

baycan türkçəsindədir. Sözlərin individual olaraq tərcüməsindən sonra örnək-

lər verilmişdir. Örnəklər səcli nəsr, beytlər, məsəllər, söz birləşmələri və cümlə-
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lər şəklindədir, ərəb qrafikasında və latında transfonoliterasiyası yazılmışdır. 

Bəzi sözlərin izahında ərəbcə misallarla müqayisələr aparmış, hədislərdən, Qu-

randan, ərəb nəzm və məsəllərindən iqtibaslar etmişdir.   

Hər fəsildə sözlər orijinaldakı kimi hərflərə görə fərqləndirilmişdir b, t, ç 

və digər. Fəsil aralarında və sonlarında qrammatik qaydalar verilmişdir.  

Hər lüğət vahidinin strukturü bü şəkildədir: 

Sözün ərəb hərflərilə yazılışı, tələffüzü, azərbaycanca tərcüməsi, rusca 

tərcüməsi, örnəklər. 

Tədqiqat zamanı Xalid Səid Xocayevin tərcü məsi orijinal ərəbdilli mətn 

və Kilisli nəşri ilə mü qayisə edilmiş, redaktorların tərcü məni zənginləşdirən və 

o zbək ləhcəsi izlərini Azərbaycan tü rkcəsinə üyg ünlaşdıran dü zəlişlərinin əhə-

miyyəti mü əyyənləşdirilmişdir. Redaktə prosesinin həm dilçilik, həm də tərcü -

mə dəqiqliyi istiqamətində aparıldıg ı, bəzi hallarda Xocayevin lakonik ifadələ-

rinin orijinalın bü tü n çalarlarını əks etdirən geniş izahlarla əvəzləndiyi mü şa-

hidə olünmüşdür. Nəticə etibarilə, mətndəki təshihlərin həm tərcü mə xətalarını 

aradan qaldırdıg ı, həm də ərəb qrafikalı tü rkcə so zlərin mü xtəlif oxünma ehti-

mallarını elmi əsaslarla vahid sistemə saldıg ı sü büta yetirilmişdir. 

 

 

XƏZƏR İNTELLEKTUAL ƏNƏNƏSİ  

VƏ AZƏRBAYCAN MAARİFÇİLİYİNİN GENEZİSİ 

 

Əliyeva Zöhrə 

 AMEA-nın Fəlsəfə və Sosialogiya İnstitutu 

 

Azərbaycanın intellektüal-mədəni tarixi maarifçilik dü şü ncəsinin forma-

laşmasında o zü nəməxsüs inkişaf modelini nü mayiş etdirir. Bü model həm XVİİİ 

əsr Avropa Maarifçiliyinin klassik paradigmasından, həm də İ slam Şərqinin di-

gər intellektüal ənənələrindən fərqlənir. Avropada Maarifçilik əsasən orta əsr 

dini dü nyago rü şü  ilə epistemoloji qırılma nəticəsində meydana gəldiyi halda, 

Azərbaycanda maarifçi ideyalar çoxəsrlik fəlsəfi, dini və hümanist dü şü ncə ənə-

nəsinin təkamü lü  əsasında yaranmışdır. 

Azərbaycan intellektüal mədəniyyətinin inkişafı mistikadan rasionalizmə 

xətti keçid kimi deyil, mənəvi-fəlsəfi irs, hümanist poeziya, elmi bilik və ictimai 

təfəkkü rü n qarşılıqlı təsiri nəticəsində formalaşan kompleks sintez kimi səciy-

yələndirilə bilər. Bü sintez şərti olaraq Şirvan, Bakı, Gəncə və Təbriz mədəni 

mü hitlərini birləşdirən xü süsi sivilizasion məkan — Xəzər intellektual ənənəsi 

anlayışı ilə ifadə olünür. So zü gedən ənənə Şərq mənəvi irsinin modern ideya-
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larla dialoqünü təmin edən mü hü m intellektüal platforma kimi çıxış etmişdir. 

Bü intellektüal xəttin başlang ıcı Nizami Gəncəvinin hümanist etik konsep-

siyasında və Nəsirəddin Tüsinin elmi-fəlsəfi rasionalizmində mü şahidə olünür; 

daha sonra Seyid Yəhya Baküvinin süfı metafizikasında, İ madəddin Nəsimi və 

Məhəmməd Fü zülinin antropomərkəzli poetik-fəlsəfi dü nyago rü şü ndə inkişaf 

edir. Zaman keçdikcə fərdi mənəvi kamillik ideyaları ictimai maariflənmə, təhsil, 

etik məsüliyyət və sosial inkişaf prinsiplərinə transformasiya olünmüşdür. 

XİX əsrdə bü zəngin intellektüal irs Azərbaycan Maarifçiliyinin ideoloji 

əsaslarının formalaşmasına şərait yaratdı. Abbasqülü ag a Bakıxanovün tarixi-

fəlsəfi baxışları, Mirzə Fətəli Axündzadənin rasionalist və sekülyar tənqidi, Hə-

sən bəy Zərdabinin maarifçilik və jürnalistika fəaliyyəti, Nəcəf bəy Vəzirovün 

sosial yo nü mlü  ədəbi yaradıcılıg ı milli dü şü ncənin modernləşməsinə mü hü m 

təsir go stərdi. Bü proses Avropa intellektüal təsirlərinin yerli mədəni-fəlsəfi 

ənənələrlə sintezi nəticəsində formalaşmış və Azərbaycan cəmiyyətinin sosial 

reallıqlarına üyg ünlaşmışdır. 

Beləliklə, Azərbaycan Maarifçiliyi Şərq və Qərb arasında qarşıdürmanın 

deyil, qarşılıqlı intellektüal dialoqün məhsülü kimi meydana çıxmış orijinal mo-

dernlik modelidir. Xəzər intellektüal ənənəsi mənəvi-hümanist irsin mü asir ic-

timai dü şü ncəyə transformasiyasını təmin etmiş, milli o zü nü dərkin formalaş-

masına və Cənübi Qafqazda modernləşmə proseslərinin ideya-fəlsəfi əsasları-

nın yaranmasına mü hü m to hfə vermişdir.  

 

 

MÜXTƏLİFSİSTEMLİ DİLLƏRDƏ  ALINMA TERMİNOLOJİ  LEKSİKASININ 

İSTİQAMƏTLƏRİNƏ TƏSİR EDƏN AMİLLƏR 

 

Nurəliyeva Mənsurə 

AMEA-nın Z.Bünyadov adına Şərqşünaslıq İnstitutu 

 

Azərbaycanın ərazi bü to vlü yü nə nail olması , mü stəqilliyimiz, xarici o lkə-

lərdə do vlətimizin nü füzü, dü nya o lkələrilə beynəlxalq əlaqələr, iqtisadiyyatın 

inkişafı, informasiya, elmi-texniki tərəqqi, dü nya elmlərinə inteqrasiya,informa-

siya axının intensivləşməsi, insanların sosial həyatındakı dəyişikliklər sü ni in-

tellektin inkişafı terminoloji leksikanın inkişafına təsir edən faktlardır. Mü asir 

Azərbaycan dilinin terminoloji leksikasının inkişafı dilin daxili imkanları və 

alınmalar hesabına inkişaf edir. Əgər əvvəllər dilə alınmalar Rüs dili vasitəsilə 

daxil olürdüsa,  indi Tü rk, İ ngilis və b.dillərdən alınmalar daxil olür. Azərbaycan 

dilində mü xtəlif elm sahələrinə aid terminoloji baza dilin o z daxili imkanların-
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dan əlavə rüs fars, ərəb və Avropa dillərindən alınmış beynəlxalq terminlər əsa-

sında formalaşmışdır.İ ngilis dillinin dü nyada geniş yayılması, onün beynəlxalq 

dil statüsü qazanması, Azərbaycan və ingilis dil əlaqələri qohüm olmayan dillər 

və ya mü xtəlif¬sistemli dillər arasında əlaqələrə aiddir. Azərbaycanla Bo yü k 

Britaniya arasında ərazi yaxınlıg ı olmadıg ından bü dillər arasında əlaqənin ta-

rixi lap qədimlərə getmir. İ ngilis və Azərbaycan dilləri qarışıq dil əlaqələrində 

də iştirak etmişdir və bü tipli əlaqə mü asir do vr ü çü n də mü əyyən dərəcədə sə-

ciyyəvidir. Azərbaycan-ingilis dil əlaqələrinin mo vcüdlüg ünü sü büt edən əsas 

amil mü asir Azərbaycan dilinin lü g ət  tərkibində ingilis mənşəli xeyli so zü n ol-

masıdır Azərbaycan-ingilis dil əlaqələrinin üzün mü ddət vasitəçi dilin iştirakı 

ilə getməsi, ingilis dilindən so zalmada bədii tərcü mənin o zü nəməxsüs rol oyna-

ması bü amillərin təsiri ilə leksik sistemdə baş vermiş dəyişmələrin xü süsiyyət-

lərinin həm dil əlaqələri, həm də so zalma baxımından o yrənilməsi aktüal mə-

sələlərdəndir.  Dilimizdə mü xtəlif dillərdən alınan beynəlxalq terminlərin sayı 

gü ndən gü nə artır. Mü stəqillik illərində Azərbaycan dilinin do vlət dili kimi xeyli 

gü clənməsi respüblikada fəaliyyət go stərən terminologiyanın zənginləşməsinə 

səbəb olmüşdür. Bününla yanaşı başqa o lkələrlə iqtisadi, siyasi, mədəni əlaqə-

lərin artması yeni yaranan terminlərin dilimizin lü g ət tərkibinə daxil olmasını 

sü rətləndirmişdir. Mü xtəlifsistemli dillərdə terminoloji leksikanın formalaşma-

sı və inkişafına təsir edən əsas itiqamətlər aşag ıdakılardır:Beynəlxalq terminlə-

rin mənimsənilməsi,  alınmaların ünifikasiyası və standartlaşdırılması, termi-

noloji sistemin nizama salınması prosesində bir neçə dildən alınmış terminlərin 

eyni formada vahid standarta salınması, terminlərin daxili imkanlar hesabına 

əvəzlənməsi, alınma terminlərin hər bir dilin o z so z yaradıcılıg ı imkanları hesa-

bına (şəkilçilər, mü rəkkəb so zlər) milli qarşılıqlarla əvəz edilməsi. Kalkalaşma 

yolü ilə alınma, başqa dildən terminin mənasının oldüg ü kimi ko çü rü lərək, dilin 

o z so zləri ilə ifadə edilməsi və s. ibarətdir. Qloballaşmanın dilə birbaşa təsiri 

nəticəsində leksikanın əsasını təşkil edən terminologiya dəyişir, yeniləşir.   

Elmi-texniki tərəqqi, ictimai-siyasi həyatın inkişafı terminologiyanın fasi-

ləsiz olaraq dəyişməsini və inkişafını şərtləndirir. Cəmiyyətdə baş verən yeni-

liklər dildə əks olünür. Dilin inkişaf səviyyəsi, zənginləşməsi daha  çox  termino-

logiyada  baş verən yeniliklərlə bag lıdır. Mü stəqillik illərində dilin daxili imkan-

ları əsasında termin yaratma meyili daha da artmışdır. Bünün ü çü n Azərbaycan 

dilinin geniş imkanları vardır. Tədqiqatlar go stərir ki,  dilin daxili imkanları əsa-

sında yaranan terminlər terminoloji bazanın əsas hissəsini təşkil edir. Hazırda 

dilin daxili imkanları hesabına yaranan  terminlər aşag ıdakı yollarla – ü mümiş-

lək so zlərə əlavə məna verməklə, dialekt və şivə  so zlərindən istifadə etməklə, 

ko hnəlmiş so zlərin dilə qaytarılması, milli və alınma so zlərə şəkilçi artırmaq, 
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iki  və daha artıq Mü stəqillik əldə etdikdən sonra digər dü nya o lkələri ilə mü xtə-

lif istiqamətlərdə mədəni, elmi, ictimai və siyasi əlaqələrin qürülması, o lkəmi-

zin nü füzlü təşkilatlarda təmsil olünması, dilimizin də Avropa mənşəli alınma-

larla zənginləşməsinə geniş şərait yarandı. Hal- hazırda mü xtəlifsistemli  dillə-

rin terminoloji alınmaların inkişafına ən cox təsir edən  İ ngilis dilindən  alınan 

terminoloji alınmalardır. 

 

 

XARİCİ DİLLƏRİN AZƏRBAYCAN DİLİNƏ TƏSİRİ 

 

Gülnara Dövlətova 

Dövlət Sərhəd Xidmətinin Akademiyasının 

Azərbaycan dili və xarici dillər kafedrası 

 

Müasir dövrdə qloballaşma prosesi dillər arasında qarşılıqlı əlaqəni və 

təsiri daha da gücləndirmişdir. Bu prosesin nəticəsi olaraq dünya dilləri bir-bi-

rinə daha çox yaxınlaşmış, bir çox söz və terminlər müxtəlif dillər arasında ke-

çid etmişdir. Azərbaycan dili də bü ümümi inkişaf xəttindən kənarda qalmamış, 

tarixən və müasir mərhələdə müxtəlif dillərlə sıx əlaqədə olmüşdür. Xüsüsilə 

rus, ingilis, ərəb və fars dilləri Azərbaycan dilinin leksik tərkibinə ciddi təsir 

göstərmiş, onün söz ehtiyatının zənginləşməsində mühüm rol oynamışdır. Xa-

rici dillərin təsirinin öyrənilməsi dilin inkişaf mexanizmlərini anlamaq baxı-

mından böyük əhəmiyyət daşıyır. 

Azərbaycan dilinə xarici dillərin təsiri əsasən leksik səviyyədə özünü 

göstərir. Tarixi baxımdan ərəb və fars dilləri dilimizə çoxsaylı sözlər qazandır-

mışdır. Bü sözlər əsasən din, elm, ədəbiyyat, mədəniyyət və gündəlik həyatla 

bağlı sahələri əhatə edir. Məsələn, “kitab”, “məktəb”, “dünya”, “həyat”, “nəfəs”, 

“səadət” kimi sözlər bü təsirin nəticəsində dilimizdə sabitləşmişdir. Bü cür alın-

malar artıq Azərbaycan dilinin ayrılmaz hissəsinə çevrilmiş və milli leksik sis-

temə üyğünlaşmışdır. 

Sonrakı dövrlərdə rüs dilinin təsiri daha da güclənmişdir. Xüsüsilə sovet 

dövründə idarəetmə, sənaye, texnika, təhsil və elm sahələrində bir çox termin-

lər rüs dili vasitəsilə Azərbaycan dilinə daxil olmüşdür. “Zavod”, “proqram”, 

“institüt”, “fabrika”, “komissiya”, “direktor” kimi sözlər həmin dövrün dil xüsü-

siyyətlərini əks etdirir. Bü sözlər müəyyən sahələrdə ünsiyyəti və terminoloji 

sistemi asanlaşdırmış, eyni zamanda dilin ictimai-siyasi leksikasını genişləndir-

mişdir. Lakin zaman keçdikcə bü sözlərin bir qismi yerli qarşılıqları ilə əvəz 

olunmüş, bir qismi isə dilimizdə sabit şəkildə qalmışdır. 
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Müasir mərhələdə ingilis dilinin təsiri daha aydın görünür. İnformasiya 

texnologiyaları, iqtisadiyyat, biznes, media və sosial şəbəkələr sahəsində işlə-

nən terminlərin böyük hissəsi ingilis mənşəlidir. “Menecer”, “marketinq”, “in-

ternet”, “onlayn”, “startap”, “brend” kimi sözlər gündəlik danışıqda və yazılı 

nitqdə geniş istifadə olünur. Bu, qlobal informasiya mühitinin təsiri ilə bağlıdır 

və dilin çağdaş tələblərə üyğün inkişaf etdiyini göstərir. Yeni texnoloji anlayış-

lar meydana çıxdıqca onların ifadəsi üçün də yeni terminlərə ehtiyac yaranır. 

Bununla belə, xarici dillərin təsiri yalnız müsbət nəticələr vermir. Həd-

dindən artıq alınma sözlərin istifadəsi dilin təbii axarını zəiflədə, onün saflığına 

və ifadə imkanlarının düzgün işlənməsinə mənfi təsir göstərə bilər. Bəzi hallar-

da Azərbaycan dilində mövcüd qarşılığı olduğü halda xarici sözlərə üstünlük 

verilməsi dil mədəniyyətinə zidd sayılır. Büna görə də dilin qorunması üçün 

düzgün və məqsədyönlü dil siyasəti vacibdir. Təhsil, media və rəsmi ünsiyyətdə 

ədəbi dil normalarına əməl olünması bü baxımdan xüsüsi əhəmiyyət daşıyır. 

Digər tərəfdən, alınma sözləri tamamilə mənfi hal kimi qiymətləndirmək 

düzgün olmaz. Çünki dilin inkişafı, zənginləşməsi və yeni anlayışların ifadəsi 

məhz bü proseslə də bağlıdır. Xüsüsilə elmi və texniki sahələrdə beynəlxalq ter-

minologiya olmadan səmərəli ünsiyyət qürmaq çətindir. Əsas məsələ bü sözlə-

rin dilə üyğün şəkildə mənimsənilməsi, lazımsız hallarda isə yerli qarşılıqların 

seçilməsidir. 

Nəticə olaraq qeyd etmək olar ki, xarici dillərin Azərbaycan dilinə təsiri 

həm tarixi, həm də müasir dövrdə mühüm rol oynamışdır. Bü təsir dilin leksik 

zənginliyini artırmış, yeni anlayışların ifadəsinə imkan yaratmışdır. Eyni za-

manda, dilin milli xüsüsiyyətlərinin qorunması da vacibdir. Buna görə də Azər-

baycan dilinin inkişafında balansın saxlanılması, yəni həm milli dil ənənələri-

nin, həm də beynəlxalq terminologiyanın düzgün şəkildə üzlaşdırılması mühüm 

əhəmiyyət kəsb edir. 
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